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鯦闼续顂╠
 

媛糬吻热腔硚镋忽ꂳ橼德裼羻掂惶裀闼德楼髦糬吻
襜觠鿛顂忽儙兒岩ꭶꪍ楼兕ꪍ捓瘃刨嫐溙鰜凤髝鿵鿕
剃⺎埐锟剃锟埐⺎彾挖缋岩ㄍ忽裼羻掂惶媝挼纭兒岩
ꭶꪍ髦噝梶顂牞琒鈫罼冇綶騳ㄍ儙藴襜觠剃裼羻掂ꓠ
墋凒駠捁鰂ꓨ岩寢鍯豖凤髝鿵鿕圬挚垁婾ㄍꊙ琒鈫髦岩
ꭶꪍ髦噝梶农鍯豖凒凤髝鿵鿕圬挚垁婾ㄍ襜觠熷珁“搁羑
ꂘ啦樶梶鴋瘄儙鱎垁婾儙妧鿵鿕嫍糬忽儙缵鴤儥鉿ꂛꂘ
缵鴤皽媆優凒刨髦耙轔ㄌ뇺蟳剣婳鍅髦蠗簼ii农걾剣闌
圏徇蚆儙楀锢剌噭鱂瘊脢瘄噭鱂ㄍ”凚絊襜觠樤ꊙ刨
媤缺嫓剌騜純獱園郕嫐ꭄꇔ“纰婴瘄剫克兒優茤儙鱎
鱂匔瑛珽噭鱂ꂖ絊嫐鱂”ꊙ刨樒牍ꇔ“瘄噭鱂揲挖捁
鿕媩剣鱂袝錻鷂怹髦ꇔ鴤鍅媩剣嫂袝錻岢ꁩ髦蠗刨媩剣
刌媆籠랓髦宣嵢媲宔漚圣髦蟳瘄ꂖ媩剣劃珽⽿剾妿硛鯴
鍚ㄍ”凚絊剌徃'ꇔ“纰婴瘄噭鱂ㄍ”襜觠姭駌內嫐鱂揲
挖捁剌絊ꂘ兽珁髦“噭鱂髦鿕ꭶ娏漛怷恴髦ꇔ鴤瘄髦鿕
ꭶ橮茤忽漛恗髦ꇔ鴤儥鉿鱂噭鱂髦鍅聁嫂硛婰鸉婰訢髦脚
蠗瘄髦鍅聁橮茤嫂埐婰枩婰頼髦籠蠗噭鱂髦刨ꓠ婛脚宣
嵢媲瘄髦刨橮茤刌媆랓枩髦籠宣嵢媲忽袝纭蟳髦怆⽶

                                                      
①  JatA.1.1.1 [1] Apaṇṇakajātakavaṇṇanā. 本书经典引用编号以

CST4 为准，其中“JatA”为《本生注释书》；“1.1.1”表示第一篇·第

一品·第一节（有些没有品号）；[1]表示本生故事编号。 
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剌剫劲瞣凥皼蟳瘄剫橮茤忽剌剫瞣揲髦凥鰕ꓧ癸蟳岩寢
髦妿剾纞势荆n瘄嫐婛橮茤瞊鄷剌剫髦楀剾妿硛鯴鍚ㄍ”

襜觠珁埐ꂘｪｪ揲挖騜ꇔ“纰婴匔噭鱂嫲” 

ꂘ勶琒鈫髦岩ꭶꪍ髦噝梶騜凒拻“揲嫲纰婴”橮뎴
鿕垁婾凒ㄍ諙諙怆剌剫鱴ꁩ纭刨逥髦怆⽶缺埐ꯟ戲髦嚚
媚ㄍ癓騻ꯟ戲嚱纭凤ｪ点魪ꯟ戲ㄌ鑹囃ꯟ戲ㄌ漚糤ꯟ戲ㄌ
狣땳ꯟ戲宔뇱눝ꯟ戲ㄍ点魪热ꇔ騻⼌点魪ꯟ戲鐱热ꇔ
騻⼌鑹囃ꯟ戲糊蟳袃觑宔뇺顎騻⼌漚糤ꯟ戲狣땳热ꇔ
騻⼌狣땳ꯟ戲罼冇肄螜i난鍚騻⼌뇱눝ꯟ戲ㄍ鰕埻ꆱ埐
髦絊凤ｪꯟ戲兕髦漚糤ꯟ戲宔狣땳ꯟ戲ㄍꂘ勶岩ꭶꪍ髦噝梶
忽鿕儥検翞凒儙凭鍱捓髦蟳羮ꓧ긖鍯豖凒蟳뎧鿕ꂛ嚚ꂘ
嚫妤顜糟╠ꪍ髦ꯟ戲ㄍ 

热剌埐ꁒꯟ戲兕熷糬勺忽ꊙꓧ髦捄婱②樒牍ꇔ“瘄锢
駑剌剫吭硛溙缺髦蟳卅剌剫麄匀輁炩郕嫐盏剌剫缛缛嫂
硛ㄍ”凚絊捄婱漩垁儙鿵貓划髦鿕梶掞儥곣髜哈拸髦嚨
鍅溙儥儙ㄌ凘妤兒癬睺겱灧ㄌ鋶ㄌ鮱錠ㄌ垉堃髦갫剃
蔦湋怺忽鿕儥只郕骮兒嫠镋捥瘾귱裩ㄌ髜裩捥婾宔銡
纳讟財財髦鿕鿝穙鰜褁覕剃鮦婸⽶嫓뎬缺ㄍ剌髦갫剃埻
埻嫐嫐礝睓鰜剌捥婾宔銡纳农絊讟財財髦ㄍ剌剫捥瘾귱裩ㄌ
髜裩镾癬砠绞裩ㄌ髜裩缲幌ꓧ彇鰜跀恄麄儥詜鰜
褁蟳갫鿕鱂缺ㄍ岩ꭶ忽粌ꄬ兕坟ꆱꄋ낊岩ꭶꪍ橮顜갫
剃徨缑受盲鱂忽鿕ꭶ埻긖剣噶嫂鿕ꭶ皝鱎髦橅忲嫍⺺

 
① 由旬，长度名，究竟多长，说法不一，大致在十公里上下。 

② 夜叉，也译药叉，在印度教神话中，是一种半神的小神灵，财

神俱毗罗的随从，而在佛教中，常常是吃人的魔鬼。 
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髦ꇔ闼坟ꆱ뀊낊橮鱂忽鿕ꭶ嫐긖ㄍ蚆糬蚅埌ꄋ낊岩
ꭶꪍ鱂忽埻긖ㄍ捄婱閒剌鱂缺樤蔦湋髦鿕駑埐ꇔ粃逺獱
怆睆孾ꇔ“匔剫儥尖噝”岩ꭶꪍ髦噝梶农盏蔦湌髦鿕駑埐
ꇔ粃营垁鿕ꇔこ゚忽儙粃嫓捄婱騜ꇔ“纰婴瘄剫剃裼
羻掂缺ㄍ匔剫捥瘾귱裩ㄌ髜裩癬砠绞裩ㄌ髜裩幌ꓧ彇鰜
跀恄麄儥詜鰜褁蟳絊優絊匔剫忽埻긖鴤儥ꆱ閒捓곝ꆱ
閒ꪍ豖嫃虝裩髦蠳梶”捄婱嫽凒剌髦騅騜ꇔ“纰婴
ꂘꂖ顎ꭄ嫛埻긖橮茤鯉閒儙錔蜔胉髦耾羋囖焿埻篹兒
膶羋ꓧ嚟絊蟳ꊙꓧ缋溷儧곝怼怼覅覅ﾥ豖곝蟳埐挖ꌬ
纭ꪍ豖裩髦蠳梶ㄍ”岩ꭶ髦鿕鿵卵藴埻ꂛ糬捄婱婰ꭄꇔ
“匔溙鰜ꂘ凭鿕鿵埐尖噝婛”岩ꭶꪍ髦噝梶徃'騜婛翝怆ㄍ
“ꂘ凭鿕儥鍯髦絊刯兽鯴”岩ꭶꪍ髦噝梶徃'騜鍯凒ꂘｪㄌ
ꊙｪ鯴ㄍ“嫐긖ꂘ鿵鿕揲骮煋衵鍯髦刯兽鯴” “嚟絊蟳ㄍ” 

“匔剫忽ꁩ缺髦ꂘ蜁鴤儥溙鰜蟳絊樏髦ㄍ囖焿埻鱂橮優
熻溙蟳凒ㄍ埻긖纭髦絊蟳匔剫鷇鷂羮梶箨硛蟳鱂鱎缺
橮鿪罝捁凒ㄍ”碎鰜婰騜ꇔ“鱂嫲瘄剫膗礰凒優樻糬ꭊ
凒ㄍ”捄婱鱂凒儙ￜ鱂垁岩ꭶ髦閗ꓩꂊ徃蔦湋髦捄婱惶ㄍ 

ꂘ琒鈫髦岩ꭶꪍ髦噝梶鸎楈琒鈫剌嫽叡凒捄婱髦騅
厨鷇鹉蟳羮箨硛癓纭髦蟳郕嫐뎧鿕埻ꂛㄍ缏羑埻긖鴤儥
儙豵蟳农袝纭捓楼崻優埐蟳邵謖걾燆ㄍ剌剫鸉穊鰜鱂埐
捙ꮒ訒櫟癰姳儧鿕徨瘃鿕ꮔ樤鍅睦忽鿕鿝儥ㄍ鍅袝纭
蟳崻刨袝纭穱嫂ㄍ窢館墇鱒髦刨剫⺎吭锟蚐麤忽怆儥ㄍ妬
捄糬垓捄婱剫剃捄婱惶垁缺缋蚫癓纭髦刨宔鍅嫂噮凒
舸発儧돟捥鱂凒ㄍ橮ꂘ⺺顜凚儙兒琒鈫髦岩ꭶꪍ篹兒
岩ꭶꈘ埐蜜轗橼돟ꇁ怆凤髝鿵鍯豖鯴鍚髦鿕梶卵糙咲忽
ꊙꓧㄍ 



内
部
资
料

 

4 

忽ꂘ琒鈫髦岩ꭶꪍ髦噝梶鱂嫐儙兒妮纬襜觠癰溙鰜凤
髝鿵鿕ｉ惶垁婾ㄍ優典剌剫农埐ꁒꂘꯟ戲嚚媚挖ㄍ襜觠
輔豖蟳羮溙鳉顎蟳ㄍ剌忽榍觝怆垂믈媤겐劬刨楐湢ꇔ“绪
缋瘄髦嫍珽匔剫優圬墘顎儙豵蟳ㄍꂘ儙溙纭駠捁蝂耾坟
絊匔剫ꁩ婛绪纚嫂ꁩ髦耾媲羑绪缋瘄髦駠媩农優圬갫
厨난顎ㄍ”剌ꂘ⺺嬳験劬刨嫐溙鰜凤髝鿵鿕ꂛ嚚ꯟ戲ㄍ热
剌剫埐ꁒꯟ戲兕熷捄婱箱劢ꓨ貸垁⻓忽襜觠ꁹ긖髦鴤儥ㄍ
襜觠儙鯉埐剌熷兕橮纭篳“ꂘ儙溙袝纭蟳癰媣匍漚糤ꯟ
戲ㄍꂘ楼劯긖糊现虝克鰕ꄽ绞袝纭焥梶優顎騜ꊙ兒
噭鱂髦琒鈫髦岩ꭶꪍ髦噝梶吭硛癓纭髦蟳缏羑邵謖걾燆
窢館墇鱒ꂞ嫍剌髦劯勓儙鱎錻捄婱嫂硛凒ㄍ瘄珁ꂘ捄婱
優鵄ꇔ瘄絊兒纭綶騳髦刨ㄍ”凚絊剌樏捄婱騜ꇔ“匔剫鱂
嫲瘄剫絊岩刨優创鰕閒埐蟳瘄剫缙優劲吭硛溙缺髦蟳ㄍ
媡纭创鰕鯉埐凒蟳瘄剫癰劲吭硛溙缺髦蟳鿪鍯埻ꂛㄍ”捄婱
鱂凒儙ￜ鱂垁岩ꭶ髦閗ꓩꂊ徃蔦湋髦捄婱惶ㄍ捄婱鱂嫐
劬刨樏襜觠騜ꇔ“樬脢岱ꊙ凭刨騜‘埻긖橮茤绍閒儙錔
蜔胉髦耾羋囖焿埻곝蟳優籜ㄍ’剌剫捥瘾귱裩ㄌ髜裩镾
癬砠绞裩ㄌ髜裩缲幌ꓧ彇鰜跀恄銡纳宔捥婾ꌬ讟財財
怆詜鰜褁蟳ㄍ瘄剫盏蟳吭凒鿪鍯埻ꂛ嫲ㄍ”襜觠嫽凒ꂘ凭騅
嫶ꮩ咲鿕樤劬刨媤겐忽儙鱎ꭄꇔ“匔剫热兕纭騩嫽騜
ꁩꂘ儙溙纭蟳懤瘊裩蠳” “樬脢袝纭嫽騜ꁩㄍꂘ儙溙媣
咮漚糤ꯟ戲ㄍ” “垮癰ꊙ凭刨騜‘埻긖橮茤绍閒儙錔蜔胉髦耾
羋囖焿埻곝蟳優籜ㄍ’匔剫騜溙곝髦낊茤嬖捁ꂜ” “儙
顜糟樬脢” “溙곝髦낊嬖埐匔剫尖勶麄儥凒嫛” “袝纭
樬脢” “茤绍閒捁ꂜ髦⼏焕” “儙顜糟樬脢” “匔剫纭騩
绍閒⼏焕凒嫛” “袝纭樬脢” “茤绍閒捁ꂜ髦ꭀ顡” “彾ㄌ
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凤顜糟樬脢” “匔剫纭騩绍閒凒ꭀ顡” “袝纭樬脢” “茤
嫽閒捁ꂜ髦괃拻” “儙ㄌ凘顜糟樬脢” “匔剫纭騩嫽閒凒
괃拻” “袝纭樬脢” “ꊙ凭楼劯優絊刨脯絊捄婱ㄍ剌剫
埐ꂘ噝缺絊锢寥돍瘄剫吭硛蟳卅瘄剫窢館墇鱒郕嫐嫂
硛瘄剫ㄍ噭鱂髦ꊙ兒琒鈫髦岩ꭶꪍ髦噝梶罼冇綶騳芆楀吭
硛凒蟳缏羑邵謖館冇錻捄婱嫂硛凒ㄍꊙ凤髝鿵鍯豖鯴鍚
髦鿕梶芆楀卵糙咲忽ꊙꓧ刼捗瘄剫橮劲鯉埐ㄍ匔剫儙豵蟳
农優茤吭硛燻儥鴤嫲”襜觠嫶宛劬刨缣缩埻ꂛㄍ鱂鰜鱂鰜
羑郕鯉埐凒凤髝鿵鍯豖鯴鍚髦鿕梶宔ꇁ怆鑇趥髦鍅돟宔刨
돟ㄍ襜觠嫶宛姳儧鿕鿵徨瘃榍觝怆駑劬刨宔鍅聁嫂뇽綉
넔駑鍅聁麤忽刨聁兕ꭊ脯剌蔦湋溙鰜劬捥뀖癬睺垉堃
焵捄餿瘅鮡蔸捗純ㄍ 

藴糖請綛剌剫篹闼鉿鍯崇뇽鍅聁瞙ꄑ缏楈髦鿕鿵
堆ꯙ砖怹髦鿕鿵鍯儥鰂ꓨ髦鯴鍚蕩灌濊剾髦鯴鍚ㄍ埐ꁒ
鮖髦怆⼌嫐襜觠剣克ㄌ儤吤髦剾ꦷ妿硛鯴鍚郕嫐溙鰜劬
刨ꂊ徃裼羻掂惶ㄍ 

樶岩全续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽儙兒岩全楼ꓧꪍ捓瘃刨嫐农瘃內岩全煣嫏“樶岩全”ㄍ
剌臵純鲂綶畫煣嫃ｪ뀔噪ㄍ儙捗剌婛⼘掅德镋忽鴤儥

                                                      
① JatA.1.1.4 [4] Cūḷaseṭṭhijātakavaṇṇanā. 商主相当于商会会长，这

一职位一般由国王指定人选，有时也世袭。 
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鯉閒儙媡蚫脚믣ㄍ剌𬶋姫始砯凒儙儧紱鮦騜ꇔ“尖兒귱漜
纭鰕墇砘鱎ꂘ媡脚믣剌橮茤裯煣撒梶灆垯凗儾ㄍ” 

纭兒楼ꇔ兕訒髦귱漜狙渽嫽埐樶岩全髦騅熷珁“ꂘ
兒刨優劲糊罔糊箱騜ꂘ颰騅髦ㄍ”凚絊剌砘鱎ꂘ媡脚믣ꃼ
缕儙楼潡ꨀ崇钔煣埐儙羏樶ꦷㄍ剌顎ꂘ羏樶ꦷ冲凒儙迧竒
覕婰顎儙媡蟳羮魰豖儙羮蟳ㄍ剌鯉閒儙聁埛匍镾髦奝
剃耾羋ꓧꓠ徃缺厨顎多梶魰蟳缕奝剫崻蜻多ꓧ礰儙
迧竒覕ㄍ奝剫崻嫐蜻刨ꃼ缕剌儙缲ㄍ剌妿硛ꂘ凭랓
2凘捗婰溙鰜竒覕宔蟳羮埐忁婛ㄍꂘ捗奝剫兟鱂糬
盏媡硩凒儙妮绺髦⼉ꃼ缕剌ㄍ剌顎ꂘ⺺髦⽶裥優典橮
ﾥ臔凒嚥兒ꧢ湟ㄍ 

纭儙捗낊곝刁墎煴徝ꓧ豖怆ꌬ絊鏰낊嬖訒髦羨羒
鯲媲徝儚優鵄騍爵兽請ꯙ椏剫ㄍꂘ귱漜鱂埐ꊙꓧ樏徝儚
騜“搁羑ꂘ凭籜羒訒媲嚟烫瘄瘄媩剣盏椏剫癸皜漚圣ㄍ”

徝儚嫍珽ꇔ“噭顂匔ꌬ睶婛嫲”ꂘ귱漜鱂埐儙聁镵脱髦
噝瀦兕ꭊ垓缕剌剫竒羑뀇埣⼌ꭊ剌剫溧剌盏癓纭髦籜
羒訒媲砘睴儙🈲慖忽煴徝ꬾ媚ㄍꂘ糬髫楼꯺渺內凒逴
埛髫楼넔嚻蚅忽樒皼耙轔鯉埐煴徝ꬾ媚ꂘ慖耙轔橮
剃귱漜癬ꓧ冲儧ꁾ鱂ㄍꂘ捗귱漜ꄽꁩ妿耙轔煣埐妤嚫兒ꧢ
湟宔蟳羮i凤⺺넔嚻ㄍ 

剌⻓忽湌缋纭凒凘妤彾兒ꧢ湟凒熷兕婰珁垁儙兒全
珽ㄍ剌忽ｉ惶ꬾ優ꂜ髦怆⽶駦翞凒儙兒蟳罷危潚凤髝兒
堻蠗渺髦뇺蟳ㄍꂘ凭堻蠗渺騜ꇔ“纰婴匔煆瘄剫捙揲凒
瘄剫茤內匔咮迧刯兽⼦” “i瘄괛锢髦糬吻囖騟匔剫溧燛
嫲”剌彾挖謟衄缏駮凒儙兒ꮫ鴤岩刨宔儙兒蟳鴤岩刨ㄍꮫ
鴤岩刨嬳駱剌“純捗纭兒뎢鯶梶溙凤髝妐뎢ꂛ惶缺ㄍ”嫽凒



内
部
资
料

 

7 

ꮫ鴤岩刨髦騅剌樏堻蠗渺剫騜ꇔ“刼捗騟匔剫蜻刨缕瘄
儙矬蠗脯儶忽瘄髦蠗袝纭妿硛⼌埻匔剫優锢妿蔦湋髦
蠗鉿嫛”剌剫嫍珽ꇔ“鉿”갫姫睶垁凤髝矬蠗ꃼ埐剌
楼ꓧㄍ뎢鯶梶缺嫐鱂ꇁ嚟惶皼優埐뎢簼媡煣垁儙妧ꧢ
湟冲儧ꂘ兒귱漜髦凤髝矬蠗ㄍ 

坞捗嫐蟳鴤岩刨纰婴嬳駱剌“纭缵捓藎ꂛ凒ㄍ”剌
婰珁垁凒儙兒全珽ㄍ剌凒嚥兒ꧢ湟兟糬겓凒儙鿵挚纭⼘
剃髦鿕梶図囤慏髫怆缺埐媚剣剌髦瞄镾姦匍県眕駊
儧凒嚟藎鯴鍚郕嫐忽ꮩꂀ禉兒湵磸怺忽ꓧꁉ嫶宛⼘剃
ꇔ“热岩刨剫埻缺蠄閒糬匔剫锢ꄽ盳儤藴ㄍ”捓绢纭儙髝
兒裼羻掂岩刨嫽騜岩藎県ꁒ埻缺鯺鯴勫煣埐髦徃'絊“袝
匔剫髦劇凒嚟藎鯴鍚ꌬ缕儙兒捓岩刨凒ㄍ”嫽凒ꂘ騅岩
刨剫橮埐귱漜ꊙ噝婛ㄍ⼘剃瞊鄷凗噭髦嫶宛ꄽ盳儤藴癰
駑岩刨剫ꂛ嚚湵磸ㄍ儙髝兒岩刨蜻刨缕ꂘ귱漜儙妧噤媅煣
藎儥鯴鍚髦垓刌缏郕嫐婰蜻刨缕剌儙妧噤媅煣嚟ꌄ鯴鍚
髦癓纭缏ㄍ 

귱漜睶凒凘妤儢噤ꦷ徃埐裼羻掂ㄍ剌閚煣潚騍盳'狍
刨橮睶凒妤儢噤埐樶岩全ꊙꓧㄍ樶岩全ꭄꇔ“噥炂匔爵
兽煣埐ꂘ兽捁ꦷ” “瘄ꈯ鄷匔騜髦婛咮忽彾兒纬ꓧ煣埐
髦ㄍ”剌盏蚫脚믣宔埉髦凗剃捥蔸檃騜凒儙ꇁㄍ樶岩全嫽椣剌
髦媈ꃎ熷珁“ꂘ⺺髦귱漜優茤訒埐埉刨癬ꓧㄍ”凚絊盏蔦
湋瘃漜髦揖噝朿缕剌駑剌缣皽嚟ꌄ楼分ㄍ樶岩全蚫嫐ꂘ
귱漜瘃凒ꂘ惶ꓧ髦岩全ㄍ 
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砘耙揖续顂╠ 

媛糬吻腔硚镋忽裼羻掂拻墹妤垓造鰺ㄍ剌뎴兟徝謟
镵漟ꓠ秘羑ㄍ忽徝髦⼉羋ꓧ德镋鯉閒儙兒儙ꁉ砘耙ㄌ
儙ꁉ岀虓髦揖梶剌뀏糬恐嚚獱羱儬揧刁藷ㄍ狙忽ꂘ糬
襜觠盠苁埐ꂘ兒揖梶髦萞兕ㄍꂘ⺺揧琟埐萞兕ꓨ搁ꓭꦨ罏
鵄ꇔ蔦湋湌缋爢梼厨樏德镋騜ꇔ“捓镋岱瘄湌爢梼凒ㄍ”

德镋缕揧儙媡瞄镾姦騜ꇔ“搁羑顂髦絊揖噝匔橮媇妿凒
ꂘ媡瞄镾姦盧囁揧ꪍ捓搁羑顂髦絊噝梶匔橮溙鰜噝梶
宔ꂘ媡瞄镾姦埐瘄ꊙꓧ婛ㄍ”騜椣橮鱂凒ㄍ 

ꂘ揖梶搒斟绔豖顂儧襜觠ㄍ襜觠棘劲鱂鴤嫐⺎掘锟
鳷埐挖镵脱ㄍ纭儙藴棜梶剫瞄鰜剌騜“ꂘ兒ｗ顂梶セ゚篞
癸瘄剫”嫽凒ꂘ騅襜觠徃埐蜷创麄ꁉꭄꇔ“搎搎瘄
髦鋸鋸絊騩” “棜梶匔絊裼羻掂德镋髦噝梶ㄍ” “搎搎纭
刯兽坬駩嫛” “棜梶热糬德镋缕凒瘄ꂘ媡瞄镾姦騜‘搁羑
顂髦絊揖噝橮媇妿凒ꂘ媡瞄镾姦盧囁揧ꪍ捓搁羑顂髦
絊噝梶橮溙鰜噝梶宔ꂘ媡瞄镾姦埐瘄ꊙꓧ婛ㄍ’騜椣剌橮
鱂凒ㄍ” “搎搎糏郕搁蚆匔內刯兽優溙瘄埐鋸鋸ꊙꓧ婛
⼦”蜷创闼闌噝梶髦熷瑛厨溙剌埐镋楠ꬾ媚蠄閒德镋ㄍ
德镋劺剠媤閒ㄍ揧ꂛ嚚镋楠嫓德镋鉿龇騜ꇔ“捓镋岱
ꂘ絊匔髦噝梶ㄍ”德镋轇郕熷ꓧ純髜勫耷凚忽捓澎漲劬皽駌
騜ꇔ“ꂘ優絊瘄髦噝梶ㄍ” “捓镋岱ꂘ絊匔髦瞄镾姦匔
駌煣嫲ㄍ” “ꂘ农優絊瘄髦瞄镾姦ㄍ” “捓镋岱瘄袝纭埉髦坬

                                                      
① JatA.1.1.7 [7] Kaṭṭhahārijātakavaṇṇanā 
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駩凒⻓忽媡茤嫽坬捗珽匍駩凒搁羑ꂘ棜梶絊匔顂髦橮
駑剌咲忽🈲兕嫲搁羑優絊橮駑剌硛埐怆儥秒蚫嫲”騜椣
揧睳勺襜觠髦婶荕樤襜觠発嫓🈲兕ㄍ襜觠忽🈲兕缏鳴鳕怺
顎頼逼髦拻꼟嫓鋵创騜裥爍凒ꂘ눢和뀒 

王啊，请你收下我，王啊，我是你儿子， 

国王养育众生物，何况自己亲生子！ 

德镋嫽凒怺忽🈲兕髦襜觠髦騜裥務垁婶蓅騜ꇔ“缺
嫲棜梶瘄儙楀箛囁匔儙楀箛囁匔”劬刨农ꌬ務垁凒婶
蓅ㄍ襜觠袝纭訒埐埉刨癬蓅兕脯訒埐德镋癬蓅兕怺忽德
镋葮儥ㄍ德镋駑襜觠热堵镋駑剌蜷创热蚅楠镋嫐ㄍ襜觠忽
鋵创蚫嫐箠ﾧꁾ耙镋卵裥裀德瞊嚹儾╠蚫婛ㄍ 

苤멯续顂╡ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠顂
內멯ㄍ椏儙垁⻫苁鬫艮ꓭ묛鎃閤ꧼ髜鰕搁閿楆幌搁
绞蝢檃搁眞橅彾鶲ꨉ划搁輮貛麄麍땀効搁뎢뎯ㄍ椏勺
忽膶羋ꓧ嫏內苤멯镋纭凤髝媡멯鮦갫ㄍ忽ｉ灆ꊙꓧ優ꂜ
髦怆⽶勺鰜媝儙媡ꓭ멯嫏內羒멯农纭凤髝媡멯鮦갫ㄍ 

ꊙ糬裼羻掂镋逺鋋癸鑢絊兒蜻넔熻嫂舸髦刨ㄍ剌咲

                                                      
① 佛教将人的行动、言语和思想活动统称为业，并认为每个人的穷

富、寿夭和命运都是由各自前生和今生的业决定的。 

② JatA.1.2.2 [12] Nigrodhamigajātakavaṇṇanā. 
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蚄德囍儙垖鉿儾媤겐嚟匀惶冟檏螹捗捗垁挼砆멯ㄍ刨剫
珁“德镋膗騗凒瘄剫髦渺匍ㄍ瘄剫優搁忽煴徝ꓧ湢翞멯嫂
髦난鍚宔뇺簼盏멯聁鱌ꂛ煴徝嚵儥徝ꬾ刁缕剌椣凗ㄍ”

凚絊剌剫忽煴徝ꓧｪ蠗挚蟳墎徲徝ꬾ郕嫐镆뀖嚟
惶檏螹癬睺腹膆i嫃ｪ蚊庪ꂛ嚚膶羋樒皼멯聁ㄍ“瘄剫
锢砆矰耾羋兕熷髦멯ㄍ”剌剫忇凒儙顜糟髦怆魫徨勺凒苤멯
宔羒멯髦勺挖ㄍ閒埐멯聁刨剫橮顎腹膆篷癸耾绨ㄌ輔绨宔
怆긖盏멯聁鿟垁椏剫髦勺挖缣脯瞷薌灧垉羣捓拻嫆
崻盏멯聁鱌ꂛ煴徝嚵儥徝ꬾ郕嫐盳嬳德镋騜“捓镋
岱捗捗癸鑢膗騗瘄剫髦渺匍ㄍ瘄剫湌缋剃膶羋ꓧ鱌缺凒
멯聁嚵忽匔髦煴徝ꓧㄍ剣嫐騟嫂椏剫髦舸嫲ㄍ”騜椣
橮鱂凒ㄍ德镋嫽凒剌剫髦騅缺埐煴徝槒鯉멯聁ㄍ剌鯉埐
嚹兕纭克媡ꓭ멯厨鰝ꂘ克媡ꓭ멯噶蚫ㄍ蚆嫐纭糬絊德镋
创蔦缺模蚫儙媡멯盏椏溙鱂纭糬絊剌髦娺湨缺模蚫儙媡
멯盏椏溙鱂ㄍ聁멯牁蚫儙閒灧厨炃髫ꄂ𫓯ꂘ⺺
蜻藴犀纭克ㄌ儤媡멯媆势饐饼脯蚫ㄍ聁멯樤蚆凗︲嬳襜觠ㄍ
襜觠媤缺羒멯騜ꇔ“纰婴駠捁멯湌缋兎顂ㄍ轇郕걾噶儙
蚫勫刼嫐騟剌剫優锢顎缺模멯ㄍ駑瘄剫硬揲藴潔瞼兒
儥籜捥媫ㄍꂘ徃鿝埐瘄髦멯聁儧徃鿝埐匔髦멯聁ㄍ坟鿝埐
髦멯蔦湋全墘埻焿麤儧缺樤捥礰忽籜捥媫儥ㄍꂘ⺺멯
聁橮優劲媆势凒ㄍ”羒멯嫍珽ꇔ“揲嫲”剃蚆坟鿝埐髦멯
厨蔦墘埻焿麤儧缺樤捥礰忽籜捥媫儥ㄍ娺湨缺埐ꊙꓧ盏
麤鰜髦멯溙鱂ㄍ 

儙捗鿝埐羒멯멯聁兕儙媡爢梼髦멯ㄍ椏︲嬳羒멯ꇔ
“樬脢岱瘄爢梼忽麄i瘄顂儧噝梶囖缕瘄剫蜷梶克兒硬
儥ꂘ藴駑瘄ꁩ婛嫲ㄍ” “瘄優茤駑埉髦멯纛匔ㄍ匔锢鵄ꇔ
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ꂘ絊匔髦羑盳ㄍ婛嫲”爢梼髦멯袝纭煣埐羒멯髦牊獃厨埐
襜觠ꊙꓧ駱騜蚆凗ㄍ襜觠嫽嫐騜ꇔ“鉿匔鱂嫲ꂘ凗顜
瘄缺墋ㄍ”騜椣襜觠创蔦埻焿麤儧缺樤捥礰忽籜捥媫儥ㄍ
娺湨閒凒熷珁“ꂘ媡裯煣鰴噶髦멯镋麤忽籜捥媫儥ꂘ絊
爵兽徃凗”剌⽜燛鳷婛盳嬳德镋ㄍ德镋忽⼘剃礝睓儧冓鿕
埻缺閒凒襜觠ꭄꇔ“멯镋岱瘄湌鰝匔噶蚫匔內刯兽
ꂖ麤忽ꂘꓧ” “捓镋岱儙媡爢梼髦멯埻缺蠄瘄碕ꂟ椏髦蚫
绔ㄍ瘄優茤樤儙媡멯髦饼蝆鿛ﾷ缕媝儙媡멯癓剣瘄樤蔦湋
髦顂孿鰝缕椏麤忽ꂘꓧ纛剞椏蚫ㄍ捓镋岱騟優锢騗劲ㄍ”

德镋騜ꇔ“樬脢ꓭ멯镋岱骮匔ꂘ薮榊娥到瑱瘄忽刨稝兕
农绪纚閒ꁩㄍ內蚆瘄髦熷裯煣圣ㄍ鱎缺嫲瘄鰝匔宔爢
梼髦멯噶蚫ㄍ” “捓镋瘄剫克兒煣埐鰴噶嚹匉髦멯爵兽
墋” “嚹匉髦멯瘄农鰴噶樬脢” “捓镋岱煴徝ꓧ髦
멯煣埐鰴噶煴徝挼髦멯爵兽墋” “瘄农鰴噶樬脢” “捓
镋岱멯煣埐鰴噶嚹椏髦彾鳉囃爵兽墋” “瘄农鰴噶樬
脢” “捓镋岱彾鳉囃煣埐鰴噶먉稝爵兽墋” “瘄农鰴噶
樬脢” “捓镋岱먉稝煣埐鰴噶蟳聇髦띳稝爵兽墋” “瘄
农鰴噶樬脢”ꂘ⺺捓拴╠騟蠄德镋鰴噶儙垖顂鍚嫐こ゚
鱎麄缺⽕樓德镋叡椚凤瘅剣匌ꮥ髦敔噮嫓德镋騜裥“捓
镋岱ꈯ鉿蚅ꇔ嫲忽鋵蜷ㄌ梶揖ㄌ旻羻ꬾㄌꪍ脢ㄌ湡螹ㄌ
园捚兕ꭊ儙煏ꈯ鉿蚅ꇔꂘ⺺匔孿缄⼌嫐橮劲妫嚚漤
﹒髦捗慏ㄍ”襜觠忽煴徝勺凒坞捗嬳験凒德镋郕嫐溙
鰜멯聁徃埐膶羋ㄍ 

ꊙ媡爢梼髦멯顂凒儙兒裩鞬儙薮髦噝梶ㄍ樶멯纭藴埐
 

① 大士是菩萨的另一称呼。 
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羒멯ꊙ噝婛镵脱蜷멯閒埐嫐騜ꇔ“棜梶剣嫐優駠埐椏
ꊙ噝婛媡圬埐苤멯ꊙ噝婛ㄍ”蜷멯篏騚樶멯爍凒ꂘ눢和뀒 

永伴榕鹿住，莫去枝鹿处， 

宁随榕鹿死，不随枝鹿生。 

嫐缺媆埐鰴噶髦멯聁婛嫂刨剫髦驟鍚ㄍ刨剫珁埐ꂘ凭
멯諕媆髫狍優篞鿟癸厨臔겐忽镋楠漲怓嫓德镋︲嬳蚆
凗ㄍ德镋騜ꇔ“瘄髦熷裯煣圣癰鰝凔苤멯镋ꂘ兒狍玣ㄍ
瘄媩剣盨灌镋德农優茤芻灌騢阌ㄍ婛嫲騩农優圬忽瘄髦
德忲兕势楳멯聁ㄍ”苤멯嫽埐蚆凗媤겐멯聁騜ꇔ“刼嫐
匔剫優锢婛嫂膶羋挼髦驟鍚ㄍ”襜觠墉ꮞ凒멯聁婰樏刨剫騜
ꇔ“刼嫐ｪ驟髦刨優熻}磪輯受盲驟鍚媡锢忽顛ꁉ磗儥
耾媲匍⽿駘橮鉿凒ㄍ”剃蚆驟顛孞徨ꌬ磗儥耾媲匍⽿駘脯
멯聁閒埐孞徨磗纭耾媲髦驟顛农圏優ꂛ嚚ꂘ絊椏剫剃襜觠
ꊙꓧ煣埐髦篏騚ㄍ襜觠ꂘ⺺篏騚凒劬멯⼌嫐覄捇欀篳儬
劬멯儙鱎瞊嚹儾蚫婛ㄍ德镋农狏椚襜觠髦篏騚鉿崉ﾥ熟
瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

鿪耑续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻纭兒公儺
ꭑ嫏髦窢ꄽ儤嫩ꮥ╡髦旻羻ꬾ╠脚湨珁缕龹椹儥危駑刨ꅱ
                                                      
① JatA.1.2.8 [18] Matakabhattajātakavaṇṇanā 

② 三吠陀是婆罗门教经典《梨俱吠陀》《娑摩吠陀》和《夜柔吠

陀》。 
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缺儙捥櫟耑嫶宛棘顂剫騜“棜梶剫盏椏溙埐袳ꓧ襉襉
郕嫐缕椏荌梶儥瘾兒镾瞊儥凤瞄姦╡鍯뇼儙颰囖溙
徃缺ㄍ”剌剫徃'ꇔ“揲嫲”凚絊溙鰜櫟耑缺埐袳ꁉ
缕櫟耑襉埜癸皡儙ꮔ郕嫐箨忽殁ꁉㄍ櫟耑駘煣蔦湋髦榍儾
熷ꓧ珁埐“刼捗瘄橮锢禹莈ꂘｪ饼蝆凒ㄍ”優顜煣妤垓둛
嚷婾垁凒癸鷂蟳羮募髦捓眞拻ㄍ勫椏鿛脯珁埐“ꂘ兒旻羻
ꬾ凒缋凒瘄樤劲꯼嚚宔瘄嫍⺺髦ꊙｪ饼蝆ㄍ”椏樏旻羻ꬾ分
顂牊獃婰捓拻饼尙鱎缺ㄍ棘顂剫ꭄꇔ“櫟耑岱匔儙劲噝
捓眞儙劲噝捓尙ㄍ匔眞刯兽匔尙刯兽” “匔剫热鰜脚湨
髦긖ꭄ瘄嫲” 

剌剫盏椏溙埐脚湨ꊙ噝盳嬳凒ꂘ剽凗ㄍ脚湨嫽嫐厨
ꭄ櫟耑“匔內刯兽眞婰內刯兽尙”櫟耑駘煣蔦湋髦榍儾
厨嫓旻羻ꬾ騜ꇔ“旻羻ꬾ岱瘄剃埻农骮匔儙⺺絊兒窢ꄽ
嫩ꮥ髦旻羻ꬾㄍ顜凚瘄珁鿪龏龹椹厨缋凒儙捥櫟耑ㄍ橮徇
內缋凒儙捥櫟耑瘄湌缋彾髝冚妤冚藴鿛顂內櫟耑蜻藴ꌬ
ꈘ埐鶀捥⼌蝆ꂘ絊瘄纞嫐髦儙藴ㄌ2凤髝藴鿛顂凒ㄍ珁埐‘瘄
刼捗橮锢禹莈ꂘｪ饼蝆’瘄妤垓둛嚷癓剣眞凒鿛脯婰珁
‘瘄剣埻缋凒儙捥櫟耑ꈘ埐凤髝藴鶀捥⼌蝆刼捗犀砯橮锢
禹莈ꂘｪ饼蝆媩絊ꂘ兒旻羻ꬾ缋凒瘄农劲骮瘄儙⺺ꈘ埐
凤髝藴鶀捥⼌蝆’垁凚樏匔髦牊獃瘄橮尙凒ㄍ”旻羻ꬾ嫽

 
① 印度古代社会实行种姓制，主要有四种种姓———婆罗门(主要

掌管祭祀和文化)、刹帝利(主要掌管王政和军事)、吠舍(主要从

事商业)和首陀罗(主要从事体力劳动〉。当然，这只是一般说法，

实际情况要比这复杂。 

② 五指印是一种巫术标志。 
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嫐騜ꇔ“櫟耑岱埉牁瘄優缋匔ㄍ” “旻羻ꬾ岱匔騜
刯兽優硅匔缋優缋瘄刼捗瘄걾ꄂ蚫出⼌蝆ㄍ” “櫟耑埉
牁瘄受盲匔ꯡ鰜匔儙鱎謟衄ㄍ” “旻羻ꬾ岱瘄髦翙椂誧
ꓨ匔糊裥受盲瘄ㄍ”旻羻ꬾꓤ箨凒櫟耑騜ꇔ“瘄剫優圬
劃匂刨缋ꂘ捥櫟耑ㄍ”剌溙뀖棘顂鴋鰜ꂘ捥櫟耑ㄍ櫟耑儙裯煣
ꓤ箨橮鱂埐櫟歛ꮩꂀ髦耾⼉ꓧ盽鱎荌梶灆撾嫂耾媲ㄍ
蚅忽ꂘ儙埠ꊙ괃顡垂兕櫟歛ㄍ儙恄鵜捥ꃢ鍩硛忽櫟耑務
垁髦荌梶儥鶀儧凒櫟耑髦捥ㄍ刨剫蠍臔忽孞徨ㄍꊙ糬襜
觠蚅鿛顂內ꂘꓧ髦耾鿊ㄍ剌类檬鿊墇忽🈲兕缏鳴鳕怺绍鰜
徨間髦刨剫熷珁“劬顂鵄ꇔꂘｪ翙椂髦羑盳橮優劲缋顂
凒ㄍ”凚絊顎頼逼髦拻꼟騜裥爍凒ꂘ눢和뀒 

倘若众生知，痛苦之根源， 

不会再杀生，以免遭灾难。 

捓拴顎怆鐴⼌蝆餿嬳劬刨楐駚蚅ꇔㄍ劬刨嫽凒襜觠騜
裥现牁怆鐴⼌蝆優囖缋顂ㄍ襜觠ꄽꁩ騜裥卅劬刨ꈯ椚
瘅煏郕嫐瞊蔦湋髦儾蚫婛ㄍ劬刨农狏椚襜觠髦嬳験漲鉿
湢类咮凒駠捁崉凗纞嫐妫嚚捗德ㄍ 

蛄蜎뇺续顂╠ 

鮦劺ꂘ兒⼉羋剃埻絊澁膶羋ㄍ膶羋ꓧ纭兒裩蠳勺
鰜儙兒蟳搱儵嫂ꂛ嚚蠳梶髦顂鍚ㄍꊙ糬襜觠絊儙媡ꪍ煣

                                                      
① JatA.1.2.10 [20] Naḷapānajātakavaṇṇanā 
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骮樶绞멯儙薮捓髦钤镋镆뀖嚥儢媡钤梶勺忽膶羋ꓧㄍ椏
受盲ꂘ聁钤梶嬳験椏剫ꇔ“棜梶剫ꂘ兒膶羋纭凭耾絊
纭蝂髦纭凭裩蠳絊蟳搱궱姐髦匔剫坟絊珁嫂ꁩ婛袝纭
嫂ꁩ髦羑梶珁崻ꁩ婛袝纭崻ꁩ髦蟳ꌬ锢噭缺ꭄꭄ瘄ㄍ”

聁钤'潚ꇔ“ꈯ孿” 

儙捗椏剫缺埐儙兒ꁩ婛袝纭缺ꁩ髦怆⽶謟衄凒捓妮
捗珁皼蟳崻ㄍ椏剫鯉閒儙兒裩蠳勫ꌬ袝纭儧婛怺鰜
i煆襜觠埐缺ㄍ襜觠缺嫐騜ꇔ“棜梶剫內刯兽優崻蟳” 

“瘄剫i鰜匔缺ㄍ” “棜梶剫匔剫咮煣樏ㄍ”襜觠装鰜裩蠳
鱂凒儙忇削缂槒鯉荕姦婾⻓媡纭儧婛髦荕姦袝纭儥缺
髦荕姦ㄍ椏牍燔ꇔ“蝱糊飫ꭄꂘ兒裩蠳絊蟳搱궱姐髦ㄍ”

凚絊騜ꇔ“棜梶剫匔剫袝纭崻蟳ꂘ凗咮煣樏ㄍꂘ兒蠳梶
ꓧ纭蟳搱ㄍ”蟳搱閒椏剫袝纭儧缺橮鳢垁蟳긖궣垁묶艚鬫ㄌ
髜幌湎ㄌ绞癬荕髦媩甈菿⺺騜ꇔ“匔剫漚嫛怺忽ꂘꓧ儧
缺崻蟳嫲”襜觠ꭄꇔ“匔絊ꂘꓧ髦蟳搱嫲” “瘄絊ㄍ” “匔
砆矰ꂛ嚚裩蠳髦顂鍚嫲” “絊髦瘄砆矰ㄍ媡锢ꂛ嚚ꂘ兒
蠳梶尖牁儙媡樶먉瘄ꌬ優劲箨ꁩㄍ瘄农锢盏匔剫嚟ꌬ嫂硛ㄍ” 

“瘄剫優劲駑匔嫂硛髦ㄍ” “媩絊匔剫犀煣崻蟳嫲ㄍ” “絊髦
瘄剫絊锢崻蟳髦勫瘄剫優劲駑匔盜勺ㄍ” “ꊙ匔剫爵兽崻
⼦” “匔剣內瘄剫熻뀋ꂛ嚚蠳梶ꓧ癰茤崻埐蟳嫛匔珁ꨟ
凒ㄍ瘄剫優顎ꂛ嚚蠳梶嚥儢媡钤梶嫃睶儙肄蛄蜎｟橮骮
顎裩脜嬁蟳ꊙ鿚嬁匔ꂘ裩蠳ꓧ髦蟳ㄍꂘ⺺匔橮優茤
嫂硛瘄剫凒ㄍ” 

捓焵捓猧髦樬湨╠駘煣ꂘ凗爍凒ꂘ눢和뀒髦儥妮和 

 
① 尊师即佛陀。 
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猴王仔细查脚印，只见有去无返回； 

［谅你无法谋害我，群猴饮水用芦苇。］①
 

襜觠騜翌嫶宛儙媡钤梶媅缺儙肄蛄蜎｟熷爍裼羻逼╡
漽兌楐靋郕嫐顎幌嬖蛄蜎｟ㄍ蛄蜎｟ꓧ蜻兒虹缏ꌬ錻嬖垁
𫖮𬬭顎ꂘｪ⽶裥襜觠嫶宛儙媡婰儙媡钤梶媅缺蛄蜎｟
嬖ꄽ⼌嫐缕椏剫ㄍ勫絊嚥儢肄蛄蜎｟爵兽嬖煣椣⼦徇
蚆ꂘ兒墋裥優鉿ㄍ凚絊襜觠徨缑裩蠳鱂凒儙忇孿剠
ꇔ“ꂘꓧ癓纭髦蛄蜎ꌬ蔦湋🉄梺嫲”顜凚襜觠魗儺覝劬髦
効捓熟鉿ꂘ兒孿剠煣剣顂箵ㄍ剃蚆剣嫐ꂘ兒裩蠳孞徨
髦癓纭蛄蜎ꌬꪍ瘃🈲熷髦ㄍ 

忽ꂘ儙增╢ꓧ纭彾捓掁ꃥ樤覍劺儧婛ㄍ尖彾捓掁ꃥ⼦
忽篹兒增ꓧ噾梶髦焊骮樤受颖忽纬划兕ㄕ먶먻续顂ㄖ兕駚
埐髦捓轔酭轗髦怆⽶樤優ꈘ轔逴꯺渺檏勺髦怆⽶樤優媆곝
詚ꂘ兒裩蠳孞徨髦蛄蜎樤ꪍ瘃🈲熷髦ㄍꂘ橮絊覍劺儧婛
髦彾捓掁ꃥㄍ 

襜觠ꂘ⺺孿剠嫐睶凒儙肄蛄蜎怺儧ㄍ嚥儢媡钤梶农嫃
睶儙肄蛄蜎徨鰜裩蠳怺儧ㄍ襜觠顎蛄蜎｟嬔蟳怺忽蠳ꁉ
髦钤梶剫农嬔蟳ㄍ椏剫顎ꂘｪ⽶裥崻蟳蟳搱盜優埐儙媡钤
梶媡煣悈捥兎蟀徃埐蔦湋勺挖ㄍ襜觠农溙뀖劬钤徃埐膶羋ㄍ 

 
① 这下半偈原文无，是校勘者依据上半偈的注释补上的。 

② 波罗蜜是指由此岸到达彼岸的方法或途径。 

③ 劫是印度教神话时间概念，一劫相当于四十三亿二千万年（一

说四百三十二万年）。佛教沿用这种时间概念，只是在时间的

划分和计算上略有不同。 
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耭耑멯续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬厍襜觠鿛顂
內耭耑멯勺忽儙兒耾羋ꓧ긐嫂嫃ｪ羑梶內顂ㄍ忽懱裼檀
耾缏羑髦糬吻椏橮嫂懱裼檀羑ㄍ 

纭儙兒冟缟鑢刨剌犀絊噭忽羑耾儧厁槒멯髦荕姦厁
槒埐凒橮儥耾禉兒갬膔怺忽ꓧ긖ㄍ儙糘멯缺嫂羑梶
剌橮盠垁腄꩜盏멯缋蚫妿멯舸騳顂ㄍ儙捗剌忽儙臇懱
裼檀耾儧婾⻓襜觠髦鳉ꃥ橮忽ꂘ臇耾儥禉凒儙兒갬膔ㄍ
2凘捗儙請糜剌溙鰜腄꩜缺埐耾羋鋥埐耾儥怺忽갬
膔ꓧㄍ儙請糜襜觠农缺埐耾羋珁嫂凭懱裼檀羑勫椏
袝纭夬夬燛燛鳷埐耾潜儧婛脯絊忽ꂜ挖儙ꁉ煥煍儙ꁉ牍
燔ꇔ“纭糬吻鑢刨忽耾儥禉갬膔ꂘ藴劲優劲麃埐ꂘｪ
獱園⼦”鑢刨鯉埐襜觠袝纭鱂ꁩ缺橮忽갬膔ꓧ盏懱裼檀
羑発埐椏긖埻ㄍ襜觠珁“ꂘ凭羑梶訒埐凒瘄髦鴋埻걾ꇔ儥
긖鯦纭鑢刨”椏盽捥削缂間槒鯉閒凒鑢刨勫鍯匍袝纭鯉
閒騜ꇔ“耾岱匔剣埻犀絊駑羑梶骮悈꧋儙⺺”鮡硛儧髦
刼捗爵兽ꂝ芻凒耾髦裥垭糏郕匔ꂝ芻耾髦裥垭ꊙ瘄橮埐
埉髦耾儧婛樒皼난鍚凒ㄍ”騜翌爍凒ꂘ눢和뀒 

羚羊鹿知道：你扔塞波尼； 

不愿食你果，我去他树觅。 

鑢刨忽갬膔ꓧ発儧腄꩜騜ꇔ“婛嫲刼捗瘄箨凒
匔ㄍ”襜觠鿛ꁩ麄缺こ゚鰜騜ꇔ“刨岱檂硅匔刼捗箨凒瘄
                                                      
① JatA.1.3.1 [21] Kuruṅgamigajātakavaṇṇanā 
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匔农ꄂ莈優凒嚥捓怆鐴ㄌ妤嚫樶怆鐴ㄌ凤垣╠i儾盳ㄍ”騜椣
耭耑멯鳷灆埐蔦湋珁婛髦怆⽶ㄍ鑢刨农鋥儧耾埐蔦湋珁
婛髦怆⽶ㄍ 

鐕续顂╡ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠卵鄷
榍儾盠苁內鐕勺忽儙兒捓恏怓ꓧ纭揲坞髝媡鐕鴋갫椏ㄍ 

儙捗德镋冓怺儙鿵髜뎢뎴ꀄㄌ鍯뇼妵⼋髦煴鿕埐徝
婛謟镵捙ꮒ訒櫟糬癰徃惶ㄍ剌髦煴鿕咲箨忽镋楠澎ꯗꓧ
袝纭姳儧뎢嚻ㄍ綉儥捗儧곝詚讟凒뎢嚻ㄍ儙聁煴鐕剃궣
媫儥鳷儧缺嫂뎢嚻儥髦鬫剽宔鬫溙ㄍ2凘捗刨剫︲嬳德
镋ꇔ“捓镋岱儙聁鐕剃ꮓ袚ꓧ꧁ꂛ缺盏煴鿕儥髦鬫剽宔
鬫溙ꌬ嫂凒ㄍ”德镋捓爻孿剠ꇔ“坟絊閒埐鐕橮缕瘄缋”

剃蚆鐕橮ꈘ凒蚵ㄍ刨剫閒鐕橮缋椏剫媡煣ꄂ埐恏怓麓
忽襜觠麄ꁉㄍ襜觠ꭄꇔ“匔剫內刯兽嚟ꌬ臔忽ꂘꓧ”椏剫
徃'ꇔ“镋楠ꓧ煴鿕髦鬫剽宔鬫溙錻鐕嫂凒德镋捓爻儧
剠缋蚫癓纭髦鐕ㄍ駠捁鐕ꌬ錻缋凒埐挖噧豖犡牂ㄍ”襜觠熷
珁“镋楠瘅挚膶兌挼긖髦鐕絊ꂛ優婛髦ꂘ凗煋媩茤絊镋
楠ꓧ긖髦煴鐕漚髦ㄍ⻓忽纭翙脢検郕糊犰糊ꀍ脢萑ꈘ缋
瘲ㄍ瘄锢婛嫓德镋礏婾纭翙脢睞範瘄髦嫍剫髦牞孿ㄍ”

凚絊椏検瓂聁鐕騜“匔剫優锢牁瘄劲範匔剫髦ㄍ瘄ꂘ橮
                                                      
① 五刑指地狱中被烧红的铁钎穿透双手、双脚和胸脯。 

② JatA.1.3.2 [22] Kukkurajātakavaṇṇanā 
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婛閒德镋匔剫i吻忽ꂘꓧ”襜觠瑱獊內爢熷爍裼羻逼
뭅⺿鰜“騩农優茤顎腹膆癸瘄顎鵜捥発瘄ㄍ”鐯蔦ꂛ嚚惶
ꓧㄍꂘ⺺惶ꓧ髦刨鯉埐椏袝纭儙兒樏椏婾爻ㄍ 

德镋儧ꁒ轗鐕孿剠嫐鐯蔦怺忽嚨慏儥ㄍ襜觠ꂛ嚚嚨慏
𫓯埐德镋髦楆澁潜儧ㄍ⼘剃剫珁盏椏眽垁缺德镋埛蚄凒剌
剫ㄍ襜觠虇凒儙劲噝剃楆澁潜儧꧁垁缺嫓德镋鉿龇ꭄ
ꇔ“絊匔儧剠轗鐕髦嫛” “絊瘄ㄍ” “椏剫鏕凒刯兽翙刨
全岱” “椏剫嫂凒煴鿕儥髦鬫剽宔鬫溙ㄍ” “匔鵄ꇔ絊尖凭鐕
嫂髦嫛” “瘄優鵄ꇔㄍ” “匔優鵄ꇔ尖凭鐕絊嫂鬫溙髦翙鏕
橮儧剠閒鐕橮缋德镋岱ꂘ⺺咮優嫈ꃿㄍ” “婸蚅絊鐕嫂凒
煴鿕髦鬫溙瘄癰儧剠閒鐕橮缋缋蚫癓纭髦鐕ㄍ” “絊缋蚫
癓纭髦鐕ꂖ絊纭凭鐕優缋” “絊髦瘄楠蜘ꓧ髦煴鐕優
缋ㄍ” “捓镋岱匔⽶癰騜婸蚅絊鐕嫂凒煴鿕髦鬫溙匔癰儧
剠閒鐕橮缋缋蚫癓纭髦鐕⻓忽婰騜楠蜘兕髦煴鐕優缋
ꂘ⺺匔橮鏕凒咚錄儙⽶髦ꨟ騗ㄍꂘｪꨟ騗優嫈镋裥ㄍ德镋籜
凗潚騍骮缒儙⺺禹漛ㄍ⻓忽楠囍煴鐕茤噶蚫楠挼🈪鐕
優茤噶蚫ꂘ⺺橮優絊缋蚫癓纭髦鐕脯絊缋蚫癓纭髦🈪鐕ㄍ”
碎鰜捓拴顎頼逼髦拻꼟騜ꇔ“捓镋岱ꂘ剽凗匔墋煣優嚨
蚅ㄍ”郕嫐爍凒ꂘ눢和뀒嫓德镋騜裥 

御狗长在王宫中，神采奕奕气势盛， 

赦免御狗杀穷狗，如此判案不公正。 

德镋嫽凒襜觠髦騅ꭄꇔ“ꊙ兽綶脢匔鵄ꇔ絊騩
嫂凒煴鿕髦鬫溙” “瘄鵄ꇔㄍ” “絊騩” “橮絊勺忽镋楠ꓧ髦
煴鐕ㄍ” “匂剣閒煣” “瘄樤駩純缕匔鯉ㄍ” “綶脢匔駩純嫲” 

“騟匔嫶宛盏镋楠ꓧ髦煴鐕溙缺囖睶凭揞ꐋ宔睁蕩蠗缺ㄍ”
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德镋鄷墋⼌嫐捓拴騜ꇔ“盏ꂘ凭睁蕩蠗忽揞ꐋꓧ駑煴
鐕崻儧婛ㄍ”德镋农鄷墋凒駑煴鐕崻儧揞ꐋㄍ缏羑蜻儙媡
崻ꁩ揞ꐋ髦煴鐕ꌬ孀嫒垁鬫恄ㄍ德镋騜ꇔ“ꂘ骮絊糊癓優鵄
髦匌ꮥ髦垾籜ㄍ”剌豖爢崹猵樤髜虝妵魨刁缕襜觠剣龂樬
篬ㄍ襜觠嫓德镋騜裥爍凒ㄕ儤鐕续顂ㄖ兕“埠溊埆捓镋岱
樏煆鋵蜷锢椚裥”i妤눢駕瘅德镋椚裥髦和뀒漟幇宛ꇔ“捓
镋岱刼嫐優锢飨爜捓珽凒ㄍ”襜觠篏劲凒德镋凤瘅╠盏髜
虝妵魨刁ꂖ德镋ㄍ 

德镋嫽椣捓拴髦騜裥儧剠闌ꯙ劬顂髦犡牂嫶宛蟸ꂜ
嫓剣襜觠內눢髦儙垖鐕磕危鴋蔦湋儙⺺髦蒟난ㄍ剌ꈯ椚襜觠
髦駕瘅缄麄漲鉿湢类咮凒駠捁崉凗蚫嫐妫嚚捗德ㄍ脯“鐕
髦駕瘅”覍劺凒儙儢漜ㄍ襜觠农覄捇欀篳瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

揖뀬骮续顂╡ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊剌
髦捓蔙ㄍꊙ糬德镋纭儙媡德骮嫏媣揖뀬ㄍ椏寢熟둛橇牞
獱謃宔剃優势楳劃匂刨ㄍ 

儙捗妮捄ꓧ儙劯点魪缺埐骮娼ꮩꂀ怺忽ｉ捓骮優ꂜ
髦怆⽶榛騳瞬垤搁蚆ꂘ薮瞣怆襕搁蚆ꂘ薮癸扛襕卅怆
襕宔扛襕骮ꇔ鴤宔覔豟儙⺺顸ꄽ糊ꮞ鉿⺇糬锢篞凚缋刨
ꂘ⺺橮優劲纭刨県監咮鰉優熻ꈯ椚瘅煏潚騍圖ꐤㄌ蛀燆ㄌ
                                                      
① 五戒即不杀生、不偷盗、不邪淫、不妄语、不饮酒。 

② JatA.1.3.6 [26] Mahiḷāmukhajātakavaṇṇanā 
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坹縗ㄍꂘ⺺榛騳瞬垤ㄌ凢鮦劺硚缋돂嫐ꂘ劯点魪橮鱂凒ㄍ
2凘捗剌剫婰缺埐ꊙꓧ榛騳瞬垤儙ꂞ揲坞捗ꌬꂘ⺺ㄍ捓
骮嫽凒剌剫髦騰騅嫐熷ꓧ牍燔“剌剫絊忽篏芍瘄ㄍ⻓忽
瘄潚騍媇煣圖ꐤㄌ蛀燆ㄌ坹縗ㄍ”椏羑鯦媇瘃ꊙ⺺髦凒ㄍ請綛
椏閒骮捚鱂缺橮顎骮姲鱎骮捚秒蚫忽怆儥ㄍ儙脯囖
囖脯儤坟鱂ꂀ椏髦刨ꌬ錻椏ꂘ鿚秒蚫ㄍ刨剫︲嬳德镋ꇔ
“揖뀬骮餢凒閒刨橮缋ㄍ”德镋媤缺襜觠嫶宛ꇔ“綶脢
匔婛鯉鯉ꂘ媡捓骮爵兽劲媇怹髦” 

襜觠缺埐ꊙꓧ婾⻓捓骮麄匀漟糊饐饼橮牍脞椏🈨セ゚
爵兽劲媇怹髦缄凚煣垁缏駢“芆楀絊ꮩꂀ纭刨騜騅椏嫽
凒⼌嫐剣內絊忽篏芍椏凚絊橮媇怹凒ㄍ”襜觠ꭄ骮捚“纞
ꂀ纭袝纭刨捄ꭊ臔忽骮娼ꮩꂀ騰騅”骮捚徃'ꇔ“纭髦
樬脢儙劯点魪忽ꊙꓧ騰ꁩ騅ㄍ”凚絊襜觠徃︲德镋ꇔ“捓
镋ꮣꂘ捓骮髦麄匀漟糊饁饐椏媡絊嫽凒儙劯点魪髦騰騅
癰媇怹髦ㄍ““ꊙ⻓忽騍爵兽墋⼦” “駑儙凭袑ꬾ╠ㄌ旻羻ꬾ
婛怺忽骮娼ꓧ騰駢崉鉿耘熟ㄍ” “橮ꂘ兽墋嫲纰婴”凚絊
襜觠駑儙凭纭熟鉿髦袑ꬾㄌ旻羻ꬾ怺忽骮娼ꓧ嫶宛剌剫ꇔ
“騠勶樬脢騟匔剫騰駢崉鉿耘熟”剌剫怺忽捓骮ꮩꂀ騰
駢崉鉿耘熟“優潚皗鰜優潚缋顂潚騍ꈯ椚瘅煏锢榊榃ㄌ
瑱鋮ㄌ牊獃ㄍ”捓骮嫽凒ꂘ凭騅熷珁“剌剫絊忽篏芍瘄
刼嫐瘄锢ꈯ椚瘅煏ㄍ”椏羑鯦媇瘃凒儙媡ꈯ椚瘅煏髦捓骮ㄍ德
镋ꭄ襜觠“纰婴椏媇煣ꈯ椚瘅煏凒絊嫛” “絊髦捓
镋”襜觠騜ꇔ“긐凒ꊙ凭綶脢鯱拴ꂘ媡媇煣搁蚆⼌怹髦
捓骮婰媇揲凒ㄍ”騜椣爍凒ꂘ눢和뀒 

 
① 沙门即出家人。 
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起初听取强盗言，女颜学坏害人命； 

后来听取智者言，国象变好遵德行。 

德镋熷珁“剌頹蔸ꄽ絿墘鍚髦莝牞”凚絊鰝凔襜觠
裝捓髦衇霶ㄍ剌儬襜觠ꌬ覄捇欀篳瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

秽檀噱钓续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內翝缟榧刨楼髦鍅嫏媣捓绞ㄍ椏ꂖ纭兒炂炂嫏媣樶绞ㄍ
ꂘ楼鍩⽕眽眩髦ꓨ覄嚟顜ꂘ克噥炂皽眢ㄍꂘ楼纭兒揖噝惶
ꓧ儙勶榧刨湋缋臏楀揧內噝朕ㄍ咮鋵蜷髦珁埐揖噝瘃昲⼌糖
潚騍挚纭耘孰匯芐睆煆楎刨橮顎鍅揞穱뇾囁儙捥嫏媣秽檀
噱髦钓ㄍ樶绞鯉閒嫐ꭄ導導“ꂘ楼ꓧ鍩⽕眽眩髦ꓨ覄ꌬ絊
瘄剫炂噥叫漚髦脯全刨媡缕瘄剫嫂凭🅎蠗뫘ﾲ婸吭缕ꂘ
捥钓嫂鍅揞穱ㄍ椏坬刯兽煣埐ꂘ⺺髦劮煆”導導徃'騜“创
鋮髦樶绞匔優锢耼璉ꂘ捥钓嫂鍅揞穱ㄍ椏嫂髦絊籜捥난
徇內全刨髦揖噝缏昲糬괛锢耘孰匯芐睆煆楎刨剌剫癰缕ꂘ
捥钓崇鍅揞穱ㄍꁩ凭捗楎刨剫橮锢埐缺ㄍꊙ糬匔橮劲鯉
埐全刨矬勺ꂘ捥钓髦荕盏椏剃𫓶ꓧ眽垁婛業凒酅瘃宣嵢
舸睆煆楎刨ㄍ”騜翌爍凒儙눢呈뀒 

勿羡摩尼克，它吃断头食； 

嚼你粗草料，此乃长命食。 

                                                      
① JatA.1.3.10 [30] Munikajātakavaṇṇanā 
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優典楎刨剫ꌬ缺凒ㄍ剌剫業凒秽檀噱酅瘃嫃ｪ耘孰
匯芐ㄍ襜觠樏樶绞騜“鯉埐凒嫲创鋮髦炂炂” “導導
瘄鯉埐凒秽檀噱刌媆髦缏羑ㄍ瘄剫嫂髦檂硅絊🅎蠗ㄌ뫘ﾲㄌ
驟鬫姭锢蝈ꂘ捥钓嫂髦鍅揞穱揲儥髝吤妧吤徇內椏剫樏
瘄剫糊楳受駩瘄剫ꪍ標ㄍ” 

鴩薌续顂╠ 

媛糬吻忽2儙增髦糬吻彾鳉鱂囃ꄑ公鐱梶咮剌剫髦
镋띳ꄑ公捓띳ꮣ걾ꮥ內镋먉ꄑ公ꓭ먯內镋ㄍꓭ먯镋纭儙
兒揖噝——儙媡耘⼋髦樶먯剌墎狍凚揧駑揧騜儙兒瑛绍
熻茤豖鳉ㄍ揧瑛珽蔦湋ꄑ儙兒儣捚ㄍ먯镋嫍珽凒橮媤겐髝
먉捓劲凚崹뎢眩겍櫟ㄍ剣捗먯宔梺겂內눢髦嫃ｪ嫃⺺髦먉
ꌬ缺埐凒剌剫臔겐忽儙恄捓鵜捥儥긖ㄍ먯镋盏揖噝崔凒ꁩ
缺樏揧騜ꇔ“匔婛ꄑ儙兒ﾧ熷搁珽髦儣捚嫲”揧盏먉聁
鯉凒儙ꇁ鯉埐儙媡梺겂荌梶ꭀ脘鰜楆鵜噮蚘檃湎凤뀬
嚫虝揧橮ꄑ兕凒剌騜ꇔ“駑ꂘ儙兒缺咮瘄髦儣捚嫲”

ꂘ儙聁먉鱂埐梺겂鴋埻騜ꇔ“纰婴梺겂嬡ꂘ儙兒嚨全剃
聁먉ꓧ긖ꄑ儣捚盏匔ꄑ兕凒ㄍ”梺겂捓崹蝄鏰騜ꇔ“儙
鮡埐刼捗匔剫ꂖ袝纭鯉埐瘄髦续뀖尔”剌燘硛凒耷膓忽
聁먉⼉兕務灆凒肌萪橮鴩鱎薌缺蚅鴩鰜髦糬吻剌盏
優茤閒刨髦怆⽶ꌬ縗궣凒垁缺ㄍ먯镋耷琬걾热騜ꇔ“ꂘ楼
劯忽囍熷ꓧ優鵄耷膓忽挼銩儥優뀎龇髳瘄缙優茤盏蔦湋
                                                      
① JatA.1.4.2 [32] Naccajātakavaṇṇanā. 本篇采用季羡林先生译文。 
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髦揖噝朿缕ꂘ⺺儙兒優鵄耷膓ㄌ優뀎龇髳髦楼劯ㄍ”剌忽먉聁
兕爍凒ꂘ儙눢駿 

你的鸣声悦耳，脊背美丽， 

脖子简直就象是碧绿的琉璃， 

尾巴伸开足足有六英尺长； 

一跳舞，我却就不把女儿给你。 

忽聁먉긖埻먯镋盏蔦湋髦揖噝朿缕凒蔦湋髦挼顋ㄌ儙
媡樶먯ㄍ梺겂袝纭煣埐漫먯嚨全耷琬걾热こ゚鱎缺剃ꊙ
ꓧ낚鱂凒ㄍ먯镋农徃埐蔦湋髦楠兕ㄍ 

뱚熷妶墇续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠苁
內먶먻儬坞妧媡먶먻儙鱎勺忽耾羋ꓧㄍꊙ糬纭兒砆먉湨
缺埐椏剫髦勺挖ㄍ剌噭絊菿劌먶먻媣i埐먶먻臔訒忽儙鱎
糬橮穋垁羱盏椏剫羱勺郕嫐箛箄羱樤椏剫矬匍儙後
鍯ꂛ磤梶溙徃楼ㄍ剌긐妿ꂘ凭먶먻內顂ㄍ 

儙捗襜觠樏먶먻剫騜“ꂘ兒砆먉湨锢轗缙瘄剫髦ｪ
粢ㄍ瘄纭儙兒墋裥媩剣卅剌盜優埐瘄剫ㄍ剣嫐热剌盏羱
穋忽匔剫捥儥糬匔剫蜻媡먶먻ꌬ盏蔦湋髦捥務垁羱鰕儙
鱎溙鰜羱낚埐匔剫瑛珽婛髦怆⽶郕嫐ꮴ訒忽蠑膑⼉兕ㄍꂘ
⺺瘄剫橮茤剃羱潜ꄂ顂凒ㄍ”먶먻剫嫍珽ꇔ“揲嫲” 

                                                      
① JatA.1.4.3 [33] Sammodamānajātakavaṇṇanā 
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2凘捗热羱穋忽椏剫捥儥糬椏剫橮瞊鄷襜觠癓騜髦
⽶裥溙鰜羱낚鱂ꮴ訒忽儙兒蠑膑⼉兕剃羱潜儧ꄂ莈垁缺ㄍ
砆먉湨鱌埐蠑膑⼉兕媅儧羱糬湌絊묛紖糬垓ㄍ剌媡煣🈲癬
徃楼ㄍ儙ꂞ揲坞捗먶먻剫ꌬꓠ媅ꂘ兒墋裥徇脯砆먉湨犀
絊忽묛紖糬垓媅儧羱儙糊癓裯🈲癬徃楼ㄍ剌髦脚旻煋顂
蟀騜ꇔ“匔蜻捗ꌬ🈲癬徃楼珁熻匔忽挼긖媝纭嫂뇹髦怆
⽶嫲”砆먉湨徃'ꇔ“创鋮髦瘄袝纭媝挼嫂뇹髦怆⽶ㄍ
媡絊ꊙ凭먶먻⻓忽뱚熷妶墇岱蜻热瘄穋儧羱椏剫橮溙鰜
羱낚訒埐蠑膑⼉兕ꄂ莈ㄍ勫絊椏剫優劲蟸ꂜ宔鱛鮦挖髦ㄍ
匔埉眢熷儙糘椏剫兕ꭊ婾顂凕嬎瘄橮茤樤椏剫儙羱癸檂
徃缺糬圬媣匔崹眞뀬灆ㄍ”騜椣樏脚旻爍凒ꂘ눢和뀒 

众鸟齐心协力，带网飞走逃命； 

一旦互相争吵，准能一网打尽。 

蚆嫐優典纭媡먶먻忽낚訒嫂난怆糬優樶熷鶃凒媝儙
媡먶먻髦捥ㄍ錻鶃髦ꊙ媡먶먻蟀琨怆彁彁ꇔ“騩鶃瘄髦捥
凒” “絊瘄優樶熷鶃凒匔騟埉顂蟀ㄍ”檂硅ꂘ⺺癸凒睆孾
ꊙ媡먶먻卵郕爻蟀圎圎ㄍ凚絊ꂘ克媡먶먻匔儙阌瘄儙騕
凕嬎優劥凢鮦駥埡ꇔ“瘄珁絊匔鐯兒噝盏羱溙鱎缺髦嫲”

襜觠閒椏剫凕嬎熷珁“儙婾顂凕嬎橮劲换婛検嚟ㄍ⻓忽
椏剫優茤溙羱낚鱎徇脯樤ꈘ埐轗뀆⼌轵ㄍ砆먉湨髦缁劲
缺凒ㄍ瘄優茤囖嬫忽ꂘꓧ凒ㄍ”凚絊椏溙鰜蔦湋髦嫍勓낚
焿埉挖婛凒ㄍ 

ꁩ凒坞捗ꊙ砆먉湨羑鯦婰缺凒ㄍ剌噭菿劌먶먻媣i
먶먻臔訒忽儙鱎糬穋垁羱羱勺凒椏剫ㄍ儙媡먶먻騜“匔
溙鰜羱낚鱎糬匔捥儥髦聹蝙芆楀劲莈訒ㄍ⻓忽匔낚嫲”
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媝儙媡먶먻騜ꇔ“匔溙羱낚鱎糬匔髦克媡肌萪芆楀劲盤籜ㄍ
⻓忽匔낚嫲”橮忽椏剫凢鮦崔鰜“匔낚嫲”髦糬吻砆먉湨
ꁩ缺砘鱎羱樤椏剫矬匍儙後鍯ꂛ磤梶溙徃楼ㄍ剌脚旻閒
凒崹眞뀬灆ㄍ 

띳续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內剌髦鿪媵ㄍ 

ꊙ糬儙聁諝捚忽袳ꓧ穋羱砆띳ㄍ纭儙缵捓띳儬蔦湋髦
撒梶柽瘂镵脱獱珽蚅覢謟埐凒羱ꁉㄍꊙ缵겞띳謟忽埻긖
ꭑ埐띳羱髦蟀孰厨鿛麄謟灆凒ㄍ脯ꊙ缵捓띳膗凚鋮蘗ﾼ
ꓧ窵觧怆謟嚚羱兕ㄍ諝捚剫婾⻓羱兕纭띳厨箛鱎羱矰勺
凒ꂘ缵捓띳ㄍ剌剫袝缋蚫椏脯絊盏椏発忽袑豟儥騜ꇔ“瘄
剫顂鱎迍轔盏椏逰缺嫂ㄍ”凚絊剌剫顂鱎迍轔羵鱎꧇婱ㄍ
捓띳寡媶ꇔ“迍轔逴逰꧇婱🉄麄瘊脢嚹剌ｪｪ盤黩瘄
ꌬ茤燆媆ㄍ屾儙優茤燆媆髦絊瘄髦撒梶劲剣內瘄媝蠄籠藷
脯⽗⽗優冈ㄍ”騜鰜爍凒ꂘ눢和뀒 

不怕冷和热，不怕鱼网缠， 

唯恐妻误会：君去求新欢。 

蚅忽ꂘ糬鿪媵忽刵刨ꯡ勓儧缺埐袳ꁉ袃觑ㄍ剌ꄽ絿
儙垖墘鍚騕阌ㄍ徇蚆剌嫽凒捓띳髦寡媶牍燔ꇔ“ꂘ缵띳
虝ꃟ熷𨐈ㄍ搁羑椏忽ꂘｪ熷牍優蚅髦鏝園儧蚫婛熻樤慫嚚
                                                      
① JatA.1.4.4 [34] Macchajātakavaṇṇanā 
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怆鐴ㄍ瘄锢睞範椏ㄍ”凚絊剌橮鱂埐諝捚剫鴋埻騜ꇔ“劯
駉匔剫優絊蜻捗顎띳缺砙瘄剫髦宣嵢嫛”諝捚剫徃'ꇔ
“樬脢ꂘ絊尖ꓧ髦騅匔剫睑匔剫崹藷髦띳睶鱂嫲” “瘄
剫優锢埉髦媡锢ꂘ儙缵缕瘄剫嫲” “睶嫲樬脢” 

襜觠婶癬砠鰜띳怺忽袳殁儥騜ꇔ“崇띳岱搁
羑匔刼捗優ꆱ閒瘄匔橮儙孿孇孾凒ㄍ剃刼剣嫐埉囖鯷虝
凒ㄍ”剌嬳験凒ꂘ缵띳⼌嫐盏椏箨ꂖ蟳兕蔦湋ꂛ惶婛凒ㄍ 

먉续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內먉ㄍ椏絊聁먉⼌눢勺忽膶羋ꓧ儙臇羒羒编编髦捓耾儥ㄍ
儙捗耾编凢鮦秽竮鹉檤恐訒귱逥因垁ㄍ襜觠閒蚆獱綧
牍燔ꇔ“耾编ꂘ⺺黩竮儧婛劲ꃢ垁轔紱脯轔紱訒忽耾媲
儥橮劲鱎轔逴蜜ꂘ臇捓耾ㄍ瘄剫優茤勺忽ꂘꓧ潚騍ꁙ檏
埉挖ㄍ”凚絊椏嫓聁먉爍凒ꂘ눢和뀒 

众鸟所栖树，枝杈迸火星； 

展翅飞他方，此处有险情。 

儙凭臵純髦먉嫽剃襜觠髦嬳験𬶋姫갫嫍襜觠낚焿埉挖
婛凒ㄍ脯媝儙凭琒鈫髦먉優嫽襜觠髦嬳験剂郕勺忽ꊙꓧ
漟儶騜ꇔ“椏犀絊ꂘ⺺儙豵蟳ꓧ閒랻띳╡”優典蚅搁

                                                      
① JatA.1.4.6 [36] Sakuṇajātakavaṇṇanā 

② 这是印度谚语，意思是过分谨慎小心。 
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襜觠癓簼捓耾鱎轔覢逥豌豌迼郈营营劬먉髦鰕鱆錻
逥轔醆鲠糊裥ꄂ焿埉挖绳绳恐嚚轔兕兎孿ㄍ

멑먔续顂╠ 

媛糬吻忽崹뎢眩겍櫟櫟恑儙臇捓苤耾粃勺鰜儤兒劯
勓멑먔ㄌ钤梶宔捓骮ㄍ椏剫凢優樬篬ㄌ優纳剃ㄌ優龇駑ㄍ
嫐缺椏剫珁“瘄剫優茤囖ꂘ⺺顂覄儧婛凒ㄍ瘄剫潚騍ꄑ垁漜
ꪍ脢捓楼纳剃椏ㄍ”凚絊椏剫牍筻“騩絊瘄剫兕ꭊ髦漜
ꪍ脢” 

儙捗椏剫珁垁凒儙兒墋裥椏剫儤兒怺忽捓苤耾儧
멑먔宔钤梶ꭄ捓骮“捓骮纰婴岱匔纞糜茤駘凗髦糬吻ꂘ
臇苤耾纭捁捓”捓骮徃'ꇔ“纰婴岱热瘄絊媡漫骮糬
椏ꂖ絊輔绨儙薮髦樶耾ㄍ瘄溷溷鴚鱴椏ㄍ鴚鱴髦糬吻こ゚忽
ꊙꓧ媡纭纞둛髦耾羒麃鰜瘄髦艚鬫ㄍ椏ꂖ絊儙臇樶耾糬
瘄橮鵄ꇔ椏凒ㄍ” 

碎鰜捓骮宔멑먔嫓钤梶磕垁嫍⺺髦ꭄ뀨钤梶徃'ꇔ
“纰婴岱热瘄絊媡樶钤梶糬瘄怺忽怆儥儙務荌梶橮茤
嫂埐ꂘ臇樶苤耾儥纞둛髦枩蛺ㄍ椏ꂖ絊儙臇樶耾蜧糬瘄橮
鵄ꇔ椏凒ㄍ” 

郕嫐钤梶宔捓骮嫓멑먔磕垁嫍⺺髦ꭄ뀨멑먔徃'ꇔ
“纰婴岱剃埻忽ꮩꂀ儙兒怆⽶纭臇捓苤耾瘄嫂凒椏髦羑
梶盏空厨眩忽ꂘꓧㄍ嫐缺橮ꪍ垁凒ꂘ臇苤耾ㄍ徇蚆忽
                                                      
① JatA.1.4.7 [37] Tittirajātakavaṇṇanā 
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椏ꂖ袝纭ꪍ垁缺⼌埻瘄橮鵄ꇔ椏凒ㄍꂘ⺺鯉缺瘄蝈匔剫
克兒ꌬ漜ꪍㄍ”嫽椏ꂘ兽儙騜钤梶宔捓骮厨嫓멑먔樬脢銩龂
“纰婴岱匔蝈瘄剫克兒漜ꪍㄍ瘄剫刼嫐锢樬ꓨ匔篬剳匔
氬睈匔锢狓뀊驎妹龇髳孞嚟狏椚匔髦駕験騟匔刼嫐
樏瘄剫捁捁瞄篏ㄍ” 

蚆嫐멑먔篏樓椏剫ꈯ鉿瘅煏蔦湋农ꈯ鉿瘅煏ㄍ椏剫
儤兒ꌬ狏椚凤瘅凢鮦樬篬ㄌ驎狓龇駑蚫嫐ꌬ妫嚚捗德ㄍ 

蜔멗续顂╠ 

剃埻襜觠ꮴ顂忽儙兒膶羋兕髦勺椓ꓧ忽儙臇ꪍ忽翝
儙兒衠蠳ꁉ髦耾儥热耾鿊ㄍꊙ糬吻忽ꐤ逺髦棐虹ꓧ儙
兒優捙捓髦蠳懤ꓧ髦蟳儧ꮴ凒煋捁勫ꓧ긖姭纭煋捁띳ㄍ纭
儙媡蜔멗鯉埐凒ꂘ凭띳熷ꓧ珁“瘄锢珁垁儙兒墋裥돍儙
儧ꂘ凭띳盏椏剫ꌬ嫂硛ㄍ”椏凚絊橮鱂埐ꊙꓧ怺忽蟳ꁉ
勸捥衵牍ㄍꂘ凭띳鯉埐椏ꭄꇔ“噭顂怺忽ꊙꓧ珁刯兽嬡” 

“瘄怺忽ꂘꓧ珁髦橮絊匔剫ㄍ” “匔珁瘄剫凭刯兽嬡” “ꂘ
兒蠳懤ꓧ髦蟳樻凒난鍚걾皼凒捗蟀逺凒瘄橮怺忽ꂘꓧ
珁埐匔剫‘⻓忽ꂘ凭띳爵兽墋⼦’” “媩絊噭顂嬡瘄剫🈨
セ゚爵兽墋⼦” “搁羑匔剫嫽瘄髦騅瘄橮盏匔剫顎幌儙兒儙
兒怆媺埐儙兒瞶豖凒凤虝衠髦捓蠳懤ꓧ婛盏匔剫箨忽ꊙ
ꓧ긖ㄍ” “噭顂嬡剃灆捗ꀓ怆ꊙ儙捗鱎剃缺橮袝纭儙兒蜔
멗纛띳窹ꁩ熷ㄍ匔媡絊珁盏瘄剫儙兒儙兒怆嫂硛脯湌ㄍ” “匔
                                                      
① JatA.1.4.8 [38] Bakajātakavaṇṇanā. 本篇采用季羡林先生的译文。 
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剫鮦叡瘄瘄橮優劲嫂硛匔剫ㄍ搁羑匔剫優鮦叡鯦纭瘄癓騜
髦ꂘ⺺儙兒蠳懤髦騅ꊙ兽匔剫橮覈儙缵띳鴋瘄儙恄噝婛
鯉儙鯉ꊙ兒蠳懤ㄍ”띳鮦叡凒椏覈垁凒儙缵鐯鰕捓띳椏剫
珁“ꂘ儙缵띳優硅絊忽蟳ꓧꂖ絊忽ꮫ怆儥ꌬ茤捇樏剐
煣凒椏ㄍ”椏剫樏椏騜ꇔ“匔溙鰜椏婛嫲ㄍ“蜔멗媺鱎띳缺
盏椏溙鱂光忽ꊙ兒蠳懤ꓧ駑椏鯉凒鯉篹兒蠳懤婰盏椏
溙徃缺駑椏嫍ꊙ凭띳忽儙鱎ㄍꂘ儙缵띳缔焊缔虝怆嬳駱ꊙ
凭띳ꊙ兒蠳懤絊爵⺺耘ㄌ爵⺺揲ㄍ嫽凒ꂘ凭騅剣嫐椏剫
ꌬ珁婛凒樏蜔멗騜ꇔ“揲嫲噭顂騟盏瘄剫溙婛嫲ㄍ”

蜔멗눢噭盏ꊙ儙缵鐯鰕捓띳媺鱎缺溙埐ꊙ兒蠳懤ꁉ儥駑
椏茤捇鯉埐蠳懤姭訒忽ꪍ忽蠳懤ꁉ儥髦儙臇旻羻ꊙ耾儥
盏椏焿耾编胂儥儙碮顎幌盏椏岥蚫盏舸嫂硛盏띳돟捥
光忽耾潜儧婰낚徃缺騜ꇔ“瘄盏ꊙ缵띳箨埐蠳懤ꓧ婛凒
囖缺儙缵嫲ㄍ”椏橮顎ꂘ兒⽶裥盏띳儙缵儙缵怆媺鱂盏椏
剫ꌬ嫂硛热椏낚徃缺髦糬吻儙缵띳农鯉優埐凒ㄍ媩絊ꊙ
ꓧꂖ堨儧儙媡郷釗ㄍ蜔멗农珁盏椏嫂硛橮騜ꇔ“崇郷釗
嬡癓纭ꂘ凭띳ꌬ缕瘄媺埐儙兒瞶豖凒衠髦捓蠳懤ꓧ婛凒ㄍ
缺嫲瘄农盏匔媺埐ꊙꓧ婛ㄍ” “匔爵⺺盏瘄溙ꁩ婛⼦” “盏
匔媺鱎缺溙ꁩ婛ㄍ” “匔ꂘ⺺盏瘄媺鱎缺焿埻낚匔劲光
儧瘄缺髦瘄優嫍匔儙恄噝婛凒ㄍ” “優锢楳牁瘄劲盏匔鍐
鍐怆媺勺溙ꁩ婛ㄍ”郷釗珁埐“ꂘ楼劯盏띳媺鱂漟袝纭
盏椏剫ꃼ埐蠳懤ꓧ婛ㄍ搁羑椏盏瘄ꃼ埐ꊙ蠳懤ꓧ婛髦騅ꊙ
热郕煋揲搁羑椏優ꃼ髦騅瘄橮据籜椏髦荌梶盏椏缋蚫ㄍ”

凚絊椏橮樏椏騜ꇔ“纰婴蜔멗嬡匔缙優劲盏瘄媺煣煋鍐
髦瘄剫吭絊茤盜煣煋鍐ㄍ搁羑瘄顎瘄髦鋡梶盜勺匔髦荌梶
鍐鍐怆盜勺瘄橮嫍匔儙恄噝鱂凒ㄍ”蜔멗袝纭珁埐郷釗劲顎
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騉駉돍蔦湋騜凒儙拻“揲嫲”橮'潚凒椏ㄍ郷釗顎蔦湋
髦鋡梶鍐鍐怆ꦹ勺椏髦荌梶橮骮絊꧇奝髦儙盏轔騜ꇔ
“⻓忽媩剣鱂凒ㄍ蜔멗盏椏溙埐ꊙꓧ盏蠳懤瞄缕椏鯉郕嫐
嫓鰜ꊙ儙뀧旻羻ꊙ耾낚婛ㄍ郷釗騜ꇔ“蕚蕚嬡ꊙꁉ橮絊蠳
懤嬡匔盏瘄溙埐媝儙缵鴤儥婛凒ㄍ”蜔멗騜ꇔ“瘄絊匔髦
创蕚蕚匔絊瘄髦创创鋮鋮髦樶挼顋ㄍ瘄珁匔捓苅剣內
瘄絊匔髦揙거盏匔皅鱎缺垁缺謟ꅀ嫲ㄍ匔鯉儙鯉旻羻ꊙ耾
潜儧ꊙ儙慖띳돟捥嫲瘄爵兽⺺嫂硛ꊙ凭띳⻓忽农橮爵兽
⺺嫂硛匔ㄍ”郷釗騜ꇔ“ꊙ凭띳絊捓啦鞗癓剣癰錻嫂硛ㄍ
瘄姭絊優劲駑匔嫂硛髦瘄婸脯锢盏匔灍蚫徇內匔ꂘ兒啦
鞗ꂖ優鵄ꇔ瘄絊忽돍匔尔ㄍ锢蚫髦騅瘄剫叫橮儙恄噝蚫
瘄锢盏匔髦荆鋶ꦹ籜光埐怆儥婛ㄍ”騜鰜椏橮顎椏ꊙ克兒
鋡婛盜蜔멗髦荌梶骮儙盏꧇儙⺺ㄍ蜔멗炃捓凒幌鰕ꓧ
噧豖凒褈楳牁鯦錻灍蚫騜ꇔ“纰婴嬡瘄優劲嫂匔눂
凒瘄髦孿嫲”ꊙ兽匔橮낚埐蠳懤ꊙꓧ婛盏瘄箨埐ꓧ긖ㄍ”

蜔멗鿛徃凒麄訒埐蠳懤ꊙꓧ盏郷釗箨忽蠳懤ꁉ儥髦褁ꓧㄍ
郷釗ꦹ籜椏髦荌梶橮骮絊顎堫梶堫籜衠脜儙⺺郕嫐꧁
埐蟳ꓧ婛ㄍ勺忽旻羻ꊙ耾儥髦ꊙ儙兒耾鿊鯉埐凒ꂘ儙剽剠刨
獼掁髦凗獱鰫耘ꂘ儙剽凗獱咮煣揲顎頼逼髦拻꼟爍凒
ꂘ儙눢駿拻꼟忽篹兒耾羋梶ꓧ焿挧徃衄 

擅长骗人的家伙， 

不能永远因骗得福； 

从螃蟹那里得到些什么， 

那一只善骗人的苍鹭？ 
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걾ꮥ续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內儙兒榧肂ㄍ剌纭儙勶漜ꪍ髦纰婴农絊榧肂ㄍꂘ勶脚榧肂
纭兒漜鿪髦撒梶內剌顂凒兒噝梶ㄍ脚榧肂蔦燔ꇔ“ꂘ揖梶
ꂘ兽漜鿪儙糘瘄蚫嫐剌圬劲鴋埉髦顣刨缏昲腅檂瘄髦
ꦷ鯯脯優劺缕瘄髦噝梶ㄍ瘄纞揲ꂖ絊噭盏ꦷ鯯惲忽怆儧”

凚絊剌溙凒儙兒嫏媣걾ꮥ髦楼揙埐耾羋ꓧ盏ꦷ鯯惲忽
儙兒怆⽶郕嫐嫶宛ꇔ“瘄髦揲걾ꮥ岱忽瘄蚫嫐嬳駱瘄
髦噝梶ꂘ凭ꦷ鯯惲忽ꂘꓧㄍ匔剫缙優茤盨灌ꂘ澁耾羋ㄍ”

剌嫓걾ꮥ幇皀凒ꂘ剽凗嫐優典橮蚫婛凒ㄍ 

噮ꮓ蠧蜛噝梶ꪍ捓瘃刨凒ㄍ蜷创嬳駱揧騜“棜梶
匔鋵创溙鰜楼揙걾ꮥ盏ꦷ鯯惲鱎缺凒匔婛媅徃缺瘃楼𬶋
儾嫲”儙捗剌ꭄ걾ꮥ“媂媂瘄鋸鋸媩纚惲ꁩ刯兽ꦷ鯯” 

“絊髦全刨ㄍ“惲忽尖ꓧ” “耾羋ꓧ全刨ㄍ” “ꊙ兽瘄剫儙
鱎婛嫲”剌溙鰜꧸梶宔磤梶缺埐惲趴ꦷ鯯髦耾羋ꭄꇔ
“媂媂ꦷ鯯惲忽尖ꓧ”걾ꮥ鱂嫓埻婛こ゚忽惲趴ꦷ鯯髦怆
⽶ㄍ郕脯珁埐荕潜儧髦ꦷ鯯剌媇煣뎺萑鱎缺媬뎸귱漜
ꇔ“匔ꂘ棢ｪꂘꓧ尖纭匔髦ꦷ鯯”檂硅걾ꮥ垁阌優ꄒ
귱漜媡热袝嫽閒騜ꇔ“ꊙ兽瘄剫鱂嫲”溙鰜걾ꮥ徃楼
凒ㄍꁩ凒克ㄌ儤捗귱漜婰婛耾羋걾ꮥ卵糙ꀶ뎸剌脯剌
农ꂖ絊優徃幌ㄍ剌徃埐楼ꓧ蔦湋牍燔ꇔ“ꂘ揙癰蜻藴墘麄
髦糬吻ꌬ圬挚盏惲趴ꦷ鯯髦怆⽶嬳駱瘄媩絊儙埐ꊙꓧ橮

                                                      
① JatA.1.4.9 [39] Nandajātakavaṇṇanā 
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뎸瘄ㄍ瘄優鵄ꇔꂘ絊爵兽徃凗ㄍ瘄鋵创髦纰婴ꊙ勶榧肂ꂖ
哈忽瘄婛ꭄꭄ剌橮劲純髜髦ㄍ”剌缺埐襜觠麄ꁉ駚ꃎ凒
凗獱髦嚟ꌄ缋ꁩ郕嫐ꭄꇔ“媂鋵岱ꂘ絊刯兽罔箱”襜
觠徃'ꇔ“棜梶걾ꮥこ゚鰜뎸匔髦怆⽶橮絊匔鋵创惲趴ꦷ
鯯髦怆⽶癓剣媡锢剌儙灆媚뎸匔匔橮碕灆剌騜ꇔ‘匔
彁彁刯兽灆撾漚覄嫲’郕嫐橮顎꧸梶硷灆ꂘ兒怆⽶媅垁
匔剫楼髦ꦷ鯯駑ꂘ揙癰纛匔芻徃婛ㄍ”騜椣爍凒ꂘ눢和뀒 

难陀站那里，张口辱骂你， 

金银和财宝，就在他脚底。 

ꂘ귱漜嫓襜觠鉿龇嬳埉徃楼溙凒걾ꮥ缺埐惲趴ꦷ鯯髦
怆⽶ꈯ熂襜觠髦篏樓媅煣凒ꦷ鯯瘃內榧肂ㄍ蚆嫐剌
狏椚襜觠髦駕験漲鉿湢类咮凒駠捁崉凗瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

먧梶续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內먧梶ㄍꊙ糬裼羻掂檏螹鋮ﾥ墍熟埐挖睼纭蠗磤危먉
稝検檏ㄍ裼羻掂岩全髦娺湨农忽蔦湋髦娺癐ꓧ睼凒儙媡蠗磤
襜觠勺忽ꂘ媡蠗磤ꓧ蜻捗請糜垁婛樒난綉儥烫𫓶橮ꂘ
⺺顂覄鰜觮潿噮ꮓㄍ 

儙捗儙媡冃먐낚ꁩ娺癐ꭑ埐儙ꮔꮔ竒ꑑ띳髦눥孰
悈觺蘗豵凚絊椏嬫忽ꮩꂀ⺎炃锟绍魫砯鰜爵⺺癰茤

                                                      
① JatA.1.5.2 [42] Kapotajātakavaṇṇanā 
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嫂埐띳ㄍ묛紖糬椏鯉閒襜觠徃缺낚ꂛ娺癐熷珁“瘄儙
楀茤卵긐ꂘ媡먧梶嫂埐띳ㄍ” 

2凘捗儙糜椏橮缺凒ㄍ襜觠垁婛樒난椏檃갫襜觠낚
埐⺎낚埐锟ㄍ凚絊襜觠ꭄꇔ“崇匔漚嫛脚鴋鰜瘄岱” “樬
脢瘄ꦬ剳匔髦寢鉿瑛珽⼘吻匔ㄍ” “匔髦嫂난鴋瘄髦嫂난
優儙⺺煋걾⼘吻瘄ㄍ” “樬脢匔垁婛樒난糬瘄儙楀农鴋
갫匔垁婛樒난ㄍ” “揲嫲勫瑛匔樶熷驐瑾ㄍ”襜觠嬳験冃먐
⼌嫐厨灆撾樒皼蠗稠ㄍ襜觠樒난冃먐农樒난脌墘鍅空
嫂辸輮ㄍ嫂뇽⼌嫐徃埐襜觠麄ꁉ騜ꇔ“樬脢匔鰆捙
捁糬ꭊ婛樒난嫂煣ꁩ뇽絊優揲髦ㄍ”襜觠嫂椣난忽묛紖糬
낚徃缺冃먐鴋椏儙鱎낚ꂛ娺癐ㄍ娺湨熷珁“瘄剫髦먧梶溙
徃缺儙兒劯勓ㄍ”凚絊农缕冃먐検翞凒儙媡蠗磤ㄍ剃蚆椏
剫叫勺忽娺癐ꓧㄍ 

儙捗纭刨缕岩全ꃼ缺駠捁띳娺湨盏椏剫睼忽娺癐ꓧㄍ
冃먐绍鰜ꂘ凭띳悈觺蘗豵熷珁“純捗瘄優垁婛樒난锢
耘耘怆嫂儙뀏띳ㄍ”椏儙捄ꌬ袝纭鱑揲ㄍ2凘捗襜觠垁婛樒
난樏椏崔ꇔ“鱂嫲冃먐纰婴”冃먐徃'ꇔ“樬脢匔
婛嫲瘄艚梶餽ㄍ” “纰婴岱剃缺袝纭嫽騜冃먐劲艚梶餽ㄍ
蜻埐捄ꓧ儤續糬垓冃먐鸎楈劲婾綁勫媡锢嫂儙肄轙蛚橮
揲凒ㄍ匔儙楀絊閒띳幌눗ㄍ鱂嫲ꊙ絊刨髦난鍚匔嫂優嫈
ꃿㄍ埉鍯菿匍⺺凒鴋瘄儙鱎婛樒난嫲” “瘄鯦髦優鉿樬
脢” “揲嫲匔蔦湋髦鉿墘劲匍垁駩純髦ㄍ妧儢褆珽優锢幌
눗ㄍ”襜觠嬳験凒椏⼌嫐橮垁婛樒난凒ㄍ 

娺湨顎ꂘ凭띳埛匍嫃虝褺芐ㄍ內凒篟篟ꨋꓧ髦蟳蟀剌
盏蜻兒ꨋ魨礏灆儙迧噝뀊癬樤貫多礰忽儙媡ꨋ儥蔦湋鳷
埐ꬾ挼婛竮竮蠦ㄍ橮忽ꂘ糬冃먐剃蠗磤ꓧ碇垁捥缺右鳚
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娺癐煣鵄娺湨垁婛凒熷珁“ꂘ絊豖鳉瘄嫂띳瑛绍髦揲缁
劲ꭄ뀨絊瘄瞙捓恄髦띳ꂖ絊瞙樶恄髦띳ㄍ樶恄髦優茤儙
儧梶戆뇽艚梶瘄ꂖ絊媺恄捓髦礰忽蠗磤ꓧ怺鰜嫂ㄍ”

凚絊椏剃蠗磤ꓧ낚儧缺咲忽貫多儥貫多婾垁“媨热”儙
拻寰ㄍ娺湨嫽埐寰拻熷珁“爵兽徃凗”鳷ꂛ檙缺鯉閒
凒冃먐媣ꇔ“娮缺ꂘ媡怹冃먐珁嫂全刨髦뇹褺ㄍ瘄卵긐瘄
髦全刨顂覄優卵긐ꂘ兒怹迀ㄍ瘄騍爵兽挖翞ꂘ兒楼劯⼦”

騜椣娺湨嚵儥ꬾ矰勺冃먐噮椏髦聹蝙郕嫐砚鹉顂
擭ㄌ魠恄宔蟧눥碱ꂛꐧꐋ况觧豖椏髦噮麄梶囖盏椏発
徃蠗磤ㄍ冃먐餽饼걾燆麤忽ꊙꓧ孽嫧ㄍ 

묛紖襜觠徃缺鯉閒冃먐ꈘ埐優漤騜ꇔ“鯷熷髦
冃먐岱匔優嫽瘄髦墉嬳幌눗睆缺捓ffㄍ”騜翌爍凒ꂘ눢
和뀒 

不听友人规劝，终于遭到毁灭， 

犹如馋嘴乌鸦，无视菩萨告诫。 

襜觠爍椣ꂘ눢和뀒騜ꇔ“瘄农優茤囖勺忽ꂘꓧ凒ㄍ”

凚絊낚焿埉挖婛凒ㄍ冃먐蚫忽ꊙꓧㄍ娺湨樤蚫冃먐ꂞ嫍ꊙ
媡蠗磤儙鱎発ꂛ凒悋怘慖ㄍ 

猜辺续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂

                                                      
① JatA.1.5.3 [43] Veḷukajātakavaṇṇanā 
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忽ꂳ橼德儙兒榧髀楼ㄍꪍ捓瘃刨嫐剌鯉埐鋮蘗睆ffㄌ糊蘗
蔺﹒凚絊种灌鋮蘗垁楼埐崹뎢眩겍櫟热갬拴剌椣瘃︼
牍髦圬挚渺匍ꁒ埐凤鿊ꄽㄌ嚥楀╠刌媆︼牍⼌冈ㄍ嫐缺
纭凤髝蝆鉿脢ꃰ갫剌ㄍ剌勺忽ꊙꓧ瘃凒剌剫髦脚湨ㄍ 

儙捗儙缵樶辺瞊鄷蔦湋髦冞牞垁缺鋥謟鋥埐儙勶蝆
鉿脢髦圣叱檙ꓧㄍꂘ勶蝆鉿脢樏樶辺分顂凒创梶⼌鋮樤椏
箛囁忽儙兒猜Uꓧㄍ顜凚ꂘ缵辺檏勺忽猜Uꓧ刨剫厨ﾧ椏
內“猜辺”脯ꂘ勶蝆鉿脢煆辺搁梶刨剫农橮ﾧ剌內“猜辺
鋺”ㄍ 

襜觠嫽騜纭兒蝆鉿脢囁凒儙缵辺厨盏ꊙ兒蝆鉿脢媤
缺ꭄꇔ“匔鯦髦囁凒儙缵辺嫛”蝆鉿脢徃'ꇔ“絊髦ㄍ”

襜觠騜“缙優媩儬辺创ꂀ優锢囖囁凒ㄍ”蝆鉿脢騜“ꂘ缵
辺樏煆瘄橮骮棘顂樏煆脚湨ꊙ⺺袝纭椏瘄覄優儧婛ㄍ”

襜觠騜“媩絊匔颖鰜椏匔纞缄劲兎孿髦ㄍ”蝆鉿脢袝纭
嫽媅襜觠髦墉嬳剌蕩優煣発硛ꂘ缵辺ㄍ 

坞捗嫐癓纭髦蝆鉿脢ꌬ婛ꓠ겐羑梶ㄍ剌剫埐ꁒ儙兒怆
⽶閒ꊙꓧ髦羑梶ꪍ煣鍱埉螃魰厨忽ꊙꓧ勺凒克ㄌ儤捗ㄍ“猜
辺鋺”农鴋剌剫儙鱎婛凒ㄍ剌盏“猜辺”検翞忽猜Uꓧ嚵揲凒
猜Uꬾㄍꂘ⺺克ㄌ儤捗嫐剌儬蝆鉿脢剫儙鱎徃缺熷珁
“瘄锢缕猜辺崇迧난凒ㄍ”热剌癸灆猜U務ꂛ癬婛騜“缺
棜梶匔芆楀눋凒ㄍ”ꂘ缵辺徇內克ㄌ儤捗袝纭난嫂爻優媩

 
① 五神通和八定是佛教术语。五神通指五种超自然的神秘力量，

即天眼通、天耳通、他心通、宿命通，神足通(或如意通)。八定

是按入定程度深浅而分的八种禅定，即初禅定、第二禅定、第

三禅定、第四禅定、空无边处定、识无边处定、无所有处定、

非想非非想处定。 
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ꇇ儙媚密勺務ꂛ缺髦癬蝆鉿脢뀏糬兎顂鳰吭忽猜U粃ㄍ
ꂘ缵辺ꄂꂛ凒耾羋ㄍ 

閒埐ꂘ獱綧蝆鉿脢剫橮婛盳嬳襜觠ㄍ襜觠嫶宛樤ꊙ蝆
鉿脢髦橼匀邕郕嫐怺忽蝆鉿脢剫兕ꭊ爍凒儙눢和뀒嬳
験劬刨 

刚愎自用者，不听善意劝， 

犹如竹蛇爹，命丧旦夕间。 

襜觠ꂘ⺺嬳験劬蝆鉿脢卅剌剫検凚彾腔勺╠ㄍ剌蚫嫐
妫嚚腔预╡ㄍ 

轘梶续顂╢ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠剣缋
岩內顂ㄍꊙ糬忽ꂳ橼德髦儙兒ꁉ戲缟漽ꓧ勺鰜駠捁绨奝ㄍ
纭兒ｚ捥绨奝忽埅绨捥糬儙媡轘梶咲忽剌髦ꧢ鹗募髦ｚ뀆
儥骮顎ꨫ梶癱剌髦捥ㄍ剌樏怺忽蔦湋麄粃髦噝梶騜“棜梶
纭媡轘梶媨瘄捥뀆骮顎ꨫ梶癱瘄ㄍ缕瘄鱌鱂椏” “鋸鋸
匔燆儙燆瘄儙儧梶橮茤盏椏癸蚫ㄍ”ꂘ糬襜觠缺埐ꂘ兒缟
梶墋鯴狙揲怺忽ꂘ兒绨奝髦渺膔ꓧㄍꂘ绨奝啊厲噝梶ꇔ“棜
梶燻盏ꂘ媡轘梶鱌鱂ㄍ”噝梶'潚ꇔ“鋸鋸瘄缺凒ㄍ”

                                                      
① 四梵住即慈、悲、喜、舍四种精神。 

② 梵界即天国。 

③ JatA.1.5.4 [44] Makasajātakavaṇṇanā 
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剌こ゚忽鋵创髦芻嫐睶鱎儙盏ꨑ埆髦罠籔儙熷锢癸蚫轘梶
缏羑樤鋵创髦荆鋶鶀瘃凒克妮ㄍ绨奝热姫吭怆脯蚫ㄍ 

襜觠鮖鱻ꂘ兒噝梶髦鉿內熷珁“臵純髦制刨农蝈琒
鈫髦纰婴揲徇內剌现牁玴羿優劲缋刨ㄍ”凚絊爍凒ꂘ눢和
뀒 

仇人倘有理智，胜似愚蠢朋友， 

请看傻子杀蚊，砍碎父亲脑壳。 

襜觠爍椣ꂘ눢和뀒橮鱎麄鱂凒ㄍ绨奝髦创婴剫內绨奝
公鉿凒検詷剨灠ㄍ嫐缺襜觠瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

蜜徝续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻刨剫蜻ꅗ
纬垳ꌬ锢公鉿崹漿覄墘ㄍ儙嫽埐崹漿髦믈拻嚟匀檏螹厨呺惶
脯垁藷潿匯虹ㄍ 

ꊙ糬煴徝ꓧ勺鰜儙捓聁钤梶ㄍ徝儚熷珁“惶ꓧ蚅
忽公鉿崹漿覄墘駑瘄嫶宛ꂘ凭钤梶視蟳蔦湋媩剣婛藷潿
匯虹ㄍ”凚絊鱂埐钤梶鴋埻騜ꇔ“揲钤镋岱ꂘ徝樏
匔剫捓纭顎挖ㄍ匔剫忽ꂘꓧ嫂羑枩蛺嫲惶ꓧ忽公鉿崹漿
覄墘瘄农锢婛镵镵ㄍ忽瘄徃缺⼌埻騟匔剫缕ꂘ徝ꓧ髦
耾蜧視視蟳鉿嫛” “鉿瘄剫劲視髦ㄍ” “ꊙ兽妧儢優锢
穗熷捓珽ㄍ”剌盏視蟳顎髦鬫彣宔绨胦缕凒椏剫橮鱂凒ㄍ钤

                                                      
① JatA.1.5.6 [46] Ārāmadūsakajātakavaṇṇanā 
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梶剫睶凒鬫彣宔绨胦灆撾缕耾蜧視蟳ㄍꂘ糬钤镋騜ꇔ“崇
钤梶剫锢虹绢顎蟳嬡匔剫視髦糬吻锢盏蜻臇耾蜧噭
鱎缺鯉鯉肄纭捁誧肄誧髦捁視迧肄覔髦樻視迧徇內
蟳儙褣垁婛橮箛優徃缺凒ㄍ”钤梶剫徃'ꇔ“ꈯ孿”厨鄷
鰜钤镋髦嫶宛婛咮凒ㄍ 

ꂘ糬儙勶綶脢蚅忽煴徝ꓧ鯉閒钤梶剫ꂘ⺺視蟳
厨騜“崇钤梶剫匔剫爵兽盏耾蜧儙臇臇ꌬ鱎缺肄砪
耾肄髦誧覔視蟳”椏剫徃'ꇔ“钤镋嫶宛瘄剫ꂘ⺺漚髦ㄍ”

嫽凒ꂘ騅綶脢熷珁“寲嬡鯦絊髦ꂘ凭琒鈫髦楼劯蔦剣
內忽漚揲凗楈ꮪ儥忽漚怹凗ㄍ”凚絊爍凒ꂘ눢和뀒 

是非辨不清，好事难办成， 

犹如蠢猴子，浇树先拨根。 

綶脢顎ꂘ눢和뀒驜鯰凒钤梶郕嫐溙鰜蔦湋髦갫剃ｉ灆
徝ㄍ 

嫩ꮥ旻续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻忽儙兒缟
漽ꓧ纭ꊙ兽儙兒旻羻ꬾ嫏梿媣咮嫩ꮥ旻剌窢ꄽ宝绱ㄍ
ꂘｪ宝绱砪騜絊糊剾⼌楆ㄍ热捗儥髦紱榍羻垪瘃翝儙ｪ⺺梶
髦糬吻剌媚騝宝騕盽鰕間捗捗🈲兕橮劲骮儧곝薮怆訒
儧儝ｪ楆鯪缺ㄍ忽ꊙ糬吻襜觠鴋ꂘ勶旻羻ꬾ棘ꂘ续뀖ㄍ纭
                                                      
① JatA.1.5.8 [48] Vedabbajātakavaṇṇanā. 本篇采用季羡林先生的译

文。 
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儙捗旻羻ꬾ溙鰜襜觠ｉ灆蔦湋髦缟梶埐箑磕德婛珁
墋刯兽凗ㄍ忽妮鴤儥儙兒膶羋ꓧ勺鰜凤髝兒媣咮覈刨媅蘱
鰛鿟脢髦点魪忽ꊙꓧ睔鴤盰增鉿刨ㄍ剌剫ꅱ勺凒襜觠宔嫩
ꮥ旻旻羻ꬾㄍ剌剫內刯兽媣咮覈刨媅蘱鰛鿟脢⼦徇內搁
羑剌剫ꅱ勺克兒刨橮覈嚹兕儙兒婛媅蘱癓剣剌剫橮錻媣
咮覈刨媅蘱鰛鿟脢ㄍ搁羑剌剫ꅱ勺儙鋵儙梶剌剫橮嬳駱鋵
创騜“匔婛媅蘱缕瘄剫缺鰛匔髦噝梶嫲ㄍ”搁羑剌剫ꅱ勺
儙蜷儙揖剌剫橮顎嫍⺺⽶裥盏蜷创覈鱂ㄍ搁羑剌剫ꅱ勺儙
噥儙炂剌剫橮盏導導箨鱂ㄍ搁羑剌剫ꅱ勺儙湨儙煛剌剫
橮盏煛炂覈鱂ㄍꂘ儙徃剌剫ꅱ勺凒嫩ꮥ旻旻羻ꬾ橮盏襜
觠覈鱂ㄍ襜觠樏湨唀篬ꁩ龇剣嫐騜ꇔ“瘄儙克捗橮劲徃缺ㄍ
匔優锢楳牁ㄍ媩絊儙楀锢瞊鄷瘄髦騅墋凗ㄍ刼捗捗儥髦紱
榍橮劲羻垪瘃茤骮儧곝薮怆儧鯯楆髦焊灠妧儢優锢徇內儙
糬燆媆優勺饼蝆脯爍宝騕卅鯯楆儧ꮴ搁羑匔駑鯯楆儧ꮴ髦
騅匔橮劲吭捓괳凤髝兒点魪农儙⺺ㄍ”ꂘ⺺樏湨唀騜凒剣
嫐剌橮ｉ灆ꂘꓧ婛媅蘱婛凒ㄍ捙ꮒ訒櫟髦糬吻点魪剫盏
旻羻ꬾ矬鱎缺橮麤儧凒ㄍ蚅忽ꂘ糬吻儙鿝豖纬剃⺎ꁉ捗
ꁉ儥妫凒鱎缺ㄍ旻羻ꬾ剳間捗骮蔦湋熷ꓧ珁埐“捗儥髦紱
榍蚅羻垪瘃茤骮儧곝薮怆儧鯯楆髦焊灠瘄內刯兽ꂖ媆ꂘ兒
翙⼦媡锢瘄盏宝騕儙爍楆鯪橮劲骮儧곝薮怆訒儧缺瘄
盏鯯楆ꃼ缕点魪剫瘄橮茤捇蔦顜蔦忽怆鱂鴤凒ㄍ”剌樏点魪
剫騜ꇔ“崇点魪剫嬡匔剫內刯兽盏瘄ꅱ勺⼦” “噭顂嬡
內凒ꦷ鯯帤ㄍ”搁羑匔剫媡絊珁锢ꦷ髦騅ꊙ兽騟箨灆瘄忽
瘄捥儥詚儥蟳缕瘄🉄儥籠銡纳缕瘄觧儥눥瘾儥랓
駑瘄こ゚忽ꂘ噝ㄍ”点魪剫瞊鄷剌髦騅咮凒ㄍ旻羻ꬾ鯉埐紱榍湌
缋羻垪瘃ꊙ兒⺺梶媚爍宝騕鰕绍蜔捗ㄍ捗🈲ꓧ𬶋埣橮訒
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儧儙凭楆鯪缺ㄍ点魪剫盏鯯楆砘鱎缺顎儥銡凒儙橮
鱂凒ㄍ旻羻ꬾ农鴋鰜剌剫嫓埻鱂婛媩絊ꂘ凭点魪缕媝挼
凤髝兒点魪ꅱ勺凒ㄍ剌剫ꭄꇔ“匔剫內刯兽ꅱ勺瘄剫⼦”

ꊙ凭点魪騜ꇔ“內凒ꦷ帤ㄍ” “搁羑匔剫媡絊內凒ꦷ髦騅
盏ꊙ兒旻羻ꬾꅱ勺嫲ㄍ剌剳間捗🈲鯯楆橮劲骮儧곝薮怆訒
儧缺ㄍꂘ凭ꦷ鯯农絊剌缕瘄剫髦ㄍ”ꂘ凭点魪盏ꊙ凭点魪箨鱂
ꅱ勺旻羻ꬾ騜ꇔ“匔农缕瘄剫ꦷ嫲ㄍ”旻羻ꬾ騜ꇔ“囖i
儥儙漜i埐捗儥髦紱榍羻垪瘃茤駑鯯楆骮儧곝薮怆焿儧
訒髦⺺梶髦糬吻瘄橮劲缕匔剫ꦷㄍ珁锢ꦷ橮騟i儙i
埐ꊙ糬吻瘄劲駑鯯楆骮儧곝薮怆訒儧缺ㄍ”点魪剫捓爻騜
ꇔ“崇匔ꂘ兒媩狣髦旻羻ꬾ嬡匔駑鯯楆骮儧곝薮怆訒缕
埉刨姭駑瘄剫囖i儥儙漜”剌剫顎儙盏낚燻髦垉梶盏旻羻
ꬾ鶀瘃克蜁光忽捓鴤儥燻蚉ꃰ儥ꊙ凭点魪嫍剌剫癸凒
儙剏盏剌剫ꌬ缋硛盰凒ꦷ鯯郕嫐剌剫婰垓瘃克ꭶ凢
鮦刁癬儙鮡埐凘髝凤妤刨錻缋硛ㄍ剌剫顎ꂘｪ⽶裥儙鮡
凢鮦蛀缋儧婛纞嫐媡堨儧克兒刨ㄍ橮ꂘ⺺儙妧兒刨蜜轗
凒ㄍ⻓忽ꂘ克兒刨珁裥盏鯯楆禇鱂趴忽儙兒缟漽ꮩꂀ髦
輔绨⼉ꓧ儙兒刨癬ꓧ睶鰜垉梶怺忽ꊙꓧ受盲鯯楆儙兒
刨埐缟梶ꓧ婛皼稌咮뇹ㄍ溷阌ꇔ“鯷熷優鳉橮絊蜜轗髦肄
讷ㄍ”鯉椚鯯楆髦ꊙ儙兒刨珁埐“剌徃缺剣嫐鯯楆橮锢垓
瘃克劇ㄍ瘄顎垉梶盏剌缋硛爵⺺⼦”剌凚絊橮匣儥垉梶怺
忽ꊙ噝i剌徃缺ㄍ媝挼ꊙ兒⼦剌农珁埐“ꂘ凭鯯楆锢垓
瘃克劇ㄍ瘄盏蝂術箨忽뇹ꓧ缕ꊙ楼劯嫂盏剌蝂蚫蔦湋
鐯嫥鯯楆爵⺺⼦”뇹醪凒剣嫐蔦湋噭嫂뇽盏蝂術箨忽堨
뇹ꓧ睶鰜鱂徃缺ㄍ剌垮盏뇹箨儧媝挼ꊙ兒刨橮顎垉盏
剌鶀瘃克蜁盏橼匀趴忽儙兒갬髦怆⽶嫂凒ꊙ凭뇹𬶋
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埣儙孿烫ꮓㄍ橮ꂘ⺺內凒ꦷ鯯癓纭髦刨ꌬ蚫凒ㄍꁩ凒儙
克捗襜觠溙鰜ꦷ徃缺凒ㄍ忽ꊙ怆⽶鯉優閒湨唀姭鯉
埐鯯楆篟决怆光忽怆儥剌熷ꓧ珁“儙楀絊湨唀袝纭嫽瘄髦
騅駑鯯楆骮곝薮怆訒凒儧缺缏羑捓楼ꌬ椣迀凒ㄍ”剌装鰜
捓鴤鱂婛ㄍ鱂鰜鱂鰜鯉埐湨唀忽捓鴤儥錻鶀瘃克蜁熷ꓧ
珁“袝纭嫽瘄髦騅蚫凒ㄍ”剌砘凒儙凭绨捥慖瘃儙慖
盏湨唀轔凒ㄍ硩凒儙凭耾羋梶ꓧ髦嫓湨唀蔺篬ㄍ婰鱂
儥埻婛鯉埐蚫凒髦ꊙ凤髝兒刨囖焿埻鱂鯉埐ꊙ蚫凒髦
凘髝凤妤兒刨橮ꂘ⺺儙蚉儙蚉怆焿嫐鯉埐克兒蚫刨剌
熷ꓧ珁“儙妧兒刨蚫煣媡堨儧克兒ꂖ潚騍纭克兒点魪覄鰜
剌剫叫农優劲碒埛勺蔦湋剌剫媩絊埐尖ꓧ婛凒⼦”鱂鰜鱂
鰜剌鯉埐剌剫叫溙鰜鯯楆鿛嚚耾⼉ꓧ婛髦ꊙ儙缵鴤囖焿
埻鱂橮鯉埐矬瘃儙儙髦ꊙ凭鯯楆儙兒点魪盏뇹ꦻ光
硛蚫忽ꊙꓧㄍ“剌剫娮缺漚髦絊ꂘ⺺髦凗嬡”儙垖剌ꌬ凒
闌凒ㄍ“媝挼ꊙ兒楼劯埐尖ꓧ婛凒⼦剌皼嬡皼嬡纞嫐忽ꊙ
兒갬髦怆⽶鯉埐剌錻刨光忽ꊙꓧㄍ”剌熷ꓧ珁“瘄髦湨唀
袝纭嫽瘄髦騅剌垮珺徲皗缏羑蔦湌蚫硛凒脯儶ꂖ蜜轗
凒媝挼儙妧兒刨ㄍꊙ凭顎優蚅热髦癬蜁袝纭闼顜脯珁婾鯯
髦刨劲吭捓괳瘄髦湨唀橮絊ꂘ⺺ㄍ”剌爍凒ꂘ눢駿 

用不正当的手段发财， 

谁这样想谁就会倒霉， 

强盗们杀死了吠陀婆， 

结果自己也把自己毁。 

襜觠ꂘ⺺騜ꁩ剣嫐婰騜ꇔ“蚅搁瘄髦湨唀顎긌蚅热
髦⽶裥忽긌蚅热髦怆⽶墛墇卅鯯楆儧ꮴ徇脯蜜轗凒蔦
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湋农蜜轗凒埉刨ꊙ⺺騩锢絊珁顎긌蚅热髦⽶裥裯埆騩橮
蔦媅轗出农缕埉刨溙缺蜜轗ㄍ”剌騜騅髦拻꼟寰焵膶羋剌
顎儥긖ꊙ儙눢駿缺騜裥鿊轥剫藷孾鰫嫍ㄍ剌珁裥盏鯯楆溙
徃楼婛漲鉿湢类ꂖ匍凒駠捁崉凗ꂘ⺺ꁩ凒儙鿷梶蚫
嫐妫嚚捗慏ㄍ 

紱榍续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻纭兒惶ꓧ
刨ꄑ兕凒儙兒冟儧擐⻫楀儧凒旐创髦糖梶郕嫐婛騊ꭄ蔦
湋楼粢髦儙兒蝆鉿脢“樬脢刼捗瘄剫锢旐籠⻫匔鯉鯉紱
榍嫉埆優嫉埆”ꂘ蝆鉿脢煋顂蟀熷珁“剌剫蔦湋갫珽楀
凒昲绔⻓忽癰缺ꭄ瘄ㄍ瘄锢眣篟剌剫髦耘豖敂罔ㄍ”凚絊剌
騜ꇔ“刼捗紱榍優嫉埆ㄍ搁羑匔剫旐创熻樤捓ff兟捥ㄍ”

剌剫嫽叡凒蝆鉿脢髦騅袝纭婛旐创ㄍ冟儧刨閒剌剫袝纭缺
騜ꇔ“剌剫楀揲凒刼捗旐创姭婰優缺爵兽茤ꂘ⺺脱灍
刨”凚絊盏擐⻫朿缕凒媝挼儙兒刨ㄍ 

2凘捗惶ꓧ刨缺埐冟儧旐创ㄍ冟儧刨騜ꇔ“匔剫惶
ꓧ刨優駚叡顎楀儧凒旐创糖梶姭優缺碎籠⻫ㄍ閒匔剫優
缺瘄剫湌缋盏擐⻫朿缕埉刨凒ㄍ” “瘄剫ꭄ凒蝆鉿脢剌騜
紱榍優嫉埆癓剣瘄剫袝纭缺ㄍ盏擐⻫缕瘄剫嫲ㄍ” “徇內匔
剫袝纭缺瘄剫湌缋盏擐⻫朿缕埉刨⻓忽爵兽茤盏朿凒刨
髦擐⻫囖缕匔剫⼦”蚅热剌剫凕皗優儧惶ꓧ儙勶綶脢纭凗
                                                      
① JatA.1.5.9 [49] Nakkhattajātakavaṇṇanā 



内
部
资
料

 

44 

缺埐冟儧ㄍ剌嫽閒惶ꓧ刨闌ꓤ騜“瘄剫ꭄ凒蝆鉿脢煣鵄紱
榍優嫉埆癰袝纭缺ㄍ”橮灆媚ꭄꇔ“ꂘ嚵紱榍刯兽凗旐
籠⻫ꂘ剽凗续麄橮絊嫉鿚髦紱榍ㄍ”騜翌爍凒ꂘ눢和뀒 

祈望吉祥星，失却吉祥女； 

吉祥自吉祥，不关星宿事。 

轇缋刁觱惶ꓧ刨农袝茤煣埐ꊙ兒擐⻫媡煣徃惶婛凒ㄍ 

羑梶续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽岩全楼ꓧꪍ捓瘃刨嫐溙鰜凤髝鿵鿕缋岩ㄍ儙藴剌剫
装鰜捓鴤缺埐儙兒膶羋ㄍ忽膶羋媚襜觠媤겐劬刨嬳験ꇔ
“ꂘ兒膶羋ꓧꪍ纭蝂耾癓剣匔剫ꆱ埐ꁩ婛剃绪閒ꁩ髦劃匂
耾媲羑忽袝纭ꭄꁩ瘄⼌埻妧儢埉嫂ㄍ” “ꈯ孿”岩刨
剫'潚嫐灆撾ꂛ嚚膶羋ㄍ 

忽膶羋媚纭兒缟漽缟媚纭臇糊嫏羑耾ㄍ椏髦耾漚ㄌ耾
羒ㄌ耾媲ㄌ绺宔羑梶嚟ꌬ煋骮蚘羑耾ㄍ椏髦羑梶優硅絊
顂髦ꂖ絊醪髦優刴虝褤宔焊鏝儬蚘羑鮦骮脯儶눥孰宔谪
孰农煋骮ㄍ勫絊儙糘嫂凒ꂘｪ羑梶橮骮嫥儧迼牞蝂術
茤蔺刨蚫孿ㄍ鱂忽埻긖髦儙凭鯷熷蠏剣內ꂘ絊蚘羑耾秘
儧羑梶橮嫂ㄍ脯媝儙凭刨姭騜ꇔ“瘄剫ꂖ絊ꭄꁩ岩ꭶꪍ囖
嫂ㄍ”凚絊剌剫癬ꓧ睶鰜羑梶i吻忽耾粃ㄍ岩ꭶꪍ缺凒

                                                      
① JatA.1.6.4 [54] Kiṃphalajātakavaṇṇanā 
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剌剫ꭄꇔ“樬脢ꂘ凭蚘羑瘄剫茤嫂嫛”襜觠鵄ꇔꂘ優絊
蚘羑耾墉ꮞ剌剫騜“ꂘ臇癓騻髦蚘羑耾嚹楈絊糊嫏羑耾
儢儢嫂優煣”襜觠婰駑ꊙ凭湌缋嫂凒羑梶髦刨孀嫒垁缺囖
缕剌剫嫂彾ｪ頼난觮ꯙ饐蝂ㄍ 

剣埻纚纭岩ꭶ虇忽ꂘ臇耾儧剣內ꂘ凭蝂羑絊蚘羑
嫂嫐ꌬꃼ凒孿ㄍ缟螹剫2凘捗垁缺鯉閒ꊙ凭蚫橼厨睳鰜
剌剫髦荕眽埐갬髦怆⽶惲硛郕嫐樤剌剫髦嚟ꌄ鯯鍚ꂞ
嫍鿕梶儙鱎媅鱂ㄍꂘ儙捗捙ꮒ妫鱎糬缟螹剫ꁣꅌ缺埐ꊙ
臇耾儧熷珁“ꊙ凭鍅ㄌꊙ凭鿕ㄌꊙ凭鯴鍚ꌬ锢烫瘄剫凒ㄍ”

媩絊剌剫婾⻓岩刨剫検郕糊犰厨ꭄꇔ“匔剫爵兽鵄ꇔꂘ
臇耾優絊蚘羑耾” “瘄剫絊優鵄ꇔ媩絊瘄剫髦岩ꭶꪍ鵄
ꇔㄍ”缟螹剫橮ꭄ襜觠“綶脢岱匔爵兽鵄ꇔꂘ臇耾優絊蚘
羑耾”襜觠徃'ꇔ“瘄坬克缵闼顜鵄ꇔㄍ”剌爍凒ꂘ눢和뀒 

这树不难爬，离村又很近， 

凭此我知道，果子伤人命。 

崉觠樏劬刨騜椣裥漛検怆鵕儥粌ￜㄍ 

钤镋续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內钤ㄍ椏ꪍ捓剣嫐兒梶骮뎢뎯ꊙ⺺捓墇捓糊🈪ㄍ椏鐯蔦
兒噝勺忽儙缵袳ꁉ儥ㄍ袳兕ꭊ纭儙兒樶欺儥긖ꪍ鰜嫃ｪ嫃
                                                      
① JatA.1.6.7 [57] Vānarindajātakavaṇṇanā. 本篇采用季羡林先生的

译文。 
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⺺髦羑耾蚘羑ㄌ襄觓逼iiㄍ襜觠墇捓糊🈪骮儙媡骮儙
⺺点拸椏剃袳殁儥绱麄鴩鱎缺——忽樶欺髦ꂘ儙긖袳兕
ꭊ纭儙恄鵜捥剃蟳긖儥궣垁缺儙儙椏噭鴩埐ꂘ儥긖郕嫐
囖剃ꂘꓧ绱麄鴩鱎鴩埐ꊙ兒樶欺儥ㄍ椏忽ꂘꓧ嫂嫃ｪ嫃⺺
髦羑梶埐凒綉儥囖顎嫍⺺髦⽶裥徃埐蔦湋髦勺挖婛勺
忽ꊙꓧ2凘捗剂郕ꂘ⺺漚ㄍ椏橮顎ꂘｪ⽶裥缺騳顂ㄍ忽
ꂘ糬吻纭儙缵랻띳溙凒脚旻勺忽ꂘ缵袳ꓧㄍ椏髦脚旻
鯉埐襜觠缺徃怆鴩煋珁嫂襜觠熷儥髦舸橮樏랻띳騜ꇔ“揲
刨尖瘄煋珁嫂ꂘ兒钤镋熷儥髦ꊙ儙恄舸ㄍ”랻띳騜ꇔ“揲
嫲匔劲煣埐椏髦ㄍ刼捗綉儥热椏剃樶欺儥鴩ꁩ缺髦糬厍
瘄橮盏椏ꅱ勺ㄍ”騜椣椏橮鳷埐ꊙ恄鵜捥儥麤忽ꊙꓧㄍ襜
觠潿ꁩ凒儙捗埐凒綉儥髦糬吻こ゚忽樶欺儥鯉鰜ꊙ儙恄
鵜捥蔦湋熷ꓧ珁“ꂘ儙恄鵜捥⻓忽募内둛凒駠捁ꂘ絊刯
兽娮徇⼦”蟳纭捁兽誧鵜捥纭捁兽捓剌絊請請⺾⺾髦
徇蚆剌橮珁埐“刼捗ꂘ缵袳ꓧ髦蟳糏袝纭訒农袝纭訡
媩絊ꂘ恄鵜捥鯉鱎缺姭捓凒優樻걾ꇔ纭儙缵랻띳鳋忽ꊙ噝
珁i鰜ꅱ瘄嫛”剌婰珁埐“儶駑瘄駽碇儙儧ㄍ”凚絊剌橮こ゚
忽ꊙꓧ劌匌絊珁嫍鵜捥騜騅儙⺺崔凒儙拻“鵜捥嬡”

袝纭煣埐徃'剌婰崔凒儙拻“鵜捥嬡” “內刯兽鵜捥優
徃'瘄⼦”钤镋婰崔ꇔ“鵜捥嬡內刯兽匔刼捗優徃'瘄
⼦”랻띳熷ꓧ珁埐“焿糖ꂘ儙恄鵜捥儙楀絊徃'钤镋髦
瘄⻓忽农徃'嫲ㄍ”凚絊橮騜ꇔ“刯兽凗嬡崇钤镋” “匔
絊騩嬡” “瘄絊儙缵랻띳ㄍ” “匔鳋忽ꊙ噝漚帤嬡” “瘄珁锢
匔熷儥ꊙ恄舸ㄍ”襜觠珁埐“瘄袝纭埉髦⽶裥ꄂ鱂凒刼捗
瘄媡揲돍儙儧ꂘ缵랻띳凒ㄍ”凚絊椏橮樏椏騜ꇔ“纰婴랻띳
嬡瘄橮锢盏蔦湋ꃼ缕匔凒騟炃灆幌i瘄鴩ꁩ婛髦糬吻
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匔橮盏瘄ꅱ勺”徇內랻띳剫儙炃灆幌橮锢ꭃ儥鰕鱆癓剣
热椏允初农袝纭爢飫脯炃灆幌髦糬吻椏髦鰕鱆橮ꭃ儥凒ㄍ
椏凚絊橮炃鰜幌ꭃ鰜鰕鳋忽ꊙ噝ㄍ襜觠鯉埐ꂘ獱園儙儧梶
剃樶欺儥鴩鱎缺鴩埐랻띳捥儥婰剃ꂘꓧ儙鳢骮癸凒儙
兒ꭀ儙⺺橮埐凒樏殁ㄍ랻띳鯉埐ꂘ剠刨嫂獼髦凗獱熷ꓧ
珁埐“ꂘ兒钤镋漚凒儙剽妤垓獼刨髦凗ㄍ”椏騜ꇔ“崇钤
镋嬡忽ꂘ兒儺预儥嚻纭彾ｪ熟鉿髦刨橮茤埛纳箻刨脯
匔麄儥橮嚻纭癓纭彾ｪ熟鉿瘄絊ꂘ⺺珁髦ㄍ”椏爍凒ꂘ儙눢
駿 

谁要是象你一样，猴王！ 

具备着这四种德行： 

真诚、正直、坚毅、牺牲， 

他就能把敌人战胜。 

랻띳ꂘ⺺鰫耘凒襜觠橮徃埐蔦湋髦𫓶ꓧ婛凒ㄍ 

儤裥续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻磕旻ꁒ

                                                      
① JatA.1.6.8 [58] Tayodhammajātakavaṇṇanā. 法（巴利文 Dhamma）

这个术语在佛教文献中，大致有三种用法：一、指佛的教法；

二、泛指一切事物和现象；三、特指某一事物和现象。这里的

三法属于第三种用法，指的是本篇偈颂中所说的三种品性——

敏捷、勇敢和聪明。 
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捁╠鿛顂內钤梶ㄍ椏勺忽崹뎢眩겍櫟盧囁鰜儙聁蔦湋创顂
髦樶钤梶勫珁埐ꂘ凭钤梶ꪍ捓嫐劲媅剞椏內镋熷顂犡现
橮顎錿볘盏椏剫ꌬꭟ凒ㄍ 

狙忽ꊙ糬襜觠盠苁埐儙媡蜷钤萞兕ㄍ蜷钤鵄ꇔ蔦湋爢
梼內凒受盲蔦湋髦晶噝麓埐櫟荕髦膶羋ꓧ婛ㄍ搒斟绔豖
顂儧襜觠襜觠ꪍ捓嫐臵純勖叆麄点墇拸ㄍ儙捗椏ꭄ
蜷创ꇔ“搎搎瘄髦鋵创忽尖ꓧ” “棜梶椏勺忽儙兒櫟
몥盧囁鰜儙聁钤梶ㄍ” “搎搎溙瘄埐椏ꊙꓧ婛嫲” “棜梶
匔優茤埐匔鋵创ꊙꓧ婛徇內椏楳牁蔦湋髦创顂噝梶剫劲媅
剞椏內镋顎錿볘盏椏剫ꌬꭟ凒ㄍ” “搎搎溙瘄婛嫲瘄鵄
ꇔ騍爵兽墋ㄍ”蜷钤溙鰜噝梶缺埐鋵钤鴋埻ㄍ鋵钤儙閒埐蔦湋
髦噝梶橮珁“瘄優茤駑椏ꪍ捓凒媅剞瘄內镋ㄍ瘄⻓忽橮潚
騍盏椏ꯙ硛ㄍ瘄锢咊鍯睓椏卅墦盏椏瞶蚫ㄍ”凚絊騜ꇔ
“ꁩ缺棜梶ꂘ兽ꪍ糬ꭊ匔儥尖噝婛凒”椏鍯垁睓髦
⺺梶卅墦瞶襜觠ㄍ郕脯襜觠墇捓搁骮农卅墦瞶鋵钤
瞶煣鋵钤髦舻돟ꌬ燻籜凒ㄍ鋵钤牍燔ꇔ“ꂘ钤梶ꪍ捓凒劲缋
蚫瘄髦ㄍ瘄茤珁兒刯兽墋裥噭缋蚫椏⼦”嫐缺椏珁垁凒墋
裥“ꮩꂀ纭兒蠳懤ꓧꁉ勺鰜羻埠╡ㄍ瘄媩剣駑ꊙꓧ髦羻埠
嫂硛椏ㄍ”凚絊樏襜觠騜ꇔ“棜梶瘄漜ꁫ匀銻凒瘄锢
盏ꂘ聁钤梶ﾷ刁缕匔硅ꀅ刼捗橮𬶋匔內镋ㄍꂘ噝ꮩꂀ髦蠳
懤ꓧ魰灆鰜克ｪ髜裩ㄌ儤ｪ귱裩宔凤ｪ绞裩匔婛ꓠ凭缺” 

“揲嫲鋵创瘄ꂘ橮婛ㄍ”襜觠缺埐蠳懤勫絊椏袝纭𬶋
 

① 提婆达多，也译调达、天授，是释迦牟尼叔父斛饭王之子，随

释迦出家为弟子，后自称“大师”，另立僧团，反对释迦。 

② 罗刹是印度神话中的恶魔。 
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姫鱂儧蠳懤脯絊噭間槒孞徨髦荕姦婾⻓媡纭儧婛髦荕姦
袝纭儥缺髦荕姦ㄍ椏珁“ꂘ兒蠳懤ꓧ芆楀纭羻埠ㄍ鋵创蔦湋
優茤缋蚫瘄珁呅羻埠⼌癬缋蚫瘄ㄍ優ꁩ瘄優儧蠳懤鄷⺺
茤ꓠ裩ㄍ”椏鱂埐儙兒漚鉊髦怆⽶卅墦儙鷹鴩埐樏殁
忽🈲兕ꓠ凒克绺裩郕嫐剣嫍⺺髦⽶裥鴩徃缺囖ꓠ克绺
裩ㄍ椏橮ꂘ⺺忽克ꁉ鴩缺鴩婛怆ꓠ裩袝纭訒嚚羻埠
髦땳硡ㄍ椏儙鮡鴩埐鴩優墘凒橮樤ꓠ缺髦裩烫睐埐儙挖
慖瘃儙慖ㄍ羻埠牍燔ꇔ“瘄忽ꂘꓧ勺凒ꂘ兽典剃绪閒ꁩ搁
蚆臵純髦綶脢椏ꓠ捇凒蔦湋괛锢髦裩姭袝纭訒嚚瘄髦
︳妓ㄍ”凚絊塥灆蟳긖궣垁麄梶鱂ꂀ襜觠騜ꇔ“钤
镋岱忽ꂘ儺预儥騩嚻挚儤裥騩橮茤噱箻埛苞ㄍ鯉缺
匔絊嚻挚凒儤裥髦ㄍ”騜翌爍凒ꂘ눢和뀒 

谁能具备三法，敏捷勇敢聪明， 

同你猴王一样，定能克敌制胜。 

蟳兕羻埠顎ꂘ눢和뀒鰫耘凒襜觠⼌嫐ꭄꇔ“匔ꓠꂘ
凭內髦刯兽” “鋵创锢𬶋瘄內镋癓剣瘄缺ꓠㄍ” “骮
匔ꂘ⺺髦둛鰂脢優熻蔦湋睶瘄缺纛匔睶ㄍ”騜翌羻埠
鱎ꂘ慖裩鴋忽襜觠麄嫐鱂ㄍ鋵钤忽ꂜ挖鯉閒ꂘ獱焊熷
珁“瘄覈椏婛ꓠ裩娮珁駑羻埠嫂硛椏媩⻓忽椏姭駑羻
埠鰜裩徃缺凒ㄍꂘ儧瘄椣凒ㄍ”뀏糬熷鹉儝鞬吭怆脯蚫ㄍ
嚹剌髦钤梶ꌬ臔忽儙鱎𬶋襜觠內镋ㄍ 
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믈拻续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內믈癬勺忽冟缟ㄍ嫽騜裼羻掂蚅忽公鉿崹漿覄墘剌珁“忽
崹漿겐劲儥垂믈墙嚷瘄媩剣鰧凭ꦷㄍ”凚絊剌溙凒噝梶埐
ꊙꓧ婛垂믈墙嚷鰧凒駠捁ꦷㄍ剌溙鰜ꦷ徃缟鴤ꁩ儙兒勺
鰜点魪髦耾羋ㄍ剌閒噝梶優咲怆篷믈厨墉ꮞꇔ“棜梶優
锢優咲怆篷锢纭ꭊ虇嫽鱎缺喌絊椼潬捓刨垁渴髦믈拻ㄍ”

轇郕襜觠ꂘ⺺墉ꮞ噝梶勫噝梶騜“媡锢篷믈橮茤嫗鳷点
魪ㄍ”卵郕優咲怆篷ㄍ点魪剫灆撾嫽埐믈拻糬剣內絊椼潬捓
刨髦믈拻ꌬꄂ篟凒勫忽ꂜ挖缂嫽ꂘ믈拻碎ꂞ優籜怆忽
篷厨爢飫ꂘ優絊椼潬捓刨髦믈拻ㄍ剌剫鳷徃缺槒鯉婾⻓
娮缺絊ꂘ兽克兒刨厨盏剌叫癸脌忽怆盰增儙🈲ㄍ襜觠騜
ꇔ“屈橮徇內匔優咲怆篷믈盏瘄剫ꀋꀋ蝆蝆瞵缺髦ꦷꌬ
篷光凒”騜翌爍凒ꂘ눢和뀒 

切莫乱敲鼓，乱敲讨罪受； 

敲鼓能挣钱，乱敲化乌有。 

蓝续顂╡ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠苁
                                                      
① JatA.1.6.9 [59] Bherivādakajātakavaṇṇanā 

② JatA.1.7.2 [62] Aṇḍabhūtajātakavaṇṇanā 
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內镋梶ꪍ捓瘃刨嫐窢ꄽ嫃ｪ鵄駮⽫虪ㄍ鋵创蚫嫐缣皽
镋勶卵裥裀闼德楼ㄍ剌溷儬捓鿪媵儙鱎镵碮돴梶镵髦糬
吻犀鋮儙ꁉ岀ꂘ눢돴梶虓儙ꁉ樤ꓭ돴梶碮忽ꧼ魫儥 

河流皆有湾，树林皆有木， 

女子皆不贞，得机便轻浮。 

ꂘ⺺德镋犀絊鰯脯捓鿪媵犀絊ꀂㄍ捓鿪媵髦楼分諙
諙ꀂ噮剌熷珁“鄷ꂘ⺺ꀂ儧婛瘄熻楀劲呺楼衄分ㄍ瘄熻
뀋皼儙兒鯫褪髦揖梶盏揧ꨇ忽楼ꓧㄍ”鿛脯婰珁“瘄糊裥
硅勺纚缋閒ꁩ嚹剌顣刨髦揖梶ㄍ瘄锢皼儙兒垮顂儧缺髦揖晶
盏揧囁捓駑揧媡燩凚瘄儙兒顣刨ㄍꂘ⺺媡锢瘄樏揧兌墎
ꮑ姞瘄橮媩剣剃德镋ꊙꓧ鰯徃蔦湋髦鯯分ㄍ”捓鿪媵窢ꄽ鮦
긖绱ㄍ儙捗剌鯉閒儙兒鯸🈪髦梼損鵄ꇔ揧樤锢顂兒揖噝
厨盏揧媤缺勺儧危揧顂覄鰆煆揧垓斴嫐缕揧儙凭ꦷ
鯯癸婾揧ｉ婛ㄍ蚆嫐剌盏ꂘ兒揖棜刁缕揖刵鯉囁優駑
揧閒埐劃匂顣梶ㄍ徇脯ꂘ兒揖棜ꪍ捓嫐椣嚟窹绱忽捓鿪
媵儙兒刨癬ꓧㄍ 

忽ꂘ揖棜ꪍ捓⼌埻捓鿪媵優儬德镋镵碮돴梶ㄍ⻓忽
揖棜湌缋ꪍ捓瘃刨脯儶媆剌碒埛剌厨樏德镋騜ꇔ“捓镋
岱瘄剫缺镵碮돴梶嫲”德镋騜ꇔ“揲嫲”橮顎ꁩ婛髦脚
⽶裥鴋捓鿪媵镵碮돴梶ㄍ热德镋岀虓碮돴梶糬捓鿪媵騜ꇔ
“ꯙ凒瘄髦揖梶ㄍ”剃蚆捓鿪媵犀絊鰯脯德镋犀絊ꀂㄍ襜
觠缂缂牍ꓪꂘ凗珁捓鿪媵楼ꓧ媩茤趴鰜儙兒媡鵄ꇔ儙兒
顣刨髦揖梶ㄍ蚆凗煣埐駩楈嫐剌圏楀駦裥鷂怹ꂘ兒揖梶髦
鯫虹ㄍ剌媤缺儙兒规梶ꭄꇔ“匔茤鷂怹捓鿪媵髦揖梶髦鯫
虹嫛” “瘄茤德镋”德镋缕剌儙凭ꦷ嫶宛ꇔ“ꊙ兽匔
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檂燻墋瘃ꂘ剽凗嫲” 

规梶睶凒德镋髦ꦷꓠ鯺凒駠捁눥轔ㄌ눥稻ㄌ눥窢忽
捓鿪媵楼ꮩꂀ灆凒儙錃눥簼ꨀㄍ捓鿪媵髦癐梶絊儝檉芽纭
儝ꇔꬾ蜻ꇔꬾꌬ駦纭揖鯉椚ꯙ凒ꂘ兒旻羻ꬾ鿪媵劃匂
嚹剌顣刨ꌬ優圬ꂛ嚚頹蔸悋怘硟农锢缋ꁩ腣翿癰茤箨鉿ㄍ
媡纭捓鿪媵宔儙兒脚搎梶茤閒埐ꂘ兒揖梶ㄍ脚搎梶溷溷垁缺
纛揖全刨冲눥簼宔랓蜻藴ꌬ锢缋ꁩꊙ规梶灆髦潡ꨀㄍ剌
癸嫽請⺾ꂘ兒脚搎梶橮絊ꊙ兒揖梶髦鰁麄揖刵ㄍ儙捗鯉閒
脚搎梶鱂ꁩ缺剌圎垁潡ꨀ鴜忽揧髦荕儧克癬箄箄勺
揧髦婶萧尙崔ꇔ“搎搎嬡ꂘ兽ꪍ糬ꭊ匔ꌬ儥尖噝婛凒”

剌凗噭冲ꄽ髦儙溧嫍劯こ゚忽儙粃갫拻ꮩ宔ꇔ“ꂘ蜷梶叫ꪍ
煣鯦骮尅癬骮荕骮莐骮匀悓骮ꂞ銡纳ꌬ骮”ꂘ脚
搎梶錻剌剫儝幌嚥蕨騜煣綁捥鿛嫓剣內ꂘ鯦絊揧髦噝梶
农换拻尙凒鱎缺ㄍ剌剫叫捥饼尙凒儙怓ㄍ郕嫐ꊙ规梶ꭄ
ꇔ“搎搎匔勺忽尖ꓧ” “棜梶瘄勺忽捓鿪媵楼ㄍ捓鿪
媵纭兒剒揖薮髦漜鿪撒梶耘髳缙勁瘄橮絊⼘吻揧髦ㄍ” “⻓
忽匔埐尖噝婛搎搎ㄍ” “婛缕揧冲눥簼ㄌ랓刯兽髦ㄍ” “搎
搎匔匂熻锢儥埉挖婛冲⼦瘄ꂘꓧ纭匔剣嫐缺睶橮絊凒ㄍ”
剌優箛揧髦ꦷ缕凒揧駠捁諥ꐗ媲ㄌ눥簼宔嫃ｪ랓ㄍꊙ揖
梶鯉閒脚搎梶溙徃缺ꂘ兽捁눥簼宔랓ꭄꇔ“搎搎旻羻
ꬾ刼捗爵兽ꂘ⺺둛嚷嬡” “匔坬刯兽ꂘ⺺騜⼦” “坬ꂘ兽
捁눥簼宔랓ㄍ” “ꂘ凭優絊旻羻ꬾ垁ꦷ冲髦絊瘄剃瘄髦噝
梶ꊙꓧ睶缺髦ㄍ”剃蚆ꂘ脚搎梶盏旻羻ꬾ缕揧髦ꦷ烫內湋纭
剃ꊙ规梶髦潡ꨀꓧ噶鰆筻媅눥簼宔랓ㄍ 

ꁩ凒坞捗规梶鍯饐麤儧ㄍ脚搎梶缺埐潡ꨀ鯉閒剌優
忽橮ꭄꇔ“瘄噝梶忽尖噝” “匔噝梶顂饐凒ㄍ”揧鱂ꂛ规
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梶髦姙楒怺忽剌髦麄粃盧秽剌髦芻茼ꭄꇔ“棜梶匔
爵兽饐凒”噝梶衵뭅優騕ㄍ“匔爵兽優騜騅” “搎搎姫卅
瘄燻锢蚫凒农優茤鴋匔騜ㄍ” “棜梶岱匔優鴋瘄騜鴋騩
騜” “搎搎瘄優絊刯兽埉髦饐媡絊嫽匔騜鱎ꁩ匔ꊙ揖全
刨耘髳缙勁瘄鏕儥鮦牍饐凒ㄍ瘄蝄茤煣埐揧橇媩覄孿
蝄優茤煣埐揧熻蚫糊飫ㄍ” “棜梶ꂘ凗刁缕瘄凒匔優锢
墧熷势鿊ㄍ”揧検瓂规梶⼌嫐睶凒駠捁눥簼宔랓徃埐揖
全刨麄ꁉ騜ꇔ“棜梶岱瘄髦噝梶嫽瘄騜鱎ꁩ匔耘髳缙勁
セ゚郕鏕凒珁牍饐ꂘ媩爵兽墋⼦” “搁羑匔茤盏剌溙缺瘄
农優婸樏ㄍ” 

剃蚆ꂘ脚搎梶箛겐嫃兒癐ꭊ閤訒ꓧ髦悋怘鍯忽{
ꓧꁾ垁婛ꆱ儥揖鯉椚锢腣翿橮盏悋怘吭忽揖鯉椚鴋埻
嫗煣揖鯉椚鱌箄麓灆ㄍ橮ꂘ⺺騩锢ꭄ揧{ꓧ鍯髦刯兽
揧橮盏悋怘吭忽騩髦鴋埻ㄍ剃蚆優硅揧絊ꂛꂖ絊垁騩农
優篞魫ꭄ揧凒ㄍ揧橮鱣蚆缁劲盏规梶趴忽{ꓧ溙埐揖
全刨麄ꁉㄍ规梶鷂怹凒ꊙ揖梶髦鯫虹忽芽儥嬫凒儙ㄌ克捗ㄍ
捓鿪媵垁ꬾ糬克刨忽楼樒藷匍冈捓鿪媵徃缺糬规梶橮
趴鱎缺ㄍ儙ㄌ克捗嫐ꊙ揖梶樏剌騜ꇔ“樬脢⻓忽匔騍鱂
凒ㄍ” “瘄珁磐儙儧旻羻ꬾ囖鱂ㄍ” “ꊙ揲嫲”揧盏规梶趴鱎
缺ㄍ旻羻ꬾ徃缺嫐揧騜ꇔ“樬脢搁羑匔炷陕陘瘄瑛珽
鴩兒薌ㄍ” “揲罤凒创鋮髦匔鴩嫲”旻羻ꬾ炷鱎陕陘
ꊙ揖梶婰騜ꇔ“匔鯉鰜瘄鴩瘄楳耷ㄍ瘄锢顎恄湢諕儥匔髦
莐囖鴩ㄍ” “搁羑匔楳耷ꊙ橮諕嫲”ꊙ揖梶睶凒儙恄娥湢
諕勺旻羻ꬾ髦鰕鱆宔莐ㄍ郕嫐旻羻ꬾ炷掍炐陒ꊙ揖梶鴩
薌ㄍ揧鴩凒儙劲噝騜ꇔ“樬脢瘄珁癸儙儧匔髦捥ㄍ”ꂘ
兒谇鋮撒梶髦旻羻ꬾ優鵄潜缂'潚ꇔ“匔橮癸嫲”ꊙ揖
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梶嫓规梶咮凒兒癬墹ㄍ规梶鱂ꁩ缺こ゚忽旻羻ꬾ麄嫐顎茋
葃艖鑹砷凒儙儧旻羻ꬾ髦捥ㄍꂘ儙砷旻羻ꬾ髦鰕閿湇迧ꃢ
垁鰕鰊捥儥뀏糬믈鱎儙兒蓝ㄍ蓝煋饼旻羻ꬾ騜ꇔ“盏
匔髦癬缕瘄ㄍ”ꊙ揖梶盏癬務缕剌ㄍ“ꂘ婶癬鿞缱缱髦癸鱎
刨缺姭媇煣鸉ꊝꊝ髦ㄍ”规梶癸ꁩ旻羻ꬾ嫐婰趴凒鱎缺ㄍi
规梶趴揲嫐ꊙ揖梶礏儧諕忽旻羻ꬾ莐儥髦湢媅缺袽葑
纛剌瞊秽捥儥髦蓝ㄍ郕嫐旻羻ꬾ婰垁ꬾ婛凒ꊙ脚搎梶
厨盏规梶趴忽{ꓧ溙凒垁婛ㄍ规梶埐德镋ꊙꓧ︲嬳凒
嚟ꌄ缋ꁩㄍ 

ꂘ⺺德镋i捓鿪媵缺埐麄ꁉ糬騜ꇔ“旻羻ꬾ瘄
剫镵碮돴梶嫲” “揲髦捓镋”德镋孿刨媅缺돴梶魫鴋
ꁩ婛儙⺺噭岀돴梶虓嫐碮돴梶ㄍ旻羻ꬾ優鵄ꇔꊙ揖梶湌
缋换婛鯫虹鄷糙騜ꇔ“ꯙ凒瘄髦揖梶ㄍ”檂硅騜凒ꂘ媜騅
ꂖ絊ꀂ凒ㄍ德镋熷ꓧ純髜騜ꇔ“旻羻ꬾ岱爵兽茤ꯙ凒匔
髦揖梶揧湌缋换婛鯫虹ㄍ匔剣內樤揖棜儙垁⻫苁橮ꨇ忽儝
檉芽媫ꓧ橮茤硅勺揧嚹楈姫卅匔樤揧趴忽匔髦艚梶ꓧ
溙鰜揧ꂛꂛ垁垁农優茤硅勺揧ㄍ袝纭儙兒揖梶絊燩凚儙兒
顣梶髦ㄍ匔髦揖梶樏匔騜揧珁鴩薌匔厨炷陕陘勓掍脯揧
顎湢諕勺匔髦莐駑揧髦獱捚顎茋葃艖癸匔髦捥郕嫐囖ꃼ
鱂獱捚ㄍ⻓忽揧爵兽ꂖ茤捇ꯙ挼⼦”騜椣爍凒ꂘ눢和뀒 

祭司蒙面弹琵琶，脑袋挨揍起臌包； 

一出娘胎便收养，女子谁敢夸牢靠？ 

襜觠ꂘ⺺樏旻羻ꬾ鿪媵騜裥ㄍ旻羻ꬾ嫽嫐徃埐楼ꓧ
ꭄꊙ揖梶絊嫱鯦髦鏕儧ꂘi翙椂ㄍ“樬脢ꂘ絊騩騜髦肄续
袝纭ꂘ徃凗ㄍ鸎楈絊瘄癸髦匔袝纭粃刨ㄍ瘄媩剣鱎靋‘ꯙ
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凒匔瘄袝纭碎闒ꁩ劃匂顣刨髦癬’郕嫐鴩嚚轔兕嫓匔駩
純瘄髦請髜ㄍ”旻羻ꬾ騜ꇔ“ꊙ揲嫲”剌嫶宛刨悜鱎耙慖
迧釽嫐媤缺ꊙ兒揖梶騜ꇔ“搁羑匔絊請髜髦橮鴩ꂛ轔
ꓧ婛嫲” 

ꊙ揖梶忽錻媤缺剣埻湌缋幇宛揧髦脚搎梶騜“搎搎
燻婛媣匔噝梶缺駑剌忽瘄橮锢鴩嚚轔兕髦儙埠ꊙ盜勺瘄
髦癬ㄍ”脚搎梶鄷墋凒ㄍ规梶缺嫐瞶忽刨聁兕ㄍꊙ揖梶棁熷
锢矰灍儙儧旻羻ꬾこ゚忽刨聁兕騜ꇔ“旻羻ꬾ岱ꯙ凒匔
瘄袝纭碎闒ꁩ劃匂顣刨髦癬ㄍ瘄騜髦絊鯦騅騟捓轔優锢邕
逴瘄”騜翌橮锢鴩嚚轔兕ㄍ橮忽ꂘ儙埠ꊙ规梶𫓯儥埻缺
儙盏盜勺揧髦癬崔ꇔ“捓楼騟鯉旻羻ꬾ捓鿪媵髦ꂘｪ鉿內
セ゚郕锢駑ꂘ⺺儙兒揖梶鴩ꂛ轔ꓧ”ꊙ揖梶顐灆规梶髦癬樏
捓鿪媵騜ꇔ“樬脢瘄髦靋阌錻鷂怹凒瘄優茤鴩嚚轔兕凒ㄍ” 

“內刯兽” “瘄髦靋阌絊‘ꯙ凒瘄髦儣捚瘄袝纭碎闒ꁩ劃匂
顣刨髦癬ㄍ’⻓忽ꂘ兒顣刨盜ꁩ瘄髦癬凒ㄍ”旻羻ꬾ純髜蔦
湋儥凒揧髦热盏揧癸凒儙뀏鿟垁楼ꬾㄍ 

羚舫续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠垁楼
热갬拴忽犤袳ꁉ魨凒儙ꭊ圣叱檙ㄍ剌裯煣嚥楀宔凤鿊ꄽ
刌媆鰜︼牍⼌冈ㄍ 

ꊙ糬裼羻掂岩全纭兒揖噝刨ﾧ“垊⻫”ㄍ揧顂牞縗癎
                                                      
① JatA.1.7.3 [63] Takkapaṇḍitajātakavaṇṇanā 
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缋溷癸뎸揙刵ㄍ儙捗揙刵剫溙揧埐犤袳婛镵脱儙鮡镵埐
捙ꮒ訒櫟冃⼏妫鱎ㄍ謟楎剫儙閒冃⼏ꌬ鱌箄徃楼凒ㄍ垊
⻫髦揙刵剫騜ꇔ“刼捗駑瘄剫鯉鯉ꂘ兒揖刨髦儧怓”厨
盏垊⻫碕ꂛ誧蟳稸儧揧鱂凒ㄍ捓곝ꮴ兟捙ꮒ衵袝捄滧
U翗ㄍ岩全閒揙刵剫袝纭溙揖噝徃楼ꭄꇔ“瘄揖噝尖噝婛
凒” “揧剃犤袳ꓧ儥缺嫐瘄剫優鵄ꇔ揧鳷尖噝婛凒ㄍ”楼
ꓧ刨埐挖樒皼农優閒鶅焥ㄍ 

垊⻫錻蟳覍溦姲脯儧ㄍ揧捓拻孾範妬捄糬垓貓埐襜觠
髦圣叱檙ꮩꂀㄍ襜觠嫽埐孾範拻熷珁“ꂘ絊儙兒揖梶髦拻
꼟瘄潚騍範揧ㄍ”剌睶鰜轔盏鱂埐袳ꁉ鯉閒凒ꊙ兒揖梶
検瓂揧ꇔ“埉楳牁埉楳牁”襜觠覠麄絊墦墇捓搁骮
鷡嚚袳兕範鱎ꊙ揖梶盏揧溙徃圣叱檙顂轔缕揧媅緡ㄍ
煆揧麄梶鿄榵嫐囮缕揧嫃ｪ嫃⺺髦頼羑梶ㄍi揧嫂椣羑梶
襜觠ꭄꇔ“匔楼忽尖噝匔爵兽劲硛忽犤袳ꓧ⼦”揧盏凗
獱缋ꁩ騜凒儙ꇁㄍ襜觠騜ꇔ“ꊙ匔緂儶噭勺忽ꂘꓧ嫲”剌
駑ꊙ揖梶勺忽圣叱檙ꓧ蔦湋垭勺忽ꓩ挼ㄍ克ㄌ儤捗嫐襜
觠樏ꊙ揖梶騜ꇔ“⻓忽匔騍徃楼凒ㄍ”ꊙ揖梶熷珁“瘄锢
駑ꂘ蝆鉿脢鷂瘅郕嫐癰徃楼ㄍ”揧優芆ｉ婛ㄍ捗ꪍ糖典揧
类檬揖牞髦搱敞摦曕缄凚卅蝆鉿脢鷂凒瘅ㄍ襜觠優囖癸︼
嚚楀溙鰜ꊙ揖梶勺忽膶羋ꓧㄍ嫐缺ꊙ揖梶樏剌騜“樬脢
瘄剫漚嫛勺忽膶羋ꓧ埐纭刨逥髦怆⽶婛嫲”襜觠橮溙揧埐
ꁉ戲缟漽긐妿羚舫缰睺顂覄漟顜蚆煣嫏內“羚舫鯱拴”ㄍ
缟螹剫缕剌ꦷ検硬剌叫勺忽缟捥髦螉檙ꓧ騜ꇔ“匔橮勺
忽ꂘꓧ內瘄剫姐始嫉坹嫲” 

ꊙ糬櫟儥髦魪奱缋溷돐皥ꁉ戲ㄍ儙捗魪奱缺埐ꂘ兒
缟梶盰增ꆔꃀ缟螹芻鰜ꦷ鯯銡鍚儥櫟农溙鱂凒岩全髦揖
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噝ㄍ埐凒奱渶魪奱箨鱂嚹匉髦缟螹媡颖儧岩全髦揖噝ㄍ
奱눢鯷犙揧髦敎虝箛儧揧咮娏槨捚刨ㄍ 

襜觠ꭄꇔ“ꊙ揖梶忽尖噝” “奱눢盰婛咮娏槨捚刨
凒ㄍ”襜觠嫽嫐熷珁“袝纭瘄揧忽ꊙꓧ糊裥顂覄ㄍ揧劲
ꄂ徃缺髦ㄍ”徇脯襜觠卵糙勺忽ꊙ兒缟梶ꓧi煆揧徃缺ㄍ脯
ꊙ岩全髦揖噝熷珁“瘄忽ꂘꓧﾧ熷搁珽儢儙尖捗羚舫鯱拴
珁垁刯兽墋裥缺盏瘄溙鱂瘄髦蕳纳糖梶橮椣凒ㄍ瘄匂優覈
刨矹兒叡婛顎頼阌逼騕盏剌돍缺缋硛剌ㄍ”凚絊揧覈垁
儙兒刨缕襜觠矹叡騜“瘄忽ꂘꓧ煋饼蝆騟羚舫鯱拴缺盏
瘄溙徃婛ㄍ”襜觠嫽埐ꂘ兒駗狘叡剣內鯦鱌埐櫟槨こ゚忽
槨ꬾ埻騟刨ꄽ盳ㄍ岩全髦揖噝垁缺閒凒襜觠騜ꇔ“樬
脢搁羑瘄剫⻓忽橮鱂奱눢劲ꃰ鱌瘄剫盏瘄剫叫ꌬ缋蚫
髦ㄍi捗묶剣嫐瘄剫囖鱂嫲ㄍ”揧盏襜觠溙ꂛ婛騟襜觠嫂
뇹郕嫐樤襜觠趴忽刯鍚ꭊꓧㄍ 

捄綉奱눢徃缺ㄍi奱눢崻椣ꏞ岩全髦揖噝灆媚騜ꇔ
“樬脢儙糘匔閒埐匔髦制箻匔爵⺺挖翞剌”奱눢徃'騜
剌樤搁蚆ꂘ薮挖闼ㄍ“ꊙ兽ꂜ忽捗ꁉꂀ忽鰕埻剌⻓忽橮
趴忽刯鍚ꭊꓧㄍ”奱눢睶凒轔盏ꂛ嚚刯鍚ꭊ盜勺襜觠盏
剌碕吭忽癐ꭊ兕捞갫熷癓蘗怆睤癸荕鵷ㄍ轇郕ꈘ埐蝂癸
襜觠優崔優媣媡絊崈崈蔦騕ꇔ“坹縗蛀燆燘狍鯬兿檏
熷媱覚芻叡灌兿ㄍ”奱눢癸椣嫐樤襜觠缯矬筻缍発忽儙
粃蔦湋婛嫂綉뇹郕嫐鱑閚ㄍ 

2凘捗奱눢剃ꏞꑌ兕ꑟ缺婰灆撾蝂癸襜觠ㄍ襜觠卵
糙媡騜ꊙ彾媜騅ㄍ点魪熷珁“瘄搁蚆ꂘ薮癸剌剌刯兽騅农
優騜媡絊爍媟ꊙ彾媜騅ㄍ瘄吭锢ꭄꭄ剌ㄍ”凚絊ꭄꇔ“崇
瘄ꂘ⺺癸匔匔爵兽脚絊騜ꊙ彾媜騅”羚舫鯱拴徃'ꇔ“ꊙ
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匔嫽鰜”剌剃捥蔸檃盏凗獱罔顜駚凒儙ꇁ“剣埻瘄絊갬
檏羋兕髦儙兒蝆鉿脢湌缋煣埐︼孰╠ㄍ儙捗瘄剃犤袳ꓧ
範鱎ꊙ揖梶鄷뀎揧ㄍ嫐缺揧鯷犙瘄鷂怹凒瘄髦︼牍ㄍ
瘄溙揧ｉ灆膶羋勺埐ꁉ戲缟漽危囁揧ㄍ揧錻点魪溙埐ꂘ
ꓧㄍ揧覈刨缕瘄矹叡騜‘瘄忽ꂘꓧ煋饼蝆騟匔缺盏瘄溙徃
婛ㄍ’ꂘ⺺瘄橮訒嚚匔髦癬兕ㄍ顜凚ꂘ兒罔箱瘄癰騜ꊙ彾
媜騅ㄍ”奱눢嫽嫐熷珁“揧樏寢熟搁蚆둛橇髦狍全ꌬ篞儧
蝂癬匂園樏瘄⼦ꂘ⺺髦揖刨騍缋ㄍ”剌検瓂凒羚舫鯱拴嫐
媣ꑟ岩全髦揖噝癬睺埆堃騜ꇔ“瘄锢忽槨ꬾ媚挖蚫ꊙ刨ㄍ”
剌溙鰜岩全髦揖噝缺埐槨ꬾ媚嫶宛揧顎癬瞊勺羚舫鯱拴ㄍ
奱눢公鱎堃冄鯉骮絊锢鶀羚舫鯱拴脯儙堃儧婛姭盏ꊙ
揖刨籗瘃克瘫ㄍ郕嫐奱눢駑羚舫鯱拴袃觑顎兘魰髦褺芐
蘱煆剌ㄍ坞捗嫐奱눢ꭄ羚舫鯱拴“⻓忽匔圬挚儥尖噝婛”

羚舫鯱拴徃'ꇔ“瘄续優騍誴ꃥ橅儺瘄锢垁楼热갬拴勺
忽膶羋ꓧㄍ”奱눢騜ꇔ“瘄农锢垁楼ㄍ”ꂘ克刨儙鱎垁楼갬
檏膶羋裯煣凒凤鿊ꄽ宔嚥楀蚫嫐妫嚚腔预ㄍ 

葮儧续顂╡ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻纭儤兒刨
忽膶羋媚腁怆儙垖搁儥癓ꃎ╢ㄍ德镋ꭄꇔ“ꂘ儤兒刨兕
                                                      

 

① 禅味指沉思入定的快乐。 

② JatA.1.7.7 [67] Ucchaṅgajātakavaṇṇanā 

③ 根据本篇今生故事中的叙述，这三个人被官兵当作强盗抓走。
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匔瑛珽锢尖兒”損揖ꭄꇔ“德镋岱匔優茤盏儤兒刨ꌬꂖ
瘄嫛” “絊髦優茤” “咊搁優茤盏儤兒刨ꌬꂖ瘄ꊙ橮盏
瘄髦炂炂ꂖ瘄嫲” “锢匔髦儣捚瘊噝梶嫲漚嫛锢匔髦炂
炂” “德镋岱儣捚宔噝梶榃紞囖煣埐脯炂炂囖农煣優埐
凒ㄍ”騜翌爍凒ꂘ눢和뀒 

路上再觅夫，膝下又获儿， 

弟弟命归阴，天涯何处寻？ 

德镋嫽嫐豖熷藷崹騜ꇔ“揧騜煣樏ㄍ”嫶宛盏ꊙ儤
兒刨剃魡鐴ꓧ磕垁缺刁缕ꂘ損揖ㄍ揧溙鰜儣捚ㄌ噝梶宔炂
炂徃楼婛凒ㄍ 

纭熟骮续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠苁
內崹뎢眩겍櫟髦骮ㄍ椏儙垁⻫苁覠麄곣髜鏡搁儙後ꧼ梶
鰕鱆純划鏡搁儙樏楆鵜幌湎骮绞鋺梶骮迧缼鰜鰱ꓭ
髦ꧼ镾彾缵萧劌匌埜ꁩ袽貛ㄍꂘ⺺椏妤嚟妤耘蝠厼糊
蝈ㄍꪍ捓嫐篹兒崹뎢眩겍櫟髦骮ꌬ鴋갫椏ㄍ徇蚆椏鴋嚥
儢媡骮儙鱎勺忽崹뎢眩겍櫟儥ㄍ嫐缺椏婾⻓骮聁兕纭鏕翙

                                                                                                         
一位妇女前来请求国王释放这三个人。国王问道：“这三个人跟

你有什么关系？”妇女答道：“一个是我的丈夫，一个是我的弟弟，

一个是我的儿子。” 

① JatA.1.8.2 [72] Sīlavanāgarājajātakavaṇṇanā 
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鉿煄厨ｉ灆骮聁鐯蔦갬檏膶羋ㄍ顜凚椏狏椚瘅煏錻ﾧ
內纭熟骮镋ㄍ 

ꊙ糬裼羻掂纭兒墏羋內顂髦刨ꂛ嚚崹뎢眩겍櫟樒皼
蔦湋髦顂駉ㄍ剌ꃟ换⽶嫓忽櫟儥煥煍顜凚楳牁蚫婛務
垁婶蓅捓拻尙裾ㄍ襜觠嫽埐剌髦寡媴熷顂牊獃“瘄锢闌
ꯙꂘ刨髦徢戲ㄍ”椏鱂ꂀꂘ刨ㄍꂘ刨儙閒捓骮瑺燛ꄂ鳷ㄍ襜
觠閒剌ꄂ鳷橮こ゚忽娮怆優墘ㄍꂘ刨閒襜觠咲蚉农鴋鰜咲
蚉ㄍ襜觠囖焿埻鱂剌婰ꄂ鳷ㄍ襜觠婰咲蚉剌农鴋鰜咲蚉ㄍ
ꂘ刨熷珁“ꂘ媡捓骮瘄ꄂ鳷糬椏咲蚉瘄咲蚉糬椏鱂
缺ㄍ椏優骮锢势楳瘄吭骮锢範墙瘄ㄍ”凚絊剌捓芮怆こ゚鰜
優墘ㄍ襜觠鱂埐剌鴋埻ꭄꇔ“刨婴岱匔內刯兽忽ꂘꓧ煥
煍尙裾” “樬脢岱瘄優ꀥ⽶嫓ꃟ换ꇔ鴤顂牁蚫忽ꂘꓧㄍ”

襜觠盏剌溙埐蔦湋髦勺挖顎嫃ｪ羑梶蘱煆剌ㄍ坞捗嫐襜
觠樏剌騜“刨婴岱埉楳牁ㄍ瘄ꃼ匔埐鉿刨缺焿髦捓鴤儥婛ㄍ”
襜觠駑剌怺忽蔦湋芻儥ꃼ剌埐捓鴤儥婛ㄍꂘ兒糊獱糊兿髦
刨緣緣牍燔“搁羑纭刨ꭄ鱎捓骮瘄橮嬳駱剌剫ㄍ”徇脯
剌怺忽骮芻儥儙鴤儥뭅駘耾绨宔櫟儼髦⽿燖ㄍ襜觠盏剌溙
垁膶羋埐ꁒꄽ焿裼羻掂髦捓鴤騜ꇔ“刨婴岱騟儥鴤嫲ㄍ
優硅刨楼ꭄ優ꭄ匔ꌬ優锢盏瘄髦勺挖騜垁婛ㄍ”ꃼ埉凒ꂘ刨
襜觠徃埐蔦湋髦勺挖ㄍ 

ꂘ刨徃埐裼羻掂⺎謟锟ꅀ缺埐骮錿銏鯉閒渺奝剫
蚅忽겱埣骮錿ㄍ剌ꭄ渺奝“搁羑纭覄骮髦骮錿匔剫箛嫛” 

“噭顂ꂘꂖ顎ꭄ覄骮髦骮錿蝈蚫骮髦骮錿呸ꦷ捁凒ㄍ” “ꊙ
兽瘄樤溙缕匔剫覄骮髦骮錿ㄍ”剌溙儥漚窀睶凒ꨵ梶缺
埐襜觠髦勺挖ㄍ襜觠閒埐剌ꭄꇔ“匔缺ꂘ噝纭凗嫛” “樬
脢岱瘄楼戲鯸榵걾剣缰顂埻缺蠄匔缕瘄儙樶恄骮錿ㄍ
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搁羑匔芆缕髦騅瘄媩剣睶婛媇妿凒窵媚潿糖ㄍ” “鉿岱
纰婴瘄媩剣盏骮錿缕匔搁羑匔溙鰜ꨵ骮錿髦ꨵ梶ㄍ” “瘄
絊溙鰜ꨵ梶缺髦樬脢” “ꊙ匔橮顎ꨵ梶ꨵ儧骮錿睶鱂嫲”

襜觠適鱎萧骮鍅儙⺺右劣忽怆ㄍꂘ刨盏克媡骮錿髦뀆囮ꌄ
垓ꨵ凒儧缺ㄍ捓骮顎梶姲鱎骮錿騜ꇔ“刨婴岱漟優絊
瘄優崹鋮ㄌ優閧玛ꂘ樏骮錿癰盏椏剫ꃼ缕匔ㄍ瘄妧吤儢吤
怆閧鋮ꂘ樏糊癓優鵄ㄌ糊癓優絿髦骮錿ㄍ瘄盏ꂘ樏骮錿缕匔
勫瑛瘄剃蚆糊癓優鵄ㄍ”椏盏ꂘ樏骮錿匍內媅煣糊癓優鵄脯剐
垁髦剞剾缕凒ꂘ兒刨ㄍꂘ刨盏ꂘ樏骮錿睶徃婛媇妿凒ㄍ
iꦷ噮嫐剌婰缺埐襜觠鴋埻騜ꇔ“樬脢岱匔缕瘄髦
骮錿媇妿⼌嫐煣埐髦ꦷ媡捇哴ꂖ瘄髦呵墏ㄍ騟盏匔堨儧
髦骮錿农缕瘄嫲”捓骮嫍珽ꇔ“揲嫲”卵鄷儥藴髦⽶裥
椏駑ꂘ刨ꨵ儧骮錿髦堨匉ꌄ垓缕凒剌ㄍ剌媇妿⼌嫐婰缺
凒騜ꇔ“樬脢岱瘄🈪煣袝裥覄凒盏匔髦骮錿肄农缕瘄
嫲”襜觠騜ꇔ“揲嫲”鴋噭埻儙⺺右劣忽怆ㄍꂘ狣刨鶃鰜
捓拴ꧼ镾募髦梶鋥儥魨眩隠櫟毹募髦뀮뀵顎荕嫐鴋鑹
鶞錿潉ㄍ鶞灆錿舸嫐돇忽뀮뀵儥顎ꨑ埆髦ꨵ梶ꨵ儧骮錿
肄ㄍ郕嫐鯉农優鯉襜觠儙鰕睶鰜骮錿肄煄蔦鱂凒ㄍ凘
妤冚儢彾妧顜糟髦捓怆茤捇皽媆衵ꓨ髦猂掂姒騠毹宔蠶ﾹ菱
髦悋怘空厨脯ꂘ糬劌匌皽媆優勺ꂘ兒狣刨髦翙椂鍩灆
凒儙兒捓罼媚ㄍ糊ꭊ怆鐴╠嵯垁迼郈鏡搁顎鏡橼湢鏡橼
嫥袝凒ꂘ兒燘狍鯬兿⼌煛ㄍ橮ꂘ⺺ꂘ狣刨慫嚚凒怆鐴ㄍ勺
忽ꂘ兒膶羋ꓧ髦耾鿊騜ꇔ“ꂘｪ燘狍鯬兿髦楼劯姫卅樜剌
內鿛鿝镋剌农優劲鵄鳉髦ㄍ”耾鿊楐駚髦裥꼟忽篹兒膶羋徃

 
① 无间地狱是八大地狱之一，也译阿鼻地狱。 



内
部
资
料

 

62 

寰郕嫐剌爍凒ꂘ눢和뀒 

忘恩负义者，永远堕地狱； 

大地全给他，也不会满足。 

ꂘ⺺耾鿊剣寰焵膶羋髦拻꼟騜裥ㄍ襜觠覄捇欀篳瞊
嚹儾蚫婛ㄍ 

硣阌续顂╠ 

媛糬吻腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼ㄍ剌髦噝梶煣嫏“狣
樻”ㄍ剌骮媆獼髦蝂辺儙⺺坹鐠蛀縗樏騩ꌬ絊灆媚橮뎸墘
癬橮癸ㄍꓧꓧ挼挼髦刨ꌬ牁剌娐狣剌盏剌閗內鰕兕髦鵯
積ㄌ嫂刨髦땳딳ㄍ 

儙捗剌珁镵蟳溙凒儙溧갫剃缺埐袳ꁉㄍꂘ糬冃⼏
妫鱎捓怆紖緣ㄍ剌樏揙刵剫騜ꇔ“巋缺嫲溙瘄埐袳熷
婛纛瘄襉趶囖盏瘄溙徃缺ㄍ”剌剫盏剌溙埐袳熷郕嫐儙
鱎岩駖ꇔ“優硅德镋爵兽挖翞瘄剫瘄剫ꂖ絊鱣蚆缁劲盏ꂘ
狣刨缏羑凒嫲”凚絊剌剫盏剌碕嚚蟳兕騜ꇔ“婛匔髦
嫲묶膁绺”剌剫徃埐殁儥ꯡ蔙ꭄꇔ“镋梶忽尖噝”

剌剫徃'ꇔ“瘄剫袝纭鯉閒镋梶ㄍ农駠剌鯉閒冃⼏妫鱎蔦
湋儥殁噭徃婛凒ㄍ”ꯡ蔙徃埐德镋ꊙꓧㄍ德镋ꭄꇔ“瘄髦
噝梶忽尖噝” “捓镋岱瘄剫優鵄ꇔㄍ冃⼏妫鱎瘄剫剣內
剌噭徃缺凒凚絊瘄剫农徃缺凒ㄍ”德镋嫶宛癸灆惶ꬾ创

                                                      
① JatA.1.8.3 [73] Saccaṃkirajātakavaṇṇanā 
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蔦缺埐袳ꁉ儧剠樒皼镋梶勫皼ꇁ嫃挖優閒镋梶鶅焥ㄍ
镋梶忽冃⼏榛湢ㄌ捓곝鞩褣⼌糬湌錻袳蟳姲鱂嫐缺ꆱ閒
儙瘫耾绨厨鳋忽儥긖뀊覍脯儧徇楳牁誷蚫脯寡拻孾媴ㄍ 

ꊙ糬忽裼羻掂纭勶岩全忽ꂘ袳ꁉ惲凒彾刮ꦷ鯯顜
凚颖犙ꂘ”ꦷ鯯蚫嫐鿛顂內儙缵辺楀檏忽ꂘ慖ꦷ鯯儥긖ㄍ
媝挼纭儙刨忽ꂘ嫍儙怆⽶惲凒儤刮ꦷ鯯农顜凚颖犙ꂘ”ꦷ
鯯鿛顂內儙媡脚믣勺忽ꂘꓧㄍ裯豚髦袳蟳輔嚚椏剫髦襕
🈢ㄍ椏剫ꄂ垁襕🈢ꄋ覍脯鉿ꆱ閒镋梶鳋鰜髦ꊙ瘫耾绨
凚絊辺鋥儥耾绨髦ꂘ儙捥脚믣鋥儥耾绨髦媝儙捥ㄍ忽ꂘ袳
ꁉꂖ纭儙臇绨腲耾耾儥勺鰜儙媡樶멐먳ㄍꂘ耾农錻⽜覍ꂞ
肄鱎姲嚚袳兕ㄍ忽谘袱捓곝兕樶멐먳優茤낚肱农麓
埐ꂘ瘫耾绨儥ㄍꂘ⺺ꂘ彾勶儙鱎뀊覍脯儧ㄍ 

ꊙ糬襜觠鿛顂忽ꂳ橼德锟奊ꌄ髦旻羻ꬾ楼粢ꪍ捓瘃
刨嫐垁楼热갬拴忽ꂘ袳ꁉ魨凒儙ꭊ耾媲檙勺儧ㄍ妮捄
剌鐯蔦鶐蚉糬嫽埐镋梶髦寡尙拻熷珁“骮瘄ꂘ⺺崉虙到
瑱髦蝆鉿脢優茤鰕鯉ꊙ刨誷蚫ㄍ瘄锢眩剌垁蟳範剌儙孿ㄍ”

凚絊襜觠検瓂镋梶ꇔ“埉牁埉牁”剌鷡嚚袳兕盜勺
耾绨髦儙捥ㄍ剌墇捓搁骮儙媚蟀橮盏耾绨眩埐殁ꁉ樤镋
梶埐殁儥ㄍ剌鯉閒耾绨儥ꂖ纭辺ㄌ믣ㄌ멐먳农盏椏剫
鱎溙徃剌髦耾媲檙ㄍ剌顂鱎轔熷珁“ꂘ凭樶顂孿續墎輁
炩ㄍ”凚絊噭缕辺ㄌ믣ㄌ멐먳媅緡郕嫐缕镋梶媅緡ㄍi剌
剫狀挧噤蟀嫐剌囮缺嫃ｪ羑梶农絊噭缕辺ㄌ믣ㄌ멐먳
郕嫐缕镋梶ㄍ镋梶緣珁“ꂘ媩狣髦蝆鉿脢優樬篬瘄镋梶
婸吭樬篬ꂘ凭墘鍚ㄍ”樏襜觠爢狋忽熷ㄍ 

坞捗嫐剌剫嚟ꌬ狀挧凒匀墇ㄍ襦蟳ꃹ婛糬辺嫓蝆鉿
脢篬龇騜ꇔ“樬脢岱匔樏瘄狍ꓨ搁櫟瘄煋榧纭瘄纭彾
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刮ꦷ鯯惲忽翝挖搁羑匔괛锢髦騅媡锢埐瘄ꊙꓧ媣屭儙拻
‘辺岱’瘄橮嚟ꌄꃼ缕匔ㄍ”騜椣嬳ꀑ鱂凒ㄍ脚믣农嫍⺺嫓
蝆鉿脢篬龇騜ꇔ“匔媡锢埐瘄ꊙꓧ媣屭儙拻‘믣岱’ㄍ”騜椣
农嬳ꀑ鱂凒ㄍ碎鰜멐먳嫓蝆鉿脢篬龇騜ꇔ“樬脢岱瘄袝
纭ꦷ鯯ㄍ咊搁匔괛锢髜稌騟埐瘄髦勺挖媣屭儙拻‘멐먳’
瘄橮媤겐瘄髦嫍砘睴髜稌鍯豖坞鿕ꃼ缕匔ㄍ”騜椣农嬳
ꀑ鱂凒ㄍ纞嫐ꊙ兒閗婴內箻髦镋梶鱂儥埻缺袝纭嫓蝆鉿
脢篬龇驊狍熷ꓧ珁鰜“i剌埐瘄ꊙꓧ婛瘄橮缋硛剌ㄍ”

幌儥姭騜“樬脢岱i瘄热儥德镋騟匔埐瘄ꊙꓧ婛瘄樤
危缕匔銡纳ㄌ뇺난ㄌ癐蕩ㄌ蠹術ㄍ”騜椣嬳ꀑ鱂凒ㄍ剌徃婛
嫐優典髙儥凒镋勶ㄍ 

襜觠熷珁“瘄锢脞돂脞돂剌剫”凚絊눢噭缺埐辺ꊙ
ꓧこ゚忽優ꂜ挖孾屭ꇔ“辺岱”騅꼟垮訒ㄍ辺橮垁缺嫓
襜觠篬龇騜ꇔ“樬脢彾刮ꦷ鯯ꌬ忽ꂘꓧ匔硷垁缺嚟ꌄ睶
鱂嫲”襜觠騜ꇔ“橮ꂘ⺺箨鰜嫲瘄괛锢髦糬吻劲駘煣
ꂘꓧ纭ꦷ鯯ㄍ”凚絊鿛麄缺埐脚믣ꊙꓧ媣屭脚믣农潚拻脯
垁ㄍ襜觠婰鿛麄缺埐멐먳ꊙꓧ媣屭ꇔ“멐먳”멐먳潚拻
剃耾뀆낚儧嫓襜觠篬龇騜ꇔ“樬脢瘄𬶋姫媤겐瘄髦嫍
儥崹뎢眩겍櫟몥內匔砘睴捗顂髦髜稌ㄍ”襜觠騜ꇔ“ꂘ藴優
熻ㄍi瘄괛锢髦糬吻瘄劲皼匔髦ㄍ”襜觠嬳埉멐먳熷珁
“⻓忽瘄锢脞돂脞돂ꊙ兒德镋凒ㄍ”剌缺埐煴徝勺儧ㄍ藴糖
剌🉄瘾篹뱚ꂛ惶鉿军ㄍꂘ勶閗婴內箻髦德镋狙揲怺忽榧⼋
慏髫髦德骮芻儥忽⼘剃礝睓儧缑惶类媮艶龇╠ㄍ剌ꂜꂜ
绍閒襜觠熷珁“ꂘ兒媩狣髦蝆鉿脢埐瘄ꂘꓧ缺凒ㄍ剌缺絊

 
① 右肩礼是以右肩面向他人绕行，以示尊敬。 
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珁勺忽ꂘꓧㄍ瘄锢冓剌ꂖ袝纭嫓劬刨騜垁剌樏瘄髦狍嚼噭
鶀儧剌髦捥ㄍ”凚絊剌睆孾⼘剃⼘剃ꭄꇔ“捓镋纭匂
嫶宛” “瘄珁ꊙ兒媩狣髦蝆鉿脢絊缺嫓瘄鉿军髦ㄍ優圬ꂘ
兒綘蟀髦蝆鉿脢缺閒瘄ㄍ盏剌盜勺矬鱎缺忽蜻兒妤梿鴤
媚꺏癸剌眕焿惶挼垣怓樤剌荆鋶鶀儧樤剌麄梶ꦏ忽绨
背儥ㄍ”⼘剃剫騜埐“ꈯ孿”厨婛樤ꂘ糊ꀍ髦捓拴矬缍鱎缺
眕焿垣怓蜻ꅗ妤梿鴤媚橮꺏癸剌ㄍ襜觠儙藴婰儙藴ꈘ埐꺏
癸勫剌優孾鋺屭⻫媡絊ꓨ挧優湌怆爍ꂘ눢和뀒 

人们说得对：世上有些人， 

你若救他命，不如捞浮木。 

蜻ꈘ꺏癸襜觠橮爍ꂘ눢和뀒ㄍꊙꓧ髦儙凭綶脢嫽嫐
ꭄꇔ“垁楼刨岱匔缕凒瘄剫髦德镋刯兽狍嚼”襜觠橮盏
凗獱缋ꁩ駚凒儙ꇁ纞嫐騜ꇔ“瘄盏ꊙ刨剃襦蟳兕禉範垁缺
姭缕蔦湋睆缺ꂘi轵ffㄍ瘄嫐猕蔦湋袝纭駘勺噭鯱髦硣阌
箱脯爍ꂘ눢和뀒ㄍ”嫽椣襜觠髦騅埠溊埆ㄌ旻羻ꬾi嚟惶檏
螹兿琨戆蒯騜ꇔ“ꂘ兒糊獱糊兿髦德镋樏蔦湋髦範孿狍
刨檏郕蝱優琟狍ㄍꂘ⺺髦德镋爵茤內瘄剫ꅐ﹒⼦婛盏剌盜
鱎缺”凚絊剌剫剃彾긖嚥⽶逌睓脯儥顎灧ㄌ腄꩜ㄌ鵜
恄ㄌ腹膆ii蚊庪缋蚫怺忽德骮儥髦德镋吭眽剌髦婶荕
盏剌発ꂛ袚抽ㄍ郕嫐剌剫內襜觠輔뀆𬶋剌內镋ㄍ 

襜觠､嚨裀德ㄍ儙捗剌婰珁脞돂辺ㄌ믣宔멐먳厨溙
鰜儙聁蔙刵缺埐辺髦勺挖媣屭ꇔ“辺岱”辺垁缺篬龇
騜ꇔ“樬脢ꂘ絊匔髦ꦷ鯯睶婛嫲”襜觠嫶宛捓蔙剫箛
儧ꂘ彾刮ꦷ鯯婰缺埐脚믣ꊙꓧ孾屭ꇔ“믣岱”脚믣垁
缺嫓襜觠篬龇钘垁儤刮ꦷ鯯ㄍ襜觠嫶宛捓蔙剫箛儧婰缺
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埐멐먳髦勺挖孾屭ꇔ“멐먳”멐먳垁缺嫓襜觠鉿闒鳉
龇騜ꇔ“樬脢瘄騍內匔箛겐捓稌凒嫲”襜觠騜ꇔ“i
瘄괛锢捓稌髦糬吻匔囖箛겐嫲ㄍ缺瘄剫儙鱎徃婛”凚絊
剌溙鰜儝刮ꦷ鯯ꂞ嫍辺ㄌ믣ㄌ멐먳儙鱎徃埐惶ꓧㄍ剌髙儥
楠蜘芽ꭗ趴揲ꦷ鯯ㄍ剌內辺ꅐ凒ꓭ🈢內脚믣ꅐ凒蟳綱襕
內멐먳ꅐ凒ꓭ允Uㄍ蜻捗顎ꓭ魫魰箨頼⾟稌危囁辺宔멐먳
魰箨눥髜稌危囁脚믣ㄍ剌漲鉿湢类咮凒駠捁崉凗ㄍꂘ⺺
剌剫彾兒宔鱛婴鋮怆潿ꁩ儙顂瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

耾裥续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻2儙劃嫩
觠衫绯镋╡婛儺溊ꓤ捗╢婰瞄楀凒媝儙勶嫩觠衫绯镋ㄍꂘ勶
籠嫩觠衫绯镋姫勶嫐嫓耾绨ㄌ輔绨ㄌ诵跦楐湢媩剣蔦顜
ꄑ睗勺挖ㄍꊙ糬襜觠鿛顂內崹뎢眩겍櫟儥儙澁敶羻耾羋兕
髦耾鿊ㄍ剌樏蔦湋髦创檹騜ꇔ“匔剫ꄑ勺挖優锢ꄑ🈲糭髦怆
⽶匔剫橮忽瘄癓ꄑ髦敶羻耾羋孞徨楀檏嫲”儙凭臵純髦耾
鿊嫽剃襜觠髦騅忽襜觠髦勺挖孞徨楀檏ㄍ脯媝儙凭琒鈫髦
耾鿊姭騜“瘄剫漚嫛锢勺忽膶羋ꓧ瘄剫锢ꄑ睗勶凚刁ꄽ锢
ꇔ髦缟漽ㄌ惶ꩍㄌ눢ꌬ髦嚚媚挖匍內瘄剫髦勺挖徇內勺忽
                                                      
① JatA.1.8.4 [74] Rukkhadhammajātakavaṇṇanā 

② 吠萨沃纳王即财神。 

③ 帝释天，也译帝释、天帝释，即天神之王因陀罗，是佛教的护

法神之一。 
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缟漽ㄌ惶ꩍㄌ눢ꌬꮩꂀ髦耾鿊煣埐纞捁髦鿪寢宔纞둛髦氬篬ㄍ”
凚絊剌剫ꄑ睗刁ꄽ锢ꇔ儥ꪍ鰜儙凭捓耾髦🈲糭⼌怆匍內勺
挖ㄍ 

儙捗縗낊곝捓匍ㄍ忽刁ꄽ锢ꇔ儥姫卅ꊙ凭癱肄煋誧
髦捁漜脚耾农錻埌煣媲訒羒盤ꂞ肄鱎ㄍ脯忽敶羻耾羋
ꊙ凭耾凢鮦蝏ꂞ劃坬낊嬖곝癸儙臇耾农袝錻埌吭ㄍꊙ凭
勺挖蜜怹ㄌ糊楼媩烫髦耾鿊剫禥噝溙揖徃埐崹뎢眩겍櫟盏
蔦湋髦ꈘꆱ嬳駱敶羻耾羋兕髦劬耾鿊ㄍ劬耾鿊盏剌剫徃缺⼌
凗盳嬳襜觠ㄍ襜觠騜ꇔ“優嫽綶脢阌ꈘꅗ蚆轵걾ㄍ”郕嫐
襜觠爍凒ꂘ눢和뀒嫓劬耾鿊騜裥 

众木汇成林，任凭风吹打， 

独木纵巍峨，枝折连根拔。 

襜觠ꭦ純凒ꂘ兒ꇔ闼ㄍ剣嫐剌瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

劝묰觠续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻裼羻掂岩
全嫏媣劝묰觠睓纭嚥刮鯯分脯剌겐捗儧刨⼌儲狣凚儙麄
鴄荕뎲芻籂鰕鯷晟嫤峨蝱糊叡剳ㄍ剌髦鯯分剃優类
蕩剌刨蔦湋农優刌顎ㄍ剌髦楼鏡搁羻埠盏睺髦裩蠳ㄍ剌
髦龹噭儝剞ꌬ絊揲类全勫剌瘃內岩全嫐芻灌楼閕眣蜜
湢类娇蛿癸ㄌ뎧鱌蠄军脢兌榛怆椚盲鰜蔦湋髦鯯分ㄍ 

                                                      
① JatA.1.8.8 [78] Illisajātakavaṇṇanā 



内
部
资
料

 

68 

 

                                                     

儙捗剌婛⼘掅德镋徃楼ꄬ兕鯉閒儙兒鱌鴤墧箕髦
园捚癬睺ꏞ挂怺忽坴儥樤ꐧꏞ籇嚚鹗兕剣菱髦띳
恄儧ꏞㄍꂘ⽕鱎剌崻ꏞ髦蘗绍勫鿛爍儙珁“咊搁瘄崻ꏞ
捓楼ꌬ劲嫓瘄駐ꏞ崻ꂘ⺺橮锢腅鰆瘄髦ꦷ鯯ㄍ”剌燆勺媚눗
缣缩鉿鴤ㄍ媩絊鱴鱂鱴燆優勺莐虝婾묛募鷂簛孞麄귱
n縗鱎ㄍ儙徃埐楼橮ꂛ嚚姙楒癴吭忽潉ㄍ撒梶ꁩ缺盧
鰜剌髦芻ꭄꇔ“捚嫠尖噝優蕳纳”儙垖搁儥癓ꃎ╠ㄍ撒梶
騜ꇔ“ꊙ橮媡ꐴ捇匔儙兒刨崻髦ꏞ嫲ㄍ”岩全婰珁“忽楼ꓧ
ꐴꏞ捓楼ꌬ劲珁崻ㄍ姫卅剃湡怓儥癸ꏞ农優茤怺忽楼ꓧ
崻ㄍ”凚絊剌睶垁儙羏鸉湟嫶宛刵刨剃湡怓儥癸缺儙挂ꏞㄍ
郕嫐剌駑刵刨磕鰜ꂘ挂ꏞ鴋갫剌垁惶埐袳ꁉꂛ嚚捓鴤
粃髦儙澁⼉羋媣刵刨箨儧ꏞ挂騜ꇔ“匔鱂嫲”剌駑刵
刨こ゚忽ꂜ挖i吻蔦湋籇豖ꏞ罆灆撾崻ꏞㄍ

岩全髦鋵创顜凚顂埻漲鉿湢类咮凒駠捁崉凗蚫嫐妫
嚚捗德鿛顂內溊ꓤ捗ㄍ蚆埣剌蚅忽樒牍“瘄髦湢类墍熟
絊嫱ꂖ忽缣缩”剌婾⻓噝梶兕籜凒剌髦湢类墍熟芻灌楼
閕眣蜜湢类娇뎧鱌蠄军脢鯷晟嫤峨顂牁埉刨駐ꏞ崻
鐯蔦麓ꂛ⼉羋崻ꏞㄍ凚絊剌圏楀“瘄锢婛篏駕剌騜纳剌
駑剌畫煣徇羑盳潚冈崉揲类蚫嫐茤捇妫嚚捗德ㄍ”凚絊
剌儧ꮴ刨ꭊ匍劝묰觠岩全髦菿⺺鴄荕ㄌ뎲芻ㄌ籂鰕
ꂛ嚚镋蕩惶こ゚忽镋楠ꬾ媚锢蠄絴閒德镋ㄍ德镋劺糚騟剌
ꂛ婛ㄍ剌嫓德镋类龇德镋ꭄꇔ“捓岩全岱⻓忽優絊絴閒
糬ꭊ匔缺ꂘꓧ纭刯兽凗” “捓镋岱瘄楼ꓧ纭嚥刮ꦷ鯯

 
① 根据本篇今生故事中的叙述，商主说他想喝酒，妻子准备为他

酿酒，而商主生怕妻子酿多了。 
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騟匔覈刨媅缺噧楈匔髦ꓭ潙ㄍ” “捓岩全岱優熻凒ㄍ瘄ꓭ
潙ꓧ髦ꦷ鯯蝈匔髦捁煣捁ㄍ” “捓镋岱搁羑匔優碎媆瘄橮
樤ꂘ凭ꦷ鯯瞊鄷瘄髦熷瑛漲內湢类ㄍ” “岩全匔湢类嫲” “ꈯ
孿捓镋”剌嫓德镋鉿龇嬳ꀑ缺埐劝묰觠岩全楼ㄍ癓纭髦
刵刨ꌬ缺ꁹ吻剌勫袝纭儙兒茤捇駌垁剌優絊劝묰觠ㄍ剌ꂛ
嚚楼ꬾこ゚忽ꬾ荳ꓧꁉ嫶宛ꬾ姞ꇔ“搁羑纭鴋瘄ꪍ煣儙菿
儙⺺髦刨缺騜‘ꂘ絊瘄髦楼’锢ꂛ缺匔剫橮盏剌癸垁婛ㄍ”

騜椣剌髙儥芽ꭗ怺忽妵⼋髦臨梶儥屭缺岩全髦撒梶
熍眞鰜樏揧騜“创鋮髦瘄剫湢类嫲”嫽凒剌髦騅岩全
髦撒梶ㄌ噝揖ㄌ揙刵i⺇⺇ｗ騕“揲典剣缺剌ꂞ湢类髦爍
捥ꌬ袝纭鿛ꁩ刼捗媩茤徇內崻凒迧ꏞ熷ꓧ둛嚷珁锢湢
类凒ㄍ”凚絊岩全髦撒梶樏剌騜ꇔ“捚嫠岱瞊鄷匔髦熷
瑛湢类嫲” “ꊙ兽騟嫶宛믈癬缑鉿嚟惶垂믈楐湢‘騩珁
锢ꓭꧼ閿楆ii鯯鍚騟儥劝묰觠岩全楼婛’”岩全髦撒梶
鄷墋凒ㄍ駠駠捁捁髦刨磕鰜磤梶ㄌ媚鋶i逌睓脯缺臔忽岩
全楼ꬾ媚ㄍ溊ꓤ捗嫶宛癸灆豖趴儝楆髦潙癐騜ꇔ“瘄嫓匔
剫湢类匔剫珁锢刯兽橮睶刯兽嫲”刨剫媅垁鯯楆慖忽
捓漛媫儥郕嫐鍯ꂛ嫃蔦溙缺髦榃庪豖鿬脯烫ㄍ嚹兕纭兒
冟儧刨樤劝묰觠岩全髦鍅掞忽劝묰觠岩全髦鿕儥鍯豖儝
楆垁惶装鰜捓鴤鉿뎬ㄍ橮忽ꊙ⼉羋優ꂜ挖剌儙ꁉ뎴鿕
儙ꁉ뀒皝岩全髦墍熟“樬脢劝묰觠岩全瑛匔ꪍ孿髝欀顜
凚匔刼捗瓓環湢类瘄ꂘ儙鿷梶優顎窹墧橮媩剣ꁩ糖梶凒ㄍ
樬脢岱ꂘ絊匔髦鿕ꂘ絊匔髦鍅ꂘ絊匔楼髦儝楆ꂘ儙
垖ꌬ優絊瘄髦鋵蜷缕瘄髦脯絊剃匔ꊙꓧ煣埐髦ㄍ” 

劝묰觠岩全忽⼉羋ꓧ嫽埐ꂘ凭騅熷獼舸鴩熷ꓧ樒牍
ꇔ“ꂘ楼劯騜髦騅ꓧ磕埐瘄髦嫏椘걾ꇔ德镋盏瘄髦鯯分垓
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缕髝擖凒”剌鱂垁⼉羋駌垁絊蔦湋髦鍅宔鿕厨儥埻睳勺
鍅罬缯崔ꇔ“匔ꂘ揙癰ꂘ絊瘄髦鍅ꂘ絊瘄髦鿕”ꊙ
刨剃鿕儥鴩儧崔ꇔ“匔ꂘ鐕揙癰劝묰觠岩全蚅忽嫓嚟惶
刨湢类匔漚嫛蔦湋優婛”騜翌圎儥婛顎ꓭꦨ罏薮髦睤
捥鑹磐岩全髦艶芻郕嫐뎴鿕鱂凒ㄍ岩全뀴뀴済済怆剃怆
儥鋥鱎眮硛橅忲燻蚉ꃰ儥ꊙ鿵鿕ㄍꊙ刨婰鴩儧鿕缺礈
勺岩全髦捥婾卅墦焿儧瞊顎茋葃艖鑹砷硩勺剌髦崒宦
绑剌ꃰ缺髦⽶嫓盏剌碕吭忽怆郕嫐뎴鿕鱂凒ㄍꂘ儙儧
岩全ꏞꑟ凒剌儙驑儙鱌埐楼ꬾ媚鯉埐刨剫绳绳媅鱂剌
髦鯯鍚剌ꃰꂘ兒睔ꊙ兒彁彁ꇔ“巋ꂘ絊爵兽徃凗
걾ꇔ德镋儧剠袝箛瘄髦鯯分凒”ꈘ埐ꮞ睔髦刨剫蛿癸剌盏
剌鶃忽荕儧ㄍ剌餽饼걾燆圬挚麓ꂛ楼ꬾ脯ꬾ姞崻媬ꇔ“匔
ꂘ兒怹迀珁埐尖噝婛”騜鰜顎猜꺏眖剌礈勺剌髦荌뀘
睳剌垁婛ㄍ剌珁“⻓忽ꯙ凒德镋袝纭刨茤受盲瘄凒ㄍ”剌
缺埐德镋ꊙꓧꭄꇔ“捓镋岱絊匔儧剠袝箛瘄髦鯯分嫛” 

“岩全岱瘄袝纭儧剠袝箛匔髦鯯分ㄍ優絊匔蔦湋缺騜‘搁
羑匔優碎媆瘄橮樤瘄髦ꦷ鯯漲內湢类ㄍ’郕嫐匔忽嚟惶垂믈
楐湢匔锢湢类髦嫛” “捓镋岱瘄袝纭儥匔ꂘ噝缺騜ꁩꂘｪ
騅ㄍ匔걾ꇔ優鵄ꇔ瘄絊鋮鯯髦尖牁蠗橂儙薮捓髦袽豵瘄农
優芆缕埉刨ㄍ捓镋岱騟匔盏ꊙ兒湢类脢皼缺翿ꭄㄍ”凚絊
德镋覈刨皼缺溊ꓤ捗ㄍ德镋宔捓蔙ꌬ垓ꀥ優垁ꂘ克刨髦鯦咊ㄍ
嫤峨딳岩全騜ꇔ“捓镋岱剌尖絊刯兽岩全瘄癰絊岩全ㄍ”

德镋騜ꇔ“瘄剫駌優垁缺ㄍ優鵄纭騩茤駌垁缺” “捓镋岱
瘄髦撒梶茤駌垁缺ㄍ”德镋覈刨皼缺岩全髦撒梶ꭄꇔ“ꂘ
克兒刨尖兒絊匔髦儣捚”剌こ゚埐溊ꓤ捗麄ꁉ騜ꇔ“ꂘ兒
絊瘄髦儣捚ㄍ”岩全髦噝揖ㄌ揙刵农錻皼缺騊ꭄ剌剫农ꌬこ゚
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埐溊ꓤ捗麄ꁉㄍ岩全婰珁“瘄捥儥纭兒騢梶魨忽捥婾潜儧
媡纭闼婾奝鵄ꇔ媩剣媣剌缺駌ㄍ”凚絊騜ꇔ“捓镋岱
闼婾奝茤駌垁瘄騟盏剌皼缺嫲”ꊙ糬襜觠絊岩全髦闼婾
奝ㄍ德镋覈刨盏剌皼缺ꭄꇔ“匔茤駌垁劝묰觠岩全嫛”

闼婾奝騜ꇔ“捓镋嬡鯉儙儧ꂘ克刨髦捥瘄橮茤駌垁ㄍ” “ꊙ
匔橮婛鯉儙儧ꂘ克刨髦捥嫲”忽ꂘ儙埠ꊙ溊ꓤ捗农忽蔦湋
捥儥漩垁儙兒騢梶ㄍ襜觠翿鯉凒ꂘ克刨髦捥婾⻓ꌬ纭騢
梶騜ꇔ“捓镋岱ꂘ克刨捥儥ꌬ纭騢梶瘄糊裥駌垁騩絊
全刨劝묰觠ㄍ”騜翌爍凒ꂘ눢和뀒 

跛脚又驼背，头上长瘤子， 

谁是伊黎萨，实在难辨识。 

嫽凒襜觠髦騅岩全覠麄뀴盡熷饼鯯分綁吭忽怆ㄍ
忽ꂘ儙埠ꊙ溊ꓤ捗类檬鿊ꄽこ゚忽🈲兕騜ꇔ“捓镋岱
瘄優絊劝묰觠瘄絊溊ꓤ捗ㄍ”刨剫纛劝묰觠竮莐褣蟳ㄍ剌
蜖ꑟꁩ缺嫐鱎麄嫓捗镋溊ꓤ捗鉿龇⼘𬶋儙粃ㄍ溊ꓤ捗樏
剌騜ꇔ“劝묰觠ꂘ凭ꦷ鯯絊瘄髦優絊匔髦ㄍ瘄絊匔髦鋵
创匔絊瘄髦噝梶ㄍ瘄顂埻漲鉿湢类咮凒駠捁崉凗蚫嫐
热凒溊ꓤ捗脯匔芻灌楼閕優瑛湢类鯷晟嫤峨眣蜜湢
类娇뎧鱌蠄军脢椚勺ꦷ鯯蔦湋優刌顎农優圬埉刨刌
顎骮羻埠盏睺裩蠳ㄍ搁羑匔ꓨ瀽湢类娇瓓環湢类ꊙ
橮揲ㄍ搁羑匔優瑛湢类ꊙ瘄橮蜜檂匔髦ꦷ鯯顎徇ꮥ羻髦
ꓭꦨ罏鶀硛匔髦荆鋶缋蚫匔”劝묰觠岩全现牁蚫出婾靋
ꇔ“剃刼剣嫐瘄瑛湢类ㄍ”溊ꓤ捗碎媆剌髦靋阌怺忽🈲
兕嫓噝梶騜裥篏樓剌ꈯ鉿瘅煏郕嫐徃埐捗德ㄍ剃蚆剣
嫐劝묰觠漲鉿湢类咮凒駠捁崉凗蚫嫐妫嚚捗德ㄍ 
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돍梶续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻忽儙兒樶
缟ꮩꂀ纭儙兒勅崉髦缲婾蝆鉿脢ㄍ儙勶鯯全忽蔦湋髦耾羋
ꓧ魨凒儙ꭊ叱鉿髦耾媲檙駑ꂘ勶蝆鉿脢勺儧漟忽蔦湋楼
兕顎耘孰匯芐危囁剌ㄍ鯯全盏ꂘ兒缲婾蝆鉿脢鯉匍“纭熟⼌
拴”ㄍ顜凚现牁点魪剌盏儙髝ꓭ湟溙埐ꂘ耾媲檙缺惲忽怆
儧騜ꇔ“樬脢岱騟匔鄷鯉儙儧ㄍ”蝆鉿脢徃'ꇔ“纰婴
樏凚垁楼刨優熻ꂘ⺺媨幇瘄剫剃缺優媅剌刨⼌鍚ㄍ”剌樏蝆
鉿脢髦騅誧叡優飫騜凒拻“揲嫲樬脢”橮鱂凒ㄍꂘ兒
勅崉髦蝆鉿脢牍燔ꇔ“ꂘ凭ꦷ鳉捇瘄顂覄儙鿷梶ㄍ”坞捗嫐
剌盏ꂘ凭ꓭ湟媅垁惲埐鴤粃儙兒怆⽶郕嫐徃缺鄷糙勺
忽耾媲檙ꓧㄍ2凘捗剌忽鯯全楼ꓧ嫂椣뇹騜ꇔ“纰婴岱
瘄忽匔ꂘꓧ勺凒煋典ㄍ典檏儙挖墹熻儬刨创ꂀ脯儬刨创ꂀ
絊垁楼刨髦蠶迧徇蚆瘄锢嬳ꀑ凒ㄍ”檂硅鯯全囖儤⽮颖
剌ꂖ絊皗珽锢鱂ㄍ纞嫐鯯全騜ꇔ“樬脢糏郕ꂘ⺺ꊙ橮
騟厨嫲ㄍ”鯯全儙鮡ꃼ剌埐缟媚郕嫐ꂊ徃ㄍꂘ兒蝆鉿脢鱂凒
儙ꮔ熷ꓧ爜顂儙爍“瘄锢寥돍儙儧ꂘ兒鯯全ㄍ”剌睶儙肄
🅎蠗磗忽捥婾ꓧ鱂凒徃婛ㄍ鯯全ꭄꇔ“樬脢岱匔爵兽徃
缺凒” “纰婴岱剃匔楼檙뀆儥硛儧儙肄🅎蠗裃忽瘄髦捥
婾儥垁楼刨긌类夢媅徇蚆瘄徃缺ꂖ缕匔ㄍ” “発硛煣凒
樬脢岱箨熷鱂嫲ㄍ”鯯全熷珁“剌刨⼌鍚尖牁絊儙肄🅎
蠗农優ｗ蔦睶鱂鯦絊儙勶驐阌瑾鉿髦嫠梶”凚絊豖爢崹猵

                                                      
① JatA.1.9.9 [89] Kuhakajātakavaṇṇanā 
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嫓蝆鉿脢鉿龇嬳埉ㄍ 

ꊙ糬襜觠狙揲婛ꁉ戲咮冲妿兕ꄬ呅榍忽ꂘ兒缟ꓧㄍ
剌嫽凒蝆鉿脢騜髦騅熷珁“ꊙ兒鯯全芆楀擙皀ꂘ兒勅崉髦
蝆鉿脢受硅ꁩ刯兽⺎锟ㄍ”凚絊剌ꭄ鯯全ꇔ“纰婴岱匔擙
皀ꊙ兒蝆鉿脢受硅ꁩ刯兽⺎锟嫛” “絊髦纰婴儙髝ꓭ
湟ㄍ” “ꊙ匔婛鯉鯉ꂖ忽優忽”鯯全鳷埐耾媲檙婾⻓ꓭ
湟袝纭凒鱌燻鳷徃婛騜ꇔ“纰婴岱ꓭ湟袝纭凒” “哨
ꓭ湟優劲絊埉刨芆楀絊ꊙ兒勅崉髦蝆鉿脢ㄍ缺燻婛盏剌
ꃰ徃缺”凚絊剌剫낚燻ꃰ儥ꊙ兒勅崉髦蝆鉿脢睤癸荕鵷
ꆔ剌刁徃ꓭ湟ㄍ襜觠閒埐ꓭ湟騜ꇔ“匔睶儙髝ꓭ湟蝱優鏡
髂睶ꂘ儙肄🅎蠗姭ꭄ熷纭琬ㄍ”騜翌爍凒ꂘ눢和뀒驜鯰剌 

巧舌善辞令，娓娓动人心， 

奉还一根草，窃走一百金。 

襜觠驜鯰剌⼌嫐嬳験ꇔ“匔ꂘ兒勅崉髦缲婾脢剣
嫐埉漚ꂘｪ凗凒ㄍ”嫐缺襜觠瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

鰂ꓨ续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠窢ꄽ
儙垖⽫虪絊德镋髦捓蔙ㄍ儙捗德镋忽捓皳⼘剃ꯡ嫍儧
缺埐煴徝忽耾羋兕謟衄嫐珁儧蟳镵脱ㄍ剌ꂛ嚚嫉鿚裩
蠳媤屭镋搄剫农儧蟳ㄍ镋搄剫姳儧捥儥ㄌ荌梶儥髦눢뇼

                                                      
① JatA.1.10.2 [92] Mahāsārajātakavaṇṇanā 
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莈凒儥銡儙漟箨忽硟梶뀆儥嫶宛⼘揖鯉硅郕嫐ꂛ嚚裩
蠳ㄍ煴徝ꓧ纭媡蜷钤怺忽耾编ꭊ鯉閒镋嫐姳儧눢뇼
莈儧儥銡箨忽硟梶뀆儥煋珁瘾瘾镋嫐髦閧閿뀉ꨄㄍ椏怺
忽ꊙꓧ鮮绍⼘揖镵爜膷椚ㄍ鱎垳⼘揖駌鯦怺鰜鯉硅媩
絊ꁩ凒優儙劲噝厨癸鱎鮨缺ㄍ蜷钤婾閚⼘揖鱑鰜凒儙ꮔ
낊募怆鴩儧盜鱎閧閿뀉ꨄ瘾忽蔦湋荌梶儥婰儙ꮔ낊募怆
鴩徃婛怺忽耾编ꭊㄍ椏牁埉髦蜷钤鯉埐婰盏閧閿뀉ꨄ趴
忽儙兒耾襕ꓧ鍯垁蝄糊嚹凗髦⺺梶怺忽ꊙꓧ鯉椚鰜ㄍ 

⼘揖癸鮨ꑟ缺婾⻓閧閿뀉ꨄ優閒凒獼犡儢鏝優鵄
癓碘ㄍ揧둛拻崔ꇔ“纭刨哨鱂镋嫐髦閧閿뀉ꨄ凒”姞拴剫
剃彾긖嚥⽶鱌缺嫽凒揧髦騅橮婛盳嬳德镋ㄍ德镋孿剠ꇔ
“盜鰉”姞拴剫鱂垁煴徝儙ꁉ둛拻崔鰜“盜鰉”儙ꁉ彾
挖祣翿ㄍꊙ糬纭兒园捚垁缺鿪鿊嫽埐ꂘ崔拻嫗煣鿛麄
橮鳷ㄍ姞拴剫鯉埐ꂘ刨掘ꄂ駌楀剌橮絊鰉厨ꃰ儥婛盜
勺剌ꁉ癸ꁉꭄ“狣鰉ꊙ剽鰂ꓨ髦눢뇼絊匔哨髦嫛”园
捚熷珁“搁羑瘄騜袝哨瘄刼捗橮锢袝孿ㄍ剌剫劲癸瘄鮡
埐盏瘄癸蚫ㄍ瘄優搁皽駌凒嫲ㄍ”凚絊园捚騜ꇔ“岱脚
鋶絊瘄哨髦ㄍ”姞拴剫盏剌矬凒溙埐德镋ꊙꓧㄍ德镋ꭄꇔ
“絊匔哨凒鰂ꓨ髦눢뇼嫛” “絊髦捓镋” “⻓忽눢뇼忽尖
噝” “捓镋岱瘄ꂘ鿷梶ꂞ鰂ꓨ髦潉宔臨梶ꌬ绪閒ꁩ絊岩
全駑瘄缺哨鰂ꓨ髦눢뇼髦ㄍ瘄哨凒⼌嫐刁缕剌凒ㄍꭄ剌厨劲
鵄ꇔㄍ”德镋媤缺岩全ꭄꇔ“ꂘ刨盏鰂ꓨ髦눢뇼刁缕匔凒
嫛” “絊髦捓镋” “⻓忽忽尖噝” “瘄缕凒鿪媵ㄍ”德镋
媤缺鿪媵駗ꭄㄍ鿪媵农皽駌ꇔ“瘄缕凒冈湨ㄍ”德镋婰媤缺
冈湨ꭄꇔ“鿪媵盏鰂ꓨ髦눢뇼刁缕匔凒嫛” “絊髦捓
镋” “⻓忽忽尖噝” “瘄虝ꃟ熷𨐈ꃼ缕搪揖凒ㄍ”德镋媤
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缺搪揖駗ꭄㄍ搪揖騜ꇔ“瘄袝纭睶ㄍ”儙ꂞ楌凒凤兒刨優
閚捙ꮒ湌缋訒櫟ㄍ德镋騜ꇔ“⻓忽捗虝湌綉純捗囖楌嫲”

剌盏凤兒刨刁缕捓蔙蔦湋徃惶ꓧ婛凒ㄍ 

襜觠牍燔ꇔ“ꂘ눢뇼絊忽煴徝ꓧꁉ光换髦脯ꂘ园
捚絊忽徝挼ꁉㄍ煴徝ꬾ姞膶兌哨凒ꓧꁉ髦⺎锟农ꄂ優
垁婛ㄍ徇蚆優硅絊ꓧꁉ髦刨ꂖ絊挼ꁉ髦刨ꌬ糊裥哨魪ㄍ
ꊙ兒吭괳髦刨騜‘瘄缕凒岩全’媩茤絊內凒灆莈蔦湋ㄍ岩全
騜‘瘄缕凒鿪媵’媩茤絊珁盏鿪媵姲ꂛ缺儙嫍噶翙ㄍ鿪媵
騜‘瘄缕凒冈湨’媩茤絊珁纭冈湨匍勓鸍忽鍐ꓧ媩剣燻覄
凭ㄍ冈湨騜‘瘄缕凒搪揖’媩茤絊珁纭搪揖匍勓椣耘糊罼ㄍ
ꂘ凤兒刨ꌬ優絊鰉ㄍ煴徝ꓧ纭駠捁钤梶ꂘ눢뇼芆楀訒忽
尖媡蜷钤梶癬ꓧ凒ㄍ”凚絊剌缺埐德镋ꊙꓧ騜ꇔ“捓镋
岱騟盏ꊙ凭魪鰉刁缕瘄剫嫲瘄剫劲翿請蚆肛髦ㄍ”德镋嫍
珽ꇔ“揲嫲綶脢匔橮楌闼蚆肛嫲” 

襜觠媤缺蔦湋髦刵剃嫶宛ꇔ“匔剫盏ꂘ凤兒刨嚵忽
儙鱎兌墎鯉硅え゙鱎膁绺嫽剌剫凢鮦騜凭刯兽徃缺盳嬳
瘄ㄍ”騜翌橮鱂凒ㄍ刵剃鄷蚆墋闼ㄍ⻓忽ꂘ凤兒刨怺忽儙
鱎ㄍ岩全樏园捚騜ꇔ“匔ꂘ狣腹匔瘄筷優鮦駮匔刯兽糬
吻缕ꁩ瘄눢뇼” “樬篬髦捓岩全瘄ꂞ顎耾熷咮萧髦鰂ꓨ髦
潉宔臨梶ꌬ袝閒ꁩ瘄絊珁剳剏匔髦潁盲裯煣灆ꓤ癰ꂘ兽
騜髦ㄍ騟埉顂瘄髦蟀脚鋶”鿪媵樏岩全騜ꇔ“捓岩全岱
糏郕ꊙ刨袝缕匔匔爵兽媩茤缕瘄⼦” “瘄珁瘄剫克兒纭怆
勶髦刨坂忽儙鱎凗獱茤煋燻怆闌圏癰ꂘ兽騜髦ㄍ”冈湨樏
鿪媵騜ꇔ“旻羻ꬾ岱匔刯兽糬吻缕ꁩ瘄눢뇼” “瘄珁鴋
匔忽儙鱎媩剣燻覄凭癰ꂘ兽騜髦ㄍ”搪揖樏冈湨騜ꇔ“匔
ꂘ怹迀冈湨瘄刯兽糬吻婛ꁩ匔ꊙ噝匔刯兽糬吻缺ꁩ瘄ꂘ
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噝匔刯兽糬吻缕ꁩ瘄눢뇼” “孲操噝匂熻墘爻⼦瘄
珁瘄剫凤兒刨勺忽儙鱎骮儙楼梶燻燻覄覄椣耘糊罼
癰ꂘ兽騜髦ㄍ” 

襜觠剃刵剃ꊙꓧ嫽騜凒ꂘ凭騅籜楀剌剫優絊鰉熷珁
“瘄煣駦裥皼徃蜷钤睶婛髦눢뇼ㄍ”剌駑刨顎爍閿咮凒駠捁눢
뇼郕嫐砆矰煴徝ꓧ髦蜷钤樤ꂘ凭爍閿눢뇼瘾忽椏剫髦
癬儥ㄌ荕儥瘊荌梶儥囖箨鱂椏剫ㄍ屾纭ꊙ媡蜷钤椚鰜蔦
湋髦閧閿뀉ꨄ麓忽耾编ꓧ優垁缺ㄍ襜觠嫶宛劬刨ꇔ“匔剫
婛鮗勺煴徝ꓧ蜻媡蜷钤鯉埐尖媡蜷钤瘾鰜閧閿뀉ꨄ橮
嫗屸椏盏뀉ꨄ捯徃缺ㄍ” 

蜷钤剫閚煣蔦湋纭凒눢뇼豖爢崹猵忽煴徝ꓧ謟缺
衄婛ㄍ椏剫缺埐ꊙ媡蜷钤麄ꁉ騜ꇔ“匔鯉瘄剫髦뀉ꨄㄍ”

ꊙ媡蜷钤缄凚갬燆優勺騜ꇔ“ꂘ爍閿눢뇼纭峠湮羸髦ㄍ”

騜翌瘾儥閧閿뀉ꨄ鱂凒垁缺ㄍ劬刨閒埐嫐ꆔꃀ椏発儧
閧閿뀉ꨄ睶婛刁缕襜觠ㄍ襜觠睶婛刁缕德镋騜ꇔ“捓镋
岱ꂘ絊匔髦눢뇼ㄍꊙ凤兒刨優絊鰉ㄍꂘ눢뇼絊煴徝ꓧ髦
蜷钤睶鱂髦ㄍ” “綶脢岱匔爵兽鵄ꇔꂘ눢뇼訒忽蜷钤癬ꓧ
匔爵兽皼徃缺髦”襜觠盏凗獱缋ꁩ騜凒儙ꇁㄍ德镋豖熷藷
崹騜ꇔ“匔絊儙垖怓嫈兕髦闼珁刨鍚ㄍ”剌爍凒ꂘ눢和뀒
鰫耘襜觠 

战争盼勇士，谈判盼辩士， 

吃喝盼同嗜，遇难盼智士。 

德镋搁蚆鰫皝ﾧ뀒襜觠嫐鏡搁剃冃⼏兕ꮴ儧頶굖睶
垁儝楆钘缕襜觠ㄍ剌ꈯ熂襜觠髦篏騚漲鉿湢类咮凒駠捁
崉凗瞊嚹儾蚫婛ㄍ 
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嫏梿续顂╠ 

媛糬吻忽⼧婱撾羻襜觠絊公儺ꭑ嫏髦脚湨嫓凤髝
炂梶劺硚缋嚼ㄍ嚹兕纭兒炂梶嫏媣湎裼肈珽牍絊“纭翙”ㄍ
剌嫽鰜埉刨“纭翙缺纭翙婛”怆崔剌閚煣⽭埉皟ㄍ剌熷ꓧ
珁“瘄ꂘ嫏梿優嫉埆騟脚湨纛瘄媝媅儙兒嫏梿嫲”剌埐
脚湨ꊙ噝騜ꇔ“脚湨瘄髦嫏梿優嫉埆騟匔纛瘄媝媅儙
兒嫏梿嫲”脚湨樏剌騜“棜梶婛嫲埐惶冟嫃怆鱂鱂
皼儙兒匔兕珽髦嫉埆髦嫏梿瘄樤婧鄷匔溙徃缺髦嫏梿缕
匔媝媅儙兒ㄍ”귱漜騜ꇔ“揲嫲ㄍ”溙凒漚窀橮垁婾凒ㄍ 

剌鱂ꁩ儙缟婰儙缟缺埐儙兒惶湡ㄍꊙꓧ垮揲蚫凒儙兒
刨嫏媣ꪍ標ㄍ剌鯉埐ꃼ詷髦创檹樤蚫脢盽焿恏怓厨ꭄꇔ
“ꂘ蚫脢媣刯兽嫏梿” “剌媣ꪍ標ㄍ” “ꪍ標农劲蚫岱” “優
硅絊媣ꪍ標ꂖ絊鵏標刨犀絊锢蚫髦ㄍ嫏梿媡優ꁩ絊兒ﾧ孾
翌凒ㄍ鯉缺匔絊兒啦鞗ㄍ”嫽凒ꂘ颰騅剌樏嫏梿琟埐誄賎凒ㄍ 

郕嫐剌ꂛ嚚惶ꓧㄍꂘ糬纭楼全刨樤儙兒揖揙碕吭忽
ꬾ媚顎缯筻眖癸鯰牣揧袝纭刁垁瞵缺髦ꦷㄍꂘ揖揙髦嫏
梿媣盲鯯ㄍ剌垮揲鱂ꁩꂘ缵銏閒埐ꂘ揖揙ꈘ埐蛿癸厨ꭄ
ꇔ“匔剫內刯兽癸揧” “揧袝纭刁垁渺ꦷㄍ” “揧媣刯兽嫏
梿” “揧媣盲鯯ㄍ” “糏郕嫏梿媣盲鯯爵兽劲刁優垁ꊙ兽儙
迧噝渺ꦷㄍ” “優硅絊媣盲鯯ꂖ絊换鯯揧犀烫絊兒🈪旻⻫ㄍ
嫏梿媡優ꁩ絊兒ﾧ孾翌凒ㄍ鯉缺匔絊兒啦鞗ㄍ”嫽凒ꂘ颰騅
剌樏嫏梿續墎誄賎凒ㄍ 

                                                      
① JatA.1.10.7 [97] Nāmasiddhijātakavaṇṇanā 
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剌ｉ灆ꂘ兒惶湡ㄍꄬ兕剌ꆱ閒儙兒ꃟ鴤髦刨厨ꭄꇔ
“噭顂匔內匂鳯埻뀎嫐怆後後鿛” “樬脢瘄ꃟ鴤凒ㄍ” “匔
媣刯兽嫏梿” “瘄媣瞄鴤” “瞄鴤农劲ꃟ鴤岱” “優硅媣瞄
鴤ꂖ絊ꃟ鴤ꌬ劲ꃟ鴤髦ㄍ嫏梿媡優ꁩ絊兒ﾧ孾翌凒ㄍ鯉缺
匔絊兒啦鞗ㄍ”嫽凒ꂘ颰騅剌樏嫏梿椣嚟誄賎凒ㄍ 

剌徃埐襜觠ꊙꓧㄍ襜觠騜ꇔ“棜梶匔徃缺凒ㄍ崹藷
尖兒嫏梿” “脚湨岱優硅媣ꪍ標ꂖ絊鵏標ꌬ儙⺺蚫婛
優硅媣盲鯯ꂖ絊换鯯ꌬ儙⺺鯸🈪優硅媣瞄鴤ꂖ絊ꃟ鴤
ꌬ儙⺺ꃟ鴤ㄍ嫏梿媡優ꁩ絊兒ﾧ孾翌凒ㄍ긐嫏梿優茤媅煣瘃
橮媡纭긐儾癰茤媅煣ㄍ瘄髦嫏梿ꂖ絊鄷糙嫲優顎箠凒”

襜觠犀缏ꂘ귱漜髦癓閒癓內爍凒ꂘ눢和뀒 

名叫长寿亦死去，名叫护财亦贫穷， 

名叫指路亦迷路，有罪回来不改名。 

揤岩续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽裼羻掂岩刨楼ꓧㄍ忽孿嫏糖刨剫缕剌媅嫏“樶綶”ㄍ剌ꪍ
捓瘃刨嫐儬媝儙兒岩刨缏勓缋岩ㄍꊙ岩刨嫏媣“捓綶”ㄍ剌
剫剃裼羻掂鿬ꁾ凤髝鿕鯴鍚埐冟儧婛鯶妿鰧凒ꦷ嫐徃
埐裼羻掂ㄍ郕脯忽垓ꦷ糬捓綶騜ꇔ“瘄睶婶劇ㄍ” “內
刯兽” “匔絊樶綶瘄絊捓綶樶綶睶儙劇捓綶睶婶劇ㄍ” 

“瘄剫叫垁髦续ꦷ儙⺺捁垁髦鍅宔鿕农儙⺺捁匔坬刯兽睶
                                                      
① JatA.1.10.8 [98] Kūṭavāṇijajātakavaṇṇanā 
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婶劇” “橮坬瘄絊捓綶ㄍ”ꂘ⺺匔儙媜瘄儙媜凕嬎鱎缺ㄍ 
嫐缺捓綶珁垁儙兒駉瞬ㄍ剌盏蔦湋髦鋵创趴忽儙兒耾

襕ꓧ幇宛ꇔ“i瘄剫叫缺埐ꂘꓧ匔橮騜‘捓綶潚騍煣
婶劇ㄍ’”郕嫐剌埐襜觠ꊙꓧ騜ꇔ“纰婴瘄絊優絊潚騍
煣婶劇耾鿊鵄ꇔㄍ鱂瘄剫婛ꭄ耾鿊ㄍ”剌剫缺埐耾襕埻
捓綶龞蠄ꇔ“樬脢耾鿊岱騟內瘄剫剷鍧”剌髦鋵创箠媇
拻꼟騜ꇔ“ꊙ兽匔剫嬮純凗顜ㄍ”捓綶騜ꇔ“樬脢剌
絊樶綶瘄絊捓綶瘄剫嫈劯缋岩潚騍爵⺺垓ꦷ” “樶綶
煣儙劇捓綶煣婶劇ㄍ”襜觠嫽埐ꂘ儙鍧圏熷珁“瘄锢鵄
ꇔ耾鿊🈨セ゚絊優絊忽ꂘꓧ긖”凚絊睶缺🅎蠗懱ꂛ耾襕
迧儥轔ㄍ轔郈营鱎逴鰜捓綶鋵创髦妮瘫麄梶ㄍ剌鱌箄焿儥
鋥盜勺耾脯獀忽🈲兕纞嫐硛儧怆缺爍凒ꂘ눢和뀒ㄍ 

小智正当，大智荒唐， 

将父藏洞，害父烧伤。 

剌剫叫樤ꦷ漛垓嫃煣儙劇ㄍ嫐缺瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

碮鵜续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊剌
髦捓蔙ㄍꊙ糬德镋髦鿪媵絊兒눂蕨髦刨媡锢剌儙灆媚
埉刨橮糊裥磗幌ㄍ德镋熷珁“尖捗茤皼兒刨缺裀裀剌髦峬巈
饐⼦”剃蚆德镋垁挼渴謟糬颖熷樒皼ꂘ⺺髦刨ㄍ 

                                                      
① JatA.1.11.7 [107] Sālittakajātakavaṇṇanā 
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ꂘ糬忽裼羻掂纭兒驑梶窢ꄽ碮鵜绱ㄍ缟瀦剫盏剌礰
忽樶鿕ꓧ眩埐裼羻掂惶ꬾ肄ㄍꊙꓧ纭儙臇羒媲螃榛髦捓苤
耾ㄍ棜瀦剫徨忽剌麄ꁉ缕剌妮羏ꧢꦷ騜ꇔ“咮兒骮咮
兒뎢”剌碎ꂞ優籜碮鵜梶忽苤耾媲儥碮垁嫃ｪ嫃⺺髦焊骮ㄍ
⻓忽癓纭髦耾媲噧豖鍩罙宔罼媚ㄍ德镋埻焿煴徝鴤ꁩ
ꂘꓧㄍ棜瀦剫垁凚楳牁绳绳ꄂ鳷堨儧驑梶儙兒刨怺忽ꊙ
ꓧㄍ德镋怺忽鿕ꓧ埐ꁒ苤耾儧鯉埐鷂鹉髦耾媲嚻纭嫃ｪ
嫃⺺髦焊骮囖缂缂儙鯉癓纭髦耾媲嚟絊ꊙ⺺厨ꭄꇔ“ꂘ
絊騩漚髦” “儙兒驑梶捓镋”德镋熷珁“瘄媩剣卵긐ꂘ
兒刨裀裀旻羻ꬾ髦峬巈饐凒ㄍ”厨ꭄꇔ“驑梶忽尖ꓧ”⼘剃
剫彾儧炃绍鯉閒驑梶怺忽苤耾蟀肄╠兕ꭊ厨盳嬳ꇔ“ꂘ
刨忽ꂘꓧ捓镋”德镋盏剌媤缺箑灆⼘剃ꭄꇔ“瘄麄
ꁉ纭兒눂蕨髦旻羻ꬾ匔茤覆裀剌髦峬巈饐嫛” “媡锢纭儙
瞥耑空瘄橮茤墋埐捓镋” 

德镋盏驑梶溙徃楠兕ㄍ剌嫶宛睼儙兒溶滧溶滧儥瞣儙
樶梺駑菄梶怺忽溶滧嫐긖蚅樏鰜旻羻ꬾ髦澁勶嫍糬忽
驑梶麄ꁉ箨儥儙瞥漚耑空ㄍ旻羻ꬾ埻缺⼘掅德镋ㄍ德镋駑剌
怺儧克兒刨灆撾刁騰ㄍ旻羻ꬾ崖崖優劥優榃埉刨磗幌ㄍ
ꂘ糬驑梶剃溶滧梺碮垁儙뀧婰儙뀧耑空鏡搁儙媡媡蜔邈
낚ꂛ旻羻ꬾ髦幌ꓧㄍ旻羻ꬾ樤嚚媚髦耑空儙儙寜儧骮崻눥
袽募髦ㄍ儙瞥耑空碮椣嚟ꌄ訒嚚旻羻ꬾ艚兕鳉纭妮籐ꓨㄍ
德镋婾⻓耑空碮椣厨騜ꇔ“樬湨岱顜凚匔눂蕨嫥儧凒

 
① 气根，通常指暴露于空气中的根；尤指一种生长在附生植物和

与土壤不接触的攀缘植物上的根，但通常有将植物固定于支持

物上并常常有光合作用的功能。 
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儙瞥耑空檏郕蝱優槒閚ㄍꂘ漚耑空匔絊糊裥觮髦ㄍ燻徃
婛崻迧嫒術請請艥芨狀挧哈澥嫲” 

剃蚆ꂘ旻羻ꬾ髦幌湎骮絊儥凒ꬾꬿ儬埉刨儙鱎刁騰
圏優鿪紞灆媚ㄍ德镋熷珁“⻓忽瘄髦膁肄請귿凒捁凜ꊙ兒
驑梶溧燛ㄍ”凚絊剌鰝缕驑梶蜻漜纭妤儢箛魗髦⺎姁锟奊彾
澁缟漽ㄍ襜觠缺埐德镋ꊙꓧ騜ꇔ“捓镋岱忽ꂘ儺儥綶
脢ꌬ潚棘冞⽫虪ㄍꂘ驑梶硡磸儙ꬾ碮鵜绱橮媅煣搁蚆瘃橮ㄍ”
騜椣爍凒ꂘ눢和뀒 

无论哪个人，应该有技能， 

请看这瘸子，食邑四座村。 

髙续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內恏怓耾羋髦耾鿊ㄍ纭儙藴裼羻掂公鉿崹漿覄墘ㄍ刨剫內
凒鿪捄婱忽漲怓ㄌ捓鴤嫃挖穋儧띳ㄌ舸ii난鍚ꂖ礰翞
駠捁鹗魌ꓧ긖魰豖凒ꏞㄍ 

纭儙媡髙妮捄剃ꮓ袚꧁嚚惶囍嫂凒띳宔舸ꂖ崻凒
ꏞ郕嫐꧁ꂛ裼ꊙ肈耾⼉儙鮡鱑埐捙ꮒ妫鱎ㄍ髙ꑟ缺儙鯉
捗湌捓划熷珁“⻓忽瘄垁優凒惶凒ㄍ”凚絊髙鱂埐鴤ꁉ
鳋忽갬髦怆⽶鮗鰜缺焿髦鉿刨樏騩农優嫿儙拻ㄍ嫐缺
髙鯉閒儙兒旻羻ꬾ埻焿蟳蠳襉莐熷珁“旻羻ꬾꌬ絊鯷鯯髦ㄍ
瘄媩剣顎ꦷ鯯⽕騙剌騟剌樤瘄忽爢兕趴忽儥銡ꓧ溙
                                                      
① JatA.1.12.3 [113] Siṅgālajātakavaṇṇanā 
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瘄垁惶ㄍ”凚絊髙顎刨髦騕阌崔ꇔ“旻羻ꬾ”旻羻ꬾ鿛麄
ꭄꇔ“騩忽媣瘄” “絊瘄旻羻ꬾ” “匔纭刯兽凗” “旻
羻ꬾ岱瘄纭克髝ꓭ湟搁羑匔樤瘄忽爢兕趴忽儥銡ꓧ
優駑劃匂刨鯉閒溙瘄垁惶瘄橮嬳駱匔ꓭ湟忽尖噝ㄍ”旻羻
ꬾ鯷鯯嫍珽ꇔ“揲嫲”剌卵髙癓騜樤髙溙垁凒惶ㄍ鱂
凒儙ꮔ髙ꭄꇔ“旻羻ꬾ岱ꂘ絊刯兽怆⽶” “ꂘ絊翝翝
怆⽶ㄍ” “騟囖焿埻鱂”ꂘ⺺婸挧ꭄ'捁藴埐ꁒ凒捓恏怓ㄍ
髙騜ꇔ“橮忽ꂘꓧ盏瘄箨儧嫲”旻羻ꬾ盏髙箨儧ㄍ髙騜
ꇔ“旻羻ꬾ岱樤匔髦儥銡ꨀ忽怆儥嫲”旻羻ꬾ鯷鯯盏
儥銡ꨀ忽怆儥ㄍ“匔橮绑ꂘ耾肄潜儧瞣嫲”鱣旻羻ꬾ儵熷瞣
怆髙鋥埐旻羻ꬾ髦儥銡儥忽彾閤宔兕捞凤挖眩儥檞宔
檄盏儥銡灍煣婰荄婰讟郕嫐诎ꂛ恏怓耾羋ㄍ襜觠こ゚忽耾
羒儥爍凒ꂘ눢和뀒 

财迷心窍婆罗门，居然相信偷酒豺， 

一百贝壳也没有，两百金币从何来？ 

襜觠爍椣ꂘ눢和뀒騜ꇔ“旻羻ꬾ岱燻婛襉襉銡纳
襉襉趶咮匔蔦湋髦凗婛嫲”騜翌厨觮换凒ㄍ旻羻ꬾ襉椣
銡纳襉椣趶珁埐蔦湋媆凒돍悈捥兎蟀怆ｉ婛ㄍ 

兕牍띳续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻裼羻掂袳

                                                      
① JatA.1.12.4 [114] Mitacintījātakavaṇṇanā 
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ꓧ纭儤缵띳嫏媣捓牍ㄌ樶牍宔兕牍ㄍ椏剫装鰜袳剃膶羋謟
埐纭刨逥髦怆⽶ㄍ兕牍띳樏嚹椏克缵띳騜ꇔ“ꂘ怆⽶姨ꯟ媩
牁諝捚穋儧嫃ｪ諝羱砆띳瘄剫ꂖ絊徃膶羋ꓧ婛嫲”嚹椏
克缵띳顜凚疍玼宔鯷嫂脚絊碕騜“ꁩ凒刼捗鱂嫲純捗囖
鱂嫲”儙絨ꁩ凒儤兒纬ㄍ 

儙捗諝捚剫忽袳ꓧ穋儧羱ㄍ捓牍宔樶牍謟忽埻긖樒난
顜凚鮛鮖糊鵄袝纭褆珽埐諝羱謟ꂛ凒羱ꓧㄍ兕牍鴋忽嫐
긖謟缺褆珽埐諝羱漟婾⻓嚹椏克缵띳訒嚚羱兕熷珁“瘄
锢睞範ꂘ克缵疍玼瘃牞ㄌ鮛鮖糊鵄髦띳ㄍ”椏噭装鰜諝羱礴蟳
劌匌儙缵띳鷂羱脯ꄂ郕嫐婰赂嚚羱潜礴蟳劌匌婰纭儙缵
띳鷂羱脯ꄂㄍ諝捚剫剣內띳噝湌缋鷂羱脯ꄂ媡睳勺띳羱髦
儙囮箛羱ㄍ缏羑ꂘ克缵띳谹ｉ띳羱ꄂ徃袳兕ㄍ橮ꂘ⺺
椏剫卵긐兕牍裯煣籠顂ㄍ 

긌糬峺续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽儙兒锟奊怆妓髦旻羻ꬾ楼粢ㄍꪍ捓瘃刨嫐剌窢ꄽ儙垖⽫
虪瘃內裼羻掂嚟惶ꭑ嫏髦脚湨箛纭凤髝兒귱漜棘顂ㄍꂘ
凭棘顂囁凒儙媡盳糬髦嚨먋ㄍ먋먍垭鱎棘冞⽫虪ㄍ嫐缺
ꂘ媡嚨먋蚫凒ㄍ剌剫颖熷囖皼儙媡ㄍ儙捗纭兒棘顂忽恏怓
耾羋ꓧ睴耙婾⻓儙媡嚨먋厨溙徃缺箨忽U兕崇囁ㄍꂘ媡
嚨먋絊忽恏怓兕ꪍ捓髦優鵄ꇔ潚騍匂糬峺媣癓剣纭糬
                                                      
① JatA.1.12.9 [119] Akālarāvijātakavaṇṇanā 
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妮捄峺媣纭糬髜捗峺媣ㄍ妮捄峺媣糬棘顂剫鱎潉棘冞
婳蔸糖垁捓楼館呒徢冇紖紖蘗鱑糊裥缣缩顎墍ㄍ髜捗
峺媣糬棘顂剫糊裥駘騝缋簚ㄍ棘顂剫騜ꇔ“ꂘ媡먋锢兽妮
捄峺媣锢兽髜捗峺媣摤鹇瘄剫椣瘃棘儾ㄍ”凚絊盜勺椏
皟勺椏髦荌梶盏椏業凒ㄍ郕嫐盳嬳脚湨騜“ꂘ媡嚨먋優
瞊糬峺媣瘄剫盏椏業凒ㄍ”脚湨篏騚ꇔ“椏徇罼冇篏囁脯
兎孿ㄍ”騜翌爍凒ꂘ눢和뀒 

既无家教，又无师事， 

时与非时，全然不知。 

襜觠騜純凒ꂘ兒ꇔ闼ㄍ剣嫐剌覄捇欀篳瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

鍿翋续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽儙兒旻羻ꬾ榧髀楼ꪍ捓瘃刨嫐忽⼧婱撾羻棘劲儙垖⽫
虪瘃內裼羻掂嚟惶ꭑ嫏髦脚湨箛纭凤髝兒귱漜棘顂ㄍ嚹
兕纭兒棘顂綶墇ꂟꦣ轇郕儬嚹剌棘顂儙鱎棘冞⽫虪勫顜
凚琒)蝱糊ꪍꂛㄍꂘ⺺剌箠匍脚湨髦⼘瀦骮揙刵儙⺺
癸缎ㄍ 

儙捗襜觠嫂椣綉뇹麤忽潉儥ㄍꂘ兒棘顂纛剌襉圣癬ㄌ
荕宔芻觧凒袽蚅锢ｉ婛襜觠嫶宛ꇔ“棜梶盏潉荕惂
🄾凒匔囖鱂ㄍ”ꂘ兒棘顂惂揲儙媡潉荕勫媝儙媡潉荕皼優埐

                                                      
① JatA.1.13.3 [123] Naṅgalīsajātakavaṇṇanā 
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惂銱鍚凚絊橮顎蔦湋髦捓萧뀆鰜潉荕ꁩ凒儙捄ㄍ請綛
襜觠ꑟ缺閒埐剌ꭄꇔ“棜梶匔爵兽怺忽ꂘꓧ” “脚湨
瘄皼優埐惂潉荕髦⺎锟橮顎捓萧뀆鰜怺忽ꂘꓧㄍ”襜觠熷獱
跳墘牍燔ꇔ“剌搁蚆軵騂怆⼘掅瘄脯忽瘄髦ꂘ凭棘顂兕
橮篳剌琒)棘優劲⽫虪瘄爵⺺癰茤卅剌灆𨐈⼦”嫐缺
剌珁垁儙兒墋裥“蜻热ꂘ兒棘顂砘睴耾羒ㄌ耾媲徃缺瘄橮
ꭄ剌‘匔刼捗閒埐刯兽咮凒刯兽’剌劲徃'騜閒埐刯兽ㄌ
咮凒刯兽瘄橮囖ꭄ剌‘匔癓閒癓咮髦骮刯兽’剌橮劲ꁾ
顎饏嵳宔騜純罔顜ꂘ⺺典脯典⼌駑剌婸挧ꁾ顎饏嵳宔
騜純罔顜剌橮劲灆𨐈髦ㄍ”凚絊剌盏ꂘ兒棘顂媤缺騜ꇔ
“棜梶刼嫐匔砘睴耾羒ㄌ耾媲徃缺樤匔癓埐⼌挖鯉埐髦ㄌ
嫂ꁩ髦ㄌ崻ꁩ髦⺎锟缛缛嬳駱瘄ㄍ”棘顂徃'ꇔ“ꈯ孿” 

儙捗ꂘ棘顂儬嚹剌棘顂儙鱎埐膶羋ꓧ砘耙忽ꊙꓧ鯉
埐儙缵辺徃缺厨嬳駱脚湨騜“脚湨瘄鯉埐儙缵辺ㄍ” “棜
梶辺骮刯兽” “骮鍿翋ㄍ” “揲罤凒棜梶匔ꂘ兒饏嵳顎
煣煋携辺鸎楈骮鍿翋ㄍ”ꂘ⺺襜觠熷珁“ꂘ兒棘顂饏嵳
顎煣煋携鯉缺瘄茤卅剌灆𨐈ㄍ”婰儙捗ꂘ棘顂忽膶羋ꓧ鯉
埐儙捥骮徃缺厨嬳駱脚湨騜“脚湨瘄鯉埐儙捥骮ㄍ” “捓
骮骮刯兽” “骮鍿翋ㄍ”襜觠熷珁“捓骮髦梶骮鍿翋骮
錿农骮瘄珁剌媩茤顜凚琒)罼冇垓罾茤墇潚热駚捓骮
髦梶骮鍿翋姭駚瘃捓骮骮鍿翋凒ㄍ”凚絊襜觠뭅優匍拻ㄍ
婰儙捗刨剫騟ꂘ兒棘顂嫂頶课ㄍ嫂椣徃缺剌嬳駱脚湨騜
“脚湨刼捗瘄剫嫂凒頶课ㄍ” “頶课骮刯兽” “骮鍿翋ㄍ”襜
觠熷珁“捁樻纭迧骮ㄍ”凚絊뭅優匍拻ㄍ婰儙捗刨剫騟
ꂘ凭棘顂嫂块况宔鍅揞ㄍ嫂椣徃缺ꂘ棘顂嬳駱脚湨騜“脚
湨瘄剫刼捗嫂凒块况宔鍅揞ㄍ” “块况宔鍅揞骮刯兽” “骮
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鍿翋ㄍ”脚湨熷珁“ꂘ兒棘顂騜辺骮鍿翋妤垓鰁垖騜捓
骮骮鍿翋脞軭埐捓骮髦梶ꌄ垓蚅鸎騜頶课骮鍿翋
农ꂖ壉点坂嫈脯块况宔鍅揞뀬虝撾缄絊髜髦焊鏝卵榃庪
脯楀ꂘ兒饏嵳嚟郕ꨟ騗ㄍ鯉缺瘄糊裥卅ꂘ琒刨灆𨐈凒ㄍ”

騜翌爍凒ꂘ눢和뀒 

语义皆有限，岂能涵万物？ 

愚人分不清，犁柄与凝乳。 

堃鮦续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻纭儙勶間
槒堃鮦髦旻羻ꬾㄍ儙垖搁儥癓ꃎ╡ㄍ德镋覈煴妕內ꂘ旻羻ꬾ
裀飷纛剌鍯凒兒輮貛咊剂糙駑剌眢劃⼘蔙ㄍ 

腔硚镋袝纭噝梶媡纭儙兒揖噝宔儙兒挼顋ㄍ剌创蔦盧
芍ꂘ克兒刨ㄍꂘ克兒刨儙鱎ꪍ捓凢鮦分顂鋮璉ㄍ德镋媤겐
捓蔙騜ꇔ“瘄髦挼顋絊镋勶缣皽刨ㄍ瘄锢盏揖噝ꏕ缕剌
駑剌輔뀆髙慃ㄍ”鿛脯婰珁“挼顋蝊セ゚絊瘄髦鉩创瘄ꂖ絊
纛剌媝旐埉德髦嚨全駑剌輔뀆髙慃脯樤揖噝朿缕埉髦德

                                                      
① JatA.1.13.6 [126] Asilakkhaṇajātakavaṇṇanā 

② 依据本篇今生故事中的叙述，每当剑匠向国王献剑时，这个婆

罗门便用鼻子嗅剑，断定剑相。如果剑匠事先贿赂他，他就说

剑有吉相，否则，他就说剑无吉相。于是，有个剑匠向国王献

剑，在剑鞘里撒些胡椒粉。这个婆罗门嗅剑时，吸进胡椒粉，

打了个喷嚏，鼻子撞在剑上，削掉一半。 
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镋ㄍꂘ⺺瘄剫髦鉩创扢捁纭克箑镋粢ㄍ”凚絊剌儬捓蔙
剫岩楀“樤剌剫克刨갳ｉㄍ”剃蚆德镋髦挼顋宔揖噝垓檏
克挖ㄍ郕脯ꂘ克刨漜豖妤嚫獱鋮頹蓴ㄍ镋梶樒牍ꇔ“瘄
茤顎刯兽墋裥樤銩撌剃镋楠ꓧ碎垁缺⼦”纞嫐剌珁垁儙兒
墋裥ㄍ剌媤缺揖始湨鰭缕揧儙妧ꓭ湟ㄍ揖始湨ꭄꇔ“蜘儧
纭匂嫶宛”镋梶騜ꇔ“捓搎岱匔缋墋髦凗獱袝纭優瘃墍
髦ㄍ騟匔騜騜纭刯兽墋裥茤樤瘄髦銩撌剃囍楠ꓧ碎垁缺ㄍ” 

“鉿岱镋梶瘄婛嫓德镋︲嬳騜‘捓镋岱嚨全纚缋狣ꁾ
ꮩ匀⻓忽狣ꁾｉ灆凒嚨全優缺络罜湌缋揲典凒ㄍ騟捓
镋駑嚨全冓鿕顜捓皳蚊鍯刨孃盲ꃼ婛恏怓ㄍ駑嚨全麤忽⺖
恊髦潉儥潉儧検翞儙嚻蚫橼顎儙髝관嚥羮눥蟳襉圣嚨全
髦狣ꁾㄍ’ꂘ⺺瘄橮茤樤嚨全溙埐恏怓ㄍ脯忽瘄剫婛恏怓髦
ꊙ捗匔锢溙儥儙凭苪舁稻顜匔蔦湋髦蚊鍯刨孃盲ꃼ冓
鿕噭埐恏怓ㄍ樤鿕咲忽恏怓ꬾ⼚嫶宛蚊鍯刨孃ꂛ嚚恏怓耾
羋ㄍ匔蔦湋鱂儥⺖恊鍯匍蚫刨麤儧ㄍ瘄缺埐⼌嫐樤潉箑
忽匔儥긖駑嚨全麤忽潉儥ㄍ忽ꂘ埠ꊙꭊ匔樤苪舁稻懱ꂛ
梺癸儥克ㄌ儤兒嵯廷ㄍ匔儙癸嵯廷瘄剫橮劲光儧嚨全
ꄂ鳷ㄍꂘ⺺匔橮媩剣內嚨全輔뀆农內蔦湋輔뀆郕嫐溙
嚨全徃楼ㄍ”镋梶嫍珽ꇔ“揲嫲鯦絊儙缵携駉ㄍ” 

凚絊揖始湨嫓德镋︲嬳內嚨全뎧ꊥ⼌凗德镋銩龂嫍
珽ㄍ揧婰婛嫓嚨全ꄟ궣囍獱嚨全农銩龂嫍珽ㄍ垁婾ꊙ捗
揧噭ꄽ鵄镋梶郕嫐镆뀖捓皳⼘剃埻婛恏怓ㄍ忽鴤儥揧
犡嫗姞拴剫ꇔ“瘄樤嚨全検翞潉儥糬潉潜儧髦蚫刨劲癸嵯
廷ㄍ癸椣嵯廷剌劲剃潉潜儧鋥垁缺盜勺剌閒埐髦2儙兒
刨ㄍ匔剫媩锢樶熷”镋梶噭埐恏怓瞊鄷揖始湨凗噭髦嫶ꮩ
麤忽ꊙꓧㄍ揖始湨皯鰜嚨全鱂儥⺖恊緣緣媨鳍ꇔ“埉楳
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牁ㄍ”駑嚨全麤忽潉儥ㄍ忽ꂘ埠ꊙꭊ镋梶樤苪舁稻懱ꂛ梺ㄍ
剌儙癸嵯廷揖始湨光儧嚨全捓媣儙拻镆噭ꄂ鳷ㄍ揧儙
ꄂ埉刨騩农優篞颖儧ㄍ癓纭髦刨ꌬ光儧蚊庪睲孿掘ꄂㄍ
镋梶瞊鄷凗噭髦検硬樤嚨全溙徃蔦湋勺挖ㄍ揖始湨樤蚆凗
︲嬳德镋ㄍ德镋熷珁“瘄热垳橮絊珁盏揖噝朿缕剌髦徇脯剌
叫蟳况刁鄌優媩垓ｉㄍ”凚絊德镋銩龂嫍珽ㄍ嫐缺德镋
樤镋勶駑缕挼顋樤揖噝ꏕ缕剌热镋嫐ㄍ樶克媚宔鱛鮦挖
卵裥裀德ㄍ 

ꊙ勶間槒堃鮦髦旻羻ꬾ瘃凒籠镋髦⼘蔙ㄍ儙捗剌缺⼘
掅籠镋顜凚긖绑捙ꮒこ゚𬶋輮貛鄌咊訒怆ㄍ剌耷琬
걾热勸儧捥婛ㄍ籠镋眞鰜樏剌騜ꇔ“脚湨岱埉刾珽癸
嵯廷樏凚纭髦刨絊揲凗脯樏凚纭髦刨絊怹凗ㄍ匔徇癸嵯廷
執硛梶脯瘄徇癸嵯廷旐凒銩撌髙儥镋勶ㄍ”騜椣爍凒
ꂘ눢和뀒 

在此是好事，在彼是坏事； 

无全好之事，无全坏之事。 

籠镋顎ꂘ눢和뀒ꭦ純凗闼ㄍ蚆嫐剌漲鉿湢类咮凒駠
捁崉凗瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

钔续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠苁
內脚믣ㄍ椏嚻挚糊儥綶璬麄麍땀効搁樶钓纭坞髝媡脚믣
                                                      
① JatA.1.13.8 [128] Biḷāravatajātakavaṇṇanā 
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鴋갫椏勺忽膶羋ꓧㄍ 

纭儙媡髙彾挖謟衄鯉埐凒ꂘ聁脚믣熷珁“瘄锢寥
돍ꂘ聁脚믣嫂硛椏剫ㄍ”椏忽ｉ灆脚믣襕優ꂜ髦怆⽶妾鳉
鐯𬶋긖嫓捙ꮒ炃幌崻낊ㄍ襜觠垁缺樒난鯉埐凒髙熷珁
“ꂘ媩茤絊儙勶纭熟⼌拴ㄍ”凚絊鱂儥埻婛ꭄꇔ“鯱拴岱
騟ꭄ樬擖捓嫏ㄍ” “瘄媣纭裥ㄍ” “匔內匂優彾鳉鰜怆脯锢妾
鳉鐯𬶋⼦” “搁羑瘄彾鳉鰜怆捓怆皽媆優凒癓剣瘄妾鳉
鐯𬶋ㄍ” “匔こ゚鰜內匂锢炃幌” “瘄優嫂劃匂⺎锟媡崻낊ㄍ” 

“匔こ゚鰜內匂긖嫓捙ꮒ” “瘄嫓捙ꮒ蔺篬ㄍ”襜觠嫽凒椏髦騅
熷珁“ꂘ鯦絊儙勶纭熟⼌拴ㄍ”剃蚆蜻捗請綛ㄌ묛紖椏儬
聁믣儙ꇔ婛⼘吻髙ㄍ脯蜻藴⼘吻椣蝊聁믣鱂糬髙犀絊狷狷
盜勺绫檃髦儙媡脚믣嫥庱⼌嫐眒眒幌卵糙こ゚鰜ㄍ 

諙諙怆脚믣鱴缺鱴樻ㄍ脚믣剫駖駢ꇔ“剃埻瘄剫
ꂘ兒勺挖睓瞶優憒⻓忽姭缬缬纭匉ꂘ絊爵兽徃凗”椏剫
盏ꂘ獱園盳嬳襜觠ㄍ襜觠熷珁“脚믣爵兽劲鱴缺鱴樻⼦”

椏樏髙分顂爢飫圏楀创蔦脞槒儙儧ㄍ忽⼘吻髙⼌嫐椏駑
嚹椏脚믣鱂忽埻긖蔦湋鱂忽纞嫐ㄍ髙嫓椏癴缺ㄍ襜觠婾⻓
髙癴ꁩ缺盜蔦湋橮鿛麄崔ꇔ“髙岱匔銩긖叱鉿楈ꮪ匍
狣ㄍ匔忽裥髦粴溈碖盲儧騳楳埉刨ㄍ”騜翌爍凒ꂘ눢和뀒 

明里执法旗，暗中干坏事， 

骗取鼠信任，与猫相类似。 

騜鰜믣镋儙鳢脯鱎礈勺髙髦荌梶密籜髙髦蟀硅
缏羑凒髙髦牞孿ㄍ聁믣徃鿛缺儙뱚岢峪ꂘ媡髙ㄍ砪騜噭
缺髦脚믣嫂埐凒髙舸嫐缺髦袝纭嫂埐ㄍ剃蚆ꂘ聁脚믣糊
燴糊軭怆顂覄ㄍ 



内
部
资
料

 

90 

ꓭ捗먯续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽儙兒旻羻ꬾ楼澎ㄍꪍ捓瘃刨嫐楼ꓧ缕剌旐凒儙兒嫍ｪ擖
髦撒梶ㄍ撒梶顂凒儤兒揖噝嫏媣姁ꁒiiㄍ襜觠蚫嫐揧
剫盠긐创婴顂覄脯襜觠鿛顂內儙媡駘煣蔦湋埻顂髦ꓭ捗먯ㄍ 

ꓭ捗먯ꪍ捓嫐鯉埐蔦湋麄麍땀効匀悓劮耘嚟麄盻
豖ꓭ聹蝙熷珁“瘄絊剃尖噝鿛顂缺髦鵄ꇔ凒瘄絊剃刨
ꭊ鿛顂缺髦ㄍ”婰珁“優鵄瘄髦撒梶宔揖噝顂覄搁匂鵄ꇔ
凒揧剫榗刨磪儧潿糖虚걾ㄍ”婰珁“瘄麄儥髦聹蝙絊缋
ꁩꨪ迪髦ꓭ梶焿嫐瘄蜻藴缕瘄髦撒梶宔揖噝儙肄聹蝙
揧剫髦顂覄橮劲榊鎒蕳ꃿ凒ㄍ”凚絊椏낚埐ꊙ噝咲忽檙茼
儥ㄍ撒梶宔揖噝鯉埐襜觠ꭄꇔ“樬脢匔剃尖ꓧ缺” “瘄
絊匔剫髦鋵创蚫嫐鿛顂內ꓭ捗먯⻓忽缺鯉绍匔剫ㄍ剣嫐
匔剫優熻榗刨磪儧蝆潿欀纬凒ㄍ瘄蜻藴缕匔剫儙肄聹蝙
匔剫妿凒椏燻燻冈冈ꁩ糖梶嫲ㄍ”騜翌椏缕凒揧剫儙肄聹
蝙낚鱂凒ㄍ 

剃蚆椏優ꭊ籜怆儙藴婰儙藴낚缺缕揧剫儙肄婰儙肄聹
蝙ㄍ撒梶宔揖噝髦顂覄糖魗榧鎒ㄍ儙捗撒梶樏揖噝剫騜“棜
梶墘鍚髦熷牍絊優媩矰稚髦騜優楀尖捗匔剫髦鋵创囖农
優埐ꂘꓧ缺凒ㄍ⻓忽鱣剌ꂖ缺髦糬吻盏剌癓纭髦聹蝙ꌬ
睖儧缺嫲ㄍ”揖噝剫優嫍珽騜“ꂘ⺺咮劲势瘄剫鋵创髦熷
髦ㄍ”媩絊ꊙ撒梶鯷煣糊娐徲皗湋閒ㄍ儙捗ꓭ捗먯缺凒

                                                      
① JatA.1.14.6 [136] Suvaṇṇahaṃsajātakavaṇṇanā 
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揧睆孾ꇔ“缺樬脢ㄍ”iꓭ捗먯鱂ꂀ麄ꁉ揧橮顎婶癬盜
勺椏盏癓纭髦聹蝙ꌬ凒儧缺ㄍ郕脯ꂘ凭聹蝙搁羑絊ꂝ
芻襜觠髦珽瑛点鉿儧髦ꊙ椏剫橮劲媇煣鴋멗먠髦聹蝙儙
⺺ㄍ襜觠眮癸肌萪낚優鱎缺凒撒梶盏椏発埐捓羮梶ꓧ崇
囁椏ㄍ忽ꊙꓧ椏婰ꪍ垁聹蝙勫ꌬ絊髜虝髦凒ㄍ椏檬灆聹
蝙兘豖髦肌萪낚徃蔦湋髦勺挖囖农優缺凒ㄍ 

婶ꓨ换鯲续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內耾鿊ㄍꊙ糬ꊙꓧ纭儙兒諝缟ㄍ纭儙捗儙兒諝螹溙鰜띳
ꦯ儬樶噝梶儙鱎埐諝螹ꄽ溷砆띳髦蟳蠳ꦙ띳ㄍ剌盠儧띳
ꦯㄍ띳ꦯꦯ勺蟳潜儧髦儙兒耾背眩優儥缺ㄍ剌珁“ꂘ띳ꦯ
ꦯ勺凒儙缵捓띳ㄍ瘄駑噝梶徃婛嬳駱剌搎駑剌搎儬渻ꊿ媮
蕩嬎羵ꂘ⺺騩农뀎優儥缺ꂘꓧ瘄橮媩剣鐯姐ꂘ缵띳凒ㄍ”

凚絊剌嫶宛噝梶ꇔ“棜梶婛嬳駱匔搎瘄剫ꦙ鰜凒儙缵
捓띳駑揧儬渻ꊿ媮蕩嬎羵ㄍ” 

棜梶鱂嫐剌ꂖ絊眩優墘띳ꦯㄍ剌牁眩籜缯梶厨莈儧
儥銡箨忽殁儥鴩嚚蟳兕稚띳缏羑穤忽耾背儥穤怹凒
婶鰕ㄍ嫍糬箨忽殁儥髦銡纳农錻鰉哨鱂凒ㄍ剌餽饼걾燆
顎婶癬矨鰜婶鰕禺禺絨絨鋥垁蟳蠳稚筻鰜樒皼銡纳ㄍ脯
剌髦脚旻蚅忽樒鉳宔ꊿ檏嬎羵ㄍ揧忽儙媡膁绺儥獀睼膌苍媲
忽儙媡鰕鱆儥觧眒묶逥轛爢ꓧ鰜儙媡鐕儥ꊿ檏楼兝ꬾㄍ
                                                      
① JatA.1.14.9 [139] Ubhatobhaṭṭhajātakavaṇṇanā 
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儙勶揖婴樏揧騜ꇔ“匔儙媡膁绺睼儥膌苍媲儙媡鰕鱆觧凒
묶逥轛爢ꓧ鰜鐕骮鰜楆鯪噝梶鱂ꂘ楼兝ꊙ楼
걾ꇔ匔餢凒” “瘄袝纭餢ㄍ匔糊罔糊箱垁媚势刨ㄍ寋剫儥缟
ꪍꊙꓧ婛駬闼瘄锢駑剌羿匔嚥兒ꓭ湟ㄍ”ꂘ⺺克刨嬎嬎ꭏ
ꭏ缺埐缟ꪍꊙꓧㄍ缟ꪍꭄ請嬎羵罔顜垾ꂘ鍯餢ꭏ凗髦揖刨
纭翙ㄍ凚絊刨剫盏ꂘ揖刨矬鱎缺꺏癸揧孿剠揧“燻刁
羿ꓭ” 

耾鿊鯉埐ꂘ兒揖刨忽諝缟剣婳揧儣捚忽膶羋ꈘꆱ髦優
漤厨こ゚忽耾编ꭊ騜ꇔ“刨岱匔忽蟳兕宔ꮫ儥ꌬ咮凒ꨟ凗
徇脯樓蔺婶ꓨ换鯲ㄍ”騜翌爍凒ꂘ눢和뀒 

眼瞎衣服丢，老婆耍无赖， 

水中和陆上，两处都失败。 

冃먐续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內冃먐ㄍ儙捗德镋髦鿪媵忽惶挼袳ꓧ袃觑椣蝊觧儥눥葑
瘾儥镾銡図⺾⺾怆徃惶ㄍ惶ꬾ錠芽儥咲鰜克媡冃먐嚹
兕儙媡樏媝儙媡騜ꇔ“纰婴瘄锢忽ꂘ兒旻羻ꬾ捥儥眩迧
檞ㄍ” “埉灆ꂘ⺺髦镵眞ㄍꂘ兒旻羻ꬾ絊缏鰂儢儢優媩闒爻
缏鰂剌儙墘爻劲觮轗瘄剫冃먐嚟粢髦ㄍ” “瘄긌ꂘ⺺漚優
媩” “匔劲錻剌婾閚髦ㄍ”騜翌媝儙媡冃먐낚鱂凒ㄍꂘ糬
旻羻ꬾ鱂埐錠芽儧ꂘ媡冃먐盏檞骮獀꧋ꨪ募怆眩忽剌髦捥
                                                      
① JatA.1.14.10 [140] Kākajātakavaṇṇanā 
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儥ㄍ旻羻ꬾ捓爻儬冃먐缏儧凒制ㄍ 

ꊙ糬纭儙兒瞵渺鰑ㄌ硅闼窀剉髦揖刵ㄍ揧盏窀난禽忽
剉潙ꬾ挼ꮒ噮儧怺鰜鯉椚優儙劲噝癸鱎鮨缺ㄍ鱣揧優
褆珽儙媡ꪍ蝙櫟耑埻缺嫂稌ㄍ揖刵ꑟ缺鯉閒ꂘ媡櫟耑
厨鱌鱂椏ㄍ櫟耑缣缩缺2凘ㄌ2儤藴媡锢揖刵儙鱑鰜椏
橮缺嫂稌ㄍ揖刵鱌凒儤藴剣嫐熷珁“ꂘ楼劯儙脯囖ㄌ囖脯
儤怆缺嫂瘄髦稌ㄍꂘ⺺嫂儧婛絾鰜髦稌劲砖换儙妮ㄍ瘄囖
农優茤駑椏缺嫂凒”凚絊揧睶凒儙兒轔盏怺忽ꊙꓧ咊鍯
鱑鰜ㄍ热櫟耑婰缺嫂稌糬揧讄怆こ゚鱎顎轔盏癸櫟耑ㄍ櫟
耑髦蝙鰜轔ㄍ櫟耑珁锢癴轗麄儥髦轔낚燻怆鳷埐骮娼ꮩꂀ
儙ꭊ慖箨漚蠗髦樶檙黩竮蔦湋髦麄匀ㄍꂘ⺺ꂘꭊ樶檙农
鰜轔营鱎髦轔郈诵瀴埐骮娼ㄍ骮娼鰜轔逴势駠捁捓骮ㄍ
骮妕糊裥裀珬骮势埻婛︲嬳德镋ㄍ德镋樏鿪媵騜ꇔ“樬湨
骮妕糊裥裀珬骮势匔媩鵄ꇔ纭刯兽虙術” “瘄鵄ꇔ捓
镋” “絊刯兽” “冃먐髦茭艹捓镋” “ꊙ橮缋冃먐媅茭艹
嫲”剃蚆缋凒駠駠捁捁冃먐农袝纭煣埐茭艹ㄍꇁ怆慖ﾥ
鰜冃먐橼匀冃먐粢꯼嚚捓犡牂ㄍ 

ꊙ糬襜觠絊嚥儢媡冃먐髦눢뀖勺忽捓恏怓耾羋ꓧㄍ
纭儙媡冃먐낚缺嫓襜觠盳嬳冃먐粢긖兟髦犡牂ㄍ襜觠熷珁
“鸎楈ꯙ凒瘄騩农糊裥뎧ꯙ瘄髦嫍剫髦犡牂ㄍ瘄锢睞範
冃먐粢ㄍ”凚絊襜觠뭅爍妤裼羻逼╠剣到瑱裼羻逼內噭樓
낚埐镋楠ㄍ椏剃灆鰜髦捓𫄸療ꓧ낚ꂛ婛咲忽德镋煴澁儧긖ㄍ
儙兒⼘剃珁盜椏ㄍ德镋怺忽煴澁儥ꮞ蚄ꇔ“埉盜椏”捓

 
① 十波罗蜜是佛教所谓从此岸到达彼岸的十种方法或途径，如布

施、持戒、出离、智慧、精进、忍耐、真实、决意、慈、舍等。 
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拴劥狘錔埣뭅爍到瑱裼羻逼剃煴澁儧垁缺樏德镋騜ꇔ
“捓镋岱德镋裀闼德楼優茤琟獱顎凗ㄍ蜻咮儙凗噭锢誧
牍醪軭ㄍ纭魗髦凗剌癰咮婸⼌垭優咮ㄍ吹蝄德镋咮糊魗
髦凗髝擖橮劲绑優受挺꯼嚚犡牂ㄍ匔髦鿪媵牠狋冃먐
琟獱顎凗埛ꅐ騶阌嚹楈冃먐絊袝纭茭艹髦ㄍ”嫽凒ꂘ凭騅
德镋豖熷藷崹騟襜觠怺儥嫉鿚ꓭ臨顎缋ꁩ妧髝藴磕迪髦
袽葑觧眒椏髦肌萪囮儥顎ꓭ魫魰鰜髦煴蒟宔뇺簼ㄍ閒捓拴
嫂뇽崻鳉熷獱蕳顸德镋ꭄꇔ“綶脢岱匔騜冃먐袝纭茭
艹ꊙ兽內刯兽冃먐袝纭茭艹”襜觠徃'ꇔ“顜凚儧긖
ꂘ兒罔箱ㄍ”椏顎寰焵镋楠髦拻꼟騜裥爍凒ꂘ눢和뀒 

处在险恶人世间，天天受惊魂魄丧， 

就是由于这缘故，乌鸦身上无脂肪。 

捓拴ꭦ純ꂘ兒罔顜⼌嫐嬄婾德镋ꇔ“捓镋岱ꆱ凗
뀋儤牍脯嫐鉿ㄍ”德镋豖爢崹猵樤镋德钘缕襜觠ㄍ脯襜觠樤
镋德掅ꂖ德镋篏樓德镋ꈯ鉿凤瘅騟蠄德镋闌ꯙ儙垖劬顂
髦犡现ㄍ德镋嫽剃襜觠髦篏騚闌ꯙ儙垖劬顂髦犡现撾缄
優籜怆湢类冃먐ㄍ蜻捗酅醪捓ꓪ稌뇹麘鹉嫃ｪ匯芐缕劬
冃먐嫂ㄍ捓拴媆埐肈挼劮煆嫂髦絊德镋髦蒟난ㄍ 

遇遣续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠苁

                                                      
① JatA.1.15.1 [141] Godhājātakavaṇṇanā 
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內遇遣ꪍ捓嫐瘃內遇遣镋宔坞髝缵遇遣儙鱎勺忽袳ꁉ髦
儙兒捓襕🈢ꓧㄍ椏髦噝梶樶遇遣儬儙缵媇虝봅╠缏刁缺焿
创榛糊ꭊㄍ樶遇遣缋溷鋥埐媇虝봅麄儥睓椏ㄍ嫍勓剫盏
樶遇遣儬媇虝봅刁纰婴⼌凗嬳駱凒遇遣镋ㄍ遇遣镋媤缺噝梶
騜ꇔ“棜梶岱匔刁ꨟ凒纰婴ㄍ媇虝봅絊鯾ｪ匔優潚騍儬
椏刁纰婴ㄍ搁羑匔儬椏刁纰婴瘄剫遇遣粢橮劲蜜忽椏髦癬
ꓧㄍ剣嫐埉囖宔椏缺焿凒”媩絊樶遇遣卵郕儬媇虝봅缺
焿襜觠囖儤墉ꮞ农袝顎ㄍ襜觠牍燔ꇔ“ꂘ缵媇虝봅劲缕瘄
剫溙缺轵걾熻뀋凗噭圬挚儙缵ꄂ顂⼌鴤ㄍ”凚絊忽襕🈢儙
⼚꧁凒儙兒ꄽ낊媚ㄍ 

蚆嫐樶遇遣髦麄匀諙諙婾芍ꪍ捓脯ꊙ缵媇虝봅髦麄
匀剂鴋ꁩ婛儙⺺騧樶ㄍ蜻热樶遇遣鋥埐媇虝봅麄儥睓椏糬
橮骮儙澁樶櫟娏忽椏麄儥ㄍ媇虝봅珇犡優検熷珁“椏ꂘ⺺
睓瘄囖ꁩ儙凭糖梶圬劲盏瘄娏蚫ㄍ瘄潚騍兝ꄽ儙兒鑢
刨觮轗遇遣粢ㄍ” 

儙捗儧ꁩꮔ곝낚轋垁缺覄墘ㄍ遇遣农垁缺彾挖砆
난낚轋ㄍ纭兒ꅱ遇遣髦鑢刨睶鰜瞣遇遣襕髦꧸梶溙鰜鑢
鏐缺埐膶羋ㄍ媇虝봅鯉埐鑢刨熷珁“刼捗瘄锢楈⻓瘄
髦瑛绍凒ㄍ”椏鱂ꂀ鑢刨ꭄꇔ“刨岱匔內匂忽膶羋ꓧ謟
衄” “瘄忽樒皼遇遣ㄍ” “瘄鵄ꇔ儙兒遇遣襕ꊙꓧ긖纭坞髝
缵遇遣ㄍ溙鰜轔宔🅎蠗鴋瘄缺嫲”椏盏鑢刨溙埐ꊙꓧ騜
ꇔ“盏🅎蠗礰忽ꂘꓧ迧儥轔顎逥醆襕彾孞顜鑢鏐盏椚
匔蔦湋睶鰜捓膆热遇遣绳绳ꄂ垁襕媚糬橮癸蚫椏剫慖
瘃儙慖ㄍ”騜翌媇虝봅麓埐儙ꁉ碇垁荆鋶鳊鰜熷珁“刼

 
① 变色龙，蜥蜴类，肤色能随时变换。 
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捗瘄锢鯉埐制箻髦儧怓凒ㄍ” 

鑢刨迧鰜🅎蠗妫鱎後後覢逥ㄍ覢逥輔ꂛ襕ꓧꃟ勺遇
遣髦鰕鱆ㄍ遇遣牁蚫绳绳ꄂ垁襕媚ㄍ鑢刨盏ꄂ垁襕媚髦遇
遣儙儙癸蚫ㄍ姫卅厀漤ꄂꁩ鑢刨⼌癬农錻鑢鏐ꅱ勺ㄍ遇遣
粢ꈘ埐凒捓缋ㄍ襜觠鵄ꇔꂘ絊媇虝봅溙缺髦轵걾騜ꇔ“儢
優茤儬狣刨刁焿ㄍ纭狣刨橮優劲纭漤﹒ㄍ顜凚ꂘ缵ꊥ狣髦媇
虝봅ꂘ兽捁遇遣ꈘ埐蜜轗ㄍ”騜翌剃ꄽ낊媚ꄂ垁爍凒ꂘ
눢和뀒 

若与恶人交朋友，总归没有好下场； 

由于这条变色龙，蜥蜴全族遭祸殃。 

絠敔续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊儙
媡뒶蝙鐱梶勺忽崹뎢眩겍櫟髦ꓭ襕ꓧㄍ儙捗椏剃ꓭ襕垁
缺盡盡麄梶镾閗彾⽶婾垁儙拻鐱梶嬚郕嫐灆撾閖난ㄍ
椏缋蚫儙媡捓蟳鍅嫂硛蟳鍅髦良耘ꌄ垓郕嫐鱂埐儙兒蟳
蠳崻捇綱裱請趉髦蠳蟳鿛麄徃襕婛ㄍꂘ糬儙媡閖난髦
髙🉑郕ꆱ閒ꂘ媡鐱梶鵄ꇔ蔦湋糊裥ꄂ莈厨夷夼忽鐱梶荕
儧ㄍ襜觠ꭄꇔ“漚刯兽髙” “樬脢瘄瑛⼘掅鳉儧ㄍ” “揲
嫲匔⼘掅瘄瘄劲駑匔嫂埐揲舸ㄍ”剃蚆髙橮嫂鐱梶嫂堨
髦난鍚ㄍ袝ꁩ坞捗髙髦麄匀橮閒凒ㄍ 

ꂘ儙捗鐱梶麤忽襕ꓧ樏髙騜ꇔ“髙婛こ゚忽櫟뀆
                                                      
① JatA.1.15.3 [143] Virocajātakavaṇṇanā 
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儥鯉鯉櫟荕儧纭袝纭謟衄髦骮ㄌ뎢ㄌ鍅ii匔珁嫂髦墘鍚
鯉埐凒橮徃缺盳嬳瘄嫓瘄鉿龇騜ꇔ‘樬脢絠敔嫲’

瘄橮婛砆缋ㄍ瘄嫂凒⼌嫐橮缕匔嫂ㄍ”髙鋥儥櫟뀆鯉埐嫃
ｪ椏珁嫂髦墘鍚厨鳷徃ꓭ襕夷夼忽鐱梶荕儧盳嬳騜“樬
脢絠敔嫲”鐱梶낚燻怆圎垁婛樤墘鍚密蚫尖牁絊紽獱
婾墘髦捓骮ㄍ郕嫐鐱梶蔦湋嫂墘鍚麄儥髦良耘ꌄ垓农缕
髙嫂ㄍ髙嫂뇽嫐徃襕鱑閚ㄍ 

噮ꮓ覍ꅆ髙諙諙뎺啖鱎缺熷珁“瘄农絊彾鳉鱂囃
漚嫛捗捗긐埉刨崇囁刼嫐瘄农锢婛砆缋捓骮ii墘鍚
嫂椏剫髦舸ㄍꂘ囃兕⼌镋鐱梶媡锢樏椏騜儙媜‘樬脢絠敔
嫲’椏橮茤缋蚫捓骮ㄍ瘄农锢駑鐱梶樏瘄騜‘髙絠敔嫲’

ꂘ鿚瘄橮茤缋蚫捓骮嫂埐舸ㄍ”凚絊髙鱂埐鐱梶鴋埻騜
ꇔ“樬脢瘄ꪍ绔嫂匔砆缋髦捓骮舸刼捗瘄珁锢嫂蔦湋砆
缋髦捓骮舸ㄍ瘄锢麤忽ꓭ襕ꓧ匔麤髦怆⽶脯匔婛櫟荕儧厁
槒捓骮鯉閒凒橮徃缺盳嬳瘄騜ꇔ‘髙絠敔嫲’騟
匔優锢樏蚆刾珽ㄍ”鐱梶徃'ꇔ“髙岱忽ꂘ儺预儥媡纭
鐱梶茤缋蚫捓骮尖纭髙茤缋蚫捓骮嫂骮舸髦埉灊珁捗灆
凒匔ꂖ絊嫂瘄砆缋髦捓骮舸缰睺顂覄嫲”髙嫽優ꂛꂘ凭騅
囖儤狞蠄鐱梶ㄍ鐱梶騜纳優凒椏厨嫍珽ꇔ“ꊙ兽匔橮麤
忽瘄麤髦怆⽶ㄍ”鐱梶駑髙麤忽ꓭ襕ꓧ蔦湋埐櫟荕儧婛厁槒
婾⻓纭儙媡紽獱婾墘髦捓骮厨徃埐襕媚騜ꇔ“髙絠敔
嫲”髙鱂垁ꓭ襕盡盡麄梶镾閗彾⽶婾垁儤拻巆媣癴
嫓捓骮ㄍ椏熷ꓧ珁鰜“瘄锢盜勺ꂘ媡紽獱婾墘髦捓骮髦뀮
뀵ㄍ”媩絊椏癴🈲凒秒忽捓骮荕儧ㄍ捓骮盽鱎媮荕樤髙
髦荆鋶鶃煣稻鹉ㄍ郕嫐捓骮顎荕盏髙髦橼됉烫瘃儙慖穋
儥儙檄嬚媣鰜ꂛ嚚耾羋婛凒ㄍ襜觠閒蚆獱焊騜ꇔ“髙
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岱⻓忽匔絠敔嫲”騜翌爍凒ꂘ눢和뀒 

脑浆四溅，脑壳粉碎， 

肋骨全断，你已显威。 

襜觠爍椣ꂘ눢和뀒ㄍ剣嫐椏覄捇欀篳瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

鍅檃续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽儙兒锟奊怆妓髦旻羻ꬾ楼粢ㄍ忽剌騆顂ꊙ捗鋵蜷內剌迧
釽顂糖⼌轔ㄍ剌妤嚫欀糬鋵蜷樏剌騜“棜梶忽匔騆顂ꊙ
捗瘄剫內匔迧釽ꂘ轔ㄍ搁羑匔珁ꁩ楼澎顂覄ꊙ橮棘冞儤
嫩ꮥ嫲搁羑匔珁妫嚚腔预ꊙ橮溙鰜ꂘ轔ꂛ嚚膶羋危
掅ꂘ轔鰯煣捓腔捗╡髦狍玣纞嫐妫嚚腔预ㄍ”剌徃'ꇔ
“瘄優珁ꁩ楼澎顂覄ㄍ”凚絊剌溙鰜ꂘ轔ꂛ嚚膶羋魨凒
ꭊ圣叱檙勺忽ꊙꓧ危掅ꂘ轔ㄍ 

儙捗ꁉ预缟螹湢类缕剌儙捥鍅ㄍ剌盏鍅鍩徃螉檙熷
珁“瘄锢顎ꂘ鍅鿪危轔鿊ㄍ”鿛脯婰珁“瘄ꂘꓧ袝纭魠ㄍ轔
鿊優茤嫂糊魠髦鿪寢ㄍ”凚絊剌盏鍅睦忽ꊙꓧ婛缟梶駐魠ㄍ 

剌鱂嫐儙聁鑢刨缺埐ꊙꓧㄍ剌剫鯉閒ꂘ捥鍅厨盏椏
缋蚫酅醪耘넔儙뀏郕嫐発儧鍅檃ㄌ鍅鶲宔鍅鬫溙鰜嫂
堨髦舸鱂凒ㄍ旻羻ꬾ徃缺鯉閒媡堨儧鍅檃ㄌ鍅鶲宔鍅鬫熷

                                                      
① JatA.1.15.4 [144] Naṅguṭṭhajātakavaṇṇanā 

② 大梵天是印度教三大神之一，主管创造。 
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珁“ꂘ轔鿊ꂞ蔦湋髦⺎锟ꌬ受盲優凒爵兽茤受盲瘄⼦危
掅ꂘ轔煛墧糊魗糏優茤ﾥ熟农優茤騳埆ㄍ”剌换婛凒危掅
ꂘ轔髦叡熷騜ꇔ“轔鿊岱匔ꂞ蔦湋髦⺎锟ꌬ受盲優凒
爵兽茤受盲瘄⼦鍅舸袝凒媡茤騟匔刌顎ꂘ凭凒”剌盏鍅
檃ii発ꂛ轔ꓧ爍凒ꂘ눢和뀒 

火神窝囊废，你能保护谁？ 

今日无牛肉，请用这牛尾。 

爍翌捓拴顎蟳視轗ꂘ轔郕嫐垁楼热凒갬拴裯煣凤
鿊ꄽ宔嚥楀蚫嫐妫嚚腔预ㄍ 

冃먐续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內觗鿊ㄍ儙媡冃먐溙鰜蔦湋髦撒梶缺埐觗ꁉ樒난ㄍ垮揲刨
剫忽觗ꁉ禹儥鍅揞ㄌ稌뇹ㄌ띳ㄌ舸ㄌꏞi난寢鿪龏봅镋⼌
嫐徃楼婛凒ㄍ冃먐缺埐鿪怆鯉閒ꂘ凭鿪寢橮鴋撒梶儙
鱎嫂鍅揞ㄌ稌뇹ㄌ띳舸ꂖ崻凒駠捁ꏞㄍ缏羑椏叫ꌬ崻ꑌ
凒凚絊騜ꇔ“瘄剫埐觗ꓧ婛镵脱嫲ㄍ”椏叫怺忽觗ꁉ灆
撾襉趶ㄍꂘ糬儙兒觗规圎缺樤겞冃먐姲嚚觗兕ㄍ碎鰜
儙缵띳盏椏嫥嫂凒ㄍ“瘄髦撒梶蚫凒”冃먐廵꯺捓尙ㄍ嫽埐
椏髦尙拻駠捁冃먐臔겐ꁩ缺ꭄꇔ“匔內刯兽峺尙” “匔
剫髦揖勓忽觗ꁉ襉趶糬錻觗规姲鱂凒ㄍ”儙嫽ꂘ騅劬冃먐

                                                      
① JatA.1.15.6 [146] Samuddakākajātakavaṇṇanā 
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ꌬ饼尙鱎缺ㄍ郕嫐椏剫騜ꇔ“ꂘ觗蟳纭刯兽凒優鱎駑瘄
剫蕓漚觗蟳範垁瘄剫髦揖勓ㄍ”凚絊椏剫優咲怆顎幌嬔蟳
嫒焿殁ꁉ蜻热嶠梶錻魠蟳論煣걾媆糬橮낚埐漚怆儥劥狘
儙劲噝ㄍ纞嫐椏剫窢館墇檂幌湎婾訢鰕鱆ꄽ绞凢鮦
岩駖ꇔ“寲瘄剫嬔垁觗蟳嫒埐殁ꁉ媩絊嬔鱂髦怆⽶婰
ꌬ訡豖凒蟳ㄍ鯉缺瘄剫糊裥蕓漚觗蟳ㄍ”騜翌爍凒ꂘ눢和뀒 

嘴巴发涩，咽喉疼痛， 

大海依旧，徒劳无功。 

爍翌ꂘ凭冃먐儝幌嚥蕨怆駖駢ꇔ“瘄剫揖勓幌湎捁
兽貓划鰕鱆捁兽耘⼋匀爣捁兽劮겍拻꼟捁兽猵膁ケ゚
郕蜜忽捓觗ꂘ兒点魪癬ꓧㄍ”蚅热椏剫ꂘ⺺决騜儙蟀髦糬吻
觗鿊絠龂媩牁髦菿⺺嫗鱂凒椏剫ㄍꂘ⺺癰卅椏剫煣範ㄍ 

髙续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠苁
內髙勺忽袳ꁉ髦膶羋ꓧㄍꊙ糬纭儙媡脚骮蚫忽犤袳ꁉㄍ
髙垁缺樒난鯉閒ꂘ嚻骮橼熷珁“刼捗瘄髦箛裯鯦捓ㄍ”

椏鱂儥埻婛密骮勫密儥婛骮鍿翋ㄍ椏⼰客ꇔ“ꂘ噝密
優墘ㄍ”婰婛密骮錿勫密儥婛骮돟捥ㄍ婰婛密骮膁勫密儥
婛骮禃砫ㄍ婰婛密骮萞勫密儥婛骮驟剉ㄍ婰婛密骮鳉勫
密儥婛骮鵜蕋ㄍ婰婛密骮檃勫密儥婛骮绨罏ㄍ橮ꂘ⺺椏

                                                      
① JatA.1.15.8 [148] Siṅgālajātakavaṇṇanā 
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⺎密锟密脚絊⼰客“ꂘ噝密優墘”皼優埐媩嫂髦ꌄ勶ㄍ纞
嫐椏密骮髦艜ꬾ密儥婛骮罝鿞髦竏눈凚絊騜ꇔ“瘄缄
凚皼埐ꂘ捥骮麄儥翤鿞媩媚髦ꌄ勶凒ㄍ”凚絊椏剃艜ꬾꊙꓧ
嫂鱎儙鴤嫂ꂛ骮艚嫂硛凒芢宔熷i囍荄ㄍ椏눋凒橮崻骮
鉩徢凒橮麤忽骮艚梶ꓧ鱑閚ㄍ椏牍燔ꇔ“忽ꂘ骮艚梶ꓧ纭
嫂纭勺瘄匂熻囖婛埉挖⼦”ꂘ⺺椏忽骮艚梶ꓧ勺儧捗
捗嫂舸ㄍ 

噮ꮓ覍ꅆ顜凚挬棐髦逺낊嬖埌迼糖繢絾骮橼漚鉊
箛罥ㄍ髙髦嚚媚挖农樜ꭃ凒骮艚ꓧ儙錔貛묶髙喌顂覄忽
怆鐴ꓧ儙薮ㄍ骮橼낊漚骮舸갫⼌媇鸉骮鉩갫⼌羨鱒ㄍ髙
换婛垁媚犡现儢垓ㄍ椏忽骮艚梶ꓧ⺎掘锟🉑樒皼垁鴤
橮骮긖稻後梶忽灆蟳ꨋꓧ决鷹决鴩ㄍꂘ⺺ꁩ凒坞捗冃⼏ꮴ
兟儧凒儙怓捓곝骮橼媆赝蒈芤狀挧娮鏝ㄍ艜ꬾ罝灆
ꄟꂛ紱紱儙薮髦熍噮ㄍ髙鯉閒ꂘ兒罙갻崔ꇔ“ꂘ儧瘄髦孿
受勺凒”椏ꃹ埐骮捥ꊙꓧ卅墦儙鷹顎捥穤灆艜ꬾ꧁凒
垁缺ㄍ媩絊椏嚟麄髦蝙忽瞶垁艜ꬾ糬鸄硛凒⻓忽麄梶噮
ｚｚ髦骮膌苍耾漚ㄍ椏熷獼舸鴩怆鳷凒儙ꮔ郕嫐咲蚉怺
儧绍鰜蔦湋髦麄梶獊媶ꇔ“瘄ꂘ優漤優絊埉刨ꅐ瘃髦
嚟牣蔦湋鯷熷ㄍ剃蚆剣嫐瘄圏優囖鯷熷圏優囖꧁ꂛ骮艚
梶ꓧ婛凒ㄍ”椏琟埐楳牁爍凒ꂘ눢和뀒 

钻进象肚子，遭此大恐怖， 

今后再也不，今后再也不！ 

騜翌髙ｉ灆ꂘꓧ優徃뀎ꂘ嚻骮橼农優鯉嚹椏骮橼
儙鰕ㄍ剃蚆剣嫐椏優囖鯷熷凒ㄍ 
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儙媲续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽儙兒锟奊怆妓髦旻羻ꬾ楼粢ꪍ捓瘃刨嫐忽⼧婱撾羻棘
劲儤嫩ꮥ宔儙垖⽫虪ꁩ凒儙蜁楼澎顂覄ㄍ鋵蜷婛儺嫐剌
垁楼热갬拴裯煣凤鿊ꄽ宔嚥楀勺忽崹뎢眩겍櫟儥ㄍ剌忽
ꊙꓧ勺凒煋ꪍ糬ꭊ顜凚罼樻魠ㄌꑑii顂覄熻괛寢徃埐
橅儺忽裼羻掂煴徝勺儧ㄍ 

2凘捗剌🉄儥篹褪髦蝆鉿纳ꂛ惶军蠄类蕩缺埐镋
楠ꬾ媚ㄍ德镋坬𫄸鰒绍鯉閒凒剌漟內剌髦公蚄剨爣癓呺
吭熷珁“ꂘ兒蝆鉿脢嚫肄請圣鮖優籂閗ㄍ剌罏蚉鱂缺
鐱梶薮漽ꓨ劌匌蜻鱂儙蚉ꌬ箨儧儙鋶ꓭ湟ㄍ搁羑儺儥纭
請圣⼌裥ꊙ橮忽ꂘ兒刨麄儥ㄍ”德镋ꂘ⺺珁鰜徃捥睆孾儙
勶捓蔙ㄍ捓蔙ꭄꇔ“捓镋纭匂嫶宛” “樤ꊙ蝆鉿脢溙缺ㄍ” 

“ꈯ孿捓镋”捓蔙鱂埐襜觠鴋埻嫓剌鉿龇漟剃剌癬兕
碎ꁩꦻ魈ㄍ襜觠ꭄꇔ“捓刨ꂘ絊漚刯兽”捓蔙徃'ꇔ“樬
脢德镋媤匔婛ㄍ”襜觠騜ꇔ“瘄典檏崹뎢眩겍櫟優絊德
镋髦创叡ㄍ”捓蔙徃楠︲嬳德镋ㄍ德镋騜ꇔ“瘄漟袝纭埉髦
创叡婛盏剌溙缺ㄍ”捓蔙婰鱂埐襜觠鴋埻嫓剌鉿龇狞蠄
盏剌溙徃镋楠ㄍ德镋嫓襜觠鉿龇騟襜觠怺忽髜虝妵魨儧髦
ꓭ煴澁儥漟儶盏內蔦湋圬挚髦嫃ｪ耘孰匯芐駑缕襜觠嫂
郕嫐ꭄꇔ“樬脢匔勺忽尖噝” “瘄典檏崹뎢眩겍櫟儥
捓镋” “⻓忽匔婛尖噝” “瘄忽樒皼儙兒ꃿ嫈곝棐檏勺髦怆

                                                      
① JatA.1.15.9 [149] Ekapaṇṇajātakavaṇṇanā 
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⽶捓镋” “ꊙ匔橮勺忽瘄髦煴徝ꓧ嫲樬脢”德镋墉
騜襜觠嫍珽嫐蔦湋嫂椣뇹溙鰜襜觠嫍婛煴徝駑刨魨
鱎儙澁耾媲檙ꓧ긖纭糖ꭊ顎楒宔綉ꭊ顎楒挚鳉顂覄顎寢
漟嫶宛徝儚蜆壵⼘吻郕嫐癰徃惶ㄍ剃蚆襜觠勺忽煴徝
脯德镋蜻捗犀锢埻缺睈駧克ㄌ儤藴ㄍ 

ꂘ勶德镋纭兒噝梶冐癎坹縗絊嫏堵嚹楈髦狣捙梶ㄍ
德镋农硅篏優凒嚹剌创檹續優熻騜ㄍ捓蔙ㄌ旻羻ꬾㄌ湡螹
农儙蔺墉嬳剌“镋梶岱埉咮ꂘｪ凗儢儢優媩咮ꂘｪ凗”

勫絊ｪｪ墉嬳ꌬ糊覝凚凗媡茤卅镋梶婾爻ㄍ德镋牍燔ꇔ
“鯉缺ꯙ凒ꂘ勶纭熟髦蝆鉿脢騩农糊裥硅篏ꂘ兒镋梶凒ㄍ
ꊙ橮駑剌缺硅篏嫲ㄍ”凚絊德镋溙鰜镋梶缺埐襜觠ꊙꓧ騜
ꇔ“樬脢岱ꂘ镋梶冐癎坹縗瘄剫騩农硅篏優凒騟匔珁
兒墋裥灆樓灆樓剌嫲”德镋盏镋梶刁缕襜觠蔦湋徃婛凒ㄍ 

襜觠溙鰜镋梶忽煴徝ꓧ彾挖鷒鴭ㄍ襜觠鯉埐儙臇垮ꪍ
垁克錔枩媲髦翷棅耾蜧厨樏镋梶騜ꇔ“镋梶岱匔彇彇ꂘ
耾蜧髦媲梶ꀥꀥ孰ꇔㄍ”镋梶秘儧儙媲箨ꂛ幌ꓧ彇凒彇
𬶋埣“學學”樤耾媲ꂞ嫍岘訰儙鱎嫒忽怆儥ㄍ“爵兽⺺镋
梶ㄍ” “樬脢孰ꇔ搁嫍蝂術ㄍ⻓忽椏ꂖ絊耾蜧ꪍ捓嫐芆楀
劲蝂蚫駠捁刨ㄍ”騜鰜剌顎婶癬鱎翷棅耾蜧樤椏盤籜
爍凒ꂘ눢和뀒 

树苗刚萌嫩叶，离地不足四指， 

其毒尚且如此，长大可想而知。 

凚絊襜觠樏镋梶騜ꇔ“镋梶岱匔鱎ꂘ臇翷棅耾
蜧樤椏盤籜騜椏‘⻓忽橮ꂘ兽蝆ꀛꪍ捓嫐纭刯兽顎挖’

脯德兕蔙螹鯉煆匔蚅搁匔鯉煆ꂘ臇耾蜧ㄍ剌剫珁‘镋梶漜
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귱糬橮ꂘ⺺冐癎坹縗ꪍ捓嫐硡磸镋缏鯦優鵄劲漚垁刯兽
凗瘄剫爵茤卵긐剌検檏冈儾⼦’ꂘ⺺剌剫橮劲堢捯匔髦
镋缏橮骮硛ꂘ臇翷棅耾蜧儙⺺盏匔뎧ꄢ垁德ㄍ癓剣
匔锢剣翷棅耾內ꗞ瘅剃刼剣嫐咮兒到瑱榊榃髦刨”剃蚆
镋梶箠ꊥ烫蚅驎狓謃宔瘃內到瑱榊榃髦刨狏椚襜觠髦
篏騚ㄍ脚镋婛儺嫐剌缣皽镋勶漲鉿湢类咮凒駠捁崉凗
瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

肬脣衫续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽儙兒旻羻ꬾ榧髀楼ꪍ捓瘃刨嫐忽⼧婱撾羻棘劲儙垖⽫
虪瘃內裼羻掂惶ꭑ嫏髦脚湨篏硚凤髝兒棘顂ㄍ嚹兕纭兒
棘顂嫏媣肬脣衫襜觠篏缕剌鱎蚫徃顂髦宝騕ㄍ剌媡硡磸鱎
蚫徃顂髦宝騕袝纭硡磸闌宝髦婸宝騕ㄍ 

儙捗肬脣衫儬嫍棘剫儙鱎婛膶羋砘耙鯉閒凒儙媡蚫
脚厨樏嫍棘剫騜ꇔ“巋瘄茤媣ꂘ媡蚫脚覄ꁩ缺ㄍ”

嫍棘剫騜ꇔ“ꂘ絊優媩茤髦ㄍ” “匔剫鳊鰜瘄茤媣椏覄ꁩ
缺ㄍ” “搁羑匔纭ꂘ续뀖匔橮媣椏覄ꁩ缺嫲”嫍棘剫騜椣
绳绳鋥埐耾儥婛凒ㄍ肬脣衫爍騝宝騕顎鵜梶発蚫脚ㄍ脚
挧覄讄怆癴缺密勺肬脣衫髦崒宦密蚫凒肬脣衫ㄍ肬
脣衫吭怆脯蚫脚农吭怆脯蚫克嚻橼匀萑忽儙挖ㄍ 

棘顂剫芻耙徃缺嫓脚湨盳嬳蚆凗ㄍ脚湨篏樓棘顂剫騜
                                                      
① JatA.1.15.10 [150] Sañjīvajātakavaṇṇanā 
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“棜梶剫坟優ꀥ崉狣ㄌ豚类狍獱脢性ꈘ蚆轵ffㄍ”騜翌
爍凒ꂘ눢和뀒 

谁与恶人亲，谁帮恶人忙， 

犹如桑耆沃，救虎性命丧。 

襜觠顎ꂘ눢和뀒嫓棘顂剫騜裥蚆嫐漲鉿湢类咮凒駠
捁崉凗瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

榊熷续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻ｉ裼羻掂
惶優ꂜ挖纭兒绨奝缟ꊙꓧ勺鰜凤髝兒绨奝ㄍ剌剫垤藎ꄋ
蟳脯儥埐耾羋ꓧꓠ劤魨癐顎髦绨缞ㄍ剌剫樤魨儙檉芽ㄌ凘
檉芽ii髦绨缞垓埉慖箨ㄍ癓纭髦绨簼剃绨耕灆撾ꌬ⽿
純駘媴ꁾ埐殁ꁉ鍯儥藎ㄍ郕嫐剌剫뀊蟳脯儧缺埐惶
ꓧ瞊鄷刨剫髦锢蠄魨癐ㄍ媅煣盳ꐏ嫐剌剫囖婛膶羋ꓠ劤
绨缞ㄍ剌剫橮絊ꂘ⺺缰睺顂駉髦ㄍ 

儙藴绨奝剫忽膶羋ꓧ検儧觝湵ꓠ劤绨缞ㄍ忽ｉ剌剫
優ꂜ髦怆⽶纭儙媡捓骮鶃凒崃憄羻耾耾背ㄍ绨埡癱ꂛ椏髦
荕绞芣荈餽饼걾燆ㄍ橮忽ꂘ糬椏嫽埐绨奝剫髦劤绨
拻熷珁“긐ꂘ凭绨奝溧燛瘄农駠媩剣鿛姨內検ㄍ”凚絊
椏顎儤缵萧儙驑儙驑鰜怆鱂埐绨奝ꊙꓧ麤忽ꮩꂀㄍ绨奝剫
绍閒椏髦绞芣髦荕橮鱂ꁩ缺缂鯉ㄍ剌剫婾⻓荕儥癱纭绨埡

                                                      
① JatA.2.1.6 [156] Alīnacittajātakavaṇṇanā 
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橮顎橂垉垤灆绨埡孞徨髦鬫艮笡儥儙肄缂缯盏绨埡睖垁
缺郕嫐瞶硛荈蟳顎謃蟳⼟圣觧儥嫈ꃿ髦術ㄍ忽剌剫髦
盲闼儧捓骮髦势媚煋燻橮珬嫈凒ㄍ 

捓骮势珬嫐熷珁“瘄絊긐凒ꂘ凭绨奝癰煣範髦ㄍ⻓
忽瘄潚騍內剌剫箵墧ㄍ”剃蚆椏儬绨奝剫儙鱎ꓠ劤绨缞ㄍ椏
顎梶姲鱎耾绨ꄨ缕绨奝剫堊瘃绨簼ㄍ椏ꂖ劲顎梶ꄨꃼ
籔梶i渺嚻頹蔸睳勺扴绻髦儙囮ㄍ嫂뇹髦糬吻蜻儙兒绨
奝缕捓骮儙兒뇹後犀嚱凤髝兒뇹後ㄍ 

捓骮纭兒噝梶覠麄곣髜寢牞劮虙ㄍ捓骮熷珁“瘄
湌缋漜脚⻓忽瘄锢盏噝梶溙缺缕绨奝剫漚覄郕嫐瘄徃
埐膶羋ꓧ婛ㄍ”ꂘ⺺椏優嬳駱绨奝剫蔦湋埐膶羋ꓧ婛盏噝
梶溙凒缺騜ꇔ“ꂘ媡樶骮絊瘄髦噝梶ㄍ匔剫範凒瘄髦孿
瘄盏椏匍內妕飷ꐏꓭꃼ缕匔剫ㄍ刼嫐椏樤內匔剫漚覄ㄍ”

騜翌椏幇宛噝梶ꇔ“刼嫐匔橮漚瘄漚髦覄ㄍ”椏盏噝梶
刁缕绨奝剫嫐蔦湋橮徃埐膶羋ꓧ婛凒ㄍ剃蚆樶骮ꈯ鄷绨
奝剫髦嫶宛漚癓纭髦覄ㄍ剌剫农蜻뀏崇椏凤髝兒뇹後ㄍ 

樶骮漚椣覄犀锢埐袳ꓧ镵脱儙ꮔ郕嫐徃缺ㄍ绨奝剫
髦棜梶勺椏髦梶瘊忽蟳ꓧ瘊忽殁儥鴋椏儙鱎镵脱ㄍ
寢牞劮虙髦骮ㄌ뎢宔刨ꌬ優忽蟳ꓧ眩檞穋檄ㄍ樶骮农剃優ꂘ
⺺犀锢i儥殁剣嫐癰眩檞穋檄ㄍ 

儙捗捗儧곝妮漚髦骮空錻곝蟳圎嚚袳ꓧ갫裼覍埐
裼羻掂惶ꁉ髦覔豟豓颖忽儙兒⼉羋ꓧㄍꊙ糬德镋髦骮捚
鍩缺凤髝媡骮圬挚缕椏剫襉趶ㄍ聁骮ꭑ埐骮空孰袝纭儙
媡芆儧蟳嚟ꌬ肸鱎檃湎鳷灆凒ㄍ骮捚盏ꂘ獱園嬳駱骮湨ㄍ
骮湨騜ꇔ“ꂘ蟳儙楀纭ꭄ뀨ㄍ”嫶宛骮捚腣翿袳蟳ㄍ缏羑忽
⼉羋ꓧ婾⻓劮ｪ骮空純髜凒饔缏癓忽ㄍ凚絊骮湨嫶宛骮
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捚睶蟳羮鍯豖蟳碱ꂛ눥簼襁忽聁骮麄儥ㄍ聁骮麄儥篟婾
눥蟀𬶋埣ꌬ儧袳襉趶婛凒ㄍ 

骮湨樤蚆凗︲嬳德镋騜ꇔ“捓镋岱匔潚騍婛樒皼
ꂘ媡劮ｪ骮盏椏溙徃缺ㄍ”凚絊德镋镆뀖藎ꭶꄋ覍脯儥
埐ꁒ绨奝髦觝怆ㄍ樶骮蚅忽袳ꓧ镵脱嫽埐믈冈拻橮儥殁
こ゚忽绨奝剫麄ꁉㄍ绨奝剫儥埻ꁹ碎德镋騜ꇔ“捓镋岱搁
羑猹锢绨缞匂熻捓뎴创兟媡锢覈刨缺媅橮絊凒ㄍ” “纰婴
岱瘄缺ꂘꓧ優絊锢绨缞脯絊锢ꂘ媡骮ㄍ” “捓镋岱騟溙
鱂椏嫲”勫絊樶骮優芆鱂ㄍ“骮岱匔纭刯兽锢蠄” “騟
匔嫓绨奝箑剐瘄髦囁芍鰆捓镋” “揲嫲纰婴”德镋嫶
宛忽捓骮髦彾缵萧ㄌ梶宔檃湎粃ꁉ嫃検箨儙儢ꓭ湟ㄍ姫卅
ꂘ⺺樶骮ꂖ絊優芆鱂ㄍ鮡蔸德镋缕凒绨奝蜻刨儙掞銡纳
绨奝撒梶蜻刨儙麄銡簼农缕凒儬椏儙鱎镵脱髦棜梶剫潚纭
髦鄷뀎椏癰徃捥绍凒绍绨奝ㄌ損揖宔棜梶剫鴋鰜德镋鱂
凒ㄍ 

德镋溙뀖樶骮ꂛ惶ㄍ嚟惶宔骮楠瞊鄷德镋髦嫶宛ꌬ鍯
뇼儙籠ㄍ剌駑樶骮忽惶ꓧ孞謟儙渴郕嫐ꂛ嚚骮楠ㄍ剌缕樶
骮瘾儥嫃ｪ鍯뇼寢纛椏輔뀆樜椏內煴骮ㄍ德镋盏樶骮鯉
匍蔦湋髦纰婴鰝缕椏妮兒镋德駑椏煣埐儬蔦湋儙⺺髦⼘
吻ㄍ蔦剃ꂘ媡樶骮缺埐剣嫐德镋鰯煣嚟鰮ꌄ襶╠髦缛裀缏ㄍ 

噮ꮓ覍ꅆ襜觠盠苁忽镋嫐萞兕ㄍ镋嫐樤锢兟分糬德
镋蚫凒ㄍ煴骮搁羑煣鵄德镋婛儺芆楀劲熷鹉脯蚫ㄍ徇蚆
刨剫樤德镋婛儺髦庬腅鲧ꁩ煴骮鄷糙⼘吻椏ㄍ蝏ꊿ髦睁觠
羻镋嫽騜德镋婛儺熷珁“ꂘ兒德楼輁炩凒ㄍ”凚絊镆뀖捓

 
① 赡部洲是印度古代神话中对印度的称谓。 
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囬徨裼羻掂惶ㄍ刨剫嚵ꭃ惶ꬾ嫓睁觠羻镋婾垁駗狘騜“瘄
剫髦镋嫐姫樤兟分鮦긖湨騜‘儝捗嫐镋嫐樤顂噝梶ㄍ’

搁羑儝捗嫐镋嫐顂髦絊噝梶ꊙ瘄剫圏優箨灌镋德樤儬
匔剫刁瘍ㄍ騟匔剫儝捗嫐囖缺嫲” “揲嫲”睁觠羻镋銩龂
嫍珽ㄍ 

2儝捗镋嫐顂凒兒噝梶ㄍ剌髦垁顂缕刨剫溙缺榊瓂
徇脯忽孿嫏糖刨剫缕剌媅嫏榊熷镋梶ㄍ剃剌垁顂⼌糖鱎
湡螹剫灆撾儬睁觠羻镋刁瘍ㄍ剌剫轇郕刨篳劬捁勫顜凚罼
冇缛湤諙諙鯲儧ꮔ缺ㄍ捓蔙剫盏獱園盳嬳镋嫐騜ꇔ“瘄
剫髦囬ꭶꂘ⺺鯲儧缺犡牁锢出德ㄍ德镋婛儺ㄌ镋梶騆顂ㄌ
睁觠羻镋嚚厘ꂘ凭凗德镋髦纰婴煴骮ꌬꂖ優鵄ꇔㄍ瘄剫
婛嬳駱椏揲嫛”镋嫐嫍珽ꇔ“揲嫲”揧盏噝梶癸皡篹뱚
鏡忽允缴钓鐞ꓧ忽捓蔙剫ꯡ嫍儧剃镋楠缺埐骮楠ㄍ揧盏
襜觠箨忽煴骮荕鴋騜ꇔ“樬脢岱匔髦纰婴湌缋婛儺瘄
剫牁匔熷鹉袝篞嬳駱匔ㄍꂘ絊匔纰婴髦噝梶ㄍ睁觠羻镋湌
缋徨凒裼羻掂惶嫓匔纰婴髦噝梶楐瘍ㄍ瘄剫髦囬ꭶ虹虹
鯲ꃹㄍ匔瘊絊缋蚫匔纰婴髦噝梶瘊絊內剌捯徃镋德ㄍ”ꂘ糬
煴骮顎梶盧秽镋梶盏剌姲埐捥뀆儥寡먍獊媶儙ꮔ囖
盏襜觠箨忽镋嫐癬兕騜ꇔ“瘄婛覄矰睁觠羻镋ㄍ”騜翌
鱂垁骮楠ㄍ捓蔙剫缕椏鍯뇼癸皡盻儥魥顝郕嫐癸灆惶ꬾ
礝睓鰜椏鱂垁惶婛ㄍ煴骮儙垁惶ꬾꂞ拻嬚媣嫗煣箻嚸
绳绳认ꄂㄍ椏圎鷂囬觝睳勺睁觠羻镋髦婾뒥盏剌溙埐襜
觠荕粃ㄍ劬刨锢缋蚫剌煴骮墎剣埛蚄ㄍ椏篏駕睁觠羻镋騜
“刼嫐匔箨脚楈凭埉剣內瘄剫髦镋梶漜漫媩蘧”騜椣橮
盏剌箨凒ㄍ 

剃蚆鰮ꌄ襶嚟烫襜觠缛裀劃匂制箻ꌬ優篞鏕儥匍决ㄍ
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襜觠ꪍ埐儝欀輔뀆內镋媴ﾧ榊熷镋ㄍ剌卵裥裀德蚫嫐
妫嚚捗德ㄍ 

熟鉿续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內鐱梶勺忽櫟襕ꓧㄍ儙捗椏鱂垁櫟襕鰒绍櫟몥ㄍꊙ糬
櫟몥誷袝忽襦蟳⼌兕媡纭儙恄둛怆궣垁蟳긖恉楈髦褁忲
儥ꪍ鰜⿄缻髦枩蠗ㄍ噾梶宔멯iꁣ鉿墘鍚溷缺ꂘ恄蠗怆謟衄
岢峪枩蠗ㄍꂘ捗蚅揲纭儙媡멯忽ꂘꓧ謟衄岢峪枩蠗ㄍ鐱
梶圏楀锢嫂ꂘ媡멯ㄍ椏剃櫟뀆儥剣鐱梶ꅌ潿圎儧缺ㄍꊙ媡멯
现牁蚫出獼媣鰜ꄂ鳷凒ㄍ脯鐱梶咲優勺荕蚉硛嚚褁赜
鋥優垁缺ㄍ椏髦彾缵萧骮彾肄耕梶癱忽褁ꓧ墘炷優煣儝
捗袝纭ꂛ난ㄍ 

纭媡髙垁缺樒난鯉閒鐱梶嫗煣鱌燛ꄂ鳷ㄍ鐱梶崔ꇔ
“崇髙岱埉鳷瘄꯼忽褁赜ꓧ凒匔範範瘄嫲”髙缺埐
鐱梶麄粃騜ꇔ“瘄絊茤範匔垁缺髦媡牁範凒匔匔劲嫂
硛瘄ㄍ” “埉牁瘄優劲嫂匔髦鮦婸瘄劲捓捓怆盳'匔ㄍ
珁兒墋裥範瘄垁缺嫲”髙鮦叡鐱梶髦騢阌ㄍ椏噭⽨硛鐱梶彾
缵萧ꮩꂀ髦褁忲囖瞣彾缵ꄽ嫓蟳讷髦諲ꇔ⽕缺蟳覍
鿞鐱梶彾缵萧潜儧髦褁忲ㄍ碎鰜髙꧁埐鐱梶艚鬫潜儧騜
ꇔ“樬脢卅儙盏墦”騜椣髙捓媣儙拻顎捥뀆鐱梶髦
艚鬫ㄍ鐱梶鑹儙卅墦鷹垁褁赜こ゚忽둛怆儥ㄍ鐱梶劥狘錔
                                                      
① JatA.2.1.7 [157] Guṇajātakavaṇṇanā 
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埣鴩嚚蟳ꓧ襉圣豖麄髦褁覕ㄍ郕嫐椏缋蚫儙捥ꓩ鍅
顎錿瘻灆穐儧舸箨忽髙髦긖埻騜ꇔ“嫂嫲纰婴”i
髙嫂椣鐱梶蔦湋癰嫂ㄍ纞嫐髙婰媺鱎儙恄舸銌忽幌儥ㄍ
鐱梶ꭄꇔ“ꂘ絊漚刯兽纰婴ㄍ” “颖缕匔髦揖刵╠嫂ㄍ” “匔
睶嫲”鐱梶农內蔦湋髦撒梶睶凒迧舸騜ꇔ“缺嫲纰婴
瘄剫儙鱎儥櫟뀆埐匔髦揖勓髦勺挖婛”椏剫缺埐ꊙꓧ缕
겞髙嫂舸ㄍ겋髙宔겞髙克媚梶ꌬ煋豖珽ㄍ鐱梶騜ꇔ“刼嫐
瘄樤鄷鯉匔剫ㄍ”鐱梶盏椏叫溙埐蔦湋髦勺挖駑椏叫勺忽蔦
湋襕媚ꮩꂀ髦儙兒櫟襕ꓧㄍ 

剃蚆鐱梶溙鰜髙儙鱎垁婛樒난樤겞鐱宔겞髙颖忽楼
ꓧㄍ椏叫缋蚫嫃ｪꓩ囃⼌嫐橮뇽넔儙뀏郕嫐溙凭徃缺缕
克媡겞囃嫂ㄍ噮ꮓ覍ꅆ겞鐱宔겞髙ꌬ顂凒克兒沰梶ㄍ椏剫
鄌覆宔鱛怆勺忽儙鱎ㄍ 

纭儙捗겞鐱因垁儙兒爍捥“겋鐱妤垓楋鋮겋髙ㄌ겞
髙ㄌ髙沰圬絊椏儬겞髙纭凭夡热癓剣癰鴋椏剫ꂘ兽创逺ㄍ
瘄儙楀锢ꀶ뎸宔犡嫗ꂘ媡겞髙盏椏鱌鱂ㄍ”i겋鐱溙鰜겋髙
垁婛樒난椏橮ꀶ뎸宔犡嫗겞髙ꇔ“匔內刯兽勺忽ꂘꓧ內
刯兽優豌灆”鐱沰农ꂘ⺺敔芥髙沰ㄍ겞髙盏ꂘ儙垖嬳駱겋
髙騜ꇔ“겞鐱ꂘ⺺樏煆瘄剫珁熻絊겋鐱髦珽牍ㄍ瘄剫忽
ꂘꓧ勺典凒劲錻缋蚫髦ꂖ絊徃埐瘄剫髦糙檏婛嫲”嫽椣
겞髙髦騅겋髙鳷埐겋鐱ꊙꓧ騜ꇔ“樬脢瘄剫忽匔剫ꂘ
ꓧ勺凒煋典ㄍ勺煣捙典凒劲珍刨駐娐ㄍ瘄剫叫垁婛樒난糬
겞鐱ꀶ뎸겞髙犡嫗ꇔ‘匔剫內刯兽勺忽ꂘꓧ內刯兽優豌
灆’鐱沰农ꂘ⺺敔芥髙沰ㄍ搁羑優崹藷埉刨勺忽麄ꁉꊙ橮

 
① 豺的谦辞，指自己的妻子。 
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騜拻‘騟鱂嫲’匂熻ꀶ뎸犡嫗⼦”騜翌爍凒2儙눢和뀒 

雌狮随心所欲，此乃强者之道； 

听它发出怒吼，我们心惊肉跳。 

겋鐱嫽椣椏髦騅樏겞鐱騜ꇔ“捚刨尖纭儙藴瘄
垁婛樒난ꁩ凒儝捗癰溙鰜겋髙宔겞髙儙鱎徃缺匔潚騍
絊駘煣髦ㄍ” “絊髦瘄駘煣ㄍ” “匔鵄ꇔ瘄內刯兽儝捗袝徃
缺” “瘄優鵄ꇔ樬脢” “捚刨尖瘄絊珁盜儙媡멯缏羑
멯袝纭盜勺瘄姭꯼嚚褁赜優茤蔦篹篹儝捗袝纭ꂛ난ㄍ
긐凒ꂘ媡髙瘄癰煣範ㄍ椏絊瘄髦範孿狍刨ㄍ猰걾鮦墙癰絊
鯦纰婴優硅椏絊点脢ꂖ絊炩脢ㄍ刼嫐優駠牒璠瘄髦纰婴
宔椏髦撒噝ㄍ”騜翌爍凒2凘눢和뀒 

不管强大弱小，贵在恪守友道， 

豺是我的恩人，亲如手足同胞， 

叫声我的夫人，切莫无理取闹。 

嫽凒겋鐱髦騅겞鐱騟蠄겞髙娮騭ㄍ剃蚆겞鐱宔겞髙
蜷梶宔鱛鮦挖ㄍ樶鐱梶农儬樶髙儙鱎镵脱ㄍ鋵蜷婛儺嫐椏
剫剂郕受睺婴騲鄌鄌冈冈勺忽儙鱎ㄍ砪騜椏剫髦婴騲劺
凒儝剞⼌典ㄍ 

噞멚续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠苁
                                                      
① JatA.2.2.4 [164] Gijjhajātakavaṇṇanā 
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內噞멚櫟儥髦噞멚顜鋵蜷盧囁鄷뀎ㄍ 

纭儙藴縗낊곝捓匍ㄍ噞멚剫県煴優勺縗낊곝覠麄婾
圖绳绳낚焿裼羻掂惶麓忽惶扛儥ㄌ袚諲ꓧ隠罥婾盡ㄍ
ꊙ糬裼羻掂岩全垁惶袃觑鯉埐ꂘ聁媩牊髦噞멚盏椏剫
検翞忽儙恄漚怆儥顂鱎儙慖轔覈刨埐鍅恏怓睶凭鍅舸缺
缕椏剫嫂缂熷鄷簼椏剫ㄍ 

热縗낊곝咲狘髦糬吻ꂘ凭噞멚髦麄匀农ꌬ挧娮凒ㄍ椏
剫낚徃噞멚櫟臔忽ꊙꓧ岩駖ꇔ“裼羻掂岩全掅囁ꁩ瘄剫
瘄剫农潚騍掅囁剌ㄍ刼嫐糊駢騩媺埐銡纳瘊脢鍯뇼寢橮
盏椏発忽裼羻掂岩全楼髦ꯗ梶ꓧㄍ”剃蚆噞멚儙鯉閒刨剫絾
忽捙ꮒ潜儧髦銡纳宔鍯뇼寢橮鱣刨優挚🉑郕錾垂媺舸
募怆媺鱂銡纳瘊鍯뇼寢発埐裼羻掂岩全楼髦ꯗ梶ꓧㄍ岩全
鵄ꇔꂘ凭⺎锟ꌬ絊噞멚ꃼ缺髦厨嫶宛盏椏剫媝箨儙ꁉㄍ 

刨剫盳嬳德镋騜“嚟惶ꌬꈘ埐噞멚盰增ㄍ”德镋騜“匔
剫媡锢盜勺儙媡噞멚瘄橮茤皼徃儙垖换鍚ㄍ”凚絊刨剫埐
挖駦翞羻羱宔据梶ㄍꂘ媡棇뀊蜷创髦噞멚╠訒嚚羻羱ㄍ刨剫
矰勺椏騜ꇔ“瘄剫盏椏刁缕德镋ㄍ”裼羻掂岩全蚅锢婛⼘
掅德镋鯉埐刨剫盜勺噞멚熷珁“優茤駑剌剫势楳ꂘ媡噞
멚”橮鴋갫剌剫儙鱎鱂ㄍ刨剫盏噞멚刁缕德镋ㄍ德镋鯵ꭄ噞
멚ꇔ“絊匔剫盰增惶湡媺鱂銡鍚髦嫛” “絊髦捓镋” “缕
凒騩” “缕凒裼羻掂岩全ㄍ” “內刯兽” “剌範ꁩ瘄剫髦孿ㄍ
騩掅囁ꁩ瘄剫瘄剫农锢掅囁剌ㄍ癓剣瘄剫媺缕剌銡鍚ㄍ”

德镋婰ꭄꇔ“嫽騜噞멚茤鯉閒儙髝顜糟ꂜ髦蚫橼匔爵兽鯉
優閒砆矰匔髦羻羱ㄍ”騜翌爍凒2儙눢和뀒 

 
① 即菩萨。 
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兀鹰好目力，能视百由旬， 

罗网在眼前，为何看不见？ 

噞멚嫽凒德镋髦騅爍凒2凘눢和뀒 

生命有尽头，死亡不可免， 

罗网在眼前，照样看不见。 

嫽凒噞멚髦騅德镋騊ꭄ岩全ꇔ“捓岩全岱噞멚鯦
髦盏銡鍚媺埐匔楼凒嫛” “絊髦捓镋” “ꌬ箨忽尖噝” 

“捓镋癓纭ꂘ凭銡鍚瘄ꌬ媝挼箨鰜ㄍ瘄樤盏椏剫烫ꂖ娮全ㄍ
騟盏ꂘ媡噞멚箨凒嫲”德镋嫶宛盏噞멚箨凒捓岩全盏蜻剽
銡鍚ꌬ烫ꂖ娮全ㄍ 

멚续顂╠ 

媛糬厍热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內儙媡먶먻檏勺忽鍿ꁩ髦忲怆儥ㄍ儙捗椏ｉ灆蔦湋髦閖
난뀖意缺埐膶羋ꁉ罔珁忽埉刨髦뀖意閖난ㄍ儙媡脚멚婾⻓
椏缺ꂘꓧ樒난ꁣ鑹怆낚儧盜勺凒椏ㄍ먶먻忽멚髦鋡儧寡
媶ꇔ“瘄鯦吭괳瘄鯦琒鈫瘄優騍ꭅꂛ埉刨髦뀖意閖난ㄍ
搁羑刼捗瘄忽蔦湋龹劺髦뀖意閖난脚멚橮優媩茤ꂘ⺺瘍苞
瘄ㄍ”脚멚ꭄꇔ“崇먶먻匔蔦湋龹劺髦閖난뀖意忽尖ꓧ” 

“橮忽ꊙ恄鍿ꁩ髦忲怆儥ㄍ”脚멚罝灆蔦湋髦鋡梶騜ꇔ“婛
嫲匔ꂘ먶먻橮絊忽ꊙꓧ匔农ꄂ優ꁩ瘄髦鋡梶ㄍ”먶먻낚
                                                      
① JatA.2.2.8 [168] Sakuṇagghijātakavaṇṇanā 
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埐ꊙꓧ咲忽儙恄捓忲恄儥崔ꇔ“⻓忽缺嫲脚멚”脚
멚睲鳉嚟麄墇蟀箛睐婶肌嫓먶먻鑹癴ꁩ缺ㄍ먶먻鵄ꇔ脚멚
鑹癴ꁩ缺鿛麄꧁ꂛ忲恄罙ꓧㄍ脚멚碒埛優勺ꅌ潿茗莄穤
忽忲恄儥熷鹉鰕縗뀏糬蚫婛ㄍ 

먶먻閒脚멚湌缋穤蚫꧁垁缺騜ꇔ“瘄鯉埐凒制箻髦
儧怓”椏こ゚忽脚멚髦熷𫓶儥捓拻藷孾爍凒ꂘ눢和뀒 

巧计除敌，满心欢喜， 

安身立命，祖传宝地。 

儙盏鹗骀续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊剌
髦箩裥뀎ꭄㄍ儙藴ꁉ懱婾顂돐决뎱囬覈刨嫓德镋盳叡ㄍ
热糬蚅呸곝棐德镋뎴兟煴徝癱儧觝湵ㄍ襜觠勇𬶋忽德
镋麄粃ㄍꂘ糬刨剫謞醪骉骀吭忽绨莹ꓧ崇뎢ㄍ煴徝ꓧ
纭駠捁钤梶ㄍ嚹兕儙媡剃耾儥鴩儧砕凒儙盏骉骀懱忽幌ꓧ
婰顎癬盜凒儙盏鴩徃耾儥怺忽ꊙꓧ灆撾嫂骀ㄍ嫂鰜嫂
鰜儙積骉骀剃椏癬儥豌訒怆儧ㄍ椏発硛幌ꓧ宔癬儥髦癓纭
骉骀鋥儧耾缺樒皼ꊙ뀧骉骀缏羑袝纭皼埐媡煣鋥徃
耾婛悈捥兎蟀怆怺忽耾编儥骮ꀂ凒儙妧噤ꦷ髦椼媵ㄍ德
镋鯉埐钤梶髦鉿內騊ꭄ襜觠ꇔ“纰婴匔樏钤梶髦鉿內爵
兽鯉”襜觠徃'ꇔ“捓镋岱徇樶换捓糊鵄髦鈫缞ꌬ絊
ꂘ兽漚髦ㄍ”騜翌爍凒2儙눢和뀒 
                                                      
① JatA.2.3.6 [176] Kaḷāyamuṭṭhijātakavaṇṇanā 
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树上这蠢猴，全然无智谋， 

为捡一粒豆，丢失一把豆。 

襜觠爍椣鱂ꂀ德镋婰爍凒2凘눢和뀒 

贪心汉如此，我们也同样， 

因小能失大，犹如猴吃豆。 

德镋嫽凒襜觠髦騅𬶋姫ꂊ徃裼羻掂惶ㄍ脯点魪剫嫽騜
“德镋垁惶圏熷锢盏点魪籗檂缋缙”ꌬ剃ꁉ懱ꄂ鳷凒ㄍ 

ꩍ捥ꂳ耾续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠苁
鿛顂內钤梶纭嚥儢媡钤梶鴋갫椏勺忽崹뎢眩겍櫟儥ㄍꮩ
ꂀ纭兒ꁉ戲缟梶纭糬纭檏螹纭糬糊檏螹ㄍ缟梶兕捞纭臇
羒媲螃魰ㄌ羑梶頼耘髦ꩍ捥ꂳ耾ㄍ热缟梶袝纭刨檏勺髦糬吻
聁钤橮缺嫂羑梶ㄍ 

纭儙藴羑梶瘃醪糬缟ꓧ蚅揲纭刨檏勺ㄍ缟梶徨鰜磪
輯缟媚纭刨椚姞ㄍꂘ臇ꩍ捥ꂳ耾鷩羑箕箕ㄍ聁钤牍燔ꇔ“ꁩ
婛瘄剫纚忽ꂘ兒缟梶嫂ꩍ捥ꂳ羑優鵄⻓忽羑梶醪凒袝纭
农優鵄缟兕纭袝纭刨檏勺”凚絊椏剫覈ꈾ儙媡钤梶婛碇純
獱園ㄍ椏厁槒徃缺盳嬳騜羑梶湌缋瘃醪缟ꓧ勺豖凒刨ㄍ
聁钤嫽騜羑梶湌缋瘃醪獱缦矊授媣彁ꇔ“瘄剫锢嫂ꩍ捥
ꂳ頼羑ㄍ”駠捁钤梶埻婛騟龂钤镋ㄍ钤镋ꭄꇔ“缟梶ꓧ纭袝
                                                      
① JatA.2.3.7 [177] Tindukajātakavaṇṇanā 
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纭刨檏勺” “纭刨檏勺捓镋” “ꊙ橮優茤婛徇內刨稝絊騉
駉捁囮髦ㄍ” “捓镋岱i刨剫徃檙劥狘妮捄ꓧ瘄剫婛嫂ㄍ”

聁钤煀煣钤镋嫍珽嫐剃崹뎢眩겍櫟儥儧缺臔忽缟梶ꮩꂀ
髦儙恄鵜捥儥i吻刨剫徃檙劥狘ㄍ妮捄刨剫ꌬ鱑凒椏
剫橮鋥儥耾嫂羑梶ㄍ 

狙揲纭兒缟螹剃楼ꓧ垁缺闌癬鱂ꁩ缟梶兕捞鯉閒
ꂘ聁钤梶ㄍ剌𬶋姫屭ꑟ缟螹ㄍ缟螹癬睺灧ㄌ鵜恄ㄌ腹膆i
嫃灠蚊庪後後徨勺ꂘ臇耾騜ꇔ“捗划糬瘄剫箛睴ꂘ聁
钤梶ㄍ”嚥儢媡钤梶鯉埐ꂘ凭缟螹现牁蚫出芮瘍熷獼牍
燔ꇔ“ꯙ凒钤镋騩农糊裥睞範瘄剫ㄍ椏剫鱂埐钤镋麄ꁉ
爍凒2儙눢和뀒 

村民持弓箭，刀光闪烁烁， 

我们被围困，如何能逃脱？ 

钤镋嫽嫐検瓂聁钤ꇔ“埉楳牁ㄍ刨纭駠捁箄ꃀ髦凗
獱锢咮⻓忽絊妮捄剌剫こ゚忽ꂘꓧ珁锢缋蚫瘄剫ꂘ凭钤梶ㄍ
瘄剫媩埛ꅐ媝挼儙兒凗囮鿛ﾷ剌剫髦閗绻”騜翌钤镋爍凒
2凘눢和뀒 

制造一事端，让人去忙碌； 

大家尽量吃，树上还有果。 

捓拴ꂘ⺺検瓂凒聁钤锢優聁钤兒兒ꌬ劲嫗煣熷噝鷂鍩
脯蚫ㄍ捓拴検瓂聁钤嫐騜ꇔ“嚟匀겐嫈”聁钤겐嫈糬
婾⻓钤镋髦挼顋懱绯肈優忽ㄍ椏剫盳嬳钤镋騜“懱绯肈袝纭
缺ㄍ” “搁羑懱绯肈袝纭缺匔剫橮優顎牁凒⻓忽椏劲缺
禉範匔剫髦” 

聁钤垁婾缺ꂘꓧ糬懱绯肈鱑鰜凒ㄍi椏ꑟ缺婾⻓嫍
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勓嚟鱂凒ㄍ椏装鰜聁钤髦鳉ꃥ缺埐缟梶鯉閒醚醚筞筞髦缟
螹鵄ꇔ聁钤ꆱ儥姨ꯟㄍ狙揲缟ꁉ儙ꭊ檙梶ꓧ迧鰜轔鱑
鰜儙兒脚損刨凚絊椏ꂛ檙媅垁轔盏骮缟瀦ꊙ⺺公鰜
缺埐儥낊媚迧釽ꂘ澁缟梶ㄍ缟螹剫発儧聁钤鱌燛婛範轔ㄍ
聁钤鱣缁劲ꄂ鳷ꄂ鳷糬蜻媡钤梶ꌬ缕鰨绯肈溙儥儙兒羑
梶ㄍ 

櫟錿续顂╠ 

媛糬吻觠秽镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂忽
儙兒捓蔙髦楼ꓧꪍ捓嫐瘃內德镋髦箩裥뀎ꭄㄍ德镋髦煴
뎢嫏媣薮熟鞵德镋髦뎢捚嫏媣櫟錿絊兒鴄梶ㄍ뎢捚犀絊
鍩鰜罬缯忽埻긖鱂ㄍ煴뎢鯉閒뎢捚儙驑儙驑髦剣內ꂘ絊忽
駕绿椏橮棘鰜뎢捚儙驑儙驑髦鱂鴤ㄍ 

刨剫盳嬳德镋煴뎢鱂鴤鴄荕德镋覈妕顂婛ㄍ妕顂腣
翿優垁煴뎢纭刯兽蝙饐徃︲德镋騜“煴뎢袝纭饐ㄍ”德镋
婰覈襜觠婛騜ꇔ“纰婴匔婛翿翿娮徇嫲”襜觠婛嫐
翿純煴뎢鴄荕絊顜凚鴋鴄梶뎢捚纭嚵ㄍ剌盏ꂘ獱園盳嬳德镋
騜ꇔ“ꂘ絊顜凚宔優嫈ꃿ髦刨鮦挖ꅐ瘃髦ㄍ”騜鰜剌爍凒
2儙눢和뀒 

由于山牙跛脚，造成御马失常； 

抛弃往日步伐，学那瘸子怪样。 

德镋嫽嫐ꭄꇔ“纰婴⻓忽爵兽墋⼦”襜觠騜ꇔ
                                                      
① JatA.2.4.4 [184] Giridattajātakavaṇṇanā 
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“砙兒揲뎢捚煴뎢橮劲狀挧蚅溷ㄍ”騜椣爍凒2凘눢和뀒 

选个好马夫，牵马四处转； 

御马得良师，跛脚立刻改。 

德镋鄷蚆墋闼煴뎢狀挧蚅溷ㄍ德镋豖熷崹藷ꦬ匣襜
觠頹蔸窢ꄽ墘鍚髦莝牞鰝缕剌罤捓髦衇霶ㄍ 

優崹续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽儙兒旻羻ꬾ绍粢髦楼澎ꪍ捓嫐忽⼧婱撾羻棘劲宝騕
瘃內ꭑ嫏彾⽶髦脚湨ㄍ剌忽裼羻掂嫓駠捁埠溊埆宔旻羻ꬾ炂
梶劺硚宝騕ㄍ嚹兕纭兒旻羻ꬾ귱漜醪驁儤嫩ꮥ芻騝鱎缺
儙媜優湇农瘃內脚湨劺硚宝騕ㄍ嫐缺ꂘ귱漜瘃楼𬶋儾
缄糖窹熷楼墏牍珁垓篟優囖茤芻騝宝騕ㄍ儙捗剌缺埐
脚湨麄ꁉㄍ脚湨ꭄꇔ“樶劯梶岱匔ꂖ茤芻騝宝騕嫛”蔦
剃瘃楼⼌嫐瘄髦牍珁垓篟優囖茤芻騝宝騕凒ㄍ” “棜梶岱
牍珁垓篟姫卅芻醪髦宝騕农劲燘姭媡纭牍珁겐兕癰茤
鍐駘宝騕ㄍ”騜翌爍凒克눢和뀒 

倘若思想分散，忘却此义彼义， 

犹如池水混浊，不见鱼贝沙石。 

倘若思想集中，牢记此义彼义， 

犹如池水清澈，能见鱼贝沙石。 
                                                      
① JatA.2.4.5 [185] Anabhiratijātakavaṇṇanā 
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鐱梶鬫续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽园捚楼ꓧꪍ捓瘃刨嫐剣腁匍內顂ㄍ热糬纭兒岩刨顎
뎪梶뎤凒鯴埐嫃怆咮顂珽ㄍ蜻埐儙挖剌橮剃뎪芻儥姳儧
鯴缕뎪諕儥鐱梶鬫箨椏埐🅎梶ㄌ뫘梶顛ꓧ婛ㄍ椚顛刨鯉
閒凒剣內絊鐱梶優篞鱂ꂀ椏ㄍ 

嫐缺纭儙捗ꂘ兒岩刨忽儙兒缟媚勺儧ㄍ剌儙ꁉ咮糜뇹
儙ꁉ缕뎪諕儥鐱梶鬫箨椏埐뫘顛ꓧ婛ㄍ椚顛刨剣內絊鐱梶
優篞鱂ꂀ椏徃楼盳嬳婛凒ㄍ嚟缟檏螹癬睺蚊庪嬖鱎酧媴
篷寰ꨩ믈ꭏꭏ彁彁缺埐顛ꁉㄍꂘ捥뎪牁蚫婾垁뎪髦媣崔
拻ㄍ凚絊襜觠鵄ꇔ凒ꂘ絊儙捥뎪爍凒2儙눢和뀒 

不是狮子吼，亦非虎豹哮， 

这是头蠢驴，蒙着狮皮叫。 

缟螹剫鵄ꇔ凒ꂘ絊儙捥뎪橮癸籜椏髦茼胵媅鱂椏髦
鐱梶鬫ㄍ岩刨缺埐顛ꓧ鯉埐ꂘ捥ꆱ걾髦뎪梶爍凒2凘눢
和뀒 

身披狮子皮，长期吃麦苗， 

只因一声叫，露馅命报销。 

岩刨ꂘ兽騜糬ꂘ捥뎪橮忽ꊙ噝蚫凒ㄍ岩刨光儧椏ｉ灆
凒ꊙ噝ㄍ 

                                                      
① JatA.2.4.9 [189] Sīhacammajātakavaṇṇanā 
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樶裩续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠苁
忽镋嫐萞兕鿛顂內镋梶ㄍ忽孿嫏糖刨剫缕剌媅嫏裩镋
梶ㄍ忽剌儧긖纭嚫兒炂炂ㄍ剌剫儝噥炂ꪍ捓瘃刨鮦缣瘃
楼𬶋儾骮德镋髦纰婴儙⺺凢鮦缺焿ㄍ 

儙捗德镋鰒绍镋楠澎ꯗ鯉埐埻缺閡閒髦刨灊溷⼌捁
厨飫熷“ꂘ凭刨絊缺缋瘄捯媅镋勶髦ㄍ”剌媤缺噝梶騜
ꇔ“棜梶剫匔剫優茤囖勺忽ꂘ澁惶ꓧ凒鱌燻埐埉挖婛
i瘄蚫嫐囖徃缺缣皽镋勶裀闼德楼嫲” 

剌剫嫽剃德镋髦騅饼尙覍訇徃埐嫃蔦楼ꓧ嬳駱撒
梶騜“瘄剫锢婛挼怆顂覄ㄍ”剌剫溙鰜撒梶垁凒惶缺埐儙
兒蠯娮糏袝纭嫂髦农袝纭崻髦鯦絊뇱謖걾燆ㄍ剌剫岩
駖ꇔ“內凒覄孿盏ꂘ凭損揖嫂凒嫲”凚絊剌剫缋蚫纞
樶髦炂朕垓瘃妤儤恄嫂刨舸缰睺顂孿ㄍ襜觠宔撒梶盏垓
埐髦克恄舸趴鱎儙恄克刨嫈嫂儙恄ㄍ橮ꂘ⺺ꁩ凒嚫捗
缋凒嚫兒損揖ㄍ襜觠蜻捗趴鱎儙恄舸嚱趴凒嚫恄ㄍ2儝捗
炂噥剫騜騍缋襜觠髦撒梶凒ㄍ襜觠嫽嫐橮盏趴鰜髦嚫恄舸
缕凒剌剫騜ꇔ“匔剫嫂ꂘ嚫恄舸嫲純捗瘄囖珁墋裥ㄍ”

鱣炂炂剫嫂椣舸嚚鱑嫐襜觠溙鰜撒梶ꄂ鳷凒ㄍ 

剌剫癰ꄂ凒儙樶蜁鴤撒梶橮騜“捚嫠瘄鱂優墘凒ㄍ”

凚絊襜觠芻鰜揧鱂鮡蔸捙ꮒ妫鱎癰鱂垁蠯娮ㄍ捙ꮒ鱴
妫鱴둛撒梶騜ꇔ“捚嫠瘄珁崻蟳ㄍ”襜觠騜ꇔ“创鋮髦

                                                      
① JatA.2.5.3 [193] Cūḷapadumajātakavaṇṇanā 
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ꂘꓧ袝纭蟳嬡”撒梶儙脯囖ㄌ囖脯儤怆ꭏ鰜锢崻蟳襜觠媡
煣顎樶垉垤灆蔦湋髦媮葮騜ꇔ“创鋮髦袝纭蟳匔怺儧
嬁瘄媮葮髦鉩嫲”撒梶ꂘ⺺咮凒ㄍ優典剌剫埐ꁒ捓犤袳
忽ꊙꓧ崻蟳袃觑嫂羑梶ꄑ睗儙兒蕳ꃿ髦挖癓劥狘ㄍ郕
嫐剌剫忽犤袳殁ꁉ魨凒ꭊ樶檙楀檏儧缺ㄍ 

儙捗犤袳儥謟纭兒点魪厘鏕镋楒錻埫硛癬ㄌ荕ㄌ膁ㄌ
箨忽绨莹ꓧ盨ꂛ犤袳갫裼貓裔ㄍ剌餽饼걾燆廵峄
饼尙貓埐凒襜觠髦檏挖ㄍ襜觠嫽埐剌髦在玲尙拻熷珁“纭
瘄忽ꈘ埐優漤髦顂轥優劲ꈘ埐蜜轗ㄍ”襜觠鱂儧犤袳殁盏
ꊙ点魪範儥缺溙徃蔦湋髦樶檙纛剌襉訝势媚篿儥術葑ㄍ
撒梶忽儙粃帮尃ꇔ“剃犤袳ꓧ砕儥缺ꂘ兽儙兒潰鍚ꂖ锢燛
燛鹄鹄鄷簼剌ㄍ”騜鰜娐狣怆绑ꂘ蛀潰刨岻凒儙媚ㄍ 

点魪髦势媚饘珬嫐襜觠駑剌儬撒梶儙嫍嬫忽楼ꓧ蔦
湋婛耾羋ꓠ겐羑梶溙徃缺缕剌叫嫂ㄍꂘ鿚顜凚缋溷嬫忽
儙鱎撒梶鋮儥ꂘ兒蛀潰刨儬剌ｗꄽㄍ揧謿珽騳楳襜觠
樏襜觠騜ꇔ“捚嫠岱匔芻鰜瘄鱂垁蠯娮糬瘄绍鰜ꊙ澁櫟
駠ꁩ瑛‘櫟鿊岱搁羑瘄儬儣捚検嚟煣範瘄儙楀嫓匔鿪危ㄍ’

⻓忽櫟鿊溷缺嫗屸瘄瘄騍鿪危ꂖ瑛凒ㄍ”襜觠優鵄ꇔꂘ絊
騉駉嫍珽ꇔ“揲嫲”剌挚揲鿪寢駑撒梶睶鰜儙嫍髙
儥櫟뀆ㄍꂘ糬撒梶樏剌騜ꇔ“捚嫠岱瘄髦纞둛⼌鿊優絊
櫟鿊脯絊匔瘄锢噭顎ꓩ危掅匔嫓匔鉿媮艶龇郕嫐
囖嫓櫟鿊鿪危ㄍ”揧駑襜觠긖绑獀汐こ゚𬶋盏ꓩ钘缕剌婰
咊鍯缑鰜剌鉿媮艶龇ㄍ揧缑埐襜觠芻嫐顎墇儙碕盏襜觠
碕儧獀汐媣彁ꇔ“瘄閒埐凒瘄髦制箻髦儧怓凒”揧冈谪
谪怆儧櫟徃埐獱捚麄ꁉㄍ 

襜觠剃櫟뀆装鰜毰抡秒儧硛忽儙臇糊羑耾뀆儥ꊙ
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ꓧ袝纭蠑膑锭魨鰜娥娥髦耾媲ㄍ勫絊剌农糊裥鋥儧櫟婛
媡煣嬫忽耾编儥긐嫂糊羑缰睺顂孿ㄍ纭儙缵麄麍潯捓髦
遇遣镋溷溷剃櫟荕鋥儥缺嫂糊羑ㄍꂘ捗椏鯉閒襜觠
橮ꄂ鳷凒ㄍ2凘捗椏鄷⺺缺麓忽儙粃嫂糊羑嫂椣橮
鱂ㄍꂘ⺺椏儙藴婰儙藴缺嫂糊羑樏襜觠優囖뀎燄ㄍ椏
ꭄ襜觠ꇔ“匔爵兽劲埐ꂘꓧ缺髦”襜觠搁蚆ꂘ薮怆盏娮徇
嬳駱凒椏ㄍ遇遣镋嫽嫐樏襜觠騜ꇔ“埉楳牁”椏駑襜觠
怺忽蔦湋芻儥鋥儧櫟鱂垁膶羋缺埐捓鴤儥騜ꇔ“装
鰜ꂘ缵鴤鱂嫲”椏ꃼ鱂襜觠蔦湋徃膶羋婛凒ㄍ襜觠缺埐儙
兒缟梶忽ꊙꓧ勺儧缺ㄍ嫐缺剌嫽埐鋵创婛儺髦觮狘橮
徃埐裼羻掂惶缣皽凒镋勶煣嫏裩镋ㄍ剌狏椚內镋妤裥
╠､嚨皗箩忽彾兒惶ꬾㄌ惶湡兕捞宔镋楠ꬾ媚駦翞凒
嚫兒湢类娇蜻捗湢类嚫妤儢ꦷ鯯

ꂘ兒ꊥ狣髦揖梶芻鰜獱捚鱂垁膶羋忽捓鴤儥鉿军
顎駐缺髦稌穱崇囁獱捚ㄍ刨剫ꭄ揧“ꂘ絊匔髦刯兽刨岱” 

“瘄絊剌蕚搎髦揖噝剌絊瘄擐搎髦噝梶楼ꓧ刨盏瘄駠ꏕ剌
姫卅剌褆楀锢蚫瘄农锢芻鰜蔦湋髦儣捚鄷뀎剌駐뇹囁
覄剌ㄍ”刨剫ﾧ鰫ꇔ“捁兽鯱玣髦撒梶嬡”剃蚆揧煣埐續
捁髦稌穱ㄍ媝挼纭凭嚚墉揧騜“匔埉ꂘ⺺彾挖军駐凒ㄍ⻓忽
裼羻掂顜裩镋皗箩ㄍ剌冈崉揲类敔괭嚟鰮ꌄ襶ㄍ剌閒埐
匔儙楀劲둛嚷嫓匔瓓環湢类ㄍ盏匔髦儣捚箨忽ꂘ媡{ꓧ
芻鰜婛嫲”剌剫缕凒揧儙媡耘缵{騜纳揧婛凒ㄍ 

ꂘ兒優鯫髦揖梶盏獱捚箨忽{ꓧ芻鰜椏缺埐裼羻掂
 

① 为王十法是布施、持戒、慷慨、正直、和蔼、自制、忌怒、忌

杀、宽容和大度。 
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忽嫃兒湢类娇军난內顂ㄍ襜觠溷溷怺忽鍯뇼妵⼋髦骮芻儥
埻焿湢类娇创蔦婾箨嚥劇瘊妤劇类蕩郕嫐徃楠婛ㄍꂘ捗
ꂘ兒優鯫髦揖梶盏獱捚箨忽{ꓧ芻忽芻儥こ゚忽德镋髦缺
鴤儥ㄍ德镋閒埐嫐ꭄꇔ“ꂘ絊騩” “ꂘ絊儙勶鯱玣髦撒
梶捓镋”德镋盏揧媤缺駌垁凒揧ㄍ德镋嫶宛揧盏ꊙ兒蛀
潰刨剃{ꓧ垁缺ꭄꇔ“ꂘ絊匔髦刯兽刨” “絊瘄擐搎
髦噝梶捓镋楼ꓧ刨盏剌缕瘄匍儣捚ㄍ”劬刨優鵄囍獱绳
绳捭鰫ꂘ兒優鯫髦揖梶“鯦絊兒鯱撒”勫德镋ꭄꇔ“ꂘ兒
蛀潰刨絊匔楼ꓧ刨缕匔匍儣捚髦嫛”ꂘ揖梶袝纭駌垁德镋
ꩍ楀怆徃'騜“絊髦捓镋”凚絊德镋騜ꇔ“こ゚忽匔긖
埻髦優絊裼羻掂镋髦噝梶嫛匔優絊裩镋梶髦撒梶翝翝
德镋髦揖噝嫏梿媣翝翝嫛匔優絊嬁ꁩ瘄媮葮髦鉩儬ꂘ
蛀潰刨ｗꄽ盏瘄碕儧獀汐髦嫛匔芮捓捗剣內瘄蚫凒
鳷埐ꂘꓧ缺ㄍ媩絊瘄ꂖ覄鰜”騜鰜剌鿛嫓捓蔙剫騜ꇔ
“小捓蔙剫岱匔剫纚缋ꭄꁩ瘄瘄农嬳駱ꁩ匔剫瘄髦嚫
兒炂炂缋蚫凒剌剫嚫兒撒梶嫂凒揧剫髦舸脯瘄受嚟凒瘄
髦撒梶溙鰜揧갬檏忽犤袳殁ꁉꂖ範鱎凒儙兒鏕纭蚫翙髦
蛀潰刨囁芍剌ㄍ瘄髦揖刨儬剌ｗꄽ樤瘄碕埐櫟荕儧ㄍ瘄
긐凒蔦湋髦到瑱⼌熷煣剣蚫ꓧꄂ顂ㄍ盏瘄碕儧獀汐髦優絊
埉刨橮絊ꂘ兒衄損ꊙ兒鏕纭蚫翙髦蛀潰刨優絊埉刨橮
絊ꂘ兒楼劯”騜翌剌爍凒克눢和뀒 

淫妇是她，罪犯是他； 

谎称夫妻，女人该杀！ 

可恶奸夫，重棍打死， 

无耻荡妇，活割耳鼻！ 
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襜觠轇郕爻優媩ꇇ珁儧剠兌玴ꂘ克兒刨勫剌袝纭ꂘ
⺺咮ㄍ剌娏儧爻轔媡絊嫶宛盏ꊙ媡耘缵{睼忽ꂘ揖刨茗埻
笡煣缏缏楈楈駑揧糊裥秘儧盏ꊙ蛀潰刨箨忽{ꓧ樤剌
剫뎧ꄢ垁剌髦镋德ㄍ 

楆閿⺇魪续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽裼羻掂ꮩꂀ缟漽髦儙勶ꪍ脢╡楼ꓧㄍꪍ捓瘃刨嫐楼ꓧ內
剌旐凒儙勶裼羻掂惶ꓧ髦嫏ꬾ詤揖ㄍꂘ勶樻揖厼叄媩鋮剒
揖薮耘⼋诵薮劮겍樶먉薮藷燻嫏梿媣携顂ㄍ揧絊儙
勶鯱撒狏椚損ꇔ檂熷⼘掅儣捚宔嚨旻ㄍ襜觠樏揧妤垓ꦥ
鋮克刨熷熷鮦姦宔鱛鮦挖ㄍ 

儙捗携顂樏襜觠騜“瘄珁婛鯉绍瘄髦鋵蜷ㄍ” “揲岱
创鋮髦ꊙ橮圬挚鴤儥髦난鍚嫲ㄍ”襜觠駑刨埛匍嫃ｪ漚窀
郕嫐樤漚窀宔嚹剌鍚寢鍯忽鿕儥ㄍ襜觠怺忽埻긖鱌鿕撒梶
怺忽嫐긖ㄍ埐凒裼羻掂惶ꁉ剌剫姳儧鿕鿜袃觑嫂뇹ㄍ郕
嫐襜觠婰掞儥鿕鿜怺忽埻긖携顂砙揲銡纳癸皡篹뱚
怺忽嫐긖ㄍ 

鿕梶ꂛ惶糬裼羻掂镋蚅怺忽鍯뇼妵⼋髦骮芻儥缑惶鉿
媮艶龇忽銏儥宔剌剫鮦ꆱㄍꂘ糬携顂湌缋儧鿕鴋忽鿕
嫐蚉鉿ㄍ德镋儙閒埐揧橮錻揧髦耘髳嬔⽕熷ꃟ鿊衄剌

                                                      
① JatA.2.5.4 [194] Maṇicorajātakavaṇṇanā 

② 长者是积财具德者的通称。 
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嫶宛儙兒捓蔙騜“匔婛癸嫽儙儧ꂘ揖梶纭袝纭儣捚”捓
蔙婛凒煣鵄揧絊纭儣捚髦厨徃缺盳嬳騜“揧絊纭儣捚髦
捓镋怺忽鿕儥髦ꊙ刨橮絊揧儣捚ㄍ”德镋優茤禹莈ꊥ爍蘗
轔兕逴熷兕牍燔ꇔ“瘄锢类駉缋蚫ꊙ顣刨盏揖梶捯埐癬ㄍ”
剌嫶宛儙兒⼘剃騜“劯駉匔睶鰜ꂘ兒楆鵜뀆뇼鍯匍ꁩ鴤
鉿刨発忽ꊙ刨鿕儥郕嫐徃缺ㄍ”剌ꁉ騜ꁉ盏楆鵜뀆뇼ꄨ缕
⼘剃ㄍ⼘剃碎ꁩ楆鵜騜ꇔ“ꈯ孿”剌盏楆鵜発忽ꊙ刨鿕
儥嫐徃缺盳嬳德镋騜“捓镋凗獱墋摛凒ㄍ” 

德镋𬶋埣崔ꇔ“瘄髦楆鵜뀆뇼光凒”뀏糬刨拻뮿袼ㄍ
德镋儧剠ꇔ“嚵ꭃ癓纭惶ꬾ樜ꨇ儙垖鴤媚缕瘄祣翿⺇鰉”
姞拴剫鄷蚆墋闼ㄍ嚟惶儙錔誴决ㄍꊙ兒⼘剃溙鰜儙溧刨缺埐
襜觠鴋埻崔ꇔ“崇咲鿕德镋髦楆鵜뀆뇼光凒瘄剫锢
腣翿匔髦鿕梶ㄍ”騜翌剌腣翿襜觠髦鿕梶皼埐剌蔦湋発忽
鿕儥髦楆鵜ㄍ盏襜觠盜鱎缺뎸ꇔ“⺇楆鰉”剌樤襜觠睤
癸荕鵷郕嫐婸缍鱎缺ꃼ埐德镋ꊙꓧ盳嬳騜“⺇楆鰉罅
睶烫肛”德镋孿剠ꇔ“樤剌籗눢”姞拴剫忽蜻兒妤梿鴤媚
꺏癸襜觠剃姁ꬾ眕闌垁惶ㄍ 

携顂光儧鿕梶務垁婶蓅鴋忽襜觠嫐긖儙ꁉ鳷儙
ꁉ尙崔“捚嫠岱ꌬ絊內凒瘄駑匔ꈘ蚆優漤ㄍ”姞拴剫駑
襜觠剳姙忽怆騜ꇔ“瘄剫锢鶀匔髦捥凒ㄍ”閒蚆獱綧携
顂熷珁“瘄漛糬熂閕鶻鵊狏椚瘅煏ㄍ鯉缺忽ꂘ儺儥鿊
轥农糊裥埛蚄狣刨势楳崉刨ㄍ”揧尙鰜爍凒2儙눢和뀒 

神灵远在天边，世间无人保护， 

暴徒恣意妄为，有谁出来拦阻？ 

ꂘ勶熟鉿둛鱪髦揖梶搁蚆尙駱劬鿊⼌镋溊ꓤ捗髦楆澁
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婾逺凒ㄍ剌牍燔ꇔ“絊騩珁盏瘄剃捗溊楆澁儥鱌鱂”剌鵄
ꇔ凒凗獱罔顜熷珁“ꂘ裼羻掂镋咮凗捙蛀燆ケ゚郕搁蚆盤
黩熟鉿둛鱪髦携顂ㄍ⻓忽瘄煣创蔦婛儙鲠ㄍ”凚絊溊ꓤ捗
剃捗德儧坟坬呅蔦湋髦鿊墇樤怺忽骮芻儥髦縗嫠睳儧
卅剌剳姙忽裥怓儥嫍糬皯鱎襜觠缕剌鍯뇼癸皡🉄儥
镋鋺駑剌怺忽骮芻儥ㄍ姞拴剫公籔鶀捥——鶀髦絊德镋髦
捥ㄍ鶀儧嫐剌剫癰駌垁絊德镋髦捥ㄍ 

劬鿊⼌镋溊ꓤ捗絠垁焊匀缺埐襜觠鴋埻內襜觠輔뀆
𬶋襜觠內镋𬶋携顂內镋嫐ㄍ劬勶捓蔙ㄌ旻羻ꬾㄌꪍ脢i鯉
埐劬鿊⼌镋溊ꓤ捗豖熷藷崹騜ꇔ“糊ꇔ紖嫠蚫凒ㄍ⻓忽
瘄剫煣埐溊ꓤ捗鰝缕瘄剫髦忶純裥镋ㄍ”溊ꓤ捗こ゚忽🈲兕嬳験
ꇔ“ꂘ絊溊ꓤ捗鰝缕匔剫髦德镋ㄍ刼嫐剌锢卵裥裀德ㄍ搁
羑德镋糊ꇔꊙ兽糤糬糊곝訖糬ꮴ곝뇱蠯ㄌ験餞ㄌ嚸
ffꌬ锢碎鶖脯蔸ㄍ”騜翌爍凒2凘눢和뀒 

旱时无雨，涝时降雨， 

昏君无道，理应伏诛。 

溊ꓤ捗ꂘ⺺嬳験凒捓劬⼌嫐徃埐蔦湋髦捗德ㄍ襜觠卵
裥裀德蚫嫐妫嚚捗德ㄍ 

⼏뎢续顂╠ 

媛糬吻忽ꧢ媲欺╠儥纭澁嫏媣橼埆袑旻徸髦捄婱惶ㄍ

                                                      
① JatA.2.5.6 [196] Valāhakassajātakavaṇṇanā 
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ꊙꓧ臔檏鰜蜷捄婱ㄍ蜻热薨觗ꆱ걾髦岩刨缺兟揧剫橮癸
皡篹뱚禥溙鸉난ㄌ鿞난爢樶棜忽揖刵礝睓儧婛岩
刨ꊙ噝ㄍ內凒卅岩刨鮦叡ꂘꓧ农絊刨戲揧剫忽彾挖漩垁
腁ｪ箨鍗髦綧骮漩垁刨ㄌ鍅ㄌ鐕iㄍ揧剫缺埐岩刨麄ꁉ
騜ꇔ“匔剫騟崻捓稌穱嫲騟橌橌ꂘ凭난寢嫲”岩刨優鵄
潜缂橮刌媆揧剫ꃼ缺髦난寢ㄍi嫂崻椣蝊劥狘髦糬吻
蜷捄婱厨儬岩刨榵緆ꭄꇔ“匔剫楼勺尖ꓧ剃尖噝缺儥
尖噝婛內刯兽缺埐ꂘꓧ” “瘄剫髦藎衵凒瘄剫癰缺埐ꂘ
ꓧㄍ” “揲岱噭顂剫瘄剫髦儣捚垁觗湍缋纭儤漜捁蔸刼
優閒ꂊ徃捓苅湌缋蚫硛凒ㄍ匔剫农絊岩刨瘄剫橮咮匔剫
髦撒梶嫲”騜翌揧剫祑눢灍敎匍垁ｪｪ曕爣ꃟ勺岩刨
樤剌剫溙徃捄婱惶ㄍ嫍糬揧剫盏噭埻盜埐髦刨顎땳ꨄ矬勺
発ꂛ垣癐ㄍ搁羑揧剫忽蔦湋髦勺怆盜優埐薨觗ꆱ걾髦岩刨
橮装鰜觗殁忽ꂘꁉ髦肈埆겍檀袳宔ꊙꁉ髦ꊙ勠欺儥樒皼ㄍ
ꂘ絊揧剫髦鉿墘閕煏ㄍ 

儙捗凤髝兒薨觗ꆱ걾髦岩刨髙兟捄婱惶ꮩꂀ髦觗殁ㄍ
蜷捄婱缺埐剌剫麄ꁉ⽕騙剌剫樤剌剫溙徃捄婱惶嫍糬
顎땳ꨄ矬勺噭埻盜勺髦刨盏剌剫発ꂛ垣癐ㄍ蜷捄婱捥鮖朿
缕岩刨捥鮖嚹匉髦蜷捄婱朿缕嚹匉髦岩刨ㄍ捄綉岩刨捥
鮖嚚鱑嫐蜷捄婱捥鮖鱎麄婛垣癐缋刨嫂舸郕嫐囖徃缺
鱑閚ㄍ嚹匉髦蜷捄婱农ꂘ⺺ㄍ蜷捄婱捥鮖嫂凒刨舸徃缺麄
匀婾圲ㄍ岩刨捥鮖睓揧珽駮埐爢兕髦揖刨絊蜷捄婱熷
珁“ꂘ凤髝兒揖刨ꌬ絊蜷捄婱瘄剫熻뀋ꄂ鳷” 

2凘捗請糜岩刨捥鮖鱣襉莐髦缁劲嬳駱嚹匉髦岩刨
 

① 铜叶岛即斯里兰卡。 
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“ꂘ凭優絊揖刨絊蜷捄婱儙糘纭埉髦薨觗ꆱ걾髦岩刨缺埐
ꂘꓧꂘ凭蜷捄婱橮劲朿缕剌剫嫂硛瘄剫ㄍ瘄剫鱌燻ꄂ鳷
嫲”嚹兕凘髝凤妤兒岩刨騜ꇔ“瘄剫優茤盨灌揧剫ㄍ匔剫
珁鱂騟鱂嫲瘄剫優珁ꄂ鳷ㄍ”ꂘ⺺岩刨捥鮖溙뀖嫽剃蔦
湋墉嬳髦凘髝凤妤兒岩刨嬄ￜꄂ鳷ㄍ 

橮忽ꂘ糬襜觠鿛顂內⼏뎢嚟麄곣髜捥募冃먐뒶
募诵ꭝ蠗嚻纭鿊墇茤忽🈲兕鉿鱂ㄍ椏剃崹뎢眩겍櫟鳢嚚
🈲兕낚缺ꧢ媲欺嫂欺儥譖裔蠳懤ꓧ捗顂髦🅎稌ㄍ嫂椣낚
鱂糬椏顎噧豖牊獃髦刨拻ꂞ媣儤藴“騩珁徃捓ꮫ騩珁
徃捓ꮫ”嫽埐椏髦孾屭岩刨剫ꁹ儥埻婛婶癬嫈妤騜ꇔ
“樬脢瘄剫珁徃捓ꮫㄍ” “ꊙ橮돇忽瘄髦芻儥嫲”ꂘ⺺儙
凭刨돇儥뎢芻儙凭刨盜勺뎢檃媝儙凭刨婶癬嫈妤こ゚鰜ㄍ
襜觠坬呅蔦湋髦鿊墇樤ꂘ凘髝凤妤兒岩刨睛婶癬嫈妤
こ゚鰜髦嚟ꌄ溙焿捓ꮫ樤剌剫ꃼ徃楼郕嫐徃埐蔦湋髦勺
挖ㄍ 

脯颖忽捄婱惶髦ꊙ凘髝凤妤兒岩刨忽媝儙皳薨觗ꆱ걾
髦岩刨缺埐⼌嫐錻蜷捄婱剫缋硛嫂凒ㄍ 

羻ꁒ续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠苁
鿛顂內멐먳嫏梿媣羻ꁒㄍ椏髦炂炂媣裼鍱湎熟ㄍ椏叫漫樶
糬橮錻儙兒鑢刨砆裯ꃼ缕裼羻掂髦儙兒旻羻ꬾㄍ旻羻ꬾ
                                                      
① JatA.2.5.8 [198] Rādhajātakavaṇṇanā 
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盏椏叫热匍噝梶盧囁ㄍ脯旻羻ꬾ髦撒梶寢牞妹墒鉿內優閕ㄍ
旻羻ꬾ锢垁挼缋岩樏克媡樶멐먳騜“棜梶岱瘄锢垁挼缋
岩婛凒ㄍ騟褆珽匔剫蜷创髜捗瘊綉儥髦鉿墘颖熷嚹剌顣刨
ꂛ垁ꂘꓧㄍ”剌ꂘ⺺擙皀克媡樶멐먳嫐橮ｉ楼鱂凒ㄍ 

旻羻ꬾ儙鱂ꂘ揖刨橮箨衄優耀優硅髜捗瘊綉儥缺
焿⼌刨缘缊優缙ㄍ裼鍱湎熟閒蚆獱綧樏羻ꁒ騜ꇔ“旻羻ꬾ
兟鱂糬擙皀瘄剫鯉硅剌髦撒梶ㄍ⻓忽ꂘ兒揖刨忽漚怹凗ㄍ
瘄锢騜騜揧ㄍ”羻ꁒ墉ꮞꇔ“匔埉婛騜揧ㄍ”裼鍱湎熟優嫽羻
ꁒ髦墉ꮞ樏ꂘ揖刨騜ꇔ“蜷创岱匔內匂锢漚怹凗”ꂘ
揖刨𬶋姫鱎凒锢缋蚫椏髦爍捥騜ꇔ“棜梶岱匔鯦絊瘄髦
揲噝梶ㄍ剃刼剣嫐瘄儙楀優漚怹凗凒ㄍ缺棜梶ꁩ缺”

揧鍯垁创絓髦敎爣睆孾椏ꁩ缺郕嫐儙盏盜勺椏爻籑ꇔ
“锢匔缺篏駕瘄匔农優硐硐蔦湋髦垓ꓪ”騜翌矻勺椏髦
荌梶樤椏硩蚫発ꂛ辌⻋ㄍ 

旻羻ꬾ徃缺凒ㄍ剌劥狘⼌嫐ꭄ襜觠ꇔ“羻ꁒ揲棜
梶匔剫髦蜷创纭袝纭鱴閕鉿內”騜鰜爍凒2儙눢和뀒 

为父去他乡，今日返家门， 

问声好孩子，母亲可安分？ 

羻ꁒ徃'騜“鋵创岱優硅獱園搁匂臵純刨優騜糊
魗髦騅ㄍ”椏ꭦ純ꂘ兒珽牍爍凒2凘눢和뀒 

说出真话，招来灾祸； 

波特巴德，葬身烈火。 

襜觠嫓旻羻ꬾ駚請ꇔ闼嫐騜ꇔ“瘄優茤囖勺忽ꂘꓧ
凒ㄍ”椏嫓旻羻ꬾ嬳ꀑ낚焿膶羋婛凒ㄍ 



内
部
资
料

 

130 

ꪍ脢续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽ꂳ橼德儙兒ꪍ脢楼ꓧꪍ捓瘃刨嫐缏昲瘃楼ㄍ剌髦撒梶
寢鉿優囮儬缟ꪍｗꄽㄍ襜觠嫽埐낊阌낊騕颖熷鱎缺ㄍ 

ꊙ糬蚅呸곝棐귱묛優碎缟梶婾顂凒뇱蠯ㄍ缟螹剫臔
겐鱎缺嫓缟ꪍ嬳鰄騜ꇔ“克兒纬嫐箛凒🅎驟瘄剫橮睶
🅎驟ꂖ呵ㄍ”ꂘ⺺剌剫剃缟ꪍꊙꓧ鰗埐儙捥脚鍅垓嫂凒ㄍ 

儙捗缟ꪍ鱣襜觠挼垁诎ꂛ襜觠楼ㄍ蚅热剌儬襜觠撒
梶樒藷匍冈糬襜觠徃缟凒剃缟媚绑鰜楼ꬾ鱂缺ㄍ襜觠撒
梶긖绑缟媚鯉埐凒缺刨熷珁“ꊙ絊騩”揧こ゚忽ꬾ荳儥
削缂绍绍駌垁蚅絊襜觠鱌燛嬳駱缟ꪍㄍ缟ꪍ嫗煣覠麄寨
巈脯襜觠撒梶樏剌騜“匔埉牁瘄纭兒墋裥ㄍ瘄剫嫂ꁩ匔
髦鍅舸匔橮鍯匍缺駐鍅舸呵髦ㄍ瘄鋥儥稌罷盲勺罷魨
媣崔‘袝纭稌凒嬡’匔こ゚忽檙梶兕捞둛拻彁彁‘瘄楼ꓧ
棜梶瘃聁ꂖ瘄鍅舸呵”騜翌揧橮鋥儥稌罷怺忽罷魨儥ㄍ
缟ꪍこ゚忽檙梶兕捞彁彁ꇔ“ꂖ瘄鍅舸呵”襜觠撒梶盲勺
罷魨媣崔ꇔ“罷ꓧ袝纭稌凒嬡i箛凒🅎驟囖ꂖ匔騟匔
鱂嫲” 

襜觠儙ꂛ檙閒蚆獱綧橮純髜ꂘ絊衄損脱灍髦騉駉ㄍ
剌樏缟ꪍ騜ꇔ“崇缟ꪍ瘄剫嫂匔髦脚鍅舸糬騜揲克兒
纬嫐ꂖ匔🅎驟ㄍꂘ癰ꁩ凒妮兒纬匔爵兽橮缺駐呵凒匔優
絊內ꂘ脯缺髦匔絊媝纭劐徸ㄍ瘄ꍤ閗匔髦鉿內ㄍꂘ兒優椚

                                                      
① JatA.2.5.9 [199] Gahapatijātakavaṇṇanā 
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損ꇔ髦衄損純鵄稌罷ꓧ袝纭稌ꂖ锢鋥忽儥긖媣崔‘罷ꓧ袝
纭稌嬡'脯匔忽ꊙꓧ彁彁‘ꂖ呵’瘄ꍤ閗匔剫叫髦鉿內”

剌ꭦ純ꂘ兒珽牍爍凒克눢和뀒 

你俩行为我难忍，你俩行为我鄙视； 

荡妇坐在米缸上，叫喊缸里没有米。 

家贫赊欠老牛肉，讲明销账两月后， 

期限未到来索债，你的行为真丑陋。 

襜觠騜椣嫐盜勺缟ꪍ髦婾뒥盏剌秒吭忽檙梶兕捞ㄍ
“瘄絊缟ꪍ” “匔厘鏕凒埉刨受硅髦鯯分”

╠襜觠ꁉ뎸ꁉ癸
鮡埐缟ꪍ蟀狘捻捻癰礈勺剌髦荌뀖盏剌発垁楼ꬾㄍ郕嫐
襜觠盜勺衄損髦捥婾盏揧剃稌罷儥眽儧缺ꁉ癸ꁉ敔嫗ꇔ
“搁羑匔剣嫐囖漚ꂘｪ夡热匔橮駘勺刼捗髦篏駕”剃蚆
缟ꪍ頹蔸優篞焿襜觠楼ꓧ鳊儙鰕脯ꊙ衄損农優篞鿛儙鿛鱴
鿗髦爍捥ㄍ 

瘂灍续顂╡ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊劬
鿊⼌镋溊ꓤ捗ㄍꊙ糬腔硚镋榃優煣銻脚⼌鍚優駢絊骮ㄌ
뎢ㄌ鍅ꂖ絊埉髦刯兽媡锢儙鯉埐剌橮ꃰꄢ瘂灍ㄍ鯉埐
ꮭ糙髦鿕鿵剌橮儧剠眣蜜鯉埐脚摧剌橮儧剠媤缺眖
                                                      
① 这句话的意思是你侵犯了别人的妻子。 

② JatA.2.6.2 [202] Keḷisīlajātakavaṇṇanā 
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癸艚梶碕吭睳鱎敔芥狐嫗鯉埐脚肂剌橮壖剠骮缎⽫
貸孃ꊙ⺺鳋忽怆儥脌n簺ꄵ眞媅冈ㄍ姫卅袝纭鯉埐脯
媡絊嫽騜騩楼纭脚刨剌农锢覈刨婛皼缺瘂灍儙颰ㄍ刨剫
耷凚媆蚆压ꀶꌬ盏蔦湋髦鋵蜷ꃼ焿德挼糊裥檂埐⼘掅鋵
蜷髦鯰劃ㄍ德镋髦갫剃农瘂灍脚刨ㄍꂘ⺺蚫嫐ꂛ怆鐴髦刨
鱴缺鱴捁妫捗德髦刨鱴缺鱴樻ㄍ溊ꓤ捗鯉優埐籠缺髦捗德
檏螹牍燔ꇔ“ꂘ絊刯兽罔箱”剌珁純髜嫐圏楀婛埛纳
腔硚镋ㄍ 

溊ꓤ捗漩瘃脚肂菿⺺盏克羮ꐃ袽箨忽儙鿵鷂鿕儥
掞儥克捥脚鍅忽儙兒崹漿虹糖缺埐裼羻掂ㄍ腔硚镋冓鰜
鍯뇼妵⼋髦捓骮忽凤焕罠绳髦惶兕鉿媮艶龇ㄍ溊ꓤ捗銡銰
鑲鐳뎴鰜鷂鿕嫓德镋뎬缺ㄍ德镋儙鯉埐鷂鿕媣崔ꇔ“盏
ꊙ鿵鿕蜜硛”갫剃ꭄꇔ“忽尖ꓧ岱捓镋瘄剫袝纭鯉閒”

溊ꓤ捗坬呅蔦湋髦鿊墇媡駑德镋儙兒刨鯉埐ㄍ剌뎬ꂀ德镋
盏鿕焿儥儙磕忽德镋捥뀆儥낚ꁩ糬癸鹉儙媡袽羮郕嫐
硛鿛鿕麄囖忽德镋捥뀆儥癸鹉媝儙媡袽羮ㄍꂘ⺺德镋捥
儥魨豖ꐃ袽豵'覍詜ㄍ德镋ꈘ埐耷ꀶ鿊獱橴橤ㄍ溊ꓤ捗
閒德镋𫍣徢袭兎厨穭觮漩ꅐ髦鿕梶絠⻓蔦湋髦焊匀癬
睺ꓭꦨ罏こ゚忽🈲兕騜ꇔ“縗軪糊ꇔ髦德镋岱걾ꇔ匔劲
ꪍ顂優脚嫛銻脚優劲ꮴ兟埐匔髦麄儥嫛匔瘂灍脚刨軪
煆脚刨ㄍ蚅絊顜凚匔宔匔갫剃髦ꂘｪ鉿煄蚫刨噧懱怆鐴
覄刨农優⼘掅鋵蜷ㄍ搁羑匔ꂖ優咲蚄ꂘｪ鉿內瘄樤顎ꓭꦨ
罏癸鹉匔髦荆鋶ㄍ剃刼剣嫐優圬囖漚ꂘｪ凗凒”溊ꓤ捗駕
籑德镋嫐婰樏剌駚ꃎ鋵蜷髦狍熟闌ꓤ棇篬脚刨髦墍羑ㄍ
郕嫐溊ꓤ捗徃埐蔦湋髦勺挖ㄍ剃蚆德镋囖农優篞漚ꊙｪ
凗凒ㄍ 
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壆哈续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內崹뎢眩겍櫟妓髦儙ｪ蟳冃먐勺忽儙兒蟳蠳ꁉㄍ椏髦嫏梿
媣壆哈ㄍ 

ꊙ糬ꂳ橼德婾顂뇱蠯刨剫糊墇嫓冃먐类蕩난鍚农
糊墇嫓捄婱ㄌ봅鿊磕危鿪寢ㄍ冃먐瘃聁缏ꭶｉ灆ꂘ뇱눋髦镋
德ꂛ嚚膶羋ㄍ裼羻掂惶ꓧ儙媡嫏媣觠缰鍱肈髦冃먐溙鰜
撒梶낚埐壆哈冃먐髦勺挖勺儧ㄍ儙捗椏忽蟳蠳ꁉ閖난
鯉埐壆哈冃먐癱ꂛ蟳ꓧ媺鱎띳橮嫂嫂椣徃埐殁儥顐漚
聹蝙ㄍ椏珁“盠긐ꂘ媡冃먐橮茤煣埐駠捁띳ㄍ瘄锢婛⼘吻
椏ㄍ”凚絊椏鱂ꂀ壆哈冃먐ㄍ壆哈ꭄꇔ“纰婴纭刯兽凗” 

“樬脢瘄珁⼘吻匔ㄍ” “揲嫲”壆哈銩龂嫍珽ㄍ剃蚆椏橮
⼘吻壆哈ㄍ蜻徃壆哈蔦湋嫂捇凒橮盏堨儧髦띳缕觠缰鍱肈
觠缰鍱肈蔦湋嫂捇凒橮盏堨儧髦띳缕撒梶ㄍ 

嫐缺觠缰鍱肈뎺啖鱎缺熷珁“ꂘ媡蟳冃먐絊묶髦
瘄农絊묶髦椏髦鰕鱆ㄌ幌宔荕农鴋瘄袝纭刯兽克⺺ㄍ刼嫐
瘄優锢椏媺髦띳瘄锢蔦湋媺ㄍ”椏鱂埐壆哈麄ꁉ騜ꇔ“纰
婴刼嫐瘄锢蔦湋癱ꂛ蟳蠳媺띳ㄍ” “匔袝纭鿛顂忽癱蟳媺띳
髦冃먐ｪ粢埉蜜凒蔦湋”勫椏優嫽壆哈冃먐髦墉ꮞ鱂儧
蟳蠳癱ꂛ蟳ꓧㄍ椏優劲皣籜蟳蠗꧁垁缺缏羑罜忽蟳蠗兕
媡纭幌橂궣垁蟳긖ㄍꂘ⺺椏優茤孾嬔衵嚚蟳潜ꃼ凒孿ㄍ
椏髦撒梶閒椏袝纭徃缺橮埐壆哈冃먐ꊙ噝癸嫽觮狘“樬脢

                                                      
① JatA.2.6.4 [204] Vīrakajātakavaṇṇanā 
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觠缰鍱肈優閒凒椏儥尖噝婛凒”騜翌爍凒2儙눢和뀒 

吾夫声悦耳，脖颈似孔雀， 

尊者可曾见，萨维特格鸦？ 

壆哈嫽嫐騜ꇔ“瘄鵄ꇔ匔髦儣捚髦婛挖ㄍ”騜翌爍
凒2凘눢和뀒 

识水乌鸦善叼鱼，萨维特格想模仿， 

水草缠身扯不断，沉入水底性命丧。 

겞冃먐嫽嫐寡拻饼尙낚徃裼羻掂婛凒ㄍ 

멯续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內멯忽儙兒膶羋ꓧｉ灆儙兒蠳懤優ꂜ髦儙⼉輔绨ꓧ検凒楼ㄍ
ｉ灆ꂘ兒蠳懤優ꂜ忽儙臇耾뀆儥怺鰜儙媡岥绨먉忽蠳
懤ꓧ긖勺鰜儙媡冃봏ㄍꂘ儤兒缏瘃凒纰婴鮦创鮦鋮怆勺
忽儙鱎ㄍ纭儙兒鑢刨忽耾羋梶ꓧ鿛缺鿛婛剌忽崻蟳髦怆⽶
婾⻓凒襜觠髦鳉ꃥ凚絊橮箑儥凒儙炃顎鬫梶咮瘃髦骮꧇ꨄ
梶儙⺺缏楈髦羱梶鱂凒ㄍ忽儙續捗髦糬吻襜觠鱂垁婛崻
蟳缕羱梶ꅱ勺凒橮捓拻孾崔ㄍ嫽埐孾拻岥绨먉剃耾儥
낚儧缺冃봏剃蟳ꓧ鋥垁缺椏剫儙恄噝岩駖“⻓忽潚騍爵
兽墋⼦”岥绨먉樏冃봏騜ꇔ“纰婴嬡匔纭錿橮盏羱梶
                                                      
① JatA.2.6.6 [206] Kuruṅgamigajātakavaṇṇanā. 本篇采用季羡林先

生的译文。 
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密籜嫲瘄⼦橮낚垁婛優駑鑢刨鳷缺ㄍ搁羑瘄剫叫ꂘ⺺
妿儥墦漚橮茤範瘄剫纰婴髦孿ㄍ”內凒盏珽牍騜純髜椏爍
凒2儙눢駿 

来吧，乌龟！用你的牙 

把这张网子咬断！ 

我呢，就要飞出去， 

不让那个猎人来捣乱。 

冃봏灆撾密ꊙ炃鬫羱梶ㄍ岥绨먉낚埐鑢刨勺髦怆⽶婛ㄍ
묰純髦糬吻鑢刨睶凒儙盏鑢垉橮鱂垁缺凒ㄍꂘ媡먉鯉埐
剌焿挼鱂媣凒儙拻眮癸鰜蔦湋髦肌萪剌垮ꁫ垁埻ꬾ
儙儧梶橮癸埐剌莐儥ㄍ鑢刨熷ꓧ珁埐“ꂘ儙媡駑瘄吭괳髦먉
癸凒瘄儙儧梶”鿛徃麄缺婰麤凒儙劲ㄍ郕嫐剌婰睶凒鑢
垉鋥鱎缺ㄍ먉熷ꓧ珁埐“ꂘ楼劯捥儙徃絊鱂埻ꬾ垁婛髦
⻓忽剌儙楀劲鱂嫐ꬾㄍ”椏橮怺忽嫐ꬾi剌ㄍ鑢刨熷ꓧ农珁埐
“瘄鱂埻ꬾ垁婛髦糬吻鯉埐儙媡駑瘄吭괳髦먉⻓忽瘄锢剃
嫐ꬾ垁婛凒”剌橮剃嫐ꬾ焿挼鱂ㄍ媩絊ꊙ媡먉婰媣凒鱎缺
脯儶낚儧缺癸剌髦莐ㄍ鑢刨婰缕ꂘ儙媡吭괳髦먉癸凒儙儧梶
熷ꓧ珁埐“ꂘ⺎锟矻鮡優駑瘄垁婛”凚絊鿛徃麄缺儙鮡
麤埐垁凒捙ꮒ热捙ꮒ妫鱎缺髦糬吻剌睶凒鑢垉鱂垁婛
凒ㄍꊙ媡먉睅孿낚徃缺嬳駱襜觠騜ꇔ“鑢刨缺凒ㄍ”忽ꂘ
儙埠ꊙꯙ凒儙肄鬫缵剣挼嚹匉髦鬫缵嚟缕冃봏密籜凒
椏髦錿矻鮡骮絊锢硛儧缺幌ꓧ觧豖凒鉩ㄍ襜觠鯉埐ꊙ兒漜
鿪髦鑢刨癬ꓧ睶鰜鑢垉骮ꭀ顡儙薮怆鳷ꁩ缺橮瞵籜凒ꊙ儙
缵鬫缵ꄂ埐耾羋梶ꓧ婛ㄍꊙ儙媡먉怺忽耾뀆儥ㄍ媩絊冃봏
⼦椏楈忽箕煣捙娋楳凒鳋忽ꊙ噝優茤墘凒ㄍ鑢刨盏冃
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봏鍯埐儙兒鋶梶ꓧ缍埐儙臇耾漚儥ㄍ襜觠ꄂ鳷凒剣嫐鯉
埐冃봏缕ꅱ勺凒熷ꓧ珁埐“瘄儙楀锢範纰婴髦孿ㄍ”厨鍯
垁館玶優憒髦⺺梶駑鑢刨鯉埐蔦湋ㄍ鑢刨珁埐“ꂘ⺎锟袝
纭墦凒瘄锢缋蚫椏ㄍ”睶鱎鑢垉橮ꃰ凒儥婛ㄍ襜觠鳷忽剌
埻긖ｉ灆剌優捙ꂜ农優捙ꂀㄍ盏剌⽕埐耾羋梶婛襜觠
閚煣湌缋鱂ꂜ凒髦糬吻穋萧橮鳷剃媝挼儙缵鴤骮낊儙
薮怆鳷徃娮挖顎蔦湋髦閤盏鋶梶뀆鱎缺光忽怆儧盏椏
穐鷂盏冃봏箨凒垁缺ㄍ岥绨먉剃耾儥낚儧缺ㄍ襜觠樏椏剫
克兒騜ꇔ“匔剫範凒瘄髦孿匔剫檂凒纰婴髦续垓⻓忽鑢
刨锢徃缺ꅱ匔剫凒徇蚆纰婴岥绨먉嬡匔溙鰜蔦湋髦棜
梶剫禇埐媝儙兒怆⽶婛嫲脯匔⼦纰婴冃봏嬡橮꧁埐蟳
ꓧ婛嫲ㄍ”椏剫鄷鰜匍凒ㄍ 

乌龟往水里面钻，鹿往树林子里窜， 

啄木鸟从树顶上，把子女往远处搬。 

鑢刨缺埐ꊙ兒怆⽶騩农鯉優閒凒剌睶鱎凒ꊙ儙兒穐
鷂凒髦鋶梶悈捥兎蟀鱂徃楼婛ㄍꂘ儤兒纰婴鮦创鮦鋮怆
覄凒儙鿷梶郕嫐瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

랻띳续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內崹뎢眩겍櫟儥髦儙媡钤梶墇捓搁骮麄缞땀脺榃髳貓

                                                      
① JatA.2.6.8 [208] Susumārajātakavaṇṇanā 
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划勺忽犤袳炤挖髦膶羋兕ㄍꊙ糬纭儙缵랻띳勺忽犤袳
ꓧㄍ椏髦脚旻鯉埐襜觠髦麄麍謖绍嫂襜觠髦熷樏儣捚騜
ꇔ“捚嫠岱瘄珁锢嫂钤镋髦熷ㄍ” “创鋮髦瘄剫絊蟳兕
墘鍚椏絊ꮫ儥墘鍚瘄剫爵兽茤盜埐椏⼦” “婸蚅匔煣珁
墋裥盏椏盜缺搁羑瘄煣優埐椏瘄橮劲蚫婛ㄍ” “埉眢熷
瘄纭兒墋裥劲駑匔嫂埐椏髦熷ㄍ”랻띳検瓂脚旻⼌嫐橮婛皼
襜觠ㄍ 

ꂘ糬襜觠崻凒犤袳蟳怺忽犤袳殁ꁉㄍ랻띳鱂ꂀ襜觠
騜ꇔ“钤镋岱匔內刯兽脚忽ꂘ兒怆⽶嫂凭怹羑梶⼦犤袳
樏殁纭糊篳髦蚘羑ㄌ긖羑i頼羑梶匔內刯兽優埐ꊙ噝婛
嫂嫃ｪ嫃⺺髦羑梶⼦” “랻띳岱犤袳蟳誧袳榊瘄爵兽ꁩ
煣婛⼦” “搁羑匔珁婛瘄媩剣뎤匔ꁩ婛ㄍ”钤梶嫽叡랻띳
髦騅嫍珽ꇔ“揲嫲ㄍ”랻띳騜“ꊙ兽缺嫲髙儥瘄髦芻ㄍ”

凚絊钤梶髙儥랻띳髦芻ㄍ랻띳謟凒儙蜁橮盏钤梶硌忽蟳
兕ㄍ襜觠ꭄ“纰婴岱匔盏瘄硌忽蟳兕ꂘ絊漚刯兽嬡” “瘄
優絊垁凚揲熷溙匔ꁩ袳髦ㄍ瘄髦脚旻珁嫂匔髦熷徇脯瘄锢
駑揧嫂埐匔髦熷ㄍ” “纰婴岱匔盏楈騅嬳駱凒瘄咮煣煋樏ㄍ
匔鵄ꇔ搁羑瘄剫盏熷礰忽艚梶ꓧ忽耾羒儥鴩缺鷹婛糜
橮뀰鹉凒ㄍ” “ꊙ兽匔剫盏熷礰忽尖噝⼦”襜觠瞄鰜優ꂜ
挖儙臇缏豖儙帮应儙帮应瘃醪羑梶髦糊羑耾騜ꇔ“匔鯉
瘄剫髦熷ꌬ睼忽ꊙ臇糊羑耾儥ㄍ” “搁羑匔盏熷缕瘄瘄橮
優缋匔ㄍ” “ꊙ兽匔溙瘄埐ꊙꓧ婛嫲瘄盏睼忽耾儥髦ꊙ뀧
熷缕匔ㄍ”랻띳뎤鰜襜觠埐ꁒꊙꓧㄍ襜觠剃랻띳芻儥鴩鱎怺
忽糊羑耾儥騜ꇔ“劯駉啦랻띳匔热鯦剣內ꂘ凭钤梶
髦熷絊睼忽耾儥髦匔ꂘ啦鞗瘄絊돍돍匔髦ㄍꊙ凭羑梶匔
颖鰜蔦湋嫂嫲匔髦兒噝吭優樶橮絊袝纭荆梶ㄍ”襜觠騜純
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ꂘ兒珽牍爍凒克눢和뀒 

芒果阎浮①面包果，它们长在河对过， 

我不希罕不垂涎，宁愿吃这无花果。 

鳄鱼个儿倒不小，可是智力太可怜， 

如今败在我手中，愿去哪儿随你便！ 

랻띳骮ꀂ硛儙妧噤ꦷ髦鰙煛悈捥兎蟀覶긔優矊ꂊ
徃蔦湋勺挖ㄍ 

堨뇹续顂╡ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽剣儙兒鉿军缰顂髦🈪虪刨楼ꓧꪍ捓瘃刨嫐卵郕鯸徢她
冇鉿军缰顂ㄍ 

ꊙ糬忽ꂳ橼德儙兒缟梶ꓧ纭儙兒旻羻ꬾ髦撒梶寢
牞妹墒鉿內優囮溷咮凭鱴鿗⼌凗ㄍ儙捗揧髦獱捚鱣旻
羻ꬾ挼垁墋凗诎ꂛ揧楼ㄍ克刨樒藷匍冈嫐獱捚騜“瘄嫂
迧뇹橮鱂ㄍ”揧酅醪뇹儥宣嵢逺营营怆囮缕剌騜ꇔ
“匔嫂嫲”脯揧蔦湋垭こ゚忽ꬾ媚褆珽旻羻ꬾ纭袝纭徃缺ㄍ
旻羻ꬾ撒梶髦獱捚忽嫂뇹髦糬吻襜觠こ゚忽ꊙ噝军駐뇹後ㄍ 

橮忽ꂘ糬旻羻ꬾ绑鰜楼ꬾ鱂缺凒ㄍ旻羻ꬾ髦撒梶鯉閒
儣捚徃缺鱌燛ꂛ檙騜ꇔ“鱎缺旻羻ꬾ徃缺凒ㄍ”揧盏
                                                      
① 阎浮是一种果子名。 

② JatA.2.7.2 [212] Ucchiṭṭhabhattajātakavaṇṇanā 
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獱捚趴忽稌罷ꓧㄍ旻羻ꬾꂛ檙嫐揧囮臨缕儣捚怺儧婰囮
蟳缕儣捚襉癬郕嫐忽獱捚嫂堨髦圖뇹儥豖逺뇹囮缕儣
捚嫂ㄍ旻羻ꬾ務癬盜뇹糬婾閚ꂘ뇹儥긖絊逺髦潜儧絊圖
髦熷珁“ꂘ芆楀絊埉刨嫂堨嫐婰豖凒缕瘄髦ㄍ”凚絊
剌魫ꭄ撒梶爍凒2儙눢和뀒 

上面这样热，下面这样凉， 

我想问婆娘：为何不一样？ 

檂硅旻羻ꬾ囖儤魫ꭄ旻羻ꬾ髦撒梶楳牁縗궣蔦湋髦儲
凗뭅優匍拻ㄍꂘ糬虪刨髦噝梶牍燔ꇔ“趴忽稌罷ꓧ髦ꊙ
刨芆楀絊獱捚ꂘ刨癰絊ꂘ療刨楼髦全刨ㄍꂘ揖旻羻ꬾ楳牁
縗궣蔦湋髦儲凗癓剣뭅優匍拻ㄍꊙ揲嫲駑瘄缺纛揧騜純
鯦鮦嬳駱旻羻ꬾ獱捚趴忽稌罷ꓧㄍ”ꂘ⺺剌盏凗獱鯦鮦嬳
駱凒旻羻ꬾㄍ騜翌爍凒2凘눢和뀒 

我是卖艺人，来此为乞讨； 

那人入米缸，请你去寻找。 

旻羻ꬾ礈勺ꊙ刨髦婾뒥眽垁稌罷餿嬳剌優圬囖漚ꂘ
ｪ翙狣髦夡热盏剌鱌凒垁婛ㄍ缋ꁩ旻羻ꬾꂘ藴癸뎸髦篏駕
剌叫優篞囖漚儲凗ㄍ嫐缺旻羻ꬾ瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

冃봏续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
                                                      
① JatA.2.7.5 [215] Kacchapajātakavaṇṇanā 
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忽儙兒捓蔙楼ꓧꪍ捓嫐瘃內德镋髦業鮦ㄍꂘ德镋絊兒눂
蕨髦刨媡锢剌儙炃幌埉刨橮埉珁磗騅ㄍ襜觠珁络蚅德镋
눂蕨髦狣冞儙鮡忽樒皼嫈ꃿ髦缁劲ㄍ 

ꊙ糬忽崹뎢眩겍櫟妓髦儙兒蟳蠳ꓧ勺鰜儙媡冃봏ㄍ
克媡樶捗먯埻缺閖난儬冃봏缏駮瘃內揲婴ㄍ儙捗ꂘ克
媡樶捗먯樏冃봏騜“冃봏纰婴瘄剫勺忽崹뎢眩겍櫟嫉捁毹
恑긖髦ꓭ襕ꓧㄍꊙ絊兒媩鋮髦怆⽶匔瑛珽鴋瘄剫儙鱎婛
嫛” “瘄爵兽婛⼦” “瘄剫媩剣溙匔婛媡锢匔茤ꭃ箄幌
湎優鴋劃匂刨騜儙媜騅ㄍ” “瘄茤ꭃ箄幌湎匔剫溙瘄婛嫲” 

“揲嫲”騜椣椏剫駑冃봏密勺儙肄樶腹椏剫蔦湋密勺樶
腹髦克囮낚儥둛🈲ㄍ缟瀦剫鯉閒捗먯溙鰜冃봏낚媣崔ꇔ
“克媡捗먯銌鰜儙肄樶腹盏冃봏溙鱂凒”冃봏炃灆幌珁
锢騜“纰婴剫溙瘄鱂嚵匔剫ꂘ凭怹樶梶刯兽凗”ꂘ糬
捗먯蚅낚ꁩ裼羻掂镋楠髦儥🈲ㄍ冃봏儙炃幌錿볘莈ｉ樶腹ㄍ
椏恐訒忽镋楠澎ꯗꓧ秒瘃克妮ㄍ뀏糬刨拻뮿袼“冃봏硛忽
澎ꯗꓧ秒瘃克妮凒”德镋忽捓蔙ꯡ嫍儧儬襜觠儙鱎缺埐
ꂘꓧㄍ鯉埐凒冃봏德镋ꭄꇔ“綶脢ꂘ冃봏爵兽劲硛儧缺
髦”襜觠珁“煋典剣缺瘄儙鮡阩黩鰜锢嬳験德镋⻓忽
缁劲缺凒ㄍ凗獱儙楀絊ꂘ⺺髦ꂘ媡冃봏儬捗먯刁儥纰婴ㄍ
捗먯騜‘瘄剫溙匔埐崹뎢眩겍櫟儥婛ㄍ’椏剫駑冃봏密勺樶
腹溙鰜椏낚埐🈲兕脯ꂘ冃봏嫽埐纭刨騜ꭈ騅優芆受睺
衵뭅珁锢徃幌缏羑罝灆腹梶剃🈲兕硛儧詷ꃼ凒牞孿ㄍ”

凚絊襜觠樏德镋騜ꇔ“德镋岱ꂘ椣嚟絊눂蕨睆缺髦轵ffㄍ”
騜翌爍凒克눢和뀒 

这只乌龟，咬住棍子， 

饶舌多言，害死自己。 
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国王鉴戒，谨言慎行， 

记取乌龟，饶舌丧生。 

德镋純髜襜觠絊忽騜剌騜ꇔ“綶脢岱匔忽騜瘄尔”

襜觠闌ꓤꇔ“優硅絊匔ꂖ絊埉刨騩锢絊눂蕨ꌬ劲ꈘ蚆轵
ffㄍ” 

揤岩续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽捓蔙楼ꓧꪍ捓嫐瘃內裥椼ㄍ 

ꊙ糬纭克兒岩刨缏內纰婴嚹兕儙兒絊冟缟岩刨媝
儙兒絊惶湡岩刨ㄍ冟缟岩刨樤凤髝兒鍿捥榗棁忽惶湡岩刨ꊙ
ꓧㄍ惶湡岩刨樤凤髝兒鍿捥媇妿嫐忽棁箨鍿捥髦怆⽶穋凒
凭腅梶檞ㄍ優典冟缟岩刨徃缺騜ꇔ“缕瘄鍿捥ㄍ”ꊙ揤
岩瞄鰜腅梶檞徃'ꇔ“匔髦鍿捥駑腅梶嫂硛凒ㄍ”冟缟岩
刨騜ꇔ“ꊙ橮砯凒嫲駑腅梶嫂凒茤纭刯兽墋裥⼦”騜
椣剌垁婛襉趶溙鱂揤岩髦噝梶ꃼ埐儙兒纰婴楼ꓧ騜
ꇔ“埉駑ꂘ棜梶鳷凒ㄍ”剌駑纰婴樤ꂘ棜梶趴忽ꓧ檙蔦湋
婛襉凒趶徃埐揤岩楼ꓧㄍ揤岩ꭄꇔ“瘄髦噝梶忽尖ꓧ” 

“纰婴岱瘄盏匔髦棜梶箨忽殁儥瘄蔦湋儧蟳襉趶ㄍꂘ糬
낚缺儙媡脚멚顎鋡梶盜勺匔髦棜梶낚儥捗🈲ㄍ瘄睲孿眮
蟳媣崔农袝茤範儧匔髦棜梶ㄍ” “匔穋騶脚멚盜優鱂樶棜
髦” “絊岱纰婴優騍婾顂髦凗獱檏郕婾顂凒瘄纭刯兽
                                                      
① JatA.2.7.8 [218] Kūṭavāṇijajātakavaṇṇanā 
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墋裥⼦匔髦棜梶鸎楈絊駑脚멚盜鱂凒ㄍ”揤岩敔芥剌騜ꇔ
“匔ꂘ点魪埧梶癬瘄锢眩匔婛閒裥椼ㄍ”騜翌鱂儥埻缺
眩剌ㄍ“媡锢匔둛嚷갫匔髦厨”剌橮儬揤岩儙鱎埻焿銑ꬾㄍ 

揤岩嫓襜觠駱騜“捓刨岱ꂘ楼劯溙鰜瘄髦噝梶婛襉
趶ㄍ徃缺嫐瘄ꭄ剌‘瘄髦噝梶忽尖ꓧ’剌騜‘缕脚멚盜
鱂凒ㄍ’騟捓刨內瘄咮全”襜觠楌ꭄ冟缟岩刨騜ꇔ“搁楈
駚缺” “絊髦捓刨瘄絊溙凒剌髦噝梶婛髦脯剌髦噝梶
鯦髦錻脚멚盜鱂凒捓刨” “勫絊忽ꂘ儺儥尖ꓧ纭ꁩ脚
멚盜鱂樶棜髦凗⼦” “捓刨岱ꊙ瘄锢ꭄ匔搁羑脚멚優茤
盏樶棜盜儥捗ꊙ兽腅梶爵兽茤嫂硛꧇鍿捥” “蚆騅爵
駚” “捓刨岱瘄樤凤髝兒鍿捥棁箨忽剌ꊙꓧ剌嬳駱瘄騜
‘鍿捥缕腅梶嫂硛凒ㄍ’ꂖ瞄缕瘄鯉腅梶忽ꊙꓧ眩髦檞ㄍ捓刨
搁羑腅梶茤嫂硛鍿捥ꊙ兽脚멚农茤盜鱂棜梶搁羑腅梶
優茤嫂硛꧇鍿ꊙ兽脚멚农優茤盜鱂棜梶ㄍ剌騜鍿捥缕腅
梶嫂硛凒匔騜茤優茤嫂硛騟捓刨內瘄咮全”襜觠珽駮埐
ꂘ刨絊忽顎剣蝂箣蝂髦⽶裥埛劣樏⽶凚絊鰫媶ꇔ“揲駉
騳”漟爍凒搁儧克눢和뀒 

以毒攻毒好计谋，其人之道还其身； 

倘若耗子能吃犁，老鹰也能抓童蒙。 

以眼还眼牙还牙，强中自有强中手； 

失犁者还人儿子，失子者还人犁头！ 

ꂘ⺺换梶脢婰煣埐噝梶换鍿脢婰煣埐鍿捥ㄍ剣嫐
克刨ꌬ瞊嚹儾蚫婛ㄍ 



内
部
资
料

 

143 

裥滼续顂╠ 

媛糬吻热觠裼檀镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻剌髦
缛湤嫏媣ꂳ羻肈ㄍꊙ糬襜觠絊德镋髦鿪媵嫏媣裥滼ㄍ德
镋髦腏搌湨嫏媣狙熟裼檀ㄍ德镋卵裥裀德脯剌髦缛湤鯷鰐
罱裥꯼楳剌刨碎媆鰌鰏뀰吭묶髜ㄍ 

儙捗儙勶鯲駱脢剳捗務蓅尙鰜鱂垁嚨慏狙揲鯉閒
襜觠埻婛⼘掅德镋橮鴜吭忽剌髦荕儧顟ꃎ蔦湋髦囼檔“樬
脢岱檂硅骮匔ꂘ⺺髦儙凭綶脢瞄樓德镋髦箩凗宔煏裥勫
ꂳ羻肈缛湤碎媆鰌鰏뀰吭묶髜ㄍ”襜觠嫍獱剌騜ꇔ“缺
嫲瘄缺楌闼匔髦肛梶ㄍ”襜觠溙剌埐嚨慏ㄍ劬刨蠍臔ꁩ缺ㄍ
襜觠嚨蚅楌闼络蚅ꨟ肛ㄍ劬刨眮癬ﾧ燻뱚拻媣揲ㄍ德镋
嫽埐嵎彁拻ꭄꇔ“ꂘ絊刯兽拻꼟” “捓镋岱裥滼綶脢
络蚅ꨟ肛ꊙꁉ婾垁儙錔媣揲拻ㄍ”德镋豖熷藷崹媤缺襜觠
ꭄꇔ“樬湨岱嫽騜匔楌闼凒儙兒肛梶ㄍ” “絊髦捓镋
ꂳ羻肈ꨟ垾儙兒肛梶瘄盏椏络蚅ꁩ缺凒ㄍ” “刼嫐騟匔楌
闼肛梶媡纭嫽埐儺ꭊ捙漛紒魰髦觮狘癰茤뇽瘄膁﹒ㄍ”

襜觠鱎垳優嫍珽勫德镋狞蠄ꇔ“內凒劬顂髦埆魗騟匔怺
ꩍ嚨慏嫲”德镋缄凚騜纳凒襜觠ㄍ 

剃蚆襜觠怺ꩍ嚨慏､嚨籜肛ㄍ脯ꂳ羻肈囖农煣優埐
鰌鰏砕優埐揲挖ㄍ凚絊剌忽德镋긖埻瞙睖ꇔ“捓镋岱
裥滼綶脢ꮓ騳磅勶ㄍ”德镋優叡駕籑ꇔ“埉苪阌决騕”

ꂳ羻肈缣缩騜ꇔ“搁羑匔優叡i剌缺髦糬吻匔鳊鳊𫄸挼

                                                      
① JatA.2.7.10 [220] Dhammadhajajātakavaṇṇanā 
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橮劲鯉埐嚟惶ꌬ湌碒埛忽剌癬兕ㄍ”德镋鯉埐捓聁髦嬳鏝刨徨
鰜襜觠熷珁“ꂘ凭絊剌髦刨뎢ㄍ”德镋兕凒ｉꭊ駉ꭄꇔ
“缛湤岱瘄剫騍爵兽墋” “捓镋岱瘄剫熻뀋挖蚫剌ㄍ” “袝
纭盜埐剌鏕翙髦盏翋爵茤挖蚫剌⼦” “瘄纭兒墋裥ㄍ” “刯
兽墋裥” “嫶宛剌墋儙剽墋優埐髦凗ㄍ埐糬吻剌墋優埐橮
ꭄ剌蚫翙ㄍ” “ꊙ兽嫶宛剌墋刯兽墋優埐髦凗⼦” “捓镋岱
姫卅忽良衫髦忲怆儥窢熷慂臺农锢克漜瘊彾漜癰茤瀽瘃儙
澁徝ㄍ匔橮媤剌缺騜ꇔ‘純捗瘄剫珁謟徝騟匔內瘄
剫ꅐ兒徝’剌芆楀ꅐ優垁缺ㄍꂘ⺺瘄剫橮茤剣蚆ꭄ剌蚫
翙ㄍ” 

凚絊德镋嫶宛襜觠ꇔ“綶脢瘄剫忽脚徝ꓧ镵萢
凒珁锢纭兒籠徝镵镵ㄍ純捗瘄剫珁謟徝匔內瘄剫ꅐ
兒徝嫲搁羑匔ꅐ優垁缺橮劥珁覄孿”襜觠熷ꓧ純髜
ꂘ絊ꂳ羻肈煣優埐鰌鰏脯瞙屁德镋ꂘ兽漚髦勫媡茤徃'騜
“瘄樤檂墇脯內捓镋”剌徃埐楼ꓧ嫂翌窢耘髦뇹난麤
忽茳儥衵牍ㄍꂘ糬溊ꓤ捗髦檏挖婾逺ㄍ溊ꓤ捗儙牍燔厨
鵄ꇔ襜觠ꆱ埐걾挖凚絊낚ꅌ儧坟ꂛ嚚襜觠姙楒咲忽🈲
兕ꭄꇔ“綶脢匔忽牍脞刯兽” “匔絊騩” “瘄絊溊ꓤ
捗樬脢” “德镋孿剠瘄ꅐ澁徝ㄍ瘄蚅忽脞軭ꂘ凗ㄍ” “綶
脢埉內ꂘ凗窹熷ㄍ瘄樤內匔ꅐ儙澁藷崹徝宔耘跦徝╠ꊙ⺺
髦徝ㄍ瘄潚騍ꅐ忽尖噝”襜觠嬳駱剌ꅐ忽翝挖ㄍ溊ꓤ捗ꅐ
揲徝ꂊ徃捗德ㄍ 

2凘捗襜觠鯉閒徝膌𬶋鰕埻厨盳嬳德镋“捓镋
徝湌缋ꅐ揲騟婛謟镵嫲”德镋缺埐ꊙꓧ閒埐ꂘ澁徝

 
① 欢喜园和美藤园是天国帝释天的花园。 
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纭妤嚥菑橾둛髦绞虝徨扛纭捓ꬾ宔ꬾ芽纭羑箕箕髦嫃
ｪ耾绨厨ꭄꂳ羻肈“綶脢湌缋瞊鄷瘄剫髦嫶宛ꅐ垁凒徝ㄍ
⻓忽瘄剫爵兽墋” “捓镋岱剌糏郕茤儙捄⼌ꭊꅐ垁徝
爵兽優劲磅捯匔髦镋勶⼦” “ꊙ⻓忽瘄剫爵兽墋⼦” “囖
駑剌墋儙剽墋優埐髦凗ㄍ” “刯兽凗” “駑剌ꅐ儙兒儝楆裩
蠳ㄍ” “揲嫲”凚絊德镋嫶宛襜觠ꇔ“樬湨岱匔糏郕ꅐ
凒徝ꊙ橮囖ꅐ儙兒儬ꂘ徝鮦ꏕ髦儝楆裩蠳嫲搁羑
匔ꅐ優垁缺橮劥珁覄孿”襜觠徃'騜“揲嫲捓镋瘄
樤檂墇脯內ㄍ” 

郕嫐溊ꓤ捗溧襜觠ꅐ凒儙兒编⼋髦裩蠳纭儙髝挖
蠳ꮕ儙妧兒蟳讝蠳긖儥锭魨凤虝裩楂搁藷崹徝髦裩
蠳ㄍ2凘捗襜觠鯉閒凒裩蠳厨盳嬳德镋“捓镋裩
蠳湌缋ꅐ揲ㄍ”德镋閒埐裩蠳厨ꭄꂳ羻肈“⻓忽瘄
剫爵兽墋” “駑剌魨澁儬ꂘ徝鮦ꏕ髦捓蜘捓镋”凚絊
德镋嫶宛襜觠ꇔ“樬湨岱騟匔囖ꅐ儙澁儬ꂘ徝宔裩蠳
鮦ꏕ髦嚟骮錿捓蜘ㄍ搁羑匔ꅐ優垁缺橮劥珁覄孿” 

郕嫐溊ꓤ捗婰溧襜觠ꅐ凒儙澁捓蜘ㄍ2凘捗襜觠鯉
閒捓蜘鴩𬶋鰕埻厨盳嬳德镋ㄍ德镋閒埐嫐婰ꭄꂳ羻肈“⻓
忽瘄剫爵兽墋” “駑剌ꅐ儙恄儬ꂘ捓蜘鮦ꏕ髦楆鵜捓
镋”凚絊德镋嫶宛襜觠ꇔ“綶脢騟匔囖ꅐ儙恄儬ꂘ骮
錿捓蜘鮦ꏕ髦楆鵜ꂘ⺺瘄剫茤忽楆鵜噮蚘髦鄷脘儧劃
珽鱂墘ㄍ搁羑匔ꅐ優垁缺橮劥珁覄孿” 

郕嫐溊ꓤ捗婰溧襜觠ꅐ凒儙恄楆鵜ㄍ2凘捗襜觠鯉
閒凒楆鵜厨盳嬳德镋ㄍ德镋閒埐嫐婰ꭄꂳ羻肈“⻓忽
瘄剫爵兽墋” “捓镋岱瘄珁儙楀纭兒捗鿊忽瞊鄷裥滼旻
羻ꬾ髦瑛绍墋凗ㄍ⻓忽駑剌墋儙剽捗鿊农墋優埐髦凗——
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ꅐ儙兒彾熟椣挚髦刨ㄍ匔橮嫶宛剌騜‘騟匔內瘄ꅐ儙兒彾熟
椣挚髦徝鯉椚ㄍ’”凚絊德镋嫶宛襜觠ꇔ“樬湨岱匔湌
缋內瘄ꅐ凒徝ㄌ裩蠳ㄌ骮錿蜘宔鄷純髦楆鵜ㄍ⻓忽騟
匔囖內瘄ꅐ儙兒彾熟椣挚髦徝鯉椚ㄍ搁羑匔ꅐ優垁缺橮
劥珁覄孿”襜觠徃'騜“揲嫲瘄樤檂墇脯內”剌徃埐楼
ꓧ嫂翌窢耘髦뇹난鱑儧凒ㄍ糜綛ꑟ缺怺忽潉儥衵牍“劬
鿊⼌镋溊ꓤ捗坬呅蔦湋髦鿊墇锢ꅐ刯兽橮ꅐ刯兽勫农ꅐ
優垁彾熟椣挚髦徝鯉椚ㄍ糏郕ꂘ⺺儬嚹蚫凚剌刨⼌癬
優搁蔦缙凚羋兕ㄍ”剌袝纭嫓劃匂刨嬳埉鐯蔦ｉ灆勺椓剃
蚅ꬾ垁惶ꂛ嚚膶羋怺忽儙臇耾儧衵牍蚅ꇔㄍ溊ꓤ捗鵄
ꇔ凗獱罔顜嫐册鍯羋兕刨缺埐襜觠鴋埻騜ꇔ“旻羻ꬾ
岱匔漜鿪翤枩募内剃绪媆ꁩ蝆걾內匂怺忽ꂘ澁膶羋ꓧ”

剌磕垁ꂘ兒ꭄ뀨爍凒2儙눢和뀒 

你象尘世快活人，去国来此荒僻地， 

犹如可怜出家人，独自沉思大树底。 

襜觠嫽嫐爍凒2凘눢和뀒 

我是尘世快活人，去国来此荒僻地， 

犹如可怜出家人，沉思正道大树底。 

郕嫐溊ꓤ捗ꭄꇔ“旻羻ꬾ岱搁羑絊ꂘ⺺娮徇匂
忽”襜觠徃'騜“德镋锢瘄ꅐ儙兒彾熟椣挚髦徝鯉椚
脯ꂘ絊優媩茤墋埐髦ㄍ瘄珁儬嚹蚫凚剌刨⼌癬匂優蔦缙羋
兕徇蚆瘄缺埐ꂘꓧ怺鰜ㄍ” “旻羻ꬾ岱瘄絊劬鿊⼌镋溊
ꓤ捗ㄍ瘄茤ꅐ徝宔嚹剌儙垖勫優茤ꅐ彾熟椣挚髦徝鯉
椚ㄍ勫絊匔剫德镋髦腏搌湨狙熟裼檀橮絊儙兒彾熟椣挚髦
刨ㄍ搁羑괛锢徝鯉椚媩駑ꂘ兒腏搌湨眢劃ㄍ”溊ꓤ捗瞄樓
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襜觠嫐検瓂ꇔ“埉楳牁”郕嫐徃埐蔦湋髦捗德ㄍ 

襜觠徃埐楼ꓧ嫂椣糜뇹缺埐楠ꬾ埻ㄍ橮忽ꊙꓧꆱ
閒狙熟裼檀ㄍ襜觠眩勺剌髦癬ꭄꇔ“狙熟裼檀嫽騜匔嚻
挚彾熟絊鯦髦嫛” “騩嬳駱匔騜瘄嚻挚彾熟” “劬鿊⼌镋
溊ꓤ捗ㄍ” “剌內刯兽嬳駱匔”襜觠盏凗獱缋ꁩ嬳駱剌ㄍꂘ
⺺狙熟裼檀皽駌ꇔ“絊髦瘄嚻挚彾熟ㄍ”襜觠厨眩鰜剌
髦癬埐德镋ꊙꓧ騜ꇔ“捓镋岱狙熟裼檀橮絊彾熟椣挚
髦刨ㄍ搁羑괛锢徝鯉椚橮駑剌眢劃嫲”德镋ꭄꇔ“匔
热鯦嚻挚彾熟嫛” “絊髦捓镋” “匔嚻挚尖彾熟” 

我不妒忌，我不饮酒， 

我不贪恋，我不嗔怒。 

德镋騜ꇔ“崇狙熟裼檀匔騜匔優搧燄絊嫛” “絊
髦捓镋瘄優搧燄ㄍ” “匔肄砪刯兽騜匔優搧燄” “捓镋
匔騟嫽”凚絊剌爍凒ꂘ눢和뀒騜純蔦湋優搧燄 

由于妇人诬陷，我曾囚禁祭司， 

而他深明事理，从此我不妒忌。①
 

德镋婰ꭄꇔ“纰婴狙熟裼檀匔肄砪刯兽騜匔優뇺
ꏞ”狙熟裼檀爍凒ꂘ눢和뀒騜純蔦湋優뇺ꏞ 

过去我曾嗜酒，醉中吞食娇儿， 

醒后悔恨交加，从此我不饮酒。 

德镋婰ꭄꇔ“纰婴岱匔肄砪刯兽騜匔優鯷犙”狙熟
裼檀爍凒ꂘ눢和뀒騜純蔦湋優鯷犙 

 
① 这首以及下面三首偈颂都是讲述恰德波尼前生的事迹。 
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打碎缘觉①钵盂，我儿葬身烈焰， 

爱子招来烦恼，从此我不贪恋。 

德镋婰ꭄꇔ“纰婴岱匔肄砪刯兽騜匔優嶣爻”狙熟
裼檀爍凒ꂘ눢和뀒騜純剌優嶣爻 

我曾修炼苦行，七年慈悲为怀， 

七劫居住梵界，从此我不嗔怒。 

狙熟裼檀ꂘ⺺駚ꃎ凒蔦湋髦彾熟嫐德镋嫓孞徨髦刨咮
凒儙兒癬墹ㄍ뀏糬癓纭髦捓蔙ㄌ旻羻ꬾ宔ꪍ脢i逌睓脯儥
饼籑ꂳ羻肈“幛匔ꂘ鯷鰐罱裥髦狣鰉匔煣優埐鰌鰏橮
騔꯼綶脢珁翞剌凚蚫怆”剌剫睳勺ꂳ羻肈髦癬荕樤剌眽
垁镋楠갫癬窹鱎鵜恄ㄌ腹梶i鷇鹉ꂳ羻肈髦荆鋶郕嫐
吭眽鰜ꂳ羻肈髦橼匀発ꂛ悋怘慖ㄍ蚆嫐德镋卵裥裀德
瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

漚窀续顂╡ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽捓蔙楼ꓧꪍ捓嫐瘃內德镋髦箩裥뀎ꭄㄍ 

ꊙ糬德镋飫熷噝梶锢騳楳剌樤噝梶鱌鱂ㄍ噝梶禥溙

                                                      
① 缘觉，也译辟支佛，指在无佛之世，靠自己的智慧得道者。这

里是讲恰德波尼前生为吉特伐瑟王时，他的儿子骄横无理，打

碎一位辟支佛的钵盂，遭到报应，被火烧死。 

② JatA.2.8.3 [223] Puṭabhattajātakavaṇṇanā 
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撒梶垁惶勺忽ꂳ橼德髦儙兒缟梶ꓧㄍ優典剌嫽騜鋵创婛
儺熷珁“瘄锢缣皽镋勶凒ㄍ”厨墘麄ꂊ徃裼羻掂ㄍꄬ兕
纭刨缕剌儙漚窀騜ꇔ“ꂘ絊缕匔宔匔撒梶嫂髦ㄍ”勫絊
剌鐯蔦刌顎優缕撒梶嫂ㄍ撒梶긌溷蝆狪熷珁“ꂘ刨熷艥
鯦鐠” 

剌徃埐裼羻掂髙儥镋勶𬶋撒梶內镋嫐ㄍ剌駌內ꂘ樏
凚撒梶湌缋鳉捇凒徇脯優囖缕揧嚹椏潚纭髦樬篬瘊衇霶
农優嚵熷揧髦顂覄ㄍ襜觠熷珁“瘄剫ꂘ勶镋嫐窢熷⼘掅宔鯦
熷鋮盲德镋脯德镋蝱優嚵熷揧ㄍ瘄潚騍駑德镋樬篬揧ㄍ”

凚絊剌缺埐镋嫐ꊙ噝鉿ꁩ龇こ゚忽儙粃ㄍ镋嫐ꭄꇔ“纭
凗嫛樬脢”襜觠騜ꇔ“镋嫐岱瘄剫潚騍爵⺺⼘掅匔
匔爵兽優鰝缕瘄剫ꂘ凭脚勍勍尖牁儙肄湢缵瘊儙兒뇹後” 

“樬脢岱瘄蔦湋儙糊癓纭茤鰝缕匔剫刯兽⼦搁羑瘄纭⺎
锟爵兽劲優鰝缕匔剫⼦鰕儧德镋刯兽农優缕瘄ㄍ優騜
埉髦橮忽剌徃缺缣皽镋勶髦ꄬ兕煣埐儙漚窀农優芆
垓缕瘄儙迧蔦湋儙兒刨嚟嫂凒ㄍ” “捚刨匔篞優篞热鰜德
镋髦긖农ꂘ⺺騜” “瘄篞樬脢” “ꊙ兽刼捗瘄忽德镋
鴋埻嫓匔磕ꭄ糬匔橮ꂘ⺺騜ㄍ橮忽刼捗瘄锢駑剌闼闌匔
髦寢熟ㄍ” 

騜翌襜觠噭鱂儙蚉缺埐德镋ꊙ噝こ゚忽德镋鴋埻ㄍ
碎鰜镋嫐农缺埐德镋ꊙ噝こ゚忽德镋麄ꁉㄍ凚絊襜觠ꭄ
ꇔ“捚刨岱匔鯦鐠熷爵兽優鰝缕瘄剫ꂘ凭脚勍勍尖牁儙
肄湢缵瘊儙兒뇹後” “樬脢岱德镋刯兽农優缕瘄瘄茤鰝
缕匔剫刯兽⼦” “匔優絊瘄剫髦镋嫐嫛” “樬脢岱搁羑優
媆埐樬篬麄檏镋嫐⼌勶婰뀆刯兽顎⻓忽匔剫髦德镋劲
缕瘄刯兽热糬忽烫ꄬ兕煣埐儙漚窀剌ꌬ優芆垓缕瘄儙
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迧鐯蔦儙刨嫂凒ㄍ”襜觠ꭄꇔ“捓镋岱热鯦搁蚆”德镋
皽駌絊ꂘ⺺ㄍ襜觠閒德镋皽駌厨樏镋嫐騜ꇔ“捚刨岱糏
郕德镋糜橮優鋮匔匔內刯兽ꂖ儙鮡勺忽ꂘꓧ忽ꂘ儺儥
袝纭鋮獱髦缏嫈絊饼蝆髦ㄍ匔剫勺忽儙鱎勫德镋優鋮匔
ꂘｪ缏嫈熻郕絊饼蝆髦ㄍ劬顂剣鋮樏鋮搁羑婾⻓樏⽶優鋮
蔦湋橮潚騍埐埉挖婛ㄍꂘ兒儺预漲꭪煣煋ㄍ”騜翌爍凒ꂘ
克눢和뀒 

以爱对爱，以善对善； 

他不爱你，你别爱他。 

他若无情，你别爱他， 

鸟离枯树，世界广大。 

裼羻掂镋嫽凒襜觠髦騅缕凔镋嫐儙垖潚煣髦缏埆ㄍ剃
蚆剌叫宔鱛鮦挖ㄍ 

난空輮续顂╠ 

媛糬吻먙勠德宔秽礏ꮥ德髦檏螹凢鮦焿缺ㄍ剌剫缋溷
忽克德刁预挖髦儙兒楎耳ꓧ勺儥儙榍崻ꏞ嫂띳2凘捗儙
糜嫃蔦뎴鿕鱌鴤ㄍ 

纭儙藴剌剫ｉ灆⼌嫐儙缵난空輮ꭑ埐空孰缺埐ꂘ
ꓧㄍ顜凚媚謖椏忽刨剫崻ꏞ髦怆⽶鯉閒襁訒忽怆儥髦ꏞ
厨務幌峑뇺ㄍ椏崻ꑌ嫐鋥儥空慖ㄍꊙ空慖絊讟髦徇脯椏
                                                      
① JatA.2.8.8 [227] Gūthapāṇajātakavaṇṇanā 
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鋥儥婛糬空慖熍熍儧懋ㄍ난空輮媣崔ꇔ“捓怆ꌬ皽媆優勺
瘄凒”橮忽ꂘ糬儙媡ꑌ骮缺埐ꂘꓧꭑ埐空孰娐狣怆鿛
麄鱂凒ㄍ난空輮閒凒剣內捓骮徇牁椏脯ꄂ鳷圏楀锢儬捓
骮祇簺儙怓ㄍ凚絊椏睆孾捓骮爍凒2儙눢和뀒 

你是英雄我好汉，两强相遇比高低； 

令彼两国长见识，大象请回莫躲避！ 

捓骮⼚膁嫽埐난空輮髦阌騕鿛麄鱂埐椏鴋埻鿪诱怆
爍凒2凘눢和뀒 

对付你这小东西，无须动用腿牙鼻； 

既然你是食粪虫，就用屎尿杀死你。 

捓骮樏圬난空輮眩儧儙慖檞婰穋儧儙檄缋蚫凒椏
郕嫐嬚媣鰜ꂛ嚚膶羋婛凒ㄍ 

蜔멗续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內儙缵띳ㄍ椏镆뀖儙聁띳檏勺忽崹뎢眩겍櫟妓髦儙兒譖裔ꓧㄍ
纭儙媡蜔멗珁嫂띳ㄍ椏內凒묅馽띳聁こ゚忽譖颎罥捥悈肌
嬫嬫怆間绍띳聁ㄍꂘ糬襜觠镆뀖띳聁樒난缺埐ꂘꓧㄍ띳
聁鯉閒ꂘ媡蜔멗爍凒2儙눢和뀒 

                                                      
① JatA.2.9.6 [236] Bakajātakavaṇṇanā 
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这只再生鸟①，高洁似白莲， 

翅膀左右垂，仿佛在打禅。 

襜觠绍凒绍ꊙ媡蜔멗爍凒2凘눢和뀒 

你们不知情，切莫乱称赞； 

它想吃我们，故意不动弹。 

襜觠ꂘ兽儙騜띳聁厨礴墘譖蟳鱌鱂凒蜔멗ㄍ 

捓鐖镋续顂╡ 

媛糬吻捓鐖镋忽裼羻掂裀闼德楼縗軪糊ꇔㄍ剌갫熷
癓蘗糊狣優匍豚箛鰘￤ꂖ楈鉿缥？ㄌ瘫艩ㄌ场ꂟiꐤ
垣娏茌髝擖鏡搁埛竒匍怮ꓧ娏茌頶课儙薮ㄍ剌絊兒穗縗ㄌ
蛀燆ㄌꓩ迲髦刨優刴樏煆髝擖蝱糊狩갬⼌熷橮絊樏煆楼
ꓧ髦撒撛噝揖剣婳捓蔙ㄌ旻羻ꬾㄌꪍ脢i农圖ꐤ糊獱ㄍ剌瘃
凒劬刨髦鰕兕袑ㄌ뇹兕鵜宔荕潜基ㄍ 

ꊙ糬襜觠鿛顂內捓鐖镋髦噝梶ㄍ捓鐖镋ꪍ绔缛裀镋德
嫐缄凚蚫婛ㄍ蚫駗儙劺灆裼羻掂嚟惶檏螹嚷둛ꓠ迼眞
騕嵎捗ㄍ剌剫眩凒儙妧鿕绨耙邕逴捓鐖镋髦橼匀婰顎坞妧
羮蟳視轗轔詷慖髦匉逹ㄍ郕嫐剌剫內襜觠輔뀆𬶋剌內镋

                                                      
① 鸟类先产卵，再从卵中孵出小鸟，故称再生。印度四种姓中的

前三种姓，尤其是婆罗门，也被称作再生族，因为这些种姓的

成员出生后，年满学龄，要举行意味获得第二次生命的圣线礼。 

② JatA.2.9.10 [240] Mahāpiṅgalajātakavaṇṇanā 
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藷孾ꇔ“瘄剫纭卵裥裀德髦德镋凒”嚟惶篷鱎崹漿믈冈
妫鱎嫃虝焕粴ㄍ嚟惶鍯뇼儙籠嫃兒惶ꬾ媚禉鱎妵⼋髦捗磸
捗磸儧긖絊缼豖绺髦漛媫刨剫怺忽ꊙꓧ婰嫂婰崻ㄍ襜觠
怺忽榧⼋慏髫髦둛媫儥楆澁儥긖穊鰜髜虝妵魨糊蝈漽兌ㄍ
捓蔙ㄌ旻羻ꬾㄌꪍ脢ㄌ湡螹ㄌ姞拴i礝睓忽剌孞徨ㄍ 

勫絊ㄍ纭儙兒姞拴こ゚忽優ꂜ挖寡媶尙裾ㄍ襜觠鯉埐嫐
ꭄꇔ“纰婴姞拴瘄髦鋵创蚫凒癓纭髦刨ꌬ嚷둛ꓠ迼
藷孾漿鿈匔姭こ゚忽ꂘꓧ尙裾ㄍ걾ꇔ瘄髦鋵创樏匔狍楋娥
鋮”갫姫爍凒2儙눢和뀒 

大褐王残害百姓，他一死皆大欢喜； 

难道他待你仁慈，你为何伤心哭泣？ 

嫽凒剌髦騅姞拴徃'ꇔ“瘄優絊內捓鐖镋蚫婛势熷
尙裾ㄍ剌儙蚫瘄髦荆鋶橮蕳纳凒徇內捓鐖镋垁嚚楠蜘
犀锢忽瘄荆鋶儥磐嚥睤捥骮꧇奝髦ꨪ梶ꊙ⺺娋楳ㄍ瘄絊珁
剌埐凒ꮓꭊ农劲骮磐瘄髦荆鋶ꊙ⺺磐怆鐴鯉椚ꭤ秽髦荆
鋶ㄍꂘ鿚ꮓ纓怆潬ꓧ髦刨农劲媣崔ꇔ‘剌樏瘄剫捙蛀燆凒’

凚絊盏剌ꃼ徃ꂘꓧㄍꂘ⺺瘄髦荆鋶婰锢瞼磐凒ㄍ瘄絊垁
凚ꂘｪ楳牁癰尙裾髦ㄍ”剌騜純ꂘ兒罔顜爍凒2凘눢和뀒 

并非他待我仁慈，我怕他重返人间； 

他去地府揍阎王，必定被逐出阴间。 

襜觠検瓂剌騜“刨剫湌缋顎儙妧鿕绨耙邕逴捓鐖镋
婰顎坞妧羮蟳視轗轔詷慖髦匉逹彾孞徨ꂖ硷凒袚諲ㄍꄽ溷
儙兒刨埐凒ꮓꭊꯙ긌鿛儺囖顂圏優劲狀挧娮焊徃缺髦ㄍ
匔埉楳牁”갫姫爍凒ꂘ눢和뀒 
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焚烧千车柴，泼洒万罐水， 

周围掘沟渠，休怕大褐回。 

剃蚆ꂘ姞拴熷獱蕳恗ㄍ襜觠卵裥裀德漲鉿湢类咮
凒駠捁崉凗瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

嚟錿髙续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊剌
髦鿪媵窢ꄽ儤嫩ꮥ宔妤嚥薮⽫虪ㄍ剌畫煣煀纳儺预髦宝騕ㄍ
砪騜ꂘｪ宝騕絊ꄽꁩ叱迪︼楀裯煣髦ㄍ 

儙捗襜觠珁锢謃冞ꂘ兒宝騕缺埐羋兕灆꭪怆怺忽
儙恄鵜罠儥芻騝ㄍ砪騜優公鉿鍱楀剨灠粃刨絊嫽優閒ꂘｪ
宝騕髦癓剣剌癰怺忽ꊙꓧ芻騝ㄍ橮忽剌芻騝糬儙媡髙麤
忽襕ꓧ嫽埐漟駘勺凒ꂘ兒宝騕徇內ꂘ媡髙忽埻顂农絊儙
兒畫煣煀纳儺预宝騕髦旻羻ꬾㄍ襜觠芻騝椣蝊鱎麄騜ꇔ“瘄
湌缋駘勺ꂘ兒宝騕凒”ꂘ糬髙剃襕ꓧ꧁垁缺騜ꇔ“崇
旻羻ꬾꂘ兒宝騕瘄农駘勺凒脯儶駘煣蝈匔ꂖ醪”騜翌
穋萧橮ꄂㄍ襜觠熷珁“ꂘ媡髙劲ꐴ瘃捓ff儙楀煣盜勺椏”

剌ꃰ鱌凒儙ꮔ勫ꂘ媡髙湌缋ꄂꂛ膶羋ㄍ 

ꂘ媡髙ꄂꂛ膶羋嫐ꆱ閒儙媡겞髙ㄍ椏忽겞髙麄儥盜凒
儙盏겞髙ꭄꇔ“漚刯兽樬脢” “匔鵄ꇔ瘄絊騩嫛” “優
鵄ꇔㄍ”凚絊椏爍鱎煀纳儺预髦宝騕媤缺坞髝媡髙漟駑
癓纭髦骮ㄌ뎢ㄌ鐱ㄌㄌ钓ㄌ멯i彾鳉鱂囃臔겐忽蔦湋孞徨ㄍ
                                                      
① JatA.2.10.1 [241] Sabbadāṭhajātakavaṇṇanā 
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ꂘ⺺椏瘃凒德镋媴ﾧ“嚟錿”樜儙媡겞髙內镋嫐ㄍ克媡
捓骮芻儥こ゚鰜儙媡鐱梶鐱梶芻儥怺鰜嚟錿髙德镋宔겞髙镋
嫐敔낊妤鳉ㄍ顜凚刌纭糊儥衇霶嚟錿髙煣珽燘焊優媩
儙儺圏熷锢捯媅裼羻掂镋德ㄍ椏镆뀖癓纭髦彾鳉鱂囃缺埐
裼羻掂惶儧ㄍ椏髦ꭶ务纭妤凘顜糟ꪍㄍ椏忽惶儧ꄽ盳裼羻掂
镋“瘊脢钘垁镋德瘊脢刁瘍”裼羻掂檏螹芮뀴熷獼箄
ꭃ惶ꬾㄍ 

襜觠缺埐德镋ꊙꓧ騜ꇔ“埉楳牁捓镋儬嚟錿髙
刁瘍儙凗顜瘄皽眢ㄍꯙ瘄⼌挼騩农糊裥儬剌刁瘍ㄍ”剌検盧
凒德镋宔嚟惶檏螹嫐騜ꇔ“瘄ꂘ橮婛癸嫽嚟錿髙圬挚爵⺺
捯媅镋德ㄍ”騜翌剌髙儥惶芽ꭄꇔ“嚟錿匔圬挚爵⺺
捯媅ꂘ兒镋德” “瘄锢孿剠鐱梶婾垁嬚媣ㄍ顎ꂘ嬚媣拻嫗吭
劬刨捯媅镋德ㄍ”襜觠鵄ꇔ凒嚟錿髦瘍绱鱂儧惶芽垂믈
楐湢“駑裼羻掂惶妤凘顜糟⽶⺖囍髦嚟匀檏螹ꌬ顎긖後憧勺
蔦湋膁绺农憧勺钔宔嚹椏儙垖墘鍚髦膁绺ꂘ⺺橮嫽優閒
拻꼟凒ㄍ” 

郕嫐襜觠婰髙儥惶芽崔ꇔ“嚟錿” “刯兽凗旻
羻ꬾ” “匔圬挚爵⺺捯媅ꂘ兒镋德” “瘄锢孿剠鐱梶婾垁嬚
媣嫗吭劬刨觮轗劬刨捯媅镋德ㄍ” “匔糊裥瞄瞷鐱梶嬚
媣ㄍꂘ凭垁麄둛鰂ㄌ彾鳉貓划髦뒶蝙鐱梶優劲嫽剃骮匔ꂘ
⺺髦脚髙髦孿剠ㄍ”嚟錿髙啖蟀墿婾騜ꇔ“駑嚹椏髦鐱梶
緂儶嬫鰜噭駑瘄怺忽芻儥髦ꂘ媡鐱梶婾垁嬚媣ㄍ” “搁羑匔
茤墋埐ꊙ匔橮駑椏嬚媣嫲”嚟錿髙顎荕鵷椏怺鰜髦鐱梶
崻剠ꇔ“嬚媣”鐱梶髦幌湎鰁ꂀ捓骮髦뀮뀵婾垁儤拻渿
嬚ㄍ捓骮儙獼盏嚟錿髙秒訒忽怆骮荕鶃鰜髙髦荆鋶鶃
煣稻鹉ㄍ嚟錿髙橮ꂘ⺺蚫凒ㄍ捓骮剫嫽埐鐱梶嬚现牁蚫出
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⺎掘锟🉑凢鮦圎穤鴬鵕脯蚫ㄍꯙ凒鐱梶嚹椏髦彾鳉鱂囃
멯ㄌ钓兵蔸噾ㄌ钔嚟ꌄ兎顂ㄍ鐱梶剫农ꌬꄂꂛ膶羋ㄍ篹兒
妤凘顜糟髦怆⽶橼萑ꇁꓩㄍ 

襜觠鱂儧惶芽嫶宛癸灆惶ꬾ垂믈楐湢“癓纭髦刨
ꌬ媅硛蔦湋膁绺ꓧ髦긖後珁锢舸髦婛砘舸”刨剫嫂鳉랓舸
郕嫐盏嚹匉髦舸ꌬ咮瘃舸漚ㄍ砪騜刨剫絊剃ꊙ糬灆撾埛匍
舸漚髦ㄍ 

裼糘ꭝ埆续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊剌
髦箩裥捓蔙ㄍ德镋髦噝梶嫏媣裼糘ꭝ埆絊兒嬫啦髦勸茤噝ㄍ
優典德镋婛儺ㄍ墋椣德镋髦詷龇捓蔙剫岩駖缕镋梶裼糘
ꭝ埆輔뀆𬶋剌內镋ㄍ襜觠騜ꇔ“嫽騜ꂘ镋梶嬫啦琒)ㄍ瘄
剫ꂖ絊噭脞槒儙儧囖缕剌輔뀆ㄍ” 

捓蔙剫楌闼儙兒肛梶駑镋梶怺忽粃ꁉㄍ剌剫箱珽垾ꨟ
肛梶囼罱揲刨郕嫐ꭄ镋梶“爵兽⺺镋梶瘄剫垾煣樏
嫛”镋梶庌凒庌幌ㄍ襜觠熷珁“鯉缺ꂘ镋梶絊臵純髦ㄍ剌
鵄ꇔꂘ肛梶垾煣優樏ㄍ”갫姫爍凒2儙눢和뀒 

波旦阇利，聪颖过人， 

噘噘嘴唇，蔑视我们。 

2凘捗剌剫婰楌闼儙兒肛梶垾煣嚨漛嫈闼郕嫐ꭄ

                                                      
① JatA.2.10.7 [247] Pādañjalijātakavaṇṇanā 
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镋梶“爵兽⺺捓镋瘄剫垾煣樏嫛”剌婰庌凒庌幌ㄍꂘ
儧襜觠鵄ꇔ剌鸎楈絊兒啦鞗爍凒2凘눢和뀒 

不辨是非，不分曲直， 

除了噘嘴，一无所知。 

捓蔙剫农ꌬ駌請裼糘ꭝ埆镋梶絊兒啦梶凚絊缕襜觠輔
뀆𬶋襜觠內镋ㄍ 

頀媂ꂳ耾续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬厍剌纭彾兒
噝梶ㄍ儙捗剌剫盏鿕捚媤缺騜“瘄剫珁鯉頀媂ꂳ耾騟匔
瞄缕瘄剫鯉ㄍ”鿕捚騜ꇔ“揲嫲瘄瞄缕匔剫鯉ㄍ”勫絊剌
袝纭嫍糬瞄缕剌剫彾兒刨鯉ㄍ2儙藴忽頀媂ꂳ耾耾漚缹蛺
糬剌駑脚捓儥鿕溙剌埐耾羋瞄缕剌鯉頀媂ꂳ耾騜ꇔ
“ꂘ橮絊頀媂ꂳ耾ㄍ”2凘藴忽ꪍ垁籠媲糬溙脚凘婛鯉ㄍ
2儤藴忽灆糬溙脚儤婛鯉ㄍ2彾藴忽缏羑糬溙脚
彾婛鯉ㄍ纞嫐ꂘ彾炂噥怺忽儙鱎嚹兕儙兒ꭄꇔ“頀媂ꂳ
耾骮刯兽”脚捓騜“骮ꈘ轔逴ꁩ髦耾漚ㄍ”脚凘騜“骮苤
耾ㄍ”脚儤騜“骮舸恄ㄍ”脚彾騜“骮蕩埆袑耾ㄍ”剌剫凕皗
優儧缺埐鋵创ꊙꓧꭄꇔ“鋵镋頀媂ꂳ耾骮刯兽”德
镋婸ꭄꇔ“匔剫騜骮刯兽”剌剫嫃蔦嬳駱德镋騜骮刯兽ㄍ
德镋騜ꇔ“匔剫彾兒ꌬ湌鯉埐頀媂ꂳ耾媡絊忽鿕捚瞄缕匔

                                                      
① JatA.2.10.8 [248] [248] Kiṃsukopamajātakavaṇṇanā 
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剫鯉髦糬吻匔剫袝纭ꭄꭄ嚹椏糬吻頀媂ꂳ耾絊刯兽⺺梶
癓剣癰分顂ꂘ⺺髦垓蚋ㄍ”騜翌爍凒ꂘ눢和뀒 

同见甄叔迦，为何争不休？ 

皆不问车夫：终年如此否？ 

牍珁续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽睓纭嚥髝儢鯯分髦旻羻ꬾ榧髀楼ㄍꪍ捓瘃刨嫐忽⼧婱撾
羻棘劲儙垖⽫虪徃埐裼羻掂旐撒瘃楼ㄍ嫐缺鋵蜷婛儺ㄍ
剌墋椣兎凗忽請迧鯯分糬熷ꓧ樒牍ꇔ“ꂘ凭鯯分ꂖ忽
脯ﾥ臔ꂘ凭鯯分髦刨姭湌優忽凒ㄍ”珁埐ꂘꓧ鯦絊優榵脯聈ㄍ
剃蚆剣嫐剌典檏楼兕种灌蘗绍漲鉿湢类ㄍ纞嫐剌ꀑ
埉创婴ꂛ嚚崹뎢眩겍櫟ꄑ睗儙兒嫈ꃿ髦怆迧禉凒儙ꭊ
耾媲檙漛糬忽櫟羋兕謟衄ꓠ겐耾肄ㄌꓩ羑內顂ㄍ優典
剌裯煣凤鿊ꄽㄌ嚥楀刌媆鰜︼牍⼌冈ㄍ 

剌忽櫟兕勺凒煋ꪍ糬ꭊㄍ儙捗剌樒牍ꇔ“瘄锢婛纭
刨逥髦怆⽶军駐魠宔ꑑㄍ纭凒魠宔ꑑ瘄癰茤扢点匀鯵宔荕
墇ㄍ坟絊嫓瘄ꂘ⺺髦纭熟⼌拴类蕩宔蔺篬髦刨ꌬ樤妫嚚捗
德ㄍ”凚絊剌鱂儧崹뎢眩겍櫟儙鴤謟衄军난缺埐凒裼羻
掂ㄍ糖訒糬剌樒皼勺挖鯉閒煴徝熷珁“ꂘ怆⽶ꃿ嫈
瘄怺︼瘄橮勺忽ꂘꓧㄍ”剌ꂛ嚚煴徝怺忽儙臇耾儧衵
牍嚚楀珯燻怆潿ꁩ儙捄ㄍ 
                                                      
① JatA.3.1.1 [251] Saṅkapparāgajātakavaṇṇanā 
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2凘捗儥妬剌闌ꁩ癬篹闼揲婾뒥宔囃鬫ㄌ耾鬫銡
癬睺ꦻ魈ꂛ惶军駐儙鮡鱂埐镋楠ꬾ埻ㄍ儙鴤儥剌琟椼
検椋牍珁漛귿鮖優籂閗公蚄囮漽ꂘｪ椣耘髦剨爣嬔
⽕勺儺刨髦鰕噮ㄍ德镋忽捓圲媫儥篟蚉剃𫄸媚绍閒襜觠
藹鰜剌髦囮漽公蚄熷珁“搁羑儺儥纭請귿⼌ꇔꊙ橮忽ꂘ
兒刨麄儥ㄍ”凚絊德镋嫶宛儙兒⼘蔙“婛盏ꂘ兒蝆鉿脢溙
缺”⼘蔙鱂埐襜觠鴋埻鉿龇蔺篬郕嫐碎ꁩ剌髦ꦻ魈騜
ꇔ“樬脢德镋媤閒匔ㄍ”襜觠騜ꇔ“捓刨德镋儬瘄筷優
鮦駮ㄍ” “ꊙ兽樬脢騟匔嬫忽ꂘꓧi瘄徃缺ㄍ”⼘蔙徃
婛︲嬳德镋ㄍ德镋騜ꇔ“瘄漟優駌駮蝆鉿脢ㄍ婛盏剌溙缺”

騜翌德镋创蔦剃𫄸媚務癬睆孾ꇔ“缺嫲樬脢”襜觠樤
ꦻ魈刁缕⼘蔙髙儥捓圲媫ㄍ德镋嫓襜觠鉿龇蔺篬駑剌怺
儥煴澁囮儥內蔦湋圬挚髦煴蒟ㄍ襜觠顎椣蒟德镋嫓剌騟
篏嫃ｪꭄ뀨ㄍ德镋樏襜觠髦徃'罤內豖珽鉿龇ꭄꇔ“樬脢
匔勺尖噝剃尖噝缺” “瘄勺忽崹뎢眩겍櫟捓镋剃崹뎢
眩겍櫟缺ㄍ” “內匂脯缺” “忽곝棐锢皼儙兒徲楀髦勺挖
捓镋” “ꊙ兽匔橮勺忽煴徝嫲樬脢剃蚆匔媩剣優珞
彾凗╠脯瘄樤ﾥ儧妫嚚捗德髦墍熟ㄍ”德镋駠騢嫐嫂椣糜
넔厨儬襜觠嫍婛煴徝ㄍ德镋嫶宛瀽ꅐ儙ꭊ耾媲檙ꏕ挚
纭ꁩꇔㄌ糖ꭊ顎癐宔捄ꭊ顎癐剣婳儙垖蝆鉿脢괛锢髦顎嚻ㄍ
剌ꂖ覈缕襜觠儙嫏徝儚騜ꇔ“樬脢騟匔忽ꂘꓧ検檏嫲”

剃蚆襜觠勺忽ꂘꓧ儙勺勺凒妤凘漜ㄍ 

儙捗ꁉ戲怆妓婾顂媋决ㄍ德镋珁婛漛楀樏镋嫐騜ꇔ
“捚刨岱瘊絊匔瘊絊瘄熻뀋纭儙刨颖忽惶ꓧㄍ” “捓镋

 
① 四事即衣、食、住、药 
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匔騜ꂘ騅絊刯兽珽牍” “ꊙ勶纭熟髦蝆鉿脢괛锢鄷뀎捚
刨” “捓镋岱瘄優劲牒璠剌ㄍ⼘掅ꂘ勶忶脢絊瘄髦鯰劃ㄍ
匔箨熷鱂嫲凚絊德镋垁煀婛凒镋嫐颖儧⼘掅襜觠ㄍ 

德镋鱂嫐襜觠忽楀檏髦棐虹徃埐煴徝ㄍ纭糬蔦湋둛
嚷橮婛镋楠嫂뇹ㄍ儙捗襜觠婛ꂟ凒ㄍ镋嫐圬挚揲儙垖뇹
褺袃觑癸皡椣蝊盻儥儙剽漚圣挼銡籂긐忽麤臨儥i
吻襜觠ㄍ脯襜觠婾閚糬ꭊ綉凒癬睺ꦻ魈营🈲脯鉿剃捓
𫄸療ꂛ嚚镋楠ㄍ镋嫐嫽閒襜觠耾鬫銡髦𬜬𫘬拻瑺燛鱎麄
缏羑묛虝髦挼銡剃麄儥谹訒ㄍ襜觠閒镋嫐儧匀뀏糬琟
獱圎墘虝ꃟ熷𨐈ㄍ剌髦獱蘗续湌錻︼墇娏勺⻓忽鑹郕觷
鱎鏡搁発ꂛ{ꓧ髦蝂辺믈墘荌뀘紀눢⽭鱎ㄍ婰骮儙臇
ꈘ埐鶀劤髦鍅揞耾ㄍ獱蘗儙分顂︼牍觮换琟椼誴覙ㄍ婰
骮儙媡籜肌髦冃먐剌優茤骮ꁩ婛ꊙ⺺怺儧嫂뇹ㄍ镋嫐騟剌
怺儧剌农優怺儧ㄍ凚絊镋嫐樤癓纭髦뇹褺箨ꂛ剌髦ꦻ魈ㄍ
脯剌刼捗優茤骮ꁩ婛ꊙ⺺嫂椣뇹剃𫄸療营🈲脯婛剌媡
茤睶鰜뇹褺剃捓芽腈鱂儧煛蚉徃煴徝ㄍ镋嫐农鯉垁剌
ꃟ儥蔦湋ㄍ剌徃埐煴徝卵郕嫂優儧뇹ㄍ剌樤ꦻ魈箨忽潉
儧麤忽潉儥崈崈蔦騕“镋嫐鯦耘癬耘荕耘萞ꌄ耘
捓萧耘......”橮ꂘ⺺剌儙ꂞ麤凒儝捗ㄍꦻ魈ꓧ뇹褺괳迱蜔
邈몫겐ㄍ 

德镋漛狘ꁉ戲媋决烫缺ㄍ嚟惶鍯뇼儙籠德镋缑惶鉿媮
艶龇徃埐镋楠ㄍ郕嫐德镋埻婛煴徝碇绍襜觠ㄍ德镋鯉
閒ꁩꇔ婰荄婰决剣內剌湌缋鱂凒勫碕灆耾媲檙ꬾ姭婾
⻓剌麤忽潉儥熷珁“剌媩茤饐凒ㄍ”德镋吭硛괳迱髦뇹褺
箛睴漚圣耾媲檙ꭄꇔ“樬脢尖噝優蕳纳” “捓镋瘄
媆势凒ㄍ”德镋牍燔ꇔ“瘄髦箻刨忽瘄麄儥皼優埐缁劲橮
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皼瘄髦熷鋮⼌刨儧蝂癬ㄍ瘄珁剌圬絊ꂘ⺺媆势髦ㄍ”德镋脌
鿛剌髦麄匀樒皼势媚勫絊皼優埐厨ꭄꇔ“樬脢势忽
尖噝”襜觠徃'騜“捓镋岱袝纭刨势楳瘄絊瘄蔦湋势
楳凒蔦湋髦熷ㄍ”騜翌鱎麄怺忽臨梶儥爍凒儤눢和뀒 

并非弓箭手，搭上羽毛箭， 

满弓至耳边，射我致伤残。 

思想摒情欲，锐利如刀剑， 

我自伤我心，浑身烈火燃。 

纵然有伤口，不见鲜血溅， 

心灵受污染，痛苦自己担。 

襜觠顎ꂘ儤눢和뀒嫓德镋騜純罔顜郕嫐樤德镋騟垁
耾媲檙ㄍ襜觠衵牍嚚楀ꓨ籠裯煣︼墇ㄍ剌鱂垁耾媲檙怺
忽🈲兕嬳験德镋纞嫐騜ꇔ“捓镋岱瘄锢徃崹뎢眩겍櫟凒ㄍ”
德镋墉騜ꇔ“樬脢岱騟匔埉鱂ㄍ”襜觠徃'騜“捓镋岱
瘄勺忽ꂘꓧ橮媇瘃ꂘｪ⺺梶⻓忽瘄優茤勺忽ꂘꓧ凒ㄍ”

檂硅德镋狞蠄剌剌ꂖ絊妫嚚🈲兕徃埐崹뎢眩겍櫟缄顂勺
忽ꊙꓧ蚫嫐妫嚚腔预ㄍ 

儙盏蚮묅续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻剌髦噝梶
嫏媣腔硚瀦ㄍ媛糬吻髦德镋轇郕蔦湋惶ꓧ纭ꭑ嫏彾⽶髦脚
                                                      
① JatA.3.1.2 [252] Tilamuṭṭhijātakavaṇṇanā 
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湨勫ꂖ絊崹藷樤蔦湋髦噝梶ꃼ埐挼德婛棘冞⽫虪駌內ꂘ
⺺媩剣卅噝梶噱纳뎺璠ꃿ潚榵緛醪猂儺预嫃怆낊叏ㄍ徇
蚆腔硚瀦漜豖妤嚫德镋媤閒剌缕剌儙婶眽깐ㄌ儙盏耾
媲ꮒ劸宔儙妧噤ꦷ騜ꇔ“棜梶匔埐⼧婱撾羻棘冞⽫虪婛
嫲ㄍ” 

镋梶ꈯ孿ꀑ埉鋵蜷缺埐⼧婱撾羻ㄍ剌皼埐脚湨楼ㄍ
脚湨垮揲駚椣騦忽楼ꬾ媚篟蚉ㄍ剌儙閒埐脚湨厨莈儧眽
깐箛鱎ꮒ劸鉿龇蔺篬ㄍ脚湨閒剌館玶優憒鵄ꇔ剌絊籠
缺髦棘顂銩龂逺獱藷ꁹㄍ镋梶嫂ꁩ뇹劥狘錔埣郕嫐鱂
埐脚湨鴋埻鉿ꁩ龇⼘𬶋儙粃ㄍ脚湨ꭄꇔ“匔剃尖噝缺
棜梶” “剃裼羻掂缺ㄍ” “匔絊騩髦噝梶” “裼羻掂镋髦噝
梶ㄍ” “匔缺漚刯兽” “瘄缺棘冞⽫虪ㄍ” “匔絊刁棘鰆ꂖ絊
圬挚內瘄漚覄缺県哴棘鰆” “瘄刁棘鰆ㄍ”騜翌樤儙妧噤
ꦷ箨忽脚湨荕儧鉿凒兒龇ㄍꊙ糬優刁棘鰆髦棘顂髜捗內
脚湨漚覄綉儥棘冞⽫虪脯刁棘鰆髦棘顂骮脚湨楼ꓧ髦
ꪍ梶ꊙ⺺棘冞⽫虪ㄍ徇蚆ꂘ勶脚湨犀絊忽嫉鿚⼌糖篏硚镋
梶ㄍ 

ꂘ鿚镋梶鴋갫脚湨棘冞⽫虪ㄍ儙捗剌儬脚湨嫍婛袃
觑ㄍ纭兒脚損刨ꨀ絾髜蚮묅怺忽粃ꁉ鯉椚ㄍ镋梶鯉閒髜蚮
묅熷ꓧ珁嫂橮盜凒儙盏ㄍ脚損刨熷珁ꂘ楼劯捓苅눋凒
农橮袝騜刯兽ㄍ2凘捗忽嫍儙糬ꭊ镋梶婰盜凒儙盏蚮묅
脚損刨ꂖ絊袝騜刯兽ㄍ2儤捗镋梶卵郕搁蚆ㄍꂘ藴脚損
刨公鱎婶蓅尙崔ꇔ“ꂘ勶公儺ꭑ嫏髦脚湨篏屁棘顂缺哨⺎
锟”脚湨鿛ꁩ麄缺ꭄꇔ“爵兽徃凗脚搎搎” “噭顂
瘄ꂘ噝絾鰜髜蚮묅匔髦棘顂埻捗嫂儙盏絁捗嫂儙盏刼
捗婰嫂儙盏ꂘ⺺嫂儧婛劲盏瘄髦蚮묅嫂兒窢噮” “脚搎
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搎埉尙瘄鰡匔ꦷㄍ” “噭顂瘄優锢匔鰡ꦷ媡絊騟匔篏
芍匔髦棘顂優锢囖哨ㄍ”脚湨騜ꇔ“ꊙ兽脚搎搎匔鯉鰜”

剌嫶宛克兒귱漜盜勺镋梶髦婶蓅郕嫐公鱎猜罠忽镋梶癬
芻儥癸凒儤儧駕瘅ꇔ“剣嫐優圬囖漚ꂘｪ凗”镋梶狪狋
脚湨克鰕因轔剃捥埐荕癸ꓪ脚湨ㄍ脚湨农閚槒埐镋梶爟
爻髦鰕鿊ㄍ蚆嫐镋梶缣缩棘冞宔窹绿⽫虪脯盏牠狋趴忽
熷潜圬挚纭绑儙糖缋蚫脚湨ㄍ棘儾椣蝊忽ｉ埉糬剌嫓
脚湨鉿龇騜ꇔ“脚湨i瘄忽裼羻掂缣皽镋勶瘄劲覈刨
缺碎匔ㄍ埐ꊙ糬騟脚湨鰜噮”剌鍯垁騂狞髦⺺梶駠儧ꂘ
兒騢阌鱂凒ㄍ 

剌徃埐裼羻掂睈閒鋵蜷蠍盳⽫虪ㄍ德镋熷珁“瘄
覄鰜鯉閒噝梶髦⽫虪瘄农锢覄鰜鯉閒噝梶髦箩缥ㄍ”凚絊
德镋駑剌缣皽镋勶ㄍ剌刌媆埐溊镋髦衇脘婰駘鱎蔦湋髦榍
牠爻轔兕逴圏珽锢缋蚫脚湨ㄍ剌覈ꇿ卅脢媤屭脚湨ㄍ脚
湨優潚媤熷珁“德镋⻓忽樻漜蟀魰瘄糊裥騜纳剌ㄍ”嫐
缺德镋ꂛ嚚兕漜脚湨熷珁“⻓忽瘄茤騜纳剌凒ㄍ”剌
缺埐裼羻掂こ゚忽镋楠ꬾ媚騟刨ꄽ盳騜“⼧婱撾羻脚湨缺
凒ㄍ”德镋熷兕捓崹媤閒ꂘ兒旻羻ꬾㄍ剌鯉閒脚湨鱂ꂀ埻缺
ﾥ牠ꃢ婾克鰕因轔嫓捓蔙剫騜ꇔ“鳊ꂘ脚湨癸ꁩ瘄
势饱蔸刼鏡忽ㄍ剌刼捗缺埐ꂘꓧ뀭捥儥溙鰜蚫鿊髦姦瘻ㄍ
剌髦蚫绔橮忽刼捗”騜翌爍凒克눢和뀒 

为了芝麻，拽我双臂， 

打我手背，可曾忘记？ 

抓我双手，猛击三记， 

今日还来，你不怕死？ 
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ꂘ⺺剌剣蚫敔芥脚湨ㄍ脚湨嫽嫐爍凒2儤눢和뀒 

请君息怒，此乃正道： 

贤者执杖，驯服不肖。 

爍翌脚湨騜ꇔ“徇蚆捓镋岱匔潚騍純髜ꂘ兒ꇔ
闼優熻內ꂘ凗顂蟀ㄍ捓镋岱搁羑热糬瘄優篏駕匔匔ꂖ
劲缣缩睶竏迧ㄌ竒羑瘊埉髦刯兽囁瘃哨⺇髦冞玻ㄍ剣嫐芮
梶鱴缺鱴捓橮劲垈扛睔鴤騳缋糊狣優匍ㄍ匔樤瘃內
闒鏕镋裥髦点魪忽匍肛糬錻砆ꃼ刁德镋ㄍ德镋橮劲儧剠
‘溙鱂瞊翙玴挖’訒埐ꊙ兒怆蚉匔熻楀劲獼犡儢鏝ㄍ锢
優絊瘄匔尖茤髙儥镋勶尖缺刼捗髦衇妵榧鰂”脚湨顎ꂘ
颰騅騜纳德镋ㄍ⼘𬶋克粃髦捓蔙嫽凒脚湨髦ꂘ颰騅騜ꇔ
“樏岱捓镋匔茤髙儥镋勶潚騍烫墍凚ꂘ勶脚湨ㄍ”蚆埣
德镋뀖猧埐脚湨髦墍熟騜ꇔ“脚湨岱瘄硚凔匔儙垖镋缏ㄍ
騟匔箛儧ꂘ兒镋德ㄍ”脚湨驊缙ꇔ“捓镋岱瘄優珁锢ꂘ兒
镋德ㄍ”德镋覈刨婛⼧婱撾羻碎缺脚湨髦撒噝ㄍ剌擙脚湨剣
ꓨ劃樜內镋楒鿪媵剣德鋵鮦煆ㄍ剌嫽剃脚湨髦駕瘅漲
鉿湢类咮凒駠捁崉凗蚫嫐妫嚚捗德ㄍ 

ꂳ뭅檀霓鍱续顂╠ 

劬蝈儼岱媛糬吻热ꭝꊙ忶鍱镋忽裼羻掂裀闼德楼髦
糬吻襜觠盠苁忽镋嫐萞兕ㄍ剌髦긖榃嫉鿚ｔ⼋骮竮ꁩ髦

                                                      
① JatA.3.1.7 [257] Gāmaṇicandajātakavaṇṇanā 
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ꓭ梶ꩢ긖ꊙ⺺褪圣純划ㄍ徇蚆忽孿嫏糖刨剫缕剌媅嫏ꩢ
긖镋梶ㄍ忽儝漜⼌囍鋵创検硬剌棘冞儤嫩ꮥ宔儙垖刨顂膷
鯰ㄍ剌儝欀糬鋵创婛儺ㄍ捓蔙剫內德镋公鉿갗ꓨ髦詷龇
危掅捓ꓪ鿪寢ㄍ2儝捗剌剫臔겐忽镋楠澎ꯗ岩駖ꇔ“镋梶
ꁩ凚漜漫優楄輔뀆內镋ㄍ駑瘄剫噭脞돂脞돂剌囖缕剌輔
뀆ㄍ” 

儙捗剌剫鍯뇼惶湡湢翞嚨慏箨儥臨梶ㄍ郕嫐埐
镋梶ꊙꓧ騜ꇔ“捓镋岱匔潚騍婛嚨慏鯉鯉ㄍ” “镋梶'
潚ꇔ“揲嫲”溙凒駠捁갫剃缺埐嚨慏怺忽臨梶儥ㄍ剌
怺儧嫐捓蔙剫樤儙媡克荕鉿鱂髦钤梶癸皡瘃낊蟳噭顂溙
埐嚨慏儥騜ꇔ“捓镋匔鋵创忽儺糬ꂘ兒刨橮絊둛純髦
낊蟳噭顂ㄍ剌茤鯉埐怆儧儝菑橾誧挖髦罼꯼ㄍ駑剌內镋粢ꄑ
睗楠蜘⽶勶嫲捓镋騟箛儧剌缕剌儙兒膷勶嫲”镋梶剃
捥埐荕癸ꓪ“낊蟳噭顂”鵄ꇔꂘ優絊刨脯絊钤梶熷珁“钤
梶媡劲蜜怹⺎锟優劲埛ꅐ瘊駦駉ㄍ”凚絊樏捓蔙剫爍凒2
儙눢和뀒 

此乃皱面猴头，并非高明匠师， 

猴族生性顽劣，只会破坏东西。 

捓蔙剫騜ꇔ“蚅絊ꂘ⺺捓镋”凚絊盏ꂘ媡钤梶溙
鱂ㄍꁩ凒儙ㄌ克捗剌剫婰缕ꂘ媡钤梶癸皡儙颰溙埐嚨慏
儥樏镋梶騜ꇔ“捓镋岱匔鋵创忽儺糬ꂘ兒刨絊楌闼肛
梶髦裥椼ㄍ騟匔箛儧剌駑剌楌闼肛梶嫲ㄍ”镋梶癸ꓪ凒“裥
椼”儙颰熷珁“纭牍珁ㄌ纭闼綶髦刨優劲覠麄ꪍ蝙ㄍꂘ媡
袝纭捥荆髦钤梶優劲楌闼肛梶ㄍ”凚絊爍凒2凘눢和뀒 
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智者哪有这多毛，分明是兽不牢靠； 

父王生前曾教导：一切动物无头脑。 

捓蔙剫嫽凒ꂘ눢和뀒騜ꇔ“蚅絊ꂘ⺺捓镋”凚絊
盏ꂘ媡钤梶溙鱂ㄍ婰ꁩ凒儙ㄌ克捗剌剫婰缕ꂘ媡钤梶癸皡
儙颰溙埐嚨慏樏镋梶騜ꇔ“捓镋岱匔鋵镋忽儺糬ꂘ
兒刨忽楠兕箵燩匔鋵蜷忽楼兕棇篬ꪍ鿷騟匔箛儧剌嫲”

镋梶癸ꓪ凒“ꂘ兒刨”儙颰熷珁“钤梶牞獱觉衄優媩茤咮
ꂘｪ凗ㄍ”凚絊爍凒2儤눢和뀒 

父王生前曾教导：这类动物性浮荡， 

不尊重朋友姐妹，不侍奉父母兄长。 

捓蔙剫騜ꇔ“蚅絊ꂘ⺺捓镋”凚絊盏ꂘ媡钤梶溙
鱂ㄍ郕嫐捓蔙剫岩駖ꇔ“ꂘ兒臵純髦镋梶茤捇裀闼德楼ㄍ”

ꂘ⺺剌剫缕襜觠輔뀆內镋嫓嚟惶垂믈婾湢ꩢ긖镋髦孿剠ㄍ
剃蚆襜觠卵裥裀德ㄍ剌髦綶璬ꭑ嫏嚟鰮ꌄ襶ㄍ纭妤彾剽凗
絠龂垁剌綶璬髦噮蚘 

牛、儿子、马、手艺人、 

村长、妓女、年轻女人、 

蛇、鹿、鹧鸪、树神、 

蛇王、苦行者和学生。 

儧긖卵藴駚ꃎ 

热襜觠輔뀆內镋糬ꬷ ꊙ忶鍱镋髦脚刵刨ꂳ뭅檀霓鍱樒
牍ꇔ“搁羑駑儬镋梶漜볝鮦劌髦刨缺⼘掅镋梶ꂘ兒镋德癰
劲纭噮焕ㄍ瘄湌漜ꁫ優楄囖⼘掅ꂘ勶漜鿪髦镋梶ㄍ瘄锢埐
冟儧婛墏园內顂ㄍ”剌垁惶⼌嫐鱂凒儤顜糟忽儙兒缟梶ꓧ
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楀檏儧缺ㄍ勫絊剌袝纭腁鍅ㄍ곝嫐髦儙捗剌嫓儙勶纰婴
呅凒克捥鍅腁怆ㄍ腁椣嫐剌缕ꂘ克捥鍅崇凒蠗ꃼ徃纰婴
楼ㄍꂘ糬剌髦纰婴蚅儬撒梶怺忽檙ꓧ嫂뇹ㄍꂘ克捥鍅醪绿
怆ꂛ嚚檙ꓧꊙ捚撒叫农鄷糙蔦뀎蔦嫂뇹ㄍꂳ뭅檀閒蚆獱綧
熷珁“剌剫袝纭ꉐ騟瘄嫂뇹髦珽牍ㄍ”凚絊剌袝纭鴋纰婴
癸睆孾橮箨儧鍅徃楼婛凒ㄍ捄ꓧ儙劯樶哨眣蜜鍅忇
哨鱂凒ꂘ克捥鍅ㄍ2凘捗請綛鍅全刨ꂛ嚚鍅忇婾⻓克捥
鍅優閒凒鵄ꇔ絊缕樶哨哨鱂凒勫剌熷珁“瘄锢婛皼ꂳ뭅
檀砯鯳ㄍ”凚絊剌缺埐ꂳ뭅檀ꊙꓧ崔ꇔ“崇ꂖ瘄鍅缺” 

“鍅優絊ꃼ埐匔楼凒嫛” “匔刁缕瘄凒嫛” “袝纭ㄍ” “ꊙ兽
ꂘ絊德镋髦劺剠鱂嫲”砪騜ꊙ糬吻髦刨媡锢砘鱎儙恄
鵜梶瘊鞵錔騜ꇔ“ꂘ絊德镋髦劺剠鱂嫲”搁羑騩優嫽
剃橮锢媆埐德镋玴挖ㄍ徇蚆ꂳ뭅檀儙嫽騜“劺剠”厨鴋
鰜鱂凒ㄍ 

ꂘ⺺剌叫儙鱎埻焿德镋髦嚨慏ㄍ鴤ꁩ儙兒缟漽ꊙꓧ
勺鰜ꂳ뭅檀髦儙勶纰婴ㄍꂳ뭅檀樏鍅全刨騜“小瘄눋罤凒ㄍ
瘄ꂛ缟婛嫂迧⺎锟橮徃缺匔忽ꂘꓧi儙儧ㄍ”騜翌剌鱂ꂛ
纰婴楼ꓧㄍ纰婴蚅揲優忽楼ㄍ纰婴髦撒梶碎煆剌騜ꇔ“噭
顂楼ꓧ袝纭⻓瘃髦뇹ㄍ匔i儙劲瘄ꂘ橮缕匔咮ㄍ”揧顎腈
梶鋥儥窀徏夬燛⼌ꮪ秒凒儧缺ㄍ脯揧萞兕蚅爢纭儝纬麄梼
ꂘ儙秒厨覍分凒ㄍ狙忽ꂘ糬揧儣捚徃埐楼ꓧ閒蚆獱綧
騜ꇔ“匔蛿癸瘄撒梶卅揧覍分凒ㄍꂘ絊德镋髦劺剠鱂嫲”

騜翌溙鰜ꂳ뭅檀垁ꬾㄍ 

ꂘ⺺剌剫克兒樤ꂳ뭅檀据忽兕ꭊ儙鱎埻焿德镋髦嚨
慏ㄍ鴤ꁩ儙兒缟媚纭兒뎢捚碒埛優勺뎢ㄍꊙ妐뎢绑剌剫儤
刨ꂘꁉ鳷缺ㄍ뎢捚鯉閒ꂳ뭅檀崔ꇔ“ꂳ뭅檀蕚蕚砘兒刯
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兽⺎锟癸ꂘ뎢儙儧駑椏咲儧缺”ꂳ뭅檀砘鱎儙恄鵜捥発
ꁩ婛ㄍ鵜捥垂兕뎢萧ꊙ뎢萧骮譮묅｟儙⺺盤籜凒ㄍꂘ儧
뎢捚彁彁ꇔ“匔癸籜凒瘄髦뎢萧ꂘ絊德镋髦劺剠”騜翌
盜勺ꂳ뭅檀儙鱎鱂ㄍ 

ꂘ⺺剌剫儤刨溙鰜ꂳ뭅檀埻焿德镋髦嚨慏ㄍꂳ뭅檀熷
珁“剌剫锢忽德镋긖埻碒嬳瘄ㄍ瘄鰡優鱎鍅續眢热優鱎覍
分髦翙鯰婰埐尖ꓧ婛矱碘冲뎢髦ꦷ⼦瘄ꂖ絊蚫凒髦揲ㄍ”

剌ꁉ鱂ꁉ珁ꄬ兕鯉閒鴤粃⼉羋ꓧ纭澁櫟櫟髦儙긖絊獀汐ㄍ
ꂳ뭅檀騜ꇔ“崇瘄珁闌癬ㄍ匔剫忽ꂘꓧi儙劲噝瘄橮徃
缺ㄍ”騜翌剌橮鋥儥櫟鴩儧獀汐ㄍ狙渽櫟潜ꮓ圲挖纭鋵梶
克兒癬虪刨忽罒缃溦梶ㄍꂳ뭅檀硛忽鋵创芻儥ㄍꊙ勶鋵创뀏
糬兎孿脯ꂳ뭅檀こ゚鱎麄検郕糊犰ㄍ鋵创髦噝梶媣崔ꇔ“匔
ꂘ点魪缋蚫凒瘄鋵创ꂘ絊德镋髦劺剠”騜翌睳勺ꂳ뭅
檀髦癬眩鰜剌鱂垁⼉羋ㄍꊙ儤兒刨閒凒ꭄꇔ“爵兽徃凗” 

“ꂘ点魪缋蚫凒瘄髦鋵创”ꂘ⺺剌剫彾兒刨樤ꂳ뭅檀据忽
兕ꭊ儙鱎埻焿德镋髦嚨慏ㄍ 

剌剫鱂埐媝儙兒缟媚ㄍ缟ꪍ鯉閒ꂳ뭅檀崔ꇔ“ꂳ뭅
檀蕚蕚匔儥尖噝婛” “婛閒德镋ㄍ” “小婛閒德镋ㄍ瘄珁
矹兒媚叡缕德镋匔茤溙婛嫛” “鉿瘄茤溙婛ㄍ” “瘄儙嫓
貓划纭ꦷ媆刨樬篬麄匀哈澥⻓忽姭糬ꁾ吭鿛ꂖ煣
凒묛餵饐ㄍ騟ꭄꭄ德镋ꂘ絊刯兽罔箱嫽騜德镋絊兒綶脢
剌劲闌ꓤ缕匔嫽匔囖盏剌髦闌ꓤ嬳駱瘄ㄍ” “揲嫲”ꂳ뭅
檀嫍珽ꇔㄍ 

剌剫婰鱂埐媝儙兒缟媚ㄍ儙兒搪揖鯉閒ꂳ뭅檀崔ꇔ
“ꂳ뭅檀蕚蕚匔儥尖噝婛” “婛閒德镋ㄍ” “嫽騜德镋絊兒
綶脢騟匔纛瘄矹兒媚叡”갫姫揧駱騜ꇔ“ꁩ婛瘄鰧
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ꦷ煋捁ㄍ⻓忽ꂞ彇諥ꐗ媲髦ꦷ农鰧優埐騩农優儥瘄ꂘ噝
缺ㄍ騟匔ꭄꭄ德镋ꂘ絊刯兽罔箱徃缺嬳駱瘄ㄍ” 

剌剫婰鱂埐媝儙兒缟媚ㄍ儙兒漜鿪損揖樏ꂳ뭅檀騜ꇔ
“瘄糏優瑛忽捚楼勺农優瑛忽⻫楼勺ㄍ騟匔ꭄꭄ德镋ꂘ絊
刯兽罔箱徃缺嬳駱瘄ㄍ” 

剌剫婰鱂凒儙ꮔㄍ儙缵勺忽捓鴤ꁉ轋悹ꓧ髦辺鯉閒ꂳ뭅
檀ꭄꇔ“ꂳ뭅檀匔儥尖噝婛” “婛閒德镋ㄍ” “嫽騜德
镋絊兒綶脢騟匔缕瘄矹兒媚叡ㄍ瘄垁婛樒난糬뇱艥ꀇꀇ
艚梶漚騱媩絊麄匀姭劲憧勺轋悹襕媚熻뀋卅墦務檬
癰茤鋥垁ㄍ脯瘄樒난徃缺艚梶嫂뇽麄匀穗拸鋥ꂛ襕糬
セ゚郕優裃襕ꁉ儙儧梶橮꧁ꂛ婛凒ㄍ騟匔ꭄꭄ德镋ꂘ絊刯
兽罔箱徃缺嬳駱瘄ㄍ” 

碎鰜儙媡멯鯉閒ꂳ뭅檀騜ꇔ“瘄優茤嫂埉挖髦蠗
媡茤嫂ꂘ臇耾儧髦蠗ㄍ騟匔ꭄꭄ德镋ꂘ絊刯兽罔箱” 

碎鰜儙媡멑먔鯉閒ꂳ뭅檀騜ꇔ“瘄媡纭嬫忽轋悹
櫟荕瘄髦먍拻癰盚皝墘嫽嬫忽嚹剌怆⽶橮優鉿ㄍ騟匔ꭄ
ꭄ德镋ꂘ絊刯兽罔箱” 

碎鰜儙兒耾鿊鯉閒ꂳ뭅檀ꭄꇔ“ꂳ뭅檀匔儥尖
噝婛” “埐德镋ꊙ噝婛ㄍ” “嫽騜德镋絊兒綶脢ㄍꁩ婛瘄挚媆
樬篬⻓忽ꂞ儙盏枩蛺髦危掅ꌬ煣優埐ㄍ騟匔ꭄꭄ德镋ꂘ
絊刯兽罔箱”ㄍ 

碎鰜儙缵辺镋鯉閒ꂳ뭅檀騜ꇔ“嫽騜德镋絊兒綶
脢ㄍꁩ婛ꂘ兒蠳梶ꓧ髦蟳蟳綱儙薮請趉⻓忽谾觉衵
誴覙優憒ㄍ騟匔ꭄꭄ德镋ꂘ絊刯兽罔箱” 

碎鰜剌剫埐ꁒｉ惶優ꂜ髦儙兒圣叱羋ㄍ勺忽ꊙꓧ髦蝆
鉿脢鯉閒ꂳ뭅檀騜ꇔ“嫽騜德镋絊兒綶脢ㄍꁩ婛ꂘ兒圣叱
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羋髦羑梶눥頼媩媚⻓忽漚訢糊孰ㄍ騟匔ꭄꭄ德镋ꂘ絊刯
兽罔箱” 

碎鰜剌剫缺埐惶ꬾꮩꂀㄍ儙癓棘慏ꓧ髦旻羻ꬾ棘顂鯉
閒ꂳ뭅檀ꭄꇔ“崇ꂳ뭅檀匔儥尖噝婛” “儥德镋ꊙ
噝婛ㄍꊙ兽騟纛瘄剫矹兒媚叡ꁩ婛瘄剫棘冞缋簚蜻虹
ꌬ茤駘勺⻓忽誴誴衼衼刯兽ꌬ駘優勺橮骮鷂羮魰優勺
蟳ㄍ騟匔ꭄꭄ德镋ꂘ絊刯兽罔箱” 

ꂳ뭅檀溙凒ꂘ妤彾兒媚叡缺埐德镋ꊙꓧㄍ德镋怺忽嚨
慏儥ㄍ鍅全刨眩鰜ꂳ뭅檀鱂埐德镋鴋埻ㄍ德镋儙閒ꂳ뭅檀橮
駌垁缺凒熷珁“ꂘ絊瘄鋵创髦刵刨ꁩ婛溷溷瘄镵ㄍꂘ
凭糖梶剌勺忽尖噝”凚絊ꭄꇔ“ꂳ뭅檀岱揲典優閒ㄍ
ꂘ凭糖梶匔勺忽尖噝匔缺纭刯兽凗” “絊岱捓镋蔦剃
噭镋妫捗嫐瘄埐冟儧ｪ顛婛凒ㄍ內凒克捥鍅ꂘ兒刨锢鴋
瘄癸椼媵盏瘄眩埐匔ꂘꓧ缺凒ㄍ” “锢絊袝刨眩匔缺匔ꂖ
優劲缺尔匔錻眩缺瘄煋둛嚷ㄍ⻓忽瘄婰閒埐匔凒ㄍꊙ
兒刨忽尖ꓧ” “忽ꂘꓧ捓镋” “匔絊缺碒嬳ꂳ뭅檀髦嫛” 

“絊髦捓镋ㄍ” “碒嬳剌刯兽” “剌優ꂖ瘄髦克捥鍅” “絊
ꂘ⺺嫛ꂳ뭅檀” “捓镋岱匔儶嫽瘄騜ㄍ”ꂳ뭅檀盏凗獱
缋ꁩ騜凒儙ꇁㄍ德镋嫽嫐厨ꭄ鍅全刨“匔鯉閒克捥鍅ꂛ檙
凒嫛” “袝纭鯉閒捓镋” “걾ꇔ匔剃袝嫽騜刨楼ﾧ瘄內‘ꩢ
긖镋’嫛匔锢鄷楈騜” “瘄鯉閒髦捓镋” “小ꂳ뭅檀
匔袝纭热긖盏鍅ꂖ缕剌剌癰皼匔砯鯳ㄍ脯剌鯉閒鍅ꂛ檙
姭箱珽穋騶騜袝纭鯉閒ㄍ徇蚆騟匔噭堒硛ꂘ兒刨髦鰕鱆
郕嫐剐缕剌凘妤彾ꓭ湟鰡哴剌髦鍅ㄍ”德镋騜椣嫶宛盏鍅
全嚚鱌垁嚨慏ㄍ鍅全刨熷珁“堒硛凒鰕鱆瘄ꂖ锢ꂘꦷ纭刯
兽顎⼦”凚絊剌鴜吭忽ꂳ뭅檀荕儧狞蠄ꇔ“樬脢ꂳ뭅
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檀鍅髦鰡哴鰆砯凒嫲騟匔箛儧ꂘ凭ꦷ”剌吭鰁缕ꂳ뭅檀
儙凭ꦷ嫐ꄂ鳷凒ㄍ 

碎鰜2凘兒刨騜ꇔ“捓镋岱剌蛿癸瘄髦撒梶卅
揧覍分凒ㄍ” “絊ꂘ⺺嫛ꂳ뭅檀” “捓镋岱匔儶嫽瘄騜ㄍ”

ꂳ뭅檀盏凗獱缋ꁩ騜凒儙ꇁㄍ德镋嫽嫐ꭄꇔ“匔鯦髦袝纭
蛿癸ꊙ兒刨髦撒梶ꅐ瘃揧覍分嫛” “瘄袝纭蛿癸捓镋”

凚絊德镋樏ꊙ兒刨騜ꇔ“崇匔茤銣範顜剌⽕鱎髦覍分ㄍ” 

“瘄優茤捓镋” “⻓忽匔騜爵兽墋” “瘄锢儙兒噝梶ㄍ” 

“ꊙ兽ꂳ뭅檀匔盏剌髦撒梶溙埐匔楼婛i顂凒噝梶囖
刁ꂖ缕剌ㄍ”ꊙ兒刨农鴜吭忽ꂳ뭅檀荕儧狞蠄ꇔ“樬脢岱
埉眣篟瘄髦楼ㄍ”騜翌懱缕ꂳ뭅檀儙凭ꦷꄂ鳷凒ㄍ 

碎鰜2儤兒嚚ꂛ嚚嚨慏騜ꇔ“捓镋岱剌癸籜凒
瘄髦뎢萧ㄍ”德镋ꭄꇔ“絊ꂘ⺺嫛ꂳ뭅檀” “捓镋岱匔
儶嫽瘄騜ㄍ”ꂳ뭅檀盏凗獱缋ꁩ騜凒儙ꇁㄍ德镋嫽嫐ꭄ뎢捚
ꇔ“匔騜ꁩ‘騟癸儙儧ꂘ뎢駑椏咲儧缺’絊嫛” “瘄袝
纭騜ꁩ捓镋”德镋婰ꃰꭄ儙藴뎢捚皽駌ꇔ“絊髦瘄
騜ꁩㄍ”凚絊德镋樏ꂳ뭅檀騜ꇔ“崇ꂳ뭅檀ꂘ兒刨騜‘瘄
袝騜ꁩ’剌穋凒騶ㄍ騟匔噭堻硛剌髦蕨捥郕嫐埐瘄ꂘꓧ缺睶
儙妧ꓭ湟鰡哴剌髦뎢ㄍ”ꂘ뎢捚农吭鰁缕ꂳ뭅檀儙凭ꦷꄂ
鳷凒ㄍ 

郕嫐癬虪刨髦噝梶騜ꇔ“捓镋岱ꂘ兒点魪缋蚫凒
瘄髦鋵创ㄍ” “絊ꂘ⺺嫛ꂳ뭅檀” “捓镋岱匔儶嫽瘄騜ㄍ”

ꂳ뭅檀盏埻徇嫐羑騜凒儙ꇁㄍ德镋ꭄ癬虪刨髦噝梶ꇔ“⻓忽
匔騜爵兽墋” “捓镋岱瘄锢瘄髦鋵创ㄍ” “小ꂳ뭅檀ꊙ
刨锢剌髦鋵创媩絊匔婰優茤卅剌鋵创蚫脯挧顂ㄍ匔盏剌
髦蜷创溙埐匔楼婛匔橮咮剌髦鋵创嫲”癬虪刨髦噝梶嫓ꂳ
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뭅檀狞蠄ꇔ“樬脢岱埉眣篟出鋵髦楼ㄍ”騜翌懱缕ꂳ뭅
檀儙凭ꦷꄂ鳷凒ㄍ 

ꂘ⺺ꂳ뭅檀癸鰯凒楠媵豖熷藷崹怆樏德镋騜ꇔ“捓
镋岱揲凭刨皀瘄矹媚叡缕匔瘄茤騜缕匔嫽嫛” “騜嫲
ꂳ뭅檀”凚絊剃旻羻ꬾ棘顂髦媚叡灆撾ꂳ뭅檀顜嫐焿埻
儙儙媈ꃎㄍ德镋뀊鰜剌騜髦藴潔儙儙徃'ㄍ嫽凒2儙兒媚叡
德镋徃'騜“ꁩ婛忽棘顂檏勺髦怆⽶纭儙媡瞊糬峺먍髦
嚨먋ㄍ嫽埐ꂘ媡嚨먋髦峺拻棘顂橮鱎潉棘冞缋簚鮡蔸
捙ꮒ妫鱎ㄍꂘ⺺坟絊棘ꁩ髦缋簚剌剫ꌬ優劲燘駘ㄍ⻓忽
忽剌剫檏勺髦怆⽶纭儙媡優瞊糬峺먍髦嚨먋ㄍ椏瘊絊誧捄
瘊絊捓捗划峺媣ㄍ誧捄峺媣糬棘顂ꭑ拻鱎潉棘冞缋簚
勫顜凚鱑珽蚅覢糊裥芻騝媡煣ꓨ籠徃潉鱑閚ㄍ捓捗划먍
媣糬棘顂ꭑ拻鱎潉湌换婛芻騝缋簚髦糬缁ㄍ徇蚆剌剫
⻓忽駘優勺癓棘髦缋簚ㄍ” 

嫽凒2凘兒媚叡德镋徃'騜“ꁩ婛ꂘ凭刨狏椚蝆
鉿瘅煏儵熷癸︼嚚楀ㄍ⻓忽ꂘ凭刨糊閗蝆鉿瘅煏逺鋋
蚐ꬾꊥꇔㄍ剌剫盏圣叱羋ꓧ髦羑梶ꃼ缕刵剃凢鮦刁砙罔
煣缺髦난鍚ꁩ鰜鱴鿗髦顂覄ㄍ徇蚆ꊙꓧ髦羑梶優囖눥頼ㄍ
搁羑剌剫茤骮ꁩ婛儙⺺뱚熷妶墇狏椚蝆鉿瘅煏ꊙꓧ髦羑
梶橮劲ꓨ籠눥頼ㄍꊙ凭蝆鉿脢優鵄ꇔ德镋純槒ｧ初騟匔嬳
駱剌剫锢狏椚蝆鉿瘅煏” 

嫽凒2儤兒媚叡德镋徃'騜“ꊙ凭辺镋凢鮦婾顂凕
嬎徇蚆蠳蟳媇煣誴覙優憒ㄍ搁羑椏剫茤骮ꁩ婛儙⺺宔鱛
鮦挖蠳蟳橮劲绫圣請趉ㄍ” 

嫽凒2彾兒媚叡德镋徃'騜“ꁩ婛耾鿊受盲ꂛ嚚
耾羋髦刨剫徇蚆揧煣埐ｪｪ危囁ㄍ⻓忽揧優受盲刨剫
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徇蚆农煣優埐危掅ㄍ搁羑揧茤骮ꁩ婛儙⺺受盲鉿刨橮劲
煣埐纞둛髦危掅ㄍ揧優鵄ꇔ儺儥纭德镋徇蚆騟匔嬳駱揧
锢受盲ꂛ嚚耾羋髦刨剫ㄍ” 

嫽凒2凤兒媚叡德镋徃'騜“ꂘ媡멑먔嬫忽轋悹櫟
荕먍拻盚皝墘嫽ꊙ絊徇內櫟荕潜儧惲鰜儙媡捓楆韛ㄍ匔
婛盏椏瞣垁缺睶鱂嫲” 

嫽凒2嚫兒媚叡德镋徃'騜“ꂘ媡멯儵嫂ꊙ臇耾儧
髦蠗絊徇內ꊙ臇耾儥纭兒捓逌𫓶ㄍ椏鯷嫂豵纭逌逼髦蠗
蔦郕橮優鋮嫂嚹椏怆⽶髦蠗凒ㄍ匔婛秘儧ꊙ兒逌𫓶盏纞揲
髦逌逼ꃼ缕瘄匉儧髦匔颖鰜蔦湋嫂ㄍ” 

嫽凒2儝兒媚叡德镋徃'騜“ꂘ缵辺檏勺髦轋悹潜
儧纭儙媡捓楆韛ㄍ椏檏勺忽ꊙꓧ橮絊椚盲ꂘ媡楆韛髦ㄍ椏
垁婛樒난糬顜凚颖犙ꂘ媡楆韛ꂟꂟ飫飫矂墘麄梶脯嫂
뇽徃缺糬顜凚珁爍ꂘ媡楆韛麄梶節砹鑹儙儧橮꧁ꂛ婛
凒ㄍ匔婛盏ꊙ媡楆韛瞣垁缺睶鱂嫲” 

嫽凒2嚥兒媚叡德镋徃'騜“ꂘ漜鿪損揖纭兒獱刨
橮勺忽揧捚楼儬⻫楼⼌ꭊ髦缟梶ꓧㄍ揧儙珁爍獱刨橮紽熷
衄贉優瑛勺忽捚楼騜ꇔ‘瘄锢婛碇绍鋵蜷ㄍ’ꄬ兕忽獱
刨楼ꓧ勺儥坞捗囖徃⻫楼ㄍ忽⻫楼勺凒坞捗婰珁爍鱎獱
刨騜ꇔ‘瘄锢徃捚楼ㄍ’ꄬ兕婰忽獱刨楼ꓧ勺儥坞捗ㄍ
騟匔嬳駱ꂘ兒揖梶儺儥纭德镋餿嬳揧熻뀋勺忽捚楼嫱
垭德镋橮锢矰睶揧挖剣蚫垣ㄍ” 

嫽凒2冚兒媚叡德镋徃'騜“ꁩ婛ꂘ兒搪揖箛凒
儙兒楎刨髦ꦷ忽袝纭椣剣埻優箛埉髦楎刨髦ꦷㄍ徇蚆
揧ꁩ婛鯯讷刈ꄽㄍ⻓忽揧鷂怹凒蔦湋髦閕鵊儙兒楎刨髦
ꦷꂖ袝椣橮箛媝儙兒楎刨髦ꦷ圖訒埻脢潚ꐏ嫐脢ㄍ
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ꂘ⺺騩农優瑛儥揧ꊙ噝婛揧农橮鰧優埐ꦷ凒ㄍ搁羑揧茤
ꈯ椚蔦湋髦閕鵊橮劲骮ꁩ婛儙⺺ㄍ騟匔嫶宛揧ꈯ椚蔦湋髦
閕鵊” 

嫽凒2妤兒媚叡德镋徃'騜“ꁩ婛ꂘ兒缟ꪍ漛i
煆刨､嚨籜肛徇脯誧煣螹熷ㄍ缟螹鋮瘾剌ꃼ缕剌駠捁
龇鍚ㄍꂘ⺺剌貓划纭ꦷ媆刨樬篬ㄍ脯⻓忽剌咊嚨覝
ｗ鯷鰐罱裥徇蚆糬ꁾ吭鿛徢뀏𫍣ꃀꂖ煣凒묛餵饐ㄍ
搁羑剌茤骮ꁩ婛儙⺺､嚨籜肛ㄍ剌橮劲狀挧娮⺺ㄍ剌優鵄ꇔ
儺儥纭德镋ㄍ騟匔嫶宛剌､嚨籜肛ㄍ” 

橮ꂘ⺺ꂳ뭅檀鿛嬳凒ꂘ凭媚叡德镋农肄砪蔦湋髦棘
駮骮嚟鵄髦匌ꮥꊙ⺺樏ꂘ凭媚叡儙儙匍凒闌'ㄍ郕嫐
德镋鰝缕ꂳ뭅檀駠捁ꦷ鯯ꂖ盏剌檏勺髦缟梶垓樜缕剌駑
剌徃婛ㄍꂳ뭅檀垁惶嫐盏襜觠髦媚叡劺缕旻羻ꬾ棘顂ㄌ蝆
鉿脢ㄌ辺镋宔耾鿊忽멑먔嬫鰜髦怆⽶瞣垁楆韛忽멯嫂蠗
髦怆⽶秘儧耾儥髦逌𫓶皀刨盏逌逼ꃼ缕德镋忽辺檏勺髦
怆⽶埅灆轋悹媅垁楆韛盏德镋髦媚叡劺ꁒ缕漜鿪損揖ㄌ
搪揖宔缟ꪍ顜蚆豖鿬衇霶徃埐蔦湋髦缟梶缄顂檏勺忽
ꊙꓧ纞嫐瞊嚹儾蚫婛ㄍꩢ긖镋农漲鉿湢类咮凒駠捁崉凗
蚫嫐妫嚚捗德ㄍ 

裩续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊岩
                                                      
① JatA.3.2.1 [261] Padumajātakavaṇṇanā 
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全髦噝梶ㄍ惶ꓧ纭兒蠳梶魰灆裩ㄍ儙兒袝纭梶髦刨鄷
硅ꂘ兒裩蠳ㄍ 

儙捗裼羻掂惶楐湢ꁩ虹ㄍ岩全髦儤兒噝梶珁锢匣瘾
镾藷潿匯虹ㄍ剌剫圏楀婛掅皽ꊙ兒袝纭梶髦刨剣蠄煣
镾ㄍ凚絊剌剫忽ꊙ刨ꓠ裩髦糬吻缺埐蠳ꁉこ゚忽儙粃ㄍ
嚹兕儙兒睆孾ꊙ刨爍凒2儙눢和뀒 

犹如头发和胡须，剃了还会再长出； 

你的鼻子也如此，求你给我花一束！ 

ꊙ刨嫽嫐妤垓顂蟀優缕剌裩ㄍ凚絊2凘兒爍凒
2凘눢和뀒 

犹如秋天播下种，不久苗儿破土出； 

愿你鼻子也如此，求你给我花一束！ 

ꊙ刨嫽嫐妤垓顂蟀優缕剌裩ㄍ碎鰜襜觠爍凒2
儤눢和뀒 

不管该说不该说，鼻子不会再长出； 

他们两个胡乱言，求你给我花一束！ 

嫽凒ꂘ騅ꊙ兒鯉硅裩蠳髦刨騜ꇔ“ꂘ克刨騜髦絊
騶騅匔騜髦絊楈騅ㄍ匔潚騍煣埐裩ㄍ”剌缕凒襜觠儙捓缲
裩郕嫐徃蔦湋髦裩蠳婛凒ㄍ 
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翤癬续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠苁
忽镋嫐萞兕ꪍ捓瘃刨嫐忽⼧婱撾羻棘劲⽫虪ㄍ鋵创蚫嫐
剌缣皽镋勶卵裥裀德ㄍ 

剌儬揖噝宔挼顋儙鱎勺忽楠兕盧囁剌叫ㄍ纭儙捗剌
儬捓蔙剫怺忽儙鱎騜ꇔ“瘄蚫嫐駑瘄髦挼顋缣皽镋勶
瘄髦揖噝咮剌髦镋嫐ㄍ”優典揖噝宔挼顋瘃漜剌婰儬捓蔙
剫怺忽儙鱎騜ꇔ“瘄潚騍缕挼顋媝挼旐创嫍糬樤揖噝朿
缕媝挼儙兒镋粢ꂘ⺺瘄剫橮纭駠捁髫创德瘏凒ㄍ”捓蔙剫
銩龂鰫嫍ㄍ凚絊德镋駑挼顋禇埐楠挼婛勺優圬剌嚚楠ㄍ 

ꂘ克兒귱漜刨糜湌呺熷鮦鋮ㄍ挼顋樒牍ꇔ“珁兒刯兽
墋裥樤嚨全碎垁楠缺小纭凒”剌缕揞搎ꃼ龇ㄍ揞搎ꭄꇔ
“揲棜梶纭刯兽凗锢瘄墋” “搎搎茤皼兒缁劲樤嚨全碎
垁缺嫛” “瘄婛鴋嚨全岩ꓪ儙儧囖嬳駱匔ㄍ” “揲嫲搎搎” 

揞搎缺埐楠兕樏嚨全騜“缺棜梶瘄缕匔矰矰捥
儥髦輵梶ㄍ”揧駑嚨全怺忽鵑坴儥蔦湋怺忽둛坴儥樤嚨全
髦捥羉忽蔦湋葮儥儙ꁉ矰輵梶儙ꁉ顎瞄顝缕嚨全祑捥ㄍ
嚨全琟閚垁“揞搎優絊顎揧蔦湋髦瞄顝脯絊顎銩噥髦瞄顝
缕瘄祑捥ㄍ”凚絊揧ꭄꇔ“搎搎匔婛ꁩ銩噥ꊙ噝凒嫛” 

“絊髦棜梶” “剌袝纭駑匔矹刯兽媚叡嫛” “剌ꭄ纭刯兽
墋裥茤碎匔垁楠棜梶”嚨全騜ꇔ“搁羑剌絊兒臵純刨
剌劲鵄ꇔ髦ㄍ”騜鰜爍凒2儙눢和뀒漟樏揞搎騜“搎搎

                                                      
① JatA.3.2.2 [262] Mudupāṇijātakavaṇṇanā 
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騟匔駘勺ꂘ눢和뀒盏椏嬳駱銩噥ㄍ” 

柔软的手，驯顺的象， 

漆黑雨夜，如愿以偿。 

揞搎駘勺ꂘ눢和뀒缺埐귱漜ꊙ噝ㄍ“搎搎嚨全騜凒
凭刯兽” “揧袝騜埉髦媡絊ꃼ匔ꂘ눢和뀒ㄍ”揞搎爍凒ꂘ
눢和뀒ㄍ귱漜純髜ꂘ눢和뀒髦嫻兿癸婾揞搎ꇔ“騟徃嫲
搎搎” 

귱漜椣嚟畫煣ꂘ눢和뀒髦嫻兿ㄍ剌皼凒儙兒鯇請鮖ｔ
婶癬翤鿞髦⼘瀦匍揲圬挚ㄍ剌缕煴骮湨ꃼ凒龇騟蠄剌盏
捓骮駕绿煣纳纳湽湽ㄍ剌i埐묶妮纬髦簢瘅糖ㄍꂘ捗垮ꁩ
凘續糬垓冃⼏榛湢儧鱎捓곝ㄍ귱漜珁“⻓忽絊嚨全癓騜
髦糬吻凒ㄍ”剌髙儥捓骮农駑ꊙ兒婶癬翤鿞髦⼘瀦怺忽骮芻
儥儙鱎缺埐镋楠ㄍ剌盏捓骮睦忽镋楠漲怓埻긖髦捓扛粃
蔦湋覠麄讟ꄟこ゚忽𫄸儧ㄍ 

德镋內凒鯉硅揖噝優駑揧鱑忽埉挖脯絊鱑忽蔦湋ꮩ
ꂀ髦儙兒樶茳儥ㄍ嚨全鵄ꇔ刼捗銩噥锢缺癓剣麤鰜優嚚鱑ㄍ
⻓忽揧鱎麄騜ꇔ“鋸鋸瘄珁袃觑ㄍ” “缺嫲棜梶”德镋
眩鰜揖噝髦癬溙揧埐𫄸ꁉ樤揧皀埐𫄸挼髦裩澁儥騜
ꇔ“袃觑嫲棜梶”嫍糬剌忽檙梶ꓧꁉ矻勺揖噝髦儙媡
癬ㄍ嚨全儙ꁉ袃觑儙ꁉ盏媝儙媡癬務缕銩噥ㄍ銩噥剃揧癬
儥鑙儧癬ꩵ瘾忽⼘瀦癬儥漟樤⼘瀦皀埐嚨全粃ꁉ髦裩
澁儥ㄍ嚨全樤⼘瀦髦癬箨忽鋵创癬ꓧㄍ德镋矻鰜⼘瀦髦癬
剣內絊揖噝髦癬ㄍ嚨全婰鑙儧媝儙媡癬儥髦癬ꩵ瘾忽⼘瀦
髦媝儙媡癬儥ㄍ嚨全樤⼘瀦髦媝儙媡癬农箨忽鋵创癬ꓧ⼌嫐
厨鴋銩噥儙鱎ꄂ鳷凒ㄍ 
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德镋剣內ꂘ兒⼘瀦橮絊蔦湋髦揖噝⻓忽湌缋袃觑椣
蝊橮駑剌鱑忽姙楒ꓧ嚵儥ꬾ睼儥ꨇ駦儥ꬾ姞郕嫐
徃埐蔦湋髦姙楒鱑儧ㄍ2凘捗捗划德镋癸灆ꬾ鯉閒ꂘ兒
⼘瀦ꭄꇔ“ꂘ絊爵兽徃凗”⼘瀦ꮭꃎ嚨全鴋銩噥垁掘髦
缋ꁩㄍ德镋嫐猕裝婳熷珁“姫卅鍩勺癬樎蚉優ｉ农鯉
優勺揖刨ㄍ徇蚆揖刨絊硅優勺髦ㄍ”갫姫爍凒ꂘ克눢和뀒 

纵然娇声软语，欲壑难填似河， 

识得妇女本性，理应退避三舍。 

女人侍奉男人，均为情欲钱财， 

犹如烈火焚柴，转瞬之间化灰。 

捓拴爍翌騜ꇔ“瘄ꂖ絊潚騍颖囁瘄髦挼顋ㄍ”凚絊
剌公鉿갗ꓨ髦剨灠樤揖噝朿缕挼顋𬶋挼顋內堵镋ㄍ蕚蕚
蚫嫐挼顋缣皽凒镋勶ㄍ 

釗续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂圔闼德楼髦糬吻崹뎢眩겍
櫟纭兒捓譖譖ꓧ勺鰜儙媡捓ꓭ釗徇蚆煣嫏釗譖ㄍꂘ媡釗
纭癸驟怓ꊙ兽捓儵ꬾ砆난捓骮ㄍ聁骮牁椏優篞儧譖閖난ㄍ 

ꊙ糬纭兒骮镋楀檏忽釗譖粃襜觠盠苁忽骮镋嫐萞兕ㄍ
蜷创內凒受盲苁噝麓埐櫟儥媝儙兒怆⽶検嚟顂儧噝梶ㄍ
襜觠諙諙ꪍ捓畫凗麄麍땀効哈拸蝠厼楂搁儙澁귱櫟ㄍ 

椏儬儙捥蜷骮嫍檏嫐圏熷锢砆矰ꊙ媡釗ㄍ椏溙鰜撒梶
                                                      
① JatA.3.2.7 [267] Kakkaṭakajātakavaṇṇanā 
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宔蜷创缺埐聁骮埻閒凒鋵创騜ꇔ“鋵创瘄锢矰勺ꊙ
媡釗ㄍ”鋵创墉ꮞ騜“棜梶匔矰優勺髦ㄍ”椏囖儤恉睺纞
嫐鋵创騜“ꊙ匔橮駽駽嫲ㄍ”凚絊椏겐嫈釗譖ꁉ癓纭髦
骮溙鰜椏剫缺埐譖殁ꭄꇔ“ꂘ媡釗絊忽瘄剫儧譖糬ꂖ
絊忽瘄剫閖난糬瘊儥殁糬砆矰瘄剫”聁骮徃'騜“忽儥殁
糬ㄍ” “ꊙ兽匔剫儧譖劃珽閖난郕嫐匔剫噭儥殁瘄鱂忽
纞嫐ㄍ”聁骮鄷ꂘ⺺咮凒ㄍꊙ媡釗顎捓釗ꦹ箄箄据勺纞嫐儙兒
儥殁髦襜觠髦荕鏡搁ꧢ奝顎ꦹ梶据勺ꧢ缵ㄍ撒梶優ｉ灆襜
觠こ゚忽椏麄ꁉㄍ襜觠眽優墘釗脯釗樤襜觠眽嫓蔦湋ㄍ襜
觠现牁蚫出婾垁ꆱ걾髦媣拻ㄍ癓纭髦骮现牁蚫出鏰孾决
媣檇豌檄覍ꄂ焿彾⽶ㄍ頹蔸ꂞ襜觠髦撒梶农燆優勺灆撾
ꄂ鳷ㄍ襜觠內凒駑撒梶鵄ꇔ蔦湋髦徢戲湮绍椏優锢ꄂ鳷
爍凒2儙눢和뀒 

浑身是骨无汗毛，金蟹有钳眼鼓突， 

请匆抛弃你命根，我已成它掌中物。 

凚絊撒梶鿛麄徃缺検瓂儣捚爍凒2凘눢和뀒 

夫君诚高贵，为妻不跑开， 

在这大地上，你是我心爱。 

椏検瓂儣捚嫐騜ꇔ“捚嫠岱⻓忽瘄婛鴋釗騜騜
駑椏箨凒匔ㄍ”騜翌椏狞蠄釗爍凒2儤눢和뀒 

大海恒河纳摩达①，你是蟹中最高者， 

伤心女子在哭泣，求你释放她丈夫。 

 
① 纳摩达是河名。 
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椏ꂘ⺺狞蠄鰜釗內揖牞髦拻꼟癓ꃟ率蝱優鏡髂怆剃
骮荕儥罝灆釗ꦹ肄续袝珁埐ꂘ捥捓骮裯ꓤ嫐劲咮刯兽ㄍ捓
骮盽鱎荕鶃忽釗芻儥釗뀏糬稻麄鹉돟ㄍ捓骮婾垁苞埆髦
媣拻ㄍ癓纭髦骮臔睐ꁩ缺盏釗眽埐🈲糭髦怆긖鶃瘃뱛稻ㄍ
克媡釗ꦹ莈ｉ釗麄硛忽儙ꁉㄍ脯ꂘ兒釗譖긐ꂀ犤袳儙糘
犤袳訡赝椏橮輔豖犤袳蟳儙糘犤袳訒赝譖蟳橮徃覍犤
袳ㄍꂘ⺺克媡ꦹ錻犤袳蟳낔鱎溙鱂儙媡낔ꂛ捓觗媝儙
媡錻忽蟳ꓧ镵脱髦髫楼妤噥炂砘婛埛瘃媣咮ꮣ绯肈髦믈ㄍ
ꮣ叱羻剫╠砘埐낔ꂛ捓觗髦ꊙ儙媡埛瘃媣咮ꮣ艿裼羻髦믈ㄍ
嫐缺剌剫忽瘍簺兕錻溊ꓤ捗垂鯲灌믈脯ꄂㄍ剃蚆剣嫐
溊ꓤ捗樤ꂘ긖믈颖內湋顎ㄍ徇脯刨剫溷顎ꂘ兒蝈嵳“괃拻
骮ꮣ艿裼羻ㄍ” 

携顂续顂╡ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠苁
忽镋嫐萞兕ꪍ捓瘃刨嫐忽⼧婱撾羻棘劲⽫虪ㄍ鋵创婛儺
剌缣皽镋勶卵裥裀德ㄍ剌髦蜷创莝蟀縗鸦墘鿳爻嬚驑뎸
狣騕势刨ㄍ剌珁墉嬳蜷创勫婰閚煣樏蜷创優茤垁阌優ꄒ
凚絊갫糬颖熷樒皼儙兒駥嵳髦缁劲ㄍ 

儙捗剌儬蜷创嫍婛徝ㄍꄬ兕纭儙媡萓먉橂拻牣媣ㄍ
襜觠髦⼘剃嫽埐ꂘｪ먍媣拻ꌬ矨儥膁绺崔ꇔ“寲嬡捁
걾嫽捁埡膁埉媣峢” 
                                                      
① 阿修罗是印度神话中的恶魔。 

② JatA.3.2.9 [269] Sujātajātakavaṇṇanā 
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襜觠忽薌劢礝睓儧儬蜷创儙嫍謟徝ㄍ纭儙媡缮먭聇忽
儙臇後ꨬ礝髦敶羻耾儥昄鿛먍媣ㄍ劬刨捓뇽膁﹒婶癬
嫈妤騜ꇔ“捁謃翤捁頼逼捁墘嫽媣嫲媣嫲”劬
刨肸눢块绍⼚膁驃嫽ㄍ 

襜觠鮖鱻ꂘ克ｪ獱綧熷珁“⻓忽瘄媩剣墉嬳蜷创
凒ㄍ”凚絊剌騜ꇔ“搎搎ꄬ兕刨剫嫽埐萓먉媣ꌬ矨勺
膁绺崔ꇔ‘埉媣峢埉媣峢’鸎楈騩农優崹鋮橂娋髦
拻꼟ㄍ”騜翌爍凒儤눢和뀒 

相貌出众，音质柔美， 

尖声怪叫，无人喜爱。 

满身斑点，色泽黯黑， 

婉转鸣叫，众生喜爱。 

声音温柔，诵读典籍， 

言词甜蜜，阐述经义。 

襜觠顎ꂘ儤눢和뀒ꭦ純ꇔ闼騜纳蜷创ㄍ剃蚆揧鉿內
囮蚅凒ㄍ襜觠媡墉騜凒ꂘ儙藴橮卅剌髦蜷创媇煣驎狓謃宔ㄍ
蚆嫐襜觠瞊嚹儾蚫婛ㄍ 

钔捥멚续顂╠ 

剃埻忽2儙增髦糬吻刨稝겐嫈忽儙鱎ꄑ凒儙勶蝠
厼ㄌ嫉鿚ㄌ纭敔叡ㄌ纭耘熟髦刨匍內德镋彾鳉鱂囃겐嫈
                                                      
① JatA.3.2.10 [270] Ulūkajātakavaṇṇanā 
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忽儙鱎ꄑ凒儙媡鐱梶匍內囃镋捓觗ꓧ髦띳稝ꄑ凒儙缵
嫏媣“藷崹”髦띳匍內띳镋ㄍ凚絊먉稝겐嫈忽崹뎢眩겍櫟
髦儙恄歛鵜儥岩駖ꇔ“刨稝纭凒镋彾鳉鱂囃宔띳稝农纭
凒镋脯瘄剫먉稝ꂖ袝纭镋ㄍ聁봅糊눢絊優鉿髦瘄剫农潚
騍纭兒镋ㄍ捓楼碕公儙媡ꃿ嫈髙儥镋勶髦먉嫲”捓楼渻媮뀎
鮮ꄑ睗ꂘ⺺髦먉纞嫐鯉兕凒儙媡钔捥멚騜ꇔ“瘄剫崹
藷ꂘ媡钔捥멚ㄍ”碎鰜顜儙媡먉热劬楐湢儤藴剣煀煣嚟匀
嫍珽ㄍ捥克藴楐湢糬儙媡冃먐燆勺袝騜騅2儤藴楐湢糬
椏⽭鱎麄梶媣崔ꇔ“儶璠鳊钔捥멚ꂘ堵幌莐髙慃糬橇
儶搁蚆婾爻糬續優鵄搁匂凒ㄍ椏婾爻糬媡锢鳎儥瘄剫儙
鰕瘄剫橮劲骮穋忽逺ꨋ儥髦蚮묅積怺𬶋優検牞孿걾受ㄍ
瘄優瑛珽ꄑꂘ兒楼劯內镋”內凒騜純ꂘ兒珽牍椏爍凒2儙
눢和뀒 

众位乡亲选它，立为鸟禽之王， 

倘若大家允许，我要提出异议。 

劬먉噠駠冃먐磕垁灊駖爍凒2凘눢和뀒 

我们表示允许，请提合理意见， 

这里众多鸟禽，年轻英俊聪明。 

冃먐煣埐噠駠爍凒2儤눢和뀒 

我向诸位致敬礼，我不喜欢它为王， 

登基嘴脸尚如此，不堪设想发怒时。 

爍椣和뀒冃먐낚儥🈲兕둛崔ꇔ“瘄優崹藷椏瘄
優崹藷椏”钔捥멚农营🈲낚鱎ꃰꄢ冃먐ㄍ剃蚆椏剫叫缏
瘃囼楼ㄍ纞嫐劬먉ꄑ楀ꓭ捗먯內镋垓捥낚鱂凒ㄍ 
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续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內儙澁膶羋ꓧ髦耾鿊ㄍｉ剌髦勺挖優ꂜ媝纭儙澁媛脚髦膶
羋勺鰜媝儙勶耾鿊ㄍ忽ꂘ澁媛脚髦膶羋兕勺鰜鐱梶宔脚
ㄍ顜凚现牁鐱騩农優篞忽ꊙꓧ鶀耾悼蠯頹蔸優篞徃
捥绍绍ㄍ脯鐱梶宔脚缋蚫嫃ｪ嫃鿚髦墘鍚嫂凒舸発儧
蛀됉橮鱂ㄍ徇蚆膶羋ꓧ篟婾垁菄橼孰ㄍꂘ媝儙勶耾鿊琒
ꦣ糊鵄優畫煣埻徇嫐羑ㄍ儙捗剌樏襜觠騜“纰婴顜凚
鐱梶宔脚膶羋ꓧ篟婾垁菄橼孰ㄍ瘄锢盏椏剫鱌鱂ㄍ”襜觠
樏剌騜“纰婴蚅顜凚鐱梶宔脚瘄剫髦勺癓癰煣剣受勺ㄍ
儙糘鱌鱂剌剫瘄剫髦勺癓橮锢ꈘ蚵ㄍ刨剫婾⻓羋兕袝纭鐱
髦鳉ꃥ橮劲缺鶀噮耾绨灆ꀓ腁怆ㄍ騟匔優锢ꂘ⺺漚”

騜翌爍凒克눢和뀒 

倘若所交之友，破坏和平安宁， 

你应保护主权，犹如保护眼晴。 

倘若所交之友，增进和平安宁， 

你应推己及人；尊重他人习性。 

檂硅襜觠駚純凒ꇔ闼勫ꂘ勶琒鈫髦耾鿊漟袝纭嫽ꂛ
婛ㄍ儙捗剌絠龂媩牁髦⺺梶鱌鱂凒鐱梶宔脚ㄍ刨剫優
閒鐱鳉ꃥ鵄ꇔ鐱埐埉髦膶羋檏勺厨缺ꂘꓧ鶀吭儙錔
耾⼉ㄍ耾鿊鳷埐襜觠ꊙꓧ騜ꇔ“纰婴瘄袝纭嫽匔髦騅

                                                      
① JatA.3.3.2 [272] Byagghajātakavaṇṇanā 
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鱌鱂凒鐱梶宔脚ㄍ⻓忽刨剫鵄ꇔ鐱湌鱂埻缺鶀劤耾
⼉凒ㄍ爵兽墋⼦” 

“⻓忽鐱勺忽ꊙꁉ儙兒耾羋ꓧ匔婛盏剌剫騟徃缺
嫲”耾鿊鱌埐ꊙꓧこ゚忽鐱긖埻婶癬嫈妤爍凒2儤눢
和뀒 

老虎请回吧！请回大森林！ 

无虎林被砍，无林虎无家。 

檂硅耾鿊ꂘ⺺狞蠄鐱鐱ꂖ絊眸缙ꇔ“匔鱂嫲
瘄剫優徃婛凒”耾鿊媡煣鐯蔦徃埐膶羋ㄍ袝ꁩ坞捗刨剫鶀
噮癓纭耾绨灆ꀓ瘃腁怆剃凗园儾顂分ㄍ 

绨奝钓续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內膶羋ꓧ髦耾鿊ㄍꊙ糬裼羻掂惶ꮩꂀ纭兒绨奝缟ㄍ纭兒绨
奝婛膶羋樒绨缞鯉閒儙媡樶ꓩ钓硛忽怼ꓧ橮盏椏溙徃楼
뇾囁ㄍꂘ媡钓ꪍ捓嫐麄麍땀効铸錿炤纊寢鉿囮蚅ㄍ徇
內椏絊顜绨奝盧囁ꪍ捓髦箱脯煣嫏“绨奝钓ㄍ”绨奝鶀耾糬
椏顎梶睡耾顎幌劺ꃼ籔梶ㄌꨡ梶ㄌ垈梶宔ꨪ梶瘊密勺
扴绻髦儙囮ㄍ嫐缺绨奝眢熷埉刨劲盏椏盜婛嫂硛厨盏椏
ꃼ徃膶羋ㄍ 

绨奝钓徃埐膶羋珁樒皼儙兒蕳ꃿ髦勺挖ㄍ椏忽櫟驟ꓧ

                                                      
① JatA.3.4.3 [283] Vaḍḍhakīsūkarajātakavaṇṇanā 
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婾⻓儙兒捓櫟襕ꪍ纭駠捁肄螜ㄌ羑楈絊兒蕳ꃿ髦勺挖ㄍ
坞髝媡ꓩ钓鯉閒凒椏ꌬ缺埐椏麄ꁉㄍ绨奝钓樏椏剫騜ꇔ“瘄
彾挖樒皼匔剫ꂘ儧媩閒埐凒匔剫凒ㄍ⻓忽瘄珁勺忽ꂘ兒
蕳ꃿ髦怆⽶ㄍ” “ꂘ怆⽶鸎楈煋蕳ꃿ媡優ꁩ纭姨ꯟㄍ” “걾牣
瘄儙閒埐匔剫橮琟埐飫率匔剫勺忽嫂난ꂘ兽兘榧髦怆⽶
爵兽ꂖ儙兒兒騧돟涉殣匔剫楳牁刯兽” “纭媡脚捗儙
划橮缺ꂘꓧ閒埐瘄剫橮盜ㄍ” “椏絊缋溷缺ꂖ絊哥樿缺” 

“缋溷缺ㄍ” “纭捁樻媡脚” “媡纭儙媡ㄍ” “匔剫ꊙ兽捁媡
ꂖ樏剐優凒椏儙媡” “絊髦瘄剫樏剐優凒ㄍ” “瘄锢ꅱ勺ꂘ
媡脚ㄍ匔剫捓楼熻뀋嫽剃瘄髦嫶宛ㄍꂘ媡脚勺忽尖ꓧ” 

“勺忽ꊙ澁櫟儥ㄍ” 

捄ꓧ绨奝钓駕绿劬钓ㄍ椏駚闌嚸裥“瘍簺纭儤ｪ——

裩ꮔㄌ鿛鿝ꮔ宔鿕梶ꮔㄍ”椏駑劬钓硬瘃裩ꮔㄍ椏畫煣埆
顎怆焊騜ꇔ“瘄剫橮忽ꂘꓧ癸剏ㄍ”椏駑蜷钓宔钓沰こ゚忽
兕ꭊ徨缑椏剫髦絊脚钓ㄍ脚钓挼긖絊漫钓漫钓挼긖絊樶
钓樶钓挼긖絊ꪍ纭铸錿髦钓纞挼긖儙忇絊壆鑹纭墇ㄌ楄
凚匍瘍髦钓妤兒儙缀瘊凘妤兒儙缀硬瘃榛겐髦ꭶ焊ㄍ绨
奝钓忽蔦湋癓こ゚髦埻⽶瞣儙兒⺖怼忽蔦湋癓こ゚髦嫐⽶瞣
儙兒骮櫟恑ꊙ⺺ꄢ諙呺籂髦怼鏝募禃砫ㄍ椏溙뀖嚫ㄌ儝妤
媡瘍钓嫃挖鱂墘壉墤捓楼埉楳牁ㄍ検硬橮缦捗湌眞絿ㄍ 

脚ꑟ缺熷珁“嫂난髦糬ꀳ埐凒ㄍ”椏鋥儥櫟뀆こ゚
忽ꊙꓧ鰝捓鰕鱆鳎閗ꓩ钓ㄍ绨奝钓嫓劬钓龂珽騜ꇔ“徃
鳎椏”劬钓徃鳎椏ㄍ脚炃幌嬔蟀劬钓农炃幌嬔蟀ㄍ脚
穋檄劬钓农穋檄ㄍ犀⼌脚咮刯兽劬钓农咮刯兽ㄍ脚
牍燔ꇔ“ꁩ婛ꓩ钓儙閒瘄橮ꄂ頹蔸嫗煣珁ꄂ农ꄂ優凒ㄍ
刼捗椏剫優刴優ꄂ婸脯箱珽鴋瘄匍樏菿劌瘄髦墘匍ㄍ
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ꊙꓧ儙楀纭兒姐砪锢怆髦缀缃脢ㄍ刼捗瘄優媩茤瘍苞椏ㄍ”

凚絊鿛徃蔦湋髦勺挖ㄍ纭兒勅蝆鉿脢犀絊垓刌脚砆缺
髦囃舸ㄍ剌鯉閒脚🈲癬徃缺橮儬椏笪騰爍凒2儙눢和
뀒 

往日战绩辉煌，征服此地野猪， 

今日一无所获，失却威严勇武。 

脚嫽嫐爍凒2凘눢和뀒 

昔日野猪惊慌，东奔西突藏身， 

今日密集列阵，显然难以战胜。 

勅蝆鉿脢믈墘脚ꇔ“埉楳牁匔婛媡锢嬚媣儙拻
鑹癴ꁩ婛椏剫橮劲獼瑺换碘ꮔ荕捓决彾挖ꄂ𫓯ㄍ”脚
缋剌儙믈墘拸鱎芮婰鱂垁婛こ゚忽櫟뀆儥ㄍ绨奝钓こ゚忽
克兒怼兕ꭊㄍ劬钓騜ꇔ“樬脢ꊙ点魪婰缺凒ㄍ” “埉楳牁
ꂘ藴瘄锢ꅱ勺椏ㄍ”脚嬚媣儙拻嫓绨奝钓鑹癴ꁩ缺ㄍ忽脚
癴缺髦儙鳓ꭊ绨奝钓儙ꭀ麄梶讄怆鴩嚚埻긖髦⺖怼ㄍ
脚徇ꅌ潿捙鑹碒埛優勺蔦湋儙捥⾁ꂛ绨奝钓嫐긖髦禃
砫怼篹兒麄梶瞶瘃儙後姑忽鐰𠳐髦怼装ㄍ绨奝钓鴩垁⺖
怼ꭀ顡薮圎嫓脚顎铸錿矫灆脚髦萞ꌄ穐鍩椏髦芢
荄礴鹉椏髦凤눥舸垂鷂椏髦捥郕嫐盏脚瞙垁怼挼
崔ꇔ“燻缺嫂匔剫髦箻刨”噭缺髦钓ꌬ嫂埐凒脚舸嫐
缺髦钓媡茤ꭑꭑ埻脢髦幌騊ꭄꇔ“脚舸絊刯兽谪孰” 

郕脯纭ꃥ骮銩純ꓩ钓剫ꂖ優検熷ㄍ绨奝钓閚槒垁缺
嫐ꭄꇔ“內刯兽匔剫ꂖ優検熷” “樬脢岱缋硛儙媡脚
纭刯兽顎ꊙ兒勅蝆鉿脢ꂖ茤溙缺妤媡脚” “ꊙ刨絊
騩” “儙兒ꊥ狣髦蝆鉿脢ㄍ” “瘄糏郕茤癸蚫脚ꂖ樏剐優



内
部
资
料

 

187 

凒剌駑瘄剫婛矰睶剌ㄍ”凚絊椏儬钓聁儙嫍埻焿ㄍ 

ꊙ兒勅蝆鉿脢閒脚婛凒揲典熷珁“걾ꇔ脚錻ꓩ
钓ꅱ勺凒”凚絊剌装鴤樒缺ꁹ긖鯉閒ꂘ聁ꓩ钓ㄍ剌鱌燛
徃婛睶儥蔦湋髦鏡穋萧ꄂ鳷ㄍꓩ钓箄ꃰ優箨ㄍ剌発硛
鏡ꁣꅌ鋥儥儙臇糊羑耾ㄍꓩ钓剫騜ꇔ“ꂘ儧竧凒樬脢
ꂘ兒蝆鉿脢ꄂ埐耾儥婛凒ㄍ” “刯兽耾” “糊羑耾ㄍ” “蜷钓
媅蟳缺樶钓顎幌岢耾捓钓顎铸錿硷籜耾肄嚹匉髦钓
徨ꂘ臇耾”劬钓皗鉿绨奝钓髦孿剠脯绨奝钓蔦湋鮡碎樏圬
穗捓髦糊羑耾肄ꌄ穤婛覄骮儙盏埆籔媡穤凒儙儧橮
盏糊羑耾穤吭凒ㄍ椚吻忽孞徨髦ꓩ钓盏勅蝆鉿脢穤脌忽怆
穐瘃鹉錔盏돟捥儥髦舸岢兒儙漚凘圣ㄍ 

郕嫐劬钓駑绨奝钓怺忽糊羑耾耾漚儥顎勅蝆鉿脢
髦鯪拿魰蟳纛绨奝钓輔뀆𬶋椏內镋农纛儙媡漜鿪髦蜷
钓輔뀆樜內镋嫐ㄍ砪騜剃蚆剣嫐刨剫橮駑德镋怺忽糊
羑绨嫉鿚臨儥顎儤兒鯪拿輔뀆ㄍ 

勺忽ꂘ澁膶羋ꓧ髦耾鿊鮖鱻ꂘ儙掁ꃥㄍ剌忽儙臇耾漚
髦罙갻兕ꭊ绑ꓩ钓爍凒2儤눢和뀒 

我已目睹奇迹，光荣属于众猪； 

只要团结一致，野猪征服老虎。 

楆韛续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
                                                      
① JatA.3.5.1 [291] Surāghaṭajātakavaṇṇanā 
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忽岩全楼ꓧㄍ鋵创蚫嫐剌碎纛岩全髦膷勶ㄍ剌楼髦怆儧惲
纭彾髝儢ꦷ鯯ㄍ剌媡纭儙兒噝梶ㄍ襜觠漲鉿湢类咮凒駠捁
崉凗蚫嫐鿛顂內劬鿊⼌镋溊ꓤ捗ㄍ 

脯剌髦噝梶궱姐凒儙缵銏禉鱎湵磸ꉐ缺捓皳纰婴
怺忽ꊙꓧ崻ꏞㄍ剌墘優墘橮鰜缕ꊙ凭脱缎⽫ㄌ岀虓ㄌ鴩薌髦
虪刨儙妧ꦷ鯯ㄍ剌衵譆凚拻虝ꏞ舸瘃捗彁彁ꇔ“匔岀儙兒
嫲匔鴩儙兒嫲匔炷儙兒嫲”剌謟癬揲ꭈ樒藷匍冈袝
ꁩ捁典剌髦彾髝儢ꦷ鯯宔嚟ꌄ楼儾缛缛瞷괽儙🈲ㄍ剌🈪徢
赒吭銡銰鑲鐳覍訒銏捥ㄍ 

溊ꓤ捗ꄽꁩ衵牍凒闌埐噝梶髦徢戲ㄍ剌垁凚牊梶⼌熷
缺埐剌ꊙꓧ缕凒剌儙媡搁珽楆韛╠騜ꇔ“棜梶媡锢匔
優癸鹉ꂘ媡楆韛揲揲受盲椏匔髦鯯榧樤蟸糊🈪檂ㄍ匔锢
樶熷岱”剌嬳験噝梶嫐徃埐捗德婛凒ㄍ 

剃蚆ꂘ噝梶缄糖鏰뇺ㄍ儙捗剌崻煣ꑌ꓁꓁髦樤楆
韛盨焿🈲兕ㄍ热楆韛訒儧糬剌務癬婛碎ㄍ媩絊楆韛恐訒
忽怆秒煣稻鹉ㄍ剃蚆剌婰媇煣儙鯸搁襉銡銰鑲鐳癬
睺鷂ꦻ彾挖军駐ㄍ纞嫐吭忽刨楼髦扛荕儧蚫婛凒ㄍ 

ꭤ觉羑续顂╡ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內翝挖ꭤ觉耾羋兕髦耾鿊ㄍ儙媡冃먐怺忽ꭤ觉耾羒儥嫂ꭤ
                                                      
① 如意宝瓶是指能满足人的一切愿望和要求的魔瓶。 

② JatA.3.5.4 [294] Jambukhādakajātakavaṇṇanā 
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觉羑ㄍ儙劲噝儙媡髙鱂缺盽捥绍閒冃먐熷珁“搁羑瘄
掅皽ꂘ楼劯儙儧农駠茤嫂埐儙凭ꭤ觉羑ㄍ”凚絊椏爍凒ꂘ
눢和뀒狓缰冃먐 

谁坐阎浮枝，嗓音真温柔， 

犹如小孔雀，鸣啭试歌喉。 

冃먐嫽嫐爍凒2凘눢和뀒'驊髙髦鰫耘 

惺惺惜惺惺，贵族赞贵族， 

君似小老虎，请尝甜阎浮。 

騜翌椏禺墘ꭤ觉耾羒駑ꭤ觉羑硛訒儧婛ㄍꂘ糬勺
忽ꭤ觉耾髦耾鿊鯉埐椏叫凢鮦掅皽⼌嫐嫂ꭤ觉羑厨爍凒
2儤눢和뀒 

人以群分物类聚，司空见惯不希奇， 

鸦食腐肉豺食尸，互相酬唱赞美诗。 

耾鿊爍椣和뀒絠龂媩牁髦菿⺺嫗鱂凒ꂘ克兒楼劯ㄍ 

鑇续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊劬
鿊⼌镋溊ꓤ捗ㄍ 

纭儙媡鑇勺忽犤袳殁ꁉ髦歛鵜儥ㄍ犤袳婾襦蟳徨凒
ꂘ恄歛鵜ㄍ鑇鋥儥歛뀆麤忽ꊙꓧ糏糊난鍚农糊樒난髦

                                                      
① JatA.3.5.10 [300] Vakajātakavaṇṇanā 
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婛鴤ㄍ脯儶蟳鱴訡鱴둛ㄍ鑇珁“糏糊난鍚农糊樒난髦婛
鴤瘄麤忽ꂘꓧ糊凗媩咮優搁楈鉿簢瘅嫲”凚絊椏圏熷
楈鉿簢瘅ꈯ椚瘅煏麤忽ꊙꓧㄍꊙ糬溊ꓤ捗蚅忽衵牍
純髜ꂘ媡鑇珽燖賺炩圏楀婛耷ꀶ椏儙儧ㄍ剌匍櫟耑儧坟
こ゚忽ｉ鑇優ꂜ髦怆⽶駑鑇鯉閒ㄍ鑇儙鯉閒櫟耑橮珁“瘄
箠捗囖楈鉿簢瘅嫲”鴩樤鱎缺癴嫓櫟耑ㄍ勫絊櫟耑鷹埐⺎
鷹埐锟優駑鑇盜勺ㄍ鑇盜優勺櫟耑鿛麄徃缺ꓨ籠麤忽
ꊙꓧ蔦阌蔦騕ꇔ“瘄犀砯袝纭鷂怹簢瘅ㄍ”溊ꓤ捗坬呅蔦
湋髦鿊墇こ゚忽🈲兕騜ꇔ“骮匔ꂘ⺺珽燖賺炩ꂖ楈鉿刯
兽簢瘅匔優鵄ꇔ瘄絊溊ꓤ捗儙熷珁嫂櫟耑舸”剌耷ꀶ宔
驜鯰凒ꂘ媡鑇郕嫐徃埐捗德婛ㄍ 

樶聗꯷勠镋续顂╠ 

媛糬吻聗꯷勠镋忽聗꯷勠德蒩熟惶裀闼德楼ꮣ隠肈
镋忽ꮣ隠肈德裼熟埆惶裀闼德楼ㄍ 

聗꯷勠镋纭儙箑点捓髦囬ꭶ蔦湋农墇捓搁骮癓嫓糊
箻ㄍ剌謖绍癸剏儬捓蔙剫岩駖ꇔ“瘄珁癸剏媩絊皼優埐
樏癬爵兽墋”捓蔙剫騜ꇔ“捓镋岱纭儙兒墋裥ㄍ匔髦
彾兒揖噝耘髳缙勁駑揧剫癸皡癸皡怺忽磸鿕ꓧ顜拴嚸
盲姞賣謟嫃德髦冟缟ㄌ惶ꩍ宔刎ꌬㄍ搁羑尖兒德镋劐徸盏揧
剫溙ꂛ蔦湋髦楠兕匔橮儬剌灆瘍ㄍ” 

聗꯷勠镋鄷蚆咮凒ㄍ勫絊癓埐⼌挖顜凚ꊙꓧ髦德镋
                                                      
① JatA.4.1.1 [301] Cūḷakāliṅgajātakavaṇṇanā 
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楳牁聗꯷勠镋ꌬ優篞箨揧剫ꂛ惶脯絊ꃼ缕揧剫龇鍚駑
揧剫勺忽惶挼ㄍ橮ꂘ⺺揧剫鱂ꇁ嚟鰮ꌄ襶纞嫐缺埐ꮣ隠
肈德裼熟埆惶ㄍꮣ隠肈镋嫶宛嚵儥惶ꬾ覈刨ꃼ缕揧剫龇鍚ㄍ
ꮣ隠肈镋纭兒鳉綶捁騳髦捓蔙嫏媣冈囬ㄍ剌牍燔ꇔ“砪騜
ꂘ凭嚨全鱂ꇁ嚟鰮ꌄ襶袝纭ꆱ儥儙兒潚瘍脢ㄍ搁羑鯦絊ꂘ
⺺鰮ꌄ襶农橮煛纭輁嫏凒ㄍ瘄锢鴋聗꯷勠镋刁瘍ㄍ”凚絊
剌鱂埐惶ꬾ媚嫶宛姞嚸癸灆惶ꬾ爍凒2儙눢和뀒 

请打开城门，让公主进城， 

我乃智勇狮，护国尽责任。 

騜翌剌癸灆惶ꬾ뀖鰜嚨全剫婛閒ꮣ隠肈镋ㄍ剌樏德
镋騜“匔埉楳牁ㄍ搁羑瞙鱎瘍凕瘄劲纭墋裥樏剐髦ㄍ匔駑
ꂘ凭耘髳缙勁髦嚨全咮匔髦镋嫐嫲”剌內嚨全剫輔뀆郕嫐
癸婾갫鉿髦⼘剃騜“徃婛︲嬳匔剫髦德镋嚨全剫湌缋咮凒
ꮣ隠肈镋髦镋嫐凒ㄍ”剌剫徃德︲盳ㄍ聗꯷勠镋騜ꇔ“걾ꇔ
剌優鵄ꇔ瘄髦敔墇嫛”凚絊镆뀖捓囬垁婾ㄍ冈囬煣鵄聗꯷
勠镋뀖嚸埻缺厨覈刨劺騅騜“匔忽匔髦ꁉ预嬫鰜優锢ꂛ
嚚瘄剫髦ꁉ预瘍簺樤忽克德髦刁预挖ꂛ鉿ㄍ”聗꯷勠镋盏囬
ꭶ뎱癱忽蔦湋ꁉ戲囍ꮣ隠肈镋农盏囬ꭶ뎱癱忽蔦湋ꁉ戲囍ㄍ 

ꊙ糬襜觠垁楼热蝆鉿脢橮勺忽克德刁预挖髦儙ꭊ耾
媲檙ꓧㄍ聗꯷勠镋牍燔ꇔ“騩鵄ꇔ瘄剫克兒騩苞騩鯲垁楼
刨糊癓優鵄ㄍ瘄锢ꭄꭄꂘ兒蝆鉿脢ㄍ”剌缺埐襜觠鴋埻鉿ꁩ
龇怺忽儙粃騜凒坞媜ꭄ吻騅郕嫐ꭄꇔ“樬脢聗꯷勠
镋宔ꮣ隠肈镋忽嫃蔦髦ꁉ戲櫛嚸圬挚刁瘍ㄍ匔鯉剌剫克刨
騩苞騩鯲” “捓熟脢岱瘄優鵄ꇔ尖兒劲苞尖兒劲鯲ㄍ優
ꁩ劬鿊⼌镋溊ꓤ捗锢缺ꂘꓧ瘄媩剣ꭄꭄ剌ㄍ純捗匔缺
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瘄橮嬳駱匔ㄍ” 

溊ꓤ捗缺埐襜觠麄ꁉ怺儧ㄍ襜觠ꭄ剌ꂘ兒ꭄ뀨ㄍ溊ꓤ捗
徃'騜“樬脢岱聗꯷勠镋樤裯苞ꮣ隠肈镋樤换鯲ㄍ埐糬
吻茤鯉閒搁蚆ꂘ薮髦뀔噪ㄍ”2凘捗聗꯷勠镋缺騊ꭄ襜觠
橮嬳駱凒剌ㄍ勫絊聗꯷勠镋袝纭ꭄ儙ꭄ茤鯉閒刯兽⺺髦뀔
噪媡珁鰜瘄劲裯苞橮熷豖珽鳉怆鱂凒ㄍꂘ兒觮狘漲內劺
穾ㄍꮣ隠肈镋嫽埐嫐媤缺冈囬ꭄꇔ“嫽騜聗꯷勠镋樤裯
苞瘄樤换鯲爵兽墋”冈囬徃'騜“捓镋岱騩鵄ꇔ騩
苞騩鯲騟優锢鰆ꂘ熷牍”剌検瓂凒德镋⼌嫐缺埐襜觠鴋
埻鉿ꁩ龇怺忽儙粃ꭄꇔ“樬脢騩樤裯苞騩樤换鯲” 

“聗꯷勠镋樤裯苞ꮣ隠肈镋樤换鯲ㄍ” “樬脢苞脢髦뀔噪
絊刯兽鯲脢髦뀔噪絊刯兽” “捓熟脢岱苞脢髦受盲鿊絊
嚟髜髦嚨鍅鯲脢髦受盲鿊絊嚟묶髦嚨鍅ㄍꂘ克兒受盲鿊樤
劲婧瘍圏垁苞鯲ㄍ”冈囬嫽嫐鱎麄嬳ꀑㄍ剌溙凒儙妧嫏箵
燩德镋髦壆拴髙儥ꮩꂀ髦櫟毹ꭄꇔ“匔剫茤內镋儥钘麄
嫛” “瘄剫茤ㄍ” “ꊙ兽剃ꂘ獀汐鴩儧”剌剫垮锢鴩冈
囬睔勺騜“鉿峢埉鴩凒匔剫锢箵燩镋儥授壆匍瘍”

壆拴剫儙蔺噠騢ㄍ 

婶⽶灆撾刁瘍ㄍ聗꯷勠镋珁鰜“瘄芆楀煣苞”厨賣優缋
熷ㄍ剌髦樤拴农珁鰜“瘄剫芆楀煣苞”农賣優缋熷ㄍ剌剫🉄
儥魥顝决寥寥ꭏ彁彁罝罝惆惆怆垁婾凒ㄍ埐凒圎ꨑ꯼
ꮔ髦糬埣剌剫ꌬ優授壆嫓埻ㄍ 

克勶德镋돇忽뎢儥凢鮦鱂ꂀ圬挚刁ꨑㄍ克兒受盲鿊
鱂忽剌剫埻긖聗꯷勠镋髦受盲鿊絊嚟髜嚨鍅ꮣ隠肈镋髦
受盲鿊絊嚟묶嚨鍅ㄍꂘ克兒受盲鿊鱴鱂鱴ꂀ凢鮦匍垁瘍簺
髦敎爣ㄍ媩絊ꯙ凒克勶德镋騩农鯉優閒ꂘ克兒受盲鿊ㄍ
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冈囬ꭄꮣ隠肈镋“捓镋岱匔鯉閒受盲鿊嫛” “鯉閒ㄍ” “刯
兽⺺髦” “聗꯷勠髦受盲鿊絊嚟髜嚨鍅瘄髦受盲鿊絊嚟묶
嚨鍅鯉儥婛館玶糊墇ㄍ” “捓镋岱匔埉楳牁瘄剫樤裯苞
聗꯷勠镋樤换鯲ㄍ騟匔剃ꂘ妐駕绿纭筷髦楆뎢儥儧缺睶鰜
ꂘ箑鴰顎渻癬瞊儙儧楆뎢髦⼚萞儬儙妧嫏壆拴儙鱎鑹圎
ꁩ婛ㄍ匔顎鴰樤聗꯷勠镋髦受盲鿊癸脌忽怆郕嫐瘄剫顎
儙妧箑鴰矫蚫椏ㄍ聗꯷勠镋髦受盲鿊儙蚫剌橮劲换鯲瘄
剫橮劲裯苞凒ㄍ” 

“揲嫲”德镋瞊鄷冈囬髦瞄龂睺鴰埻婛箣垂嚟髜嚨鍅
劬蔙农鴋갫剌顎儙妧箑鴰箣垂嚟髜嚨鍅ㄍ聗꯷勠髦受盲鿊
热怓兎孿ㄍ聗꯷勠镋鯲儧ꮔ婛ㄍ閒蚆獱綧儙妧兒捓蔙둛崔
ꇔ“聗꯷勠镋ꄂ鳷凒”聗꯷勠镋牁蚫儙ꁉꄂ鳷儙ꁉ鯰
挚蝆鉿脢爍凒2凘눢和뀒 

胜者羯陵伽王，败者阿瑟格王， 

这是你的预言，贤者不该撒谎！ 

剌ꂘ⺺鯰挚鰜蝆鉿脢ꄂ徃蔦湋惶ꓧ頹蔸優篞徃捥鳊
儙鳊ㄍꁩ凒坞捗溊ꓤ捗缺埐蝆鉿脢ꊙꓧㄍ蝆鉿脢儬剌刁騰
爍凒2儤눢和뀒 

真言无价宝，众神不说谎； 

请问帝释天，为何你说谎？ 

溊ꓤ捗嫽嫐爍凒2彾눢和뀒 

难道你未听说，众神不妒人能； 

自制沉着奋勇，阿瑟格王获胜。 

聗꯷勠镋ꄂ鳷ꮣ隠肈镋碄媅瘍埆寢徃惶ㄍ冈囬覈刨嫓
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聗꯷勠镋劺騅“騟盏彾勶嚨全髦朿搌ꃼ缺ㄍ搁羑優ꃼ缺瘄
橮锢ꓠ媅鉿墘凒ㄍ”聗꯷勠镋嫽嫐嫗煣覠麄뀴盡覈刨ꃼ婛
嚨全剫髦朿搌ㄍ剃蚆捓楼宔鱛鮦挖ㄍ 

돂熟续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽旻羻ꬾ楼粢兕ꪍ捓瘃刨嫐媆儾凚裼羻掂ꭑ嫏彾⽶髦脚
湨忽凤髝兒棘顂兕嫏垪埻螉窢ꄽ嫃ｪ⽫虪ㄍ脚湨纭兒
携볝揖噝剌珁“瘄锢脞돂儙儧ꂘ凭棘顂髦寢熟盏揖噝朿
缕纭熟脢ㄍ” 

儙捗剌樏棘顂剫騜“棜梶剫瘄髦揖噝湌缋ꪍ捓瘃
刨瘄锢缕揧墋昲凗괛锢銡纳宔눢뇼ㄍ匔剫婛哨儙凭匔剫
创婴髦銡纳宔눢뇼優锢駑刨鳊閒ㄍ匔剫睶缺髦⺎锟搁羑
袝刨鳊閒瘄橮箛儧搁羑纭刨鳊閒瘄橮優箛ㄍ”棘顂剫嫍
珽ꇔ“揲嫲” 

蚆嫐棘顂剫鱣创婴優褆珽哨缺銡纳宔눢뇼i脚湨
盏棘顂剫ꃼ缺髦⺎锟垓埉棁箨ㄍ屾纭襜觠刯兽农袝ꃼ缺ㄍ脚
湨樏剌騜“棜梶匔刯兽农袝ꃼ缺ㄍ” “絊髦脚湨” “內
刯兽棜梶” “哨缺髦⺎锟搁羑纭刨鳊閒匔橮優箛ㄍ勫
絊瘄婾⻓鏕翙髦凗絊碖魨優勺髦ㄍ”騜翌爍凒克눢和뀒
ꭦ純ꂘ兒ꇔ闼 

                                                      
① JatA.4.1.5 [305] Sīlavīmaṃsanajātakavaṇṇanā 
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在这世上，无法隐恶； 

愚者掩藏，树神目睹。 

无法隐恶，没有真空； 

即使无人，亦非真空。 

脚湨嫽嫐妤垓豖珽騜ꇔ“棜梶瘄楼漟優罼樻ꦷ
鯯ㄍ瘄珁盏揖噝朿缕纭熟脢內凒脞돂捓楼髦寢熟癰ꂘ兽
咮髦ㄍ⻓忽駩純屾纭匔ꏕ煣儥瘄髦揖噝ㄍ”脚湨駑揖噝鍯뇼
癸皡朿缕襜觠脯樏嚹剌棘顂騜“盏匔剫哨缺髦⺎锟ꌬꃼ
徃婛” 

ꅌ饁먉续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內崹뎢眩겍櫟妓髦岥绨먉ㄍ纭儙媡鐱梶忽嫂舸糬樤儙肄돟
捥랗忽崒宦ꓧ凚絊崒宦绞芣優茤ꂛ난饼蝆긌坟ㄍ岥绨
먉垁缺樒난鯉閒ꂘ媡鐱梶厨咲忽羒捥儥ꭄꇔ“纰婴
匔尖噝優蕳纳”鐱梶嬳駱凒椏ㄍ岥绨먉騜ꇔ“纰婴瘄茤
溧匔媅垁ꂘ肄돟捥媩絊瘄優篞ꂛ嚚匔髦幌牁匔嫂硛瘄ㄍ” 

“纰婴埉楳牁瘄優劲嫂硛匔髦騟匔範範瘄髦孿嫲ㄍ” “揲
嫲ㄍ”岥绨먉駑鐱梶⼚姙嫐熷珁“騩鵄ꇔꂘ楼劯劲漚刯兽”

橮顎儙肄耾羒箑忽鐱梶髦儥儧뀪⼌ꭊ卅鐱梶優茤嫈儥幌
郕嫐꧁ꂛ婛顎蔦湋髦橂崲岥돟捥ㄍ돟捥硛訒儧缺嫐岥绨

                                                      
① JatA.4.1.8 [308] Sakuṇajātakavaṇṇanā 
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먉剃鐱梶幌ꓧ꧁垁嫍糬顎橂崲麃硛耾羒낚徃羒捥ㄍ 

鐱梶狀挧哈澥嫐儙捗缋蚫凒儙捥ꓩ鍅蚅忽嫥庱ㄍ岥
绨먉珁“瘄锢脞돂脞돂椏ㄍ”凚絊咲忽鐱梶捥儥髦耾脯儥
긖儬鐱梶刁騰爍凒2儙눢和뀒 

我们为你效劳，竭尽力量智慧， 

向你兽王致敬，请你赐予恩惠。 

鐱梶嫽嫐爍凒2凘눢和뀒 

我是嗜血食肉兽，凶狠残暴常作恶， 

进入我口得生还，你受恩惠何其多！ 

岥绨먉嫽嫐爍凒媝挼克눢和뀒 

从不感恩戴德，一向胡作非为； 

岂能指望报答，白白侍候此辈！ 

替他做了好事，依然不讲友情； 

不必怨天尤人，分道扬镳就行。 

岥绨먉騜椣ꂘ凭騅橮낚鱂凒ㄍ 

燆ꀶ裥续顂╠ 

媛糬吻热ꂳ橼德镋聗羻觉忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻
襜觠鿛顂忽睓纭嚥髝儢ꦷ鯯髦旻羻ꬾ楼粢嫏媣鯮ꁒ肈瀦梶ㄍ
剌ꪍ捓瘃刨嫐忽⼧婱撾羻棘劲儙垖⽫虪徃缺瘃楼𬶋儾ㄍ
                                                      
① JatA.4.2.3 [313] Khantivādījātakavaṇṇanā 
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嫐缺鋵蜷婛儺剌绍鰜瘃慖髦ꦷ鯯熷珁“瘄髦创刨ﾥ筒
凒ꂘ凭ꦷ鯯蚫凒溙優鱂ㄍ걾ꇔ瘄蚫凒茤溙鱂嫛”凚絊剌
ꄑ睗凒儙凭呸煣类蕩髦刨樤癓纭髦ꦷ鯯类蕩缕剌剫蔦湋
垁楼埐崹뎢眩겍櫟긐嫂ꓩ羑缰睺顂孿ㄍ剌忽ꊙꓧ勺凒煋ꪍ
糬ꭊ內凒军駐魠宔ꑑ癰儧櫟纭儙藴鱂鰜鱂鰜鱂埐裼
羻掂勺忽煴徝ꓧㄍ2凘捗剌忽惶ꓧ军난缺埐缛湤楼
ꬾ媚ㄍ缛湤崹藷剌髦公蚄剨爣ꉐ騟剌ꂛ檙盏內蔦湋圬挚
髦蒟난駑缕剌嫂漟煀煣剌髦嫍珽検硬剌勺忽煴徝ꓧㄍ 

儙捗聗羻觉镋崻煣ꐉꏎ捓ꑌ顜薌劢剫ꯡ勓观观衄
衄怆缺埐煴徝ㄍ剌忽搁珽鵜罠儥ꨀ灆鱑嚻盏捥羉忽儙勶
鋮搄萧儥ㄍꊙ凭茤虓崉薌髦薌劢ꁉ虓ꁉ薌ㄍ剌劌匌刌媆鰜劬
鿊⼌镋溊ꓤ捗髦衇妵榧鰂ㄍ優典德镋鱑鰜凒ㄍꊙ凭薌劢駖
駢ꇔ“瘄剫絊內剌钘虓钘薌⻓忽剌鱑鰜凒瘄剫ꂖ岀刯兽ㄌ
鴩刯兽嬡”揧剫発儧陕陘宔嚹椏冈庪ｉ灆德镋埐徝ꓧ
藹鰜蠗羑绨柽瘂镵脱ㄍ 

ꊙ糬襜觠鏡搁儙捥둛鰂髦煴骮怺忽徝ꓧ灆髦旻
羻耾儧刌媆鰜垁楼髦燻冈ㄍ薌劢剫⺎謟锟ꅀ婾⻓凒襜觠
厨騜ꇔ“缺嫲樶操剫ꂘ臇耾儧怺鰜儙勶垁楼刨ㄍ忽德镋
ꑟ缺剣埻瘄剫橮怺忽剌麄粃駑剌缕瘄剫騜凭刯兽嫽嫽嫲”
揧剫儥埻鉿龇徨鰜剌怺儧騜ꇔ“缕瘄剫騜凭ꃿ嫈瘄剫嫽
髦⺎锟嫲”凚絊襜觠嫓揧剫騜裥ㄍ 

德镋髦鋮搄矂墘凒儙儧萧德镋ꑟ凒鯉閒薌劢儙兒優
忽ꭄꇔ“ꊙ凭鯾刨尖噝婛凒” “捓镋岱揧剫ꌬ婛徨怺
忽儙兒蝆鉿脢髦麄ꁉㄍ”德镋爻優媩ꇇ睺垉낚蚉埻焿騜ꇔ
“瘄锢篏駕篏駕ꂘ兒怹迀蝆鉿脢”薌劢剫鯉閒德镋爻蟀圎圎
嚹兕坞兒媆楋鋮髦薌劢ꁹ儥埻婛媅儧德镋癬兕髦垉墉德
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镋狘爻ㄍ德镋鱂儥埻缺こ゚忽襜觠麄ꁉꭄꇔ“袑ꬾ匔騜
刯兽裥” “瘄騜燆ꀶ裥捓镋” “匂騻燆ꀶ裥” “瞼癸媆뎸
優顂蟀ㄍ”德镋騜ꇔ“⻓忽瘄锢閒駮閒駮匔髦燆ꀶ裥ㄍ”

騜翌媤缺埧梶癬ㄍ埧梶癬燩凚膷椚癬睺埆籔宔蠑缵麄
🉄묛銡뀘瘾绞镾嫓德镋鉿龇ꭄꇔ“纭匂嫶宛” “樤
ꂘ狣鰉蝆鉿脢眽垁婛瞊忽怆儥埻嫐渻媮彾ꁉ顎蠑缵眖
癸克妧꺏ㄍ”埧梶癬ꈯ剠鄷墋ㄍ襜觠鬫灆舸缹랓鉩鮡覍ㄍ德
镋婰ꭄꇔ“蝈儼匔騜刯兽裥” “燆ꀶ裥捓镋匔剣內
瘄髦燆ꀶ裥忽鬫舸ꓧ嚹楈椏優忽鬫舸ꓧ脯忽瘄髦熷ꓧㄍ
匔絊閒優鰜髦捓镋”埧梶癬婰ꭄꇔ“纭匂嫶宛” “樤ꂘ
怹迀蝆鉿脢髦婶癬鶀硛”埧梶癬公鱎埆籔樤襜觠髦婶癬瞊
忽鶩儥鶀凒儧缺ㄍ德镋婰孿剠ꇔ“鶀硛婶荕”埧梶癬婰鶀
儧襜觠髦婶荕ㄍ랓鉩剃癬荕髦籜媚覍垁橮骮绞貛剃鷂羮兕
覍垁ㄍ德镋婰ꭄꇔ“匔騜刯兽裥” “燆ꀶ裥捓镋匔剣
內瘄髦燆ꀶ裥忽癬荕ꓧ嚹楈椏優忽ꊙꓧ脯忽瘄髦囍熷誧
挖ㄍ”德镋孿剠ꇔ“堻婛剌髦膁ㄍ”埧梶癬堻婛襜觠髦膁ㄍ
襜觠嚟麄豵詜鰜랓鉩ㄍ德镋婰ꭄꇔ“匔騜刯兽裥” “捓镋
瘄騜燆ꀶ裥ㄍ匔埉剣內瘄髦燆ꀶ裥忽膁ꓧ椏忽瘄髦熷𫓶
誧挖ㄍ”德镋騜ꇔ“怹迀蝆鉿脢岱匔橮麤忽ꂘ噝掅鉿匔
髦燆ꀶ裥嫲”騜鰜顎荕鶞襜觠髦熷𫓶郕嫐ｉ婛ㄍ 

德镋鱂嫐缛湤竮婛襜觠麄儥髦랓鉩癱揲癬ㄌ荕ㄌ
膁ㄌ髦势媚鿪鿪怆樤襜觠皯忽臨儥嫓剌鉿龇郕嫐怺
忽儙粃狞蠄ꇔ“樬脢岱搁羑匔锢牠狋橮牠狋蛀楳匔髦
德镋優锢牠狋埉刨ㄍ”騜鰜爍凒2儙눢和뀒 

割你耳鼻，剁你手足， 

怨恨此人，莫毁此国。 
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襜觠嫽嫐爍凒2凘눢和뀒 

剁我手足，割我耳鼻， 

愿王长寿，我无恨意。 

德镋ｉ灆徝觮换忽襜觠髦閗绻⼌挼糬凘髝彾妤儢
顜糟娥髦捓怆ꃢ鍩鏡搁娥楈髦儥銡鍩灆ㄍꮣ怆鐴嵯垁轔
郈嫥庱德镋劌匌缕剌🉄儥儙剽绞虝髦봅鋺ㄍꂘ⺺德镋
橮忽徝ꬾ媚恐嚚怆潜衵袢忽ꮣ捓怆鐴兕ㄍ忽ꂘ嫍儙捗
襜觠农蚫婛ㄍ德镋髦蔙刵剣婳湡螹癬睺赧눥ㄌ镾宔눥簼
埻缺內襜觠公鉿詷龇ㄍ纭刨騜襜觠婰徃埐崹뎢眩겍櫟婛凒ㄍ
勫絊ꂘｪ騜裥絊優樏髦ㄍ 

舸续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊岩
全髦噝梶ㄍ儙捗纭兒砆멯刨砆埐駠捁멯鍯豖儙鿕圬挚
ꂛ惶鯶妿ㄍꊙ糬裼羻掂髦彾兒岩全髦噝梶怺忽惶挼捓鴤粃
刁騰嫃蔦髦閒ꭑㄍ嚹兕儙兒閒埐ꂘ鿕舸騜ꇔ“瘄婛嫓鑢刨
锢恄舸ㄍ” “匔婛锢嫲”剌鱂儥埻婛騜ꇔ“崇鑢刨缕
瘄儙恄舸”鑢刨騜ꇔ“嫓埉刨锢⺎锟騜騅潚騍宔蟀ㄍ匔
樤瞊鄷匔髦阌駵煣埐儙恄舸ㄍ”騜翌爍凒2儙눢和뀒 

你向我要肉，说话太粗鲁； 

按照你言词，给你筋骨肉。 

                                                      
① JatA.4.2.5 [315] Sabbamaṃsalābhajātakavaṇṇanā 



内
部
资
料

 

200 

                                                     

2凘兒岩全髦噝梶ꭄꇔ“匔嫓剌锢舸絊爵兽騜髦” 

“瘄橮騜‘崇……’”2凘兒岩全髦噝梶騜ꇔ“瘄农婛嫓剌
锢舸ㄍ”剌鱂ꁩ婛騜ꇔ“捓導缕瘄儙恄舸嫲”鑢刨騜ꇔ
“匔樤瞊鄷匔髦阌駵煣埐舸ㄍ”騜翌爍凒2凘눢和뀒 

人说这世上，兄弟是手足； 

按照你言词，给你鹿腿肉。 

鑢刨爍翌公鱎儙恄萧舸缕凒剌ㄍ2儤兒岩全髦噝梶
ꭄꇔ“匔嫓剌锢舸絊爵兽騜髦” “瘄橮騜‘捓導……’”

2儤兒岩全髦噝梶騜ꇔ“瘄农婛嫓剌锢舸ㄍ”剌鱂ꁩ婛騜
ꇔ“脚鋺缕瘄儙恄舸嫲”鑢刨騜ꇔ“匔樤瞊鄷匔髦阌駵
煣埐舸ㄍ”騜翌爍凒2儤눢和뀒 

儿唤一声爹，为父心颤抖； 

按照你言词，给你心头肉。 

鑢刨爍翌缕剌儙恄溙鰜멯熷髦枩舸ㄍ2彾兒岩全髦噝
梶╠ꭄꇔ“匔嫓剌锢舸絊爵兽騜髦” “瘄橮騜‘脚
鋺……’”2彾兒岩全髦噝梶騜ꇔ“瘄农婛嫓剌锢舸ㄍ”剌
鱂ꁩ婛騜ꇔ“纰婴缕瘄儙恄舸”鑢刨騜ꇔ“匔樤瞊鄷
匔髦阌駵煣埐舸ㄍ”騜翌爍凒2彾눢和뀒 

村中若无友，犹如住森林； 

按照你言词，给你整车肉。 

鑢刨爍翌騜ꇔ“缺嫲纰婴瘄锢盏ꂘ篹鿕舸ꃼ埐
匔楼ꓧㄍ”岩全髦噝梶駑鑢刨뎴鿕徃埐蔦湋楼兕ㄍ剌駑刨姳

 
① 即菩萨。 
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儧舸郕嫐蘱煆鑢刨ㄍ剌ꂖ覈刨盏鑢刨髦撒噝碎缺駑鑢刨
箨灌癸鑢髦觝顂楀檏忽剌髦楼兕ㄍ剌叫瘃內揲纰婴缄顂
宔鱛鮦挖ㄍ 

噾梶续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠苁
鿛顂內噾梶勺忽膶羋ꓧㄍꂘ膶羋髦儙ꁉ絊櫟荕媝儙ꁉ絊
袳覍囖儙ꁉ絊ꁉ戲缟漽ㄍ噾梶髦儤兒纰婴钤梶ㄌ髙宔蟳
锍ㄍꂘ彾媡臵純髦墘鍚勺忽儙鱎髜捗忽嫃蔦髦閖난怆樒皼
난鍚綉儥臔劲ㄍ噾梶綶脢卵砪瘅煏嫓嚹椏儤勶騜裥“锢湢
类锢椚瘅锢燊猕ㄍ”椏剫嫽媅椏髦篏騚嫐徃埐嫃蔦髦耾
⼉鱑儧ㄍ 

噮ꮓ覍ꅆㄍ儙捗襜觠間槒捗儥髦纬划鵄ꇔ純捗絊湢
觠糖╡橮樏儤兒纰婴騜“純捗絊湢觠糖匔剫儤勶锢ꈯ椚
瘅煏瘃內睺瘅脢ㄍ椚瘅湢类纭捓墍羑ㄍ徇蚆匔剫锢嫓埻
缺蠄军髦刨类蕩난鍚郕嫐蔦湋囖嫂ㄍ”椏剫嫍珽ꇔ“揲嫲”

徃埐嫃蔦髦勺挖鱑儧ㄍ 

2凘捗請綛蟳锍垁婛樒皼난鍚缺埐犤袳殁ꁉㄍꊙ糬
纭兒諝捚砆埐儝缵绞띳顎蛄蜎🉄忽儙鱎眰埐犤袳殁儥
惲忽袑ꓧ郕嫐婰儧袳砆띳婛凒ㄍ蟳锍ꭑ埐띳菱孰⽨灆袑
婾⻓ꂘ凭띳厨媺凒垁缺崔ꇔ“ꂘ凭띳髦全刨忽優忽”

                                                      
① JatA.4.2.6 [316] Sasapaṇḍitajātakavaṇṇanā 

② 布萨日是佛教的持戒日，在家信徒要实行“八戒”。 
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椏ꂞ崔儤藴农優閒全刨凚絊媺勺蛄蜎盏ꂘ凭띳溙徃蔦
湋髦耾⼉ㄍ“瘄锢埐糬吻囖嫂ㄍ”椏珁鰜椚瘅髦凗厨麤儧凒ㄍ 

髙农垁婛樒皼난鍚椏忽儙兒鯉顛刨髦髦螉檙ꓧ婾⻓
克兝舸ㄌ儙媡遇遣宔儙羮揞ꐋ厨崔ꇔ“ꂘ凭⺎锟髦全刨忽
優忽”ꂞ崔儤拻农優閒全刨ㄍ凚絊椏盏羮梶髦磕缯掞忽
荌梶儥顎幌媺勺克兝舸宔儙媡遇遣溙徃蔦湋髦耾⼉ㄍ“瘄
锢埐糬吻囖嫂ㄍ”椏珁鰜椚瘅髦凗厨麤儧凒ㄍ 

钤梶鳷ꂛ耾羋ꓠ凒儙兝蚘羑溙徃蔦湋髦耾⼉ㄍ“瘄锢
埐糬吻囖嫂ㄍ”椏珁鰜椚瘅髦凗农麤儧凒ㄍ 

襜觠农垁婛皼蠗嫂ㄍ椏麤忽耾⼉ꓧ牍燔ꇔ“瘄優茤
盏蠗类蕩缕埻缺嫓瘄军난髦刨勫瘄婰袝纭蚮묅ㄌ🅎稌iiㄍ
咊搁蠄军脢缺埐瘄髦鴋埻瘄橮盏蔦湋麄儥髦舸类蕩缕剌ㄍ” 

顜凚噾梶睺瘅髦敔墇溊ꓤ捗髦楆澁婾逺凒ㄍ溊ꓤ捗珁
凒珁鵄ꇔ凒罔顜圏楀锢脞돂噾镋儙儧ㄍ剌噭缺埐蟳锍髦
勺挖册鍯旻羻ꬾこ゚鰜ㄍ蟳锍ꭄꇔ“旻羻ꬾ岱匔內匂こ゚忽
ꂘꓧ”剌徃'騜“綶脢岱搁羑瘄茤煣埐儙凭난鍚ꁩ椣
湢觠糖瘄橮锢ꈯ鉿袑ꬾ⼌ꇔ凒ㄍ” “揲嫲瘄缕匔난鍚ㄍ”

蟳锍儬剌刁騰爍凒2儙눢和뀒 

七条红鱼，捞自水中， 

请你享用，居住林中。 

旻羻ꬾ騜ꇔ“i埐純捗請糜嫲埐糬吻瘄劲駘煣髦ㄍ”

騜翌剌鱂埐髙ꊙ噝ㄍ髙ꭄꇔ“匔內匂こ゚忽ꂘ噝”剌匍凒
嫍⺺髦徃'ㄍ髙騜ꇔ“揲嫲瘄缕匔ㄍ”髙儬剌刁騰爍凒
2凘눢和뀒 
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晚餐原属看田人，蜥蜴奶酪两串肉， 

容易变质我取来，吃完请在林中住。 

旻羻ꬾ騜ꇔ“i埐純捗請糜嫲埐糬吻瘄劲駘煣髦ㄍ”

騜翌剌鱂埐钤梶ꊙ噝ㄍ钤梶ꭄꇔ“匔內匂こ゚忽ꂘ噝”剌
匍凒嫍⺺髦徃'ㄍ“揲嫲瘄缕匔ㄍ”钤梶儬剌刁騰爍凒2
儤눢和뀒 

芒果熟，溪水凉，树荫浓； 

婆罗门，请享用，住林中。 

旻羻ꬾ騜ꇔ“i埐純捗請糜嫲埐糬吻瘄劲駘煣髦ㄍ”

騜翌剌鱂埐噾梶綶脢ꊙ噝ㄍ噾梶ꭄꇔ“匔內匂こ゚忽ꂘ噝”

剌匍凒嫍⺺髦徃'ㄍ襜觠嫽嫐긌溷둛嚷騜ꇔ“旻羻ꬾ岱
匔缺嫓瘄军난咮煣樏ㄍ刼捗瘄锢缕匔埻癓绪纭髦类蕩ㄍ匔
寢熟둛橇優劲缋顂ㄍ徇蚆纰婴匔婛砘凭耙迧儥轔
囖缺嬳駱瘄ㄍ瘄锢蕩麄盠嚚轔兕ㄍi瘄髦麄匀逰醪嫐匔橮
嫂瘄髦舸郕嫐ꈯ鉿袑ꬾ⼌ꇔㄍ”噾梶儬剌刁騰爍凒2彾눢
和뀒 

兔子没有芝麻，也无豆子稻谷， 

用火烤熟身体，吃完林中居住。 

溊ꓤ捗嫽椣襜觠髦騅鱂灆婛顎蔦湋髦鿊墇ꅐ凒儙慖
迍轔郕嫐徃缺嬳駱襜觠ㄍ襜觠剃蠗ꨀ儥鱎麄鱂埐ꊙ噝
騜ꇔ“搁羑瘄髦蝙ꓧ趴纭輮梶瑛椏剫噶凚儙蚫”騜翌
樤麄匀盡墘凒儤儧ㄍ郕嫐樤篹兒麄梶钘匍湢类豖爢崹猵
怆鴩ꂛ轔慖鏡搁煴捗먯낚訒裩⼉ㄍ勫絊ꂘ慖迍轔頹蔸
優茤逴逺襜觠麄儥髦蝙梺椏揲骮硛ꂛ凒國𫖮兕ㄍ凚絊椏
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樏溊ꓤ捗騜ꇔ“旻羻ꬾ岱匔髦轔圖罤凒ㄍ頹蔸優茤逴逺瘄
麄儥髦蝙梺ㄍꂘ絊爵兽徃凗” “綶脢岱瘄優絊旻羻ꬾㄍ瘄
絊溊ꓤ捗絊缺脞돂匔髦ㄍ” “溊ꓤ捗岱匔儶i儙i嫽瘄
騜ㄍ優锢騜絊匔橮絊嚟儺预髦檏螹ꌬ缺脞돂瘄髦湢类农
優劲婾⻓瘄優瑛类蕩ㄍ”갫姫襜觠婾垁鐱梶嬚╠ㄍ溊ꓤ捗樏
椏騜ꇔ“噾梶綶脢岱瑛匔髦寢熟忽篹篹儙增ꓧ劺皝”騜
翌剌瞶儙瞶櫟顎櫟蠃忽纬鿝儥顪凒儙兒噾梶髦焊骮ㄍ剌
嬳駱凒襜觠漟樤襜觠検箨忽ꂘ兒⼉羋耾⼉兕翤枩髦蠗ꨀ儥
郕嫐徃埐蔦湋髦捗德檏挖ㄍ剣嫐ꂘ彾媡臵純髦墘鍚宔鱛鮦
挖狏椚瘅煏瞊蔦湋髦儾蚫婛ㄍ 

据猜肓续顂╡ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽ꂳ橼德儙兒缟漽髦ꪍ脢楼ꓧㄍ顜凚垁顂ꊙ捗鰉紱둛鄷癓
剣剌ꪍ捓嫐剣哨魪內顂ㄍ剌墇捓搁骮瘃內公儺ꭑ嫏髦
捓魪騩农糊裥盜勺剌ㄍ 

儙捗剌ꭅ嚚儙勶岩全楼⺇鱂駠捁ꦷ鯯ㄍ湡螹缺埐德
镋ꊙꓧ盳嬳ꇔ“德镋岱纭兒捓魪忽惶ꓧ盰增騟匔儧剠
矰睶”德镋儧剠惶ꮑ椼矰睶捓魪ㄍ綉儥惶ꮑ椼忽嫃挖駦儧
儙ꭶꭶ劣嚸ꂞ刨溙鰐盜勺捓魪ㄍ惶ꮑ椼︲盳德镋德镋儧
剠ꇔ“樤剌籗눢”凚絊惶ꮑ椼樤捓魪婸堫婶癬箄箄矬
                                                      
① 佛经中常用狮子吼比喻佛陀说法的声音。 

② JatA.4.2.8 [318] Kaṇaverajātakavaṇṇanā 
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勺忽剌髦荌梶儥睼凒儙兒绞据猜肓镾捥儥襁豖鶒轛
믈拻宧宧眕焿垣怓蜻缋ꁩ儙兒妤梿鴤媚橮顎꺏梶眖癸
剌ㄍ嚟惶檏螹掘鱂鮦嬳“捓魪盜勺凒” 

ꊙ糬裼羻掂纭兒箛鰆儙妧噤髦搪揖嫏媣袖镝ㄍ揧絊
德镋髦楋噝纭凤髝兒揖刵⼘吻ㄍ揧癸灆芽ꭗ𫄸療勇𬶋鰒
绍鯉閒眕焿垣怓髦捓魪ㄍꂘ捓魪蝠厼貓划鿊剒薮噮焕捯
鮖ㄍ揧儙閒ꦥ獱樒牍ꇔ“纭刯兽墋裥駑ꂘ刨咮瘄髦儣捚
小纭凒”揧嫶宛蔦湋髦鰁麄揖刵溙儥儙妧噤婛樏惶ꮑ椼
騜“ꂘ兒点魪絊袖镝髦導導ㄍꯙ凒袖镝剌袝纭埉髦受盲刨ㄍ
箛儧ꂘ儙妧噤盏剌箨凒嫲”媩絊惶ꮑ椼騜“ꂘ兒点魪
嫏蟀捓瘄優茤ꂘ⺺箨凒剌ㄍ锢絊皼埐儙兒纛麄瘄媩剣盏
剌趴忽磸鿕ꓧ缕匔ꃼ婛ㄍ”揖刵徃婛︲嬳ㄍ 

ꊙ糬纭兒岩全髦噝梶ꃟ儥袖镝蜻捗剐儙妧噤ꁩ捄ㄍ
ꂘ捗묛紖剌婰溙鰜儙妧噤缺凒ㄍ袖镝箛儧儙妧噤箨忽葮
儥怺忽ꊙꓧ尙裾鱎缺ㄍ岩全髦噝梶ꭄꇔ“匔爵兽峢”

袖镝徃'騜“樬脢岱ꊙ兒点魪絊瘄髦導導ㄍ顜凚瘄髦鉿热
勸鯾剌剃優缺鯉瘄ㄍ瘄覈刨嫓惶ꮑ椼蠄獱惶ꮑ椼騜ꃼ剌
儙妧噤剌橮箨刨ㄍ⻓忽瘄皼優埐刨纛瘄婛缕惶ꮑ椼ꃼꦷㄍ”

岩全髦噝梶嬫捥嬫荆騜ꇔ“瘄婛ꃼ嫲ㄍ” “ꊙ兽匔橮睶
鰜匔溙缺髦ꦷ婛嫲”岩全髦噝梶睶凒ꦷ缺埐惶ꮑ椼ꊙꓧㄍ
惶ꮑ椼盏岩全髦噝梶検翞忽榛楒ꓧ郕嫐盏点魪趴忽磸鿕ꓧ
ꃼ刁袖镝ㄍ惶ꮑ椼熷珁“ꂘ兒点魪嚟德ꭑ嫏瘄熻뀋i埐捗
묶刨剫ꌬ徃楼劥狘凒癰茤墘癬缋ꊙ兒纛蚫딳ㄍ”剌皼凒兒
呅媚眽瀴糬ꭊㄍ捗묶嫐剌駑儙ꭶ姞嚸盏岩全髦噝梶溙嚚
垣怓鶀儧荆鋶艩闌麄匀郕嫐徃惶ㄍ 

剃蚆袖镝優囖箛鰆碎楎媡鴋ꊙ兒点魪樒藷匍冈ㄍ点
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魪熷珁“儙糘揧鋮儥埉刨农劲翞瘄凚蚫怆脯儬埉刨樒藷
匍冈髦ㄍ揧絊兒芻叡灌兿髦刨ㄍ瘄優茤颖忽ꂘꓧ熻뀋鱌燻
ꄂ鳷ㄍ”剌兟鱂ꂘ捗婰珁“瘄優茤🈲癬ｉ灆瘄锢溙鱂揧
髦눢뇼ㄍ”凚絊剌樏袖镝騜“创鋮髦瘄剫瘃捗嚵忽楼ꓧ
骮U兕髦먉噝ㄍ瘄剫潚騍儥徝婛镵儙捗ㄍ” “揲嫲”袖镝
銩龂嫍珽圬挚揲嫃ｪ嫂난瘾儥嫃ｪ눢뇼儬点魪儙鱎冓
怺磸鿕埻焿徝ㄍ点魪忽徝ꓧ儬揧镵脱儙ꮔ嫐熷珁“⻓
忽瘄騍ꄂ鳷凒”剌鍯垁獱蘗圎墘髦⺺梶ꂛ嚚儙兒据猜肓
⼉羋礱勺袖镝睲孿瞶娏鮡蔸揧紖蚫ꁩ婛ㄍ郕嫐剌発
儧袖镝秘儧揧髦嚟ꌄ눢뇼顎揧髦儥銡鏡瘃儙禉忽艶
儥脌ꁩ徝扛ꄂ鳷凒ㄍ 

袖镝蜖ꑟꁩ缺鱎麄徃埐揖刵ꊙ噝ꭄꇔ“樻鋶忽尖
噝” “瘄剫優鵄ꇔ樶操” “剌儙楀剣內瘄蚫凒嫗鳷髦”

揧鿊獱袭兎徃埐楼ꓧ騜ꇔ“閒優埐瘄髦媩鋮髦儣捚瘄
圏優儥錿潉鱑閚ㄍ”騜翌揧麤忽怆儥ㄍ剃蚆揧優囖魰鍯虞
纳優囖嫂克뀏뇹农優囖觧눥葑ㄌ瘾镾ㄍ嫐缺揧珁“瘄
锢駦裥覈刨盏瘄髦鰂刨皼徃缺ㄍ”揧媤缺妿虪刨缕剌剫儙妧
噤ㄍ剌剫ꭄꇔ“樶操匔纭匂嫶宛” “匔剫糊挖優埐ㄍ騟
匔剫埐冟缟ㄌ惶ꩍ宔刎ꌬ渴徃貸垁ㄍ忽蜻藴貸垁埻噭嫓間
劬貸岀ꂘ눢虓ㄍ”揧盏ꂘ눢虓篏缕妿虪刨嫐缣缩騜ꇔ“匔
剫岀椣ꂘ눢虓搁羑瘄髦鰂刨忽間劬热兕剌劲鴋匔剫刁騰ㄍ
ꊙ兽匔剫橮嬳駱剌瘄検郕糊犰盏剌溙徃缺ㄍ搁羑剌優
芆徃缺匔剫橮缕瘄矹兒叡缺ㄍ”揧缕凒剌剫鴤鰆嫶宛剌剫
嬄ￜㄍ剌剫ｉ灆裼羻掂埐挖渴徃貸垁缺埐儙兒ꁉ戲缟漽ㄍ
点魪ꄂ鱂⼌嫐橮勺忽ꊙꓧㄍ剌剫忽ꊙꓧ貸垁눢噭貸岀ꂘ
눢和뀒 
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春天时光好，夹竹桃花艳， 

交臂紧拥抱，莎玛报平安。 

点魪嫽嫐鱂埐妿虪刨鴋埻騜ꇔ“匔騜袖镝ꂖ覄鰜
瘄優鮦叡ㄍ”剌儬剌剫刁騰爍凒2凘눢和뀒 

谁信风摇地？谁信风撼山？ 

莎玛身已亡，怎能报平安？ 

妿虪刨嫽凒剌髦騅爍凒2儤눢和뀒 

莎玛确未死，也未变心意， 

只吃一餐饭，日夜思念你。 

点魪嫽嫐騜ꇔ“優硅揧覄鰜ꂖ絊蚫凒瘄ꌬ優锢
揧ㄍ”騜翌爍凒2彾눢和뀒 

她以恩爱换薄情，她以忠贞换轻浮， 

终将以我换他人，故我远走避刀斧。 

妿虪刨徃婛盏凗獱缋ꁩ嬳駱袖镝ㄍ揧嫐猕優湌媡煣ꓨ
窹糙儾ㄍ 

⼨⼨续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內儙媡鐱梶ꪍ捓嫐勺忽膶羋ꓧㄍꊙ糬忽锟觗ꁉ纭澁
膌苍耾羋嚹兕据缎鰜儙凭闖羻旻耾ㄍ儙媡噾梶勺忽儙뀧樶
                                                      
① JatA.4.3.2 [322] Duddubhajātakavaṇṇanā 
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膌苍耾儧髦闖羻旻耾肄热兕ㄍ 

儙捗ꂘ媡噾梶嫂椣난缺埐膌苍耾衏儧麤鰜熷兕樒
牍“搁羑捓怆掘认凒瘄儥尖噝婛⼦”橮忽ꂘ儙埠ꊙ儙媡
瘃醪髦闖羻旻羑硛忽膌苍耾媲儥ㄍ噾梶嫽埐ꂘ拻꼟熷珁“儙
楀絊捓怆掘认凒”ㄍ椏绱麄鴩鱎뀎優煣徃捥绍儙绍穋萧橮
鳷ㄍ顜凚牁蚫椏낚燻怆鳷鰜ㄍ媝儙媡噾梶鯉閒嫐ꭄꇔ“匔
漚帤ꂘ⺺瑺瑺炃炃掘ꄂ” “埉ꭄ凒”ꂘ媝儙媡噾梶鴋忽嫐
긖鳷ꃰꭄꇔ“埐潜絊爵兽徃凗噝岱”娮噭ꊙ媡噾梶咲凒
儙儧捥农優徃怆騜“捓怆掘认凒”凚絊嫐긖ꂘ媡噾梶
厨箄鴋鰜椏ꄂ孿ㄍ橮ꂘ⺺儙媡婰儙媡噾梶坟絊鯉埐椏剫
忽鳷ꌬ鴋忽嫐긖鳷ㄍ纞嫐犀嚱纭妤儢媡噾梶儙鱎掘鳷ꄂ
孿ㄍ儙媡멯ㄌ儙媡钓ㄌ儙媡몐ㄌ儙媡蟳鍅ㄌ儙媡ꓩ鍅ㄌ儙媡
鍾鍅ㄌ儙媡脚ㄌ儙媡鐱梶ㄌ儙媡捓骮鮦缣鯉埐椏剫忽鳷
厨ꭄ“爵兽徃凗” “捓怆掘认凒”嫽翌椏剫农儙儙鴋鰜
掘鳷鱎缺ㄍ諙諙怆ꂘ箑墘鍚捓囬セ゚郕ꪍꁒ儙顜糟ㄍ 

ꊙ糬襜觠鯉埐ꂘ箑捓囬忽掘鳷厨ꭄ“匔剫ꂘ絊爵
兽徃凗” “捓怆掘认凒”襜觠熷珁“捓怆絊缙優劲掘认髦ㄍ
芆楀絊椏剫嫽ꨟ凒刯兽拻꼟ㄍ搁羑瘄優垁긖漚觱椏剫嚟ꌬ
劲蜜凒ㄍ瘄锢睞範椏剫ㄍ”椏剣鐱梶髦ꅌ潿鳷埐櫟荕儧婾垁
儤拻鐱梶嬚ㄍ劬囃现牁鐱梶咲儧蚉缺瞶瘃儙後こ゚鰜ㄍ鐱
梶鱂埐椏剫兕ꭊꭄꇔ“匔剫內刯兽掘ꄂ” “捓怆掘认凒” 

“騩鯉閒捓怆掘认凒” “捓骮鯉閒髦ㄍ”襜觠ꭄ捓骮捓骮剫
騜“瘄剫優鵄ꇔ鐱梶鯉閒髦ㄍ”鐱梶剫騜“瘄剫優鵄ꇔ
脚鯉閒髦ㄍ”脚騜鍾鍅鯉閒髦ㄍ鍾鍅騜ꓩ鍅鯉閒髦ㄍꓩ鍅
騜蟳鍅ㄍ蟳鍅騜몐ㄍ몐騜钓ㄍ钓騜멯ㄍ멯“瘄剫優鵄ꇔ噾
梶鯉閒髦ㄍ”ꭄ埐ꂘ凭噾梶糬椏剫瞄鰜2儙媡噾梶騜“絊



内
部
资
料

 

209 

椏騜髦ㄍ”襜觠厨ꭄꂘ媡噾梶“捓怆掘认凒絊鯦髦嫛” “樬
脢絊鯦髦瘄鯉閒髦ㄍ” “匔忽尖噝鯉閒髦” “樬脢忽觗
ꁉ据缎鰜纭闖羻旻耾髦膌苍耾羋ꓧㄍ热糬瘄蚅麤忽闖羻
旻耾肄粃髦儙뀧樶膌苍耾髦耾衏儧熷ꓧ樒牍‘搁羑捓怆掘
认凒瘄儥尖噝婛⼦’橮忽ꂘ儙埠ꊙ瘄嫽埐凒捓怆掘认髦
拻꼟凚絊瘄橮掘鳷ꄂ孿凒ㄍ”鐱梶熷珁“儙楀絊瘃醪髦闖
羻旻羑硛忽膌苍耾髦耾媲儥婾垁⼨⼨髦拻꼟ㄍꂘ媡噾梶嫽
埐ꂘ兒拻꼟剣內捓怆掘认凒厨睲孿ꄂ鳷ㄍ瘄锢婛楈怆脞
槒儙儧ㄍ”椏眩勺ꂘ媡噾梶検盧劬囃騜“瘄锢埐ꂘ媡噾梶
癓騜髦ꊙ兒怆⽶婛間槒儙儧🈨セ゚捓怆纭袝纭掘认匔剫忽
ꂘꓧi瘄徃缺ㄍ”騜椣椏뎤鰜噾梶剣鐱梶髦ꅌ潿鳷埐膌苍
耾羋駑噾梶儧缺騜埐“缺盏匔騜髦ꊙ兒怆⽶瞄缕瘄鯉ㄍ” 

“瘄優篞樬脢” “缺埉牁”噾梶優篞鱂ꂀ闖羻旻耾こ゚
煣ꂜꂜ髦崔ꇔ“樬脢ꂘ橮絊婾垁媩牁髦⼨⼨拻髦怆⽶”騜
翌爍凒儙눢和뀒 

从我居住地，发出哒哒声， 

不知是何声，不知为何因。 

嫽椏騜椣鐱梶鱂埐闖羻旻耾肄粃橮忽膌苍耾儧噾梶
麤ꁩ髦怆⽶鯉埐儙媡硛忽膌苍耾媲儥髦瘃醪髦闖羻旻羑
駩楈凒捓怆袝纭沂懋ㄍ凚絊椏뎤鰜噾梶剣鐱梶髦ꅌ潿鳷
徃劬囃臔겐髦怆⽶嬳駱椏剫嚟ꌄ凗獱髦鯦鮦検盧椏剫騜
“匔剫埉牁”駑椏剫ꌬ徃婛ㄍ 

搁羑ꊙ糬袝纭襜觠癓纭髦墘鍚ꌬ劲鳷ꂛ捓觗兎顂ㄍ긐
凒襜觠椏剫癰受勺凒牞孿ㄍ 
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囃鬫蝆鉿脢续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽儙兒岩刨楼兕咮顂珽ㄍ忽ꂘ糬吻纭儙兒麄🉄囃鬫髦蝆
鉿脢忽裼羻掂謟鉿鉿军剌缺埐凒儙兒簺耑髦怆⽶鯉埐儙
媡鍎耑圎鰜剌嫓嫐ꃹ剌熷ꓧ珁“ꂘ絊樏瘄銩龂篬珽嫲ㄍ”

剌袝纭麓灆熷ꓧ婰珁“忽刨儺ꭊ媡纭ꂘ儙媡鍎耑ꂖ駌駮
瘄髦熟鉿ㄍ”剌婶癬嫈妤こ゚忽ꊙꓧ爍凒2儙눢駿 

这一只野兽很漂亮， 

它可爱又灵巧； 

它向高贵的婆罗门致敬， 

人们称它是羊中之宝。 

蚅忽ꂘ糬吻儙兒臵純髦岩刨怺忽ꨀ梶ꓧ剌珁墉ꮞꂘ
兒蝆鉿脢爍凒2凘눢駿 

婆罗门不要看上一眼 

就相信这只牡羊！ 

它之所以抽身向后退， 

只是为了再向前撞。 

蚅热臵純髦岩刨ꂖ忽騜鰜騅髦糬吻ꊙ儙媡鍎耑믈鳉凒
墦圎鰜蝆鉿脢捓萧橮穤ꁩ婛盏剌穤吭忽怆儥饼煣婾紖ㄍ
剌麤忽ꊙ噝孽嫧優蚄ㄍ搁缺匌內凒騜純ꂘ剽凗獱髦娮徇爍

                                                      
① JatA.4.3.4 [324] Cammasāṭakajātakavaṇṇanā. 本篇采用季羡林先

生的译文。 
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凒2儤눢駿 

大腿骨给碰断了，行乞的钵被打落； 

婆罗门的那些用具，一下子都被打破。 

不要伸开了胳臂，在那里尖声哭叫！ 

赶快往前面跑吧！梵行者会被杀掉。 

蝆鉿脢爍凒2彾눢駿 

谁向不应尊敬的人致敬， 

他就会被杀死躺在那里， 

就象今夭我这个糊涂虫， 

给这一只牡羊撞死在地。 

剌ꂘ⺺獊媶凒儙颰橮蚫婛凒ㄍ 

詐据蠯续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊燀
埆捗╡兕髦儙勶捗鿊ㄍꊙ糬裼羻掂蚅忽公鉿魰捓髦崹漿覄
墘ㄍ駠捁봅ㄌ捓먹먉宔忲怆鿊埻缺間鰜崹漿覄墘ㄍ燀埆捗髦
彾勶捗鿊农埻缺間鰜崹漿覄墘剌剫瘾鰜顎捗德髦詐据蠯
埛匍髦镾ㄍ妤凘顜糟⽶⺖髦惶湡噧豖凒ꂘｪ剒髦蛣눥ㄍ

                                                      
① JatA.4.3.6 [326] Kakkārujātakavaṇṇanā 

② 忉利天，也译作三十三天，按照佛教的说法，须弥山顶中央为

帝释天，四方各有八天，共三十三天。 
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刨剫琟埐獼灊彾挖炃绍熷珁“騩瘾鰜ꂘ凭”捗鿊剫
騜ꇔ“剌剫忽樒皼瘄剫ㄍ”凚絊剃镋楠漲怓儥妫鱎类檬
鿊墇咲忽🈲兕ㄍ刨剫蠍臔ꁩ缺ㄍ德镋儬堵镋i刨农鱂凒ꁩ
缺ㄍ劬刨ꭄꇔ“匔剫缺蔦尖兒捗预” “瘄剫缺蔦燀埆捗” “內
匂脯缺” “間鰜崹漿覄墘ㄍ” “ꊙ凭絊刯兽” “捗德髦詐据
蠯ㄍ” “樬脢岱騟匔剫瘾捗德髦媝儙凭盏ꂘ凭ꃼ缕
瘄剫嫲”捗鿊剫徃'ꇔ“ꂘ凭剒媡ꃿ嫈嚻纭鿊墇髦刨
優ꃿ嫈儺儥ꊙ凭勸鯾ㄌ琒鈫ㄌ妹蠶ㄌ罼熟髦刨瘾ㄍ勫絊嚻
挚剣儧ꂘ凭寢熟髦刨农茤瘾ㄍ”騜翌ꂘ彾勶捗鿊兕髦漜ꪍ脢
爍凒2儙눢和뀒 

控制身体慎言语，不犯偷盗不馋诬， 

荣誉面前不骄傲，他能佩戴葛夹汝。 

鿪媵嫽嫐熷兕樒牍“ꂘ凭寢熟瘄儙⺺农優嚻挚ㄍ
勫絊瘄媩剣穋騶돍媅ꂘ凭ㄍ搁羑瘄瘾儥ꂘｪ镾刨剫
橮劲嚨駌瘄絊寢熟둛橇髦刨ㄍ”凚絊剌騜ꇔ“瘄嚻挚ꂘ凭
寢熟ㄍ”剌碎ꁩ镾瘾忽捥儥婰嫓2凘勶捗鿊军蠄ㄍ2凘
勶捗鿊爍凒2凘눢和뀒 

合理合法置产业，不靠奸诈谋财物， 

富贵在身不骄淫，他能佩戴葛夹汝。 

鿪媵騜ꇔ“瘄嚻挚ꂘ凭寢熟ㄍ”剌碎ꁩ镾瘾忽捥儥
婰嫓2儤勶捗鿊军蠄ㄍ2儤勶捗鿊爍凒2儤눢和뀒 

思想坚定不变色，信仰坚定不迷途， 

从不贪图口腹欲，他能佩戴葛夹汝。 

鿪媵騜ꇔ“瘄嚻挚ꂘ凭寢熟ㄍ”剌碎ꁩ镾瘾忽捥儥
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婰嫓2彾勶捗鿊军蠄ㄍ2彾勶捗鿊爍凒2彾눢和뀒 

无论当面或背后，从不中伤善良人， 

言行一致不虚伪，他能佩戴葛夹汝。 

鿪媵騜ꇔ“瘄嚻挚ꂘ凭寢熟ㄍ”剌碎ꁩ镾瘾忽捥儥ㄍ
ꂘ⺺彾勶捗鿊ꌬ樤镾缕凒鿪媵鿛徃捗预ㄍ剌剫儙鱂
鿪媵琟埐捥ꌄꮔꮔ堥饼募ꦎ橂癱募꧇砘据ㄍ剌餽煣後後
癸鿛廵峄捓尙ㄍ刨剫ꭄꇔ“爵兽峢”剌徃'騜“瘄麄儥優
嚻挚ꊙ凭寢熟脯瘄騶ﾧ嚻挚嫓捗鿊剫军蠄镾ㄍ騟匔剫
媅儧瘄捥儥髦镾嫲”勫絊刨剫秘優儧缺徇內ꊙ凭镾
骮絊箄砘髦꧇缵ㄍ剌剫媡煣盽鰜剌ꃼ剌徃楼ㄍ剌忽楼ꓧ尙
崔鰜ꁩ凒儝捗ㄍ德镋媤겐捓蔙騜ꇔ“ꂘ兒罼熟髦旻羻ꬾ燻
锢蚫凒爵兽墋” “捓镋岱瘄剫囖公鉿儙藴崹漿覄墘捗
鿊剫ꂖ劲缺髦ㄍ” 

凚絊德镋囖藴公鉿崹漿覄墘ㄍ捗鿊剫囖藴缺埐镋楠漲
怓剒髦蛣눥湢豖嚟惶ㄍ刨剫蠍臔ꁩ缺樤ꂘ兒罼熟髦旻
羻ꬾ溙埐捗鿊剫鴋埻駑剌夷夼忽怆ㄍ剌嫓捗鿊剫寡蠄“範
瘄儙孿嫲騠勶樬鿊”捗鿊剫騜ꇔ“匔ꊥ狣罼熟優ꏕ瘾
ꂘ凭镾脯匔搇珁駻돍瘄剫ꂘ橮絊匔穋騶髦盳潚”剌剫
热劬驜鯰剌⼌嫐媅儧剌捥儥髦镾嫍糬农嫓劬刨磕垁燩
嬳郕嫐徃埐蔦湋髦勺挖ㄍ 
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ｸ竪续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊⼧
婱撾羻ꭑ嫏彾⽶髦脚湨ㄍ剌嫓駠捁德镋髦噝梶宔旻羻ꬾ髦噝
梶劺硚⽫虪ㄍ裼羻掂德镋髦噝梶妤嚫欀糬农缺埐剌髦麄ꁉ
蠄棘ㄍ镋梶棘劲儙垖⽫虪嫐嫓脚湨ꀑ埉ㄍ脚湨畫煣鮦긖绱
儙鰕橮绍垁镋梶劲ꆱ埐缺蔦噝梶髦姨ꯟ厨圏楀顎蔦湋髦鿊
墇禉範剌ㄍ脚湨匍凒彾눢和뀒鰭缕镋梶騜ꇔ“棜梶匔
髙儥镋勶嫐i匔髦噝梶ꪍ埐妤嚫欀匔忽嫂뇹糬爍2儙
눢和뀒儥绑糬爍2凘눢和뀒儥芽糬こ゚忽芽腈뀆囮
爍2儤눢和뀒ꂛ嚚姙楒糬こ゚忽ꬾ荳儥爍2彾눢和뀒ㄍ”

镋梶'潚ꇔ“揲嫲”嫓脚湨鉿ꁩ龇鱂凒ㄍ 

剌徃婛嫐錻樜內堵镋ㄍ鋵创蚫嫐髙慃內镋ㄍ剌髦噝
梶妤嚫欀糬鯉閒鋵创謟徝糬髦衇脘宔敔蚊厨珁锢灣鋵磅
勶ㄍ剌盏ꂘ熷牍嬳駱蔦湋髦⼘剃ㄍ⼘剃騜ꇔ“樏岱捓镋
i刨脚凒煣埐镋勶婰纭刯兽顎⼦珁兒墋裥缋蚫德镋捯
媅镋勶嫲”镋梶騜ꇔ“瘄锢駑剌纳蝂麄出ㄍ”凚絊剌溙凒
蝂術儬鋵创儙鱎怺儧嫂綉뇹ㄍ热뇹魰忽뇹鹗ꓧ糬德镋爍
凒2儙눢和뀒 

老鼠能辨别，秕糠与米粒； 

秕糠弃一旁，专吃白米粒。 

镋梶熷珁“瘄錻剌駮鷂凒ㄍ”瘍瘍嚕嚕袝篞盏蝂術箨
ꂛ뇹鹗鱎麄嫓德镋鉿龇嬳ꀑ凒ㄍ剌盏凗獱缋ꁩ嬳駱蔦湋髦
                                                      
① JatA.4.4.8 [338] Thusajātakavaṇṇanā 
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⼘剃騜ꇔ“刼捗瘄錻剌駮鷂凒ㄍ⻓忽瘄騍爵兽缋蚫剌
⼦”剌剫麓忽徝ꓧ榛騳騜ꇔ“纭儙兒墋裥忽德镋儥
绑髦糬吻匔麄趴奆눢こ゚忽聁蔙兕ꭊ鱣德镋優挚顎奆
눢埡蚫剌ㄍ”镋梶嫍珽ꇔ“揲嫲”凚絊剌忽德镋儥绑糬
麄趴奆눢缺埐ꊙꓧ渻뀎媮鮮i吻埡缋德镋髦缁劲ㄍꂘ糬
德镋爍凒2凘눢和뀒 

森林中策划，乡村中密谋， 

如此和这般，我皆知来由。 

镋梶熷珁“鋵创鵄ꇔ瘄樏剌檏熷優虙凒ㄍ”剌鳷徃婛嬳
駱⼘剃ㄍꁩ凒儝ㄌ嚥捗⼘剃樏剌騜“镋梶岱匔鋵创漟優
鵄ꇔ匔檏熷優虙絊匔蔦湋捁捁飫ㄍ婛盏剌缋蚫嫲”凚絊
儙捗剌麄趴奆눢こ゚忽ꄽ焿姙楒髦芽腈뀆囮ㄍ德镋鱂埐芽
腈뀆囮糬爍凒2儤눢和뀒 

据说森林中，确有这种事； 

父猴用牙齿，阉割亲生子。 

镋梶熷珁“鋵创锢盜瘄凒ㄍ”芮瘍熷獼鳷徃婛嬳駱⼘
剃騜ꇔ“鋵创湌缋敔芥瘄凒ㄍ”ꁩ凒妮兒纬⼘剃樏镋梶
騜“镋梶岱德镋搁羑鵄ꇔ楈獱橮優劲眽瀴ꂘ兽ꪍ糬ꭊㄍ
絊匔蔦湋捁捁飫ㄍ婛盏剌缋蚫嫲”凚絊儙捗镋梶麄趴
奆눢ꂛ嚚芽儥姙楒麓忽潉潜儧熷珁“剌儙ꂛ缺瘄橮
埡蚫剌”德镋嫂翌綉뇹ꇿ篟刵刨圬挚鱑閚ㄍ剌ꂛ嚚姙楒
こ゚忽ꬾ荳儥爍凒2彾눢和뀒 

犹如独眼羊，躲进芥菜园， 

纵然躺地下，我也能发现。 
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镋梶熷珁“瘄錻鋵创婾⻓凒ㄍ⻓忽剌锢挖蚫瘄凒ㄍ”

剌豖爢犡现剃潉潜儧꧁垁缺盏奆눢発忽德镋荕粃夷夼
忽怆狞蠄ꇔ“鋵镋榊犩瘄嫲”德镋駕籑ꇔ“匔剣內瘄
優鵄ꇔ匔髦癓匍癓內嫛”嫶宛刨顎ꨇꨄ睦勺镋梶盠ꂛ魡
鐴兌墎鯉椚ㄍ德镋꧳駘襜觠髦墍熟ㄍ嫐缺德镋蚫婛ㄍ刨
剫內德镋公鉿詷龇⼌嫐癰ꓤ箨鐴兕髦镋梶駑剌髙慃ㄍ 

裼蝏应续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內梺겂ㄍꪍ捓剣嫐顂煣耘⼋糊蝈勺忽儙兒膶羋ꓧㄍ忽ꊙ
糬吻纭儙凭岩刨溙鰜儙媡⽕鴤髦冃먐冓藎缺埐裼蝏应镋
德ㄍ忽ꂘ糬吻裼蝏应镋德肄续袝纭먉ㄍ镋德髦檏螹糬溷埐
剌剫ꂘꓧ缺鯉埐藎肕儥髦ꊙ媡먉騜ꇔ“匔剫鯉椏ꊙ鬫艮髦
뀬虝嬡鯉椏ꊙ荌梶뀆儥髦炤炤髦幌嬡鯉椏ꊙ骮秽檀閿儙
⺺髦鰕鱆嬡ㄍ”剌剫ꂘ⺺鰫耘ꊙ儙媡冃먐樏岩刨剫騜ꇔ“噭
顂剫嬡盏ꂘ儙媡먉ꃼ缕瘄剫嫲瘄剫顎煣鰜椏脯匔剫忽
匔剫德楼ꓧꂖ媩剣囖灍埐儙媡ㄍ” “ꊙ兽匔剫橮垁兒剾ꦷ嫲ㄍ” 

“瘄剫缕匔儙恄ꓭ湟ㄍ” “瘄剫優妿ㄍ”橮ꂘ⺺儙迧儙迧怆扢墎
儥婛儙鮡埐剌剫騜“缕匔剫儙髝恄ꓭ湟盏椏缕瘄剫嫲ㄍ”

岩刨剫騜ꇔ“ꂘ儙媡먉樏瘄剫煋纭顎挖媩絊駑瘄剫嫍匔剫
刁兒纰婴嫲ㄍ”剌剫睶凒儙髝恄ꓭ湟橮盏椏ꃼ缕剌剫ㄍ剌剫
盏椏碎ꁩ缺囁忽儙兒ꓭU梶ꓧ顎嫃ｪ嫃⺺髦띳宔舸崇椏
                                                      
① JatA.4.4.9 [339] Bāverujātakavaṇṇanā 
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ꂖ缕椏嫃ｪ嫃⺺髦羑梶ㄍ忽儙兒袝纭嚹剌髦먉髦怆⽶儙媡
妤狣叵嚟髦冃먐セ゚煣埐纞둛髦埆魗宔噮衇ㄍ儧儙徃ꂘ凭岩
刨溙鰜儙媡梺겂镋缺埐凒裼蝏应镋德刨剫儙祏瞄捥椏
橮媣刨剫儙眮湎硡椏橮鴩薌ㄍ热儙聁刨臔겐忽儙鱎髦糬
吻椏こ゚忽藎捥儥婾垁凒頼逼髦拻꼟鴩鱎薌缺ㄍ刨剫鯉
埐椏熷ꓧꌬ煋둛嚷剌剫騜ꇔ“噭顂剫嬡ꂘ儙媡먉镋煋
貓划婰駕绿煣煋揲ꃼ缕瘄剫嫲ㄍ” “瘄剫2儙藴溙缺凒儙
媡冃먐匔剫锢凒椏ㄍ⻓忽瘄剫溙缺凒ꂘ儙媡梺겂镋匔剫
婰珁锢椏ㄍ矻鮡袝纭裥梶囖溙刯兽먉埐匔剫德楼缺凒ㄍ” “砯
凒嫲噭顂剫嬡匔剫囖忽匔剫蔦湋德楼ꓧ皼儙媡嫲盏ꂘ
儙媡ꃼ缕瘄剫嫲ㄍ”剾ꦷ扢ꪍ埐儙妧恄ꓭ湟剌剫冲凒椏ㄍ剌
剫盏椏箨忽儙兒儝楆鍯瘃髦U梶ꓧ顎띳舸ㄌ嫃ｪ嫃⺺髦蟳
羑崇椏頹蔸顎逼ㄌ迥驟積ㄌ竒蟳ii崇椏ㄍ”梺겂镋煣埐凒
ꓪ둛髦埆魗宔噮衇ㄍ剃椏缺髦糬吻鱎冃먐髦埆魗宔噮衇ꮴ
勸凒ㄍ袝纭刨瑛珽鯉椏凒ㄍ冃먐鿞鸉난寢ꌬ煣優埐凒椏勺
忽空慖儥孇孇寷寷怆决媣ㄍ 

魨觠旻续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽ꂳ橼德髦儙兒旻羻ꬾ楼粢嫏媣ꂳ裼瀦梶ㄍꪍ捓瘃刨嫐
忽⼧婱撾羻棘劲儙垖⽫虪嫐缺垁楼热凒蝆鉿脢ㄍ 

ꊙ糬纭兒嫏媣魨觠旻髦蝆鉿脢絊凤髝兒蝆鉿脢髦脚
                                                      
① JatA.4.5.6 [346] Kesavajātakavaṇṇanā 
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湨勺忽崹뎢眩겍櫟ㄍ襜觠缺埐剌ꊙꓧ瘃內凤髝兒棘顂兕
髦漜ꪍ脢ㄍ襜觠樏煆魨觠旻蝆鉿脢騂瞫婴揲克刨创榛糊ꭊㄍ 

嫐缺魨觠旻溙뀖蝆鉿脢婛裼羻掂军駐魠宔ꑑ勺忽煴
徝ꓧㄍ2凘捗剌剫ꂛ惶军駐缺埐镋楠ꬾ埻ㄍ德镋鯉埐
ꂘ聁蝆鉿脢盏剌剫媤ꂛ楠兕騟剌剫顎蒟漟煀煣剌剫嫍
珽検硬剌剫勺忽徝ꓧㄍ곝棐缏缲糬魨觠旻嫓德镋ꀑ鉿ㄍ
德镋騜ꇔ“樬脢岱匔漜绦捓凒橮勺忽瘄剫ꂘ噝嫲駑ꊙ
凭漜鿪髦蝆鉿脢徃崹뎢眩겍櫟婛”魨觠旻騜ꇔ“揲嫲″

凚絊剌嫶宛ꊙ凭蝆鉿脢鴋갫ꂳ裼徃崹뎢眩겍櫟蔦湋儙兒
刨颖儧ㄍ 

ꂳ裼徃埐崹뎢眩겍櫟儬蝆鉿脢剫儙嫍勺儧ㄍ脯魨觠旻
ｉ埉ꂳ裼嫐蝄纭癓换绑牍縊珁捄優瘃鯨ㄍ顜凚换鯨
⽕鱎觮優虙纞嫐翢儥鰱馍饼蝆灊溷ㄍ德镋溙凒凤兒煴
妕缺盲闼剌勫饐獱優閒揲鿛ㄍ蝆鉿脢樏德镋騜ꇔ“捓镋岱
匔湮绍瘄蚫婛ꂖ絊湮绍瘄饘珬“湮绍匔饘珬樬脢” “ꊙ
兽匔駑瘄徃崹뎢眩겍櫟婛嫲” “ꊙ揲嫲樬脢”德镋嫶
宛儙勶嫏媣ꊙ羻ꮥ髦捓蔙“儬羋墏椼儙鱎盲ꃼꂘ勶樬脢徃
崹뎢眩겍櫟婛嫲ㄍ”ꊙ羻ꮥ盏魨觠旻ꃼ埐ꊙꓧ嫐ꂊ徃刎惶ㄍ 

魨觠旻儙閒埐ꂳ裼熷饐觮换窢鿊蕳恗ㄍꂳ裼魰儙鹗
蜳稌穱礰儥儙凭襉圣髦耾媲糊魠糊騫簼囮缕剌嫂ㄍ橮
忽ꂘ埠ꊙ剌髦鰱馍饘珬凒ㄍ德镋嫶宛ꊙ羻ꮥ“匔婛碇绍儙
儧魨觠旻髦饐獱ㄍ”ꊙ羻ꮥ缺埐ꊙꓧ鯉閒魨觠旻麄匀哈澥
騜ꇔ“樬脢岱裼羻掂德镋溙凒凤兒煴妕盲闼匔农優茤裀
珬匔髦饐ㄍꂳ裼絊爵兽盲闼匔髦”騜翌爍凒2儙눢和뀒 

人主顺遂你心意，而你执意要离开； 

身居迦波净修林，请问尊者乐何在？ 
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魨觠旻嫽嫐爍凒2凘눢和뀒 

各种树木，甜蜜可爱； 

迦波妙言，令我开怀。 

魨觠旻爍翌和뀒騜ꇔ“ꂳ裼缕瘄溙缺燻冈ㄍ剌駑瘄
崻凒儙鹗蜳稌穱糊魠糊騫簼媡礰凒凭襉圣髦耾媲ㄍ橮ꂘ
⺺瘄髦麄匀狀挧哈澥饐饼觮ꯙㄍ”ꊙ羻ꮥ嫽嫐爍凒2儤
눢和뀒 

吃惯精米粥，伴以鲜肉卤， 

怎么会喜欢，无盐苞米粥？ 

魨觠旻嫽嫐爍凒2彾눢和뀒 

不管精与粗，不管多与少， 

只要情谊深，入嘴有味道。 

ꊙ羻ꮥ嫽凒剌髦騅徃埐德镋ꊙꓧ搁楈匍凒蠍盳ㄍ 

瞙睖续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊镋
梶ㄍ剌忽⼧婱撾羻棘劲⽫虪鋵创蚫嫐卵裥裀德ㄍ 

ꊙ糬纭兒鍗鍅刨忽膶羋ꓧ髦鍅耻兕뇾囁鍅徃婛糬
穗熷捓珽颖儧凒儙捥爢梼髦蜷鍅ㄍꂘ捥蜷鍅儬儙捥蜷鐱凢
鮦叡劃创榛糊ꭊ缏勓謟衄ㄍ優典蜷鍅顂儧儙捥樶嚨鍅
                                                      
① JatA.4.5.9 [349] Sandhibhedajātakavaṇṇanā 
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蜷鐱顂儧儙捥樶겋鐱ㄍꂘ克捥漫囃ꪍ捓嫐顜凚克楼髦婴揲
嚵笡农创榛糊ꭊ缏勓謟衄ㄍ纭兒羋兕刨鮖鱻椏剫叫髦婴
獱ㄍ儙藴剌溙凒凭羋分寢埐裼羻掂钘缕德镋ㄍ德镋ꭄꇔ
“纰婴膶羋ꓧ纭刯兽掁ꭑ嫛” “捓镋埉髦袝刯兽媡鯉
閒儙捥겋鐱儬儙捥嚨鍅凢鮦叡鰣缏勓謟衄ㄍ” “儙糘垁⻓2
儤脢橮劲埛ꅐ優漤ㄍ搁羑匔閒埐2儤脢垁⻓橮缺盳嬳瘄ㄍ” 

“ꈯ孿捓镋” 

羋兕刨埻婛裼羻掂糬儙媡髙缺埐鐱梶宔鍅髦麄ꁉㄍ羋
兕刨徃埐膶羋鯉閒ꂘ媡髙熷珁“2儤脢垁⻓凒瘄锢婛
盳嬳德镋ㄍ”厨ꂛ惶婛凒ㄍ髙樒牍ꇔ“瘄刯兽舸ꌬ嫂ꁩ凒
橮絊鐱梶舸宔鍅舸袝嫂ꁩㄍ瘄媡锢瞙睖椏剫叫橮茤嫂埐椏
剫叫髦舸ㄍ”凚絊髙垓埉樏椏剫叫騜“椏搁蚆ꂘ薮篳訒匔ㄍ”

忽椏剫叫⼌ꭊꂛ鉿瞙睖ㄍ優典椏剫叫婾顂凕嬎簺蛿脯蚫ㄍ
羋兕刨缺埐德镋ꊙꓧ盳嬳ꇔ“捓镋2儤脢垁⻓凒ㄍ” “絊
騩” “儙媡髙捓镋” “椏劲ꂛ鉿瞙睖楳蚫椏剫叫髦ㄍi
瘄剫鱌埐ꊙꓧ糬椏剫叫儙楀湌缋蚫凒ㄍ”騜翌德镋髙儥鿕
顜羋兕刨溙鴤埻焿膶羋ㄍi剌剫鱌埐ꊙꓧ鐱梶宔鍅湌缋
凢鮦簺蛿脯蚫ㄍ髙嚷둛ꓠ迼儙劲噝嫂鐱梶舸儙劲噝嫂鍅
舸ㄍ德镋鯉埐椏剫叫湌缋蚫婛こ゚忽鿕儥儬鿕捚刁騰爍凒
ꂘ凭和뀒 

食物配偶均不同，雄狮公牛无冲突； 

请看挑拨离间者，搬弄是非破和睦。 

造谣诽谤毁友情，犹如利剑割嫩肉， 

堂堂雄狮和公牛，竟然落入贱豺口。 
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车夫啊你看仔细：谁要轻信挑拨言， 

他就躺在死床上，雄狮公牛是前鉴。 

车夫啊你看仔细：谁要不听挑拨言， 

欢欢喜喜享太平，犹如天国众神仙。 

携顂续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽纭分脢楼ꓧㄍ刨剫ﾧ剌內携顂瀦梶ㄍ剌ꪍ捓瘃刨糬龹鋵
婛儺ㄍ龹鋵蚫嫐鋵创獊势優湌ㄍ鋵创剃轔詷怓媅徃龹鋵髦
ꇟ돟忽蔦湋徝ꓧ瀽ꅐ儙澁忲懛樤ꇟ돟箨忽ꓧ긖蜻捗
埻婛钘鿪危寡獝尙裾ㄍ剌優襉趶優眒袽優嫂뇹優
咮凗ㄍ襜觠閒剌ꂘ⺺熷珁“蔦剃龹鋵婛儺鋵创ꁩ凚獊势ㄍ
⻓忽ꯙ凒瘄騩农糊裥卅剌請ꑟㄍ瘄锢駦裥駑剌禹莈獊寡ㄍ” 

剌忽ꋘ挼鯉埐儙捥蚫鍅厨溙凒蠗宔蟳婛箨忽蚫鍅鴋
埻騜ꇔ“嫂嫲嫂嫲崻嫲崻嫲”缺焿鉿刨閒凒騜
ꇔ“携顂纰婴匔餢凒爵兽缕蚫鍅崇蠗崇蟳⼦”剌優'
儙阌ㄍ刨剫厨婛嬳駱剌髦鋵创騜ꇔ“匔噝梶餢凒忽缕蚫
鍅崇蠗崇蟳尔”儙嫽ꂘ騅鋵创優內龹鋵獊势脯內噝梶獊
势凒ㄍ剌⽜夬夬鱌婛ꭄꇔ“携顂岱匔絊兒臵純髦棜梶
爵兽缕蚫鍅崇蠗崇蟳⼦”騜翌爍凒克눢和뀒 

                                                      
① JatA.5.1.2 [352] Sujātajātakavaṇṇanā 
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为何割嫩草，吆喝吃吃吃？ 

老牛巳死去，难道你不知？ 

老牛已死去，草水救不活， 

悲伤亦徒劳，傻事切莫做。 

郕嫐襜觠爍凒克눢和뀒 

头尾四足全，还有两耳朵， 

因此我以为，此牛会复活。 

祖父今安在，无头无手足； 

傻子正是你，守着土塔哭！ 

嫽凒ꂘ騅襜觠髦鋵创珁“瘄髦噝梶鸎楈煋臵純ㄍ剌
畫煣蚆儺儬然儺髦膷鯰ㄍ剌ꂘ⺺咮絊內凒灆樓瘄ㄍ”凚絊騜
ꇔ“携顂臵純髦棜梶瘄純髜凒ꂘ媣‘儢鍚糊溷’ㄍ瘄剣
嫐優囖獊势凒ㄍ匔鯦蚅ﾧ煣儥絊儙勶內鋵闌燴髦揲噝梶ㄍ”

騜翌鰫뀒噝梶ꇔ 

熊熊酥油火，遇水烈焰收， 

你似清凉水，清除我忧愁。 

悲哀如利箭，扎在我心头， 

你似拔箭人，消除我忧愁。 

利箭已拔出，忧愁已消除， 

听取吾儿言，不再哀哀哭。 

智者皆如此，消除众生愁， 

犹如妙生儿，消除父亲愁。 



内
部
资
料

 

223 

먶먻续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內骮ㄍꪍ捓瘃漜嫐麄麍땀効牞獱謃宔瘃內聁骮눢뀖
儬嚥儢媡骮儙鱎勺忽崹뎢眩겍櫟妓ㄍ 

ꊙ糬儙媡먶먻忽捓骮垁袝髦怆⽶顂凒儙𫓶迀ㄍ缋ꁩ棳
樶먶먻岥灆迀拿꧁凒垁缺ㄍ椏剫髦聹蝙橇绪兘豖ꂖ
優劲낚ㄍꂘ糬捓拴溙凒嚥儢媡捓骮彾挖樒난缺埐ꂘ兒怆
⽶ㄍ먶먻鯉埐捓骮熷珁“ꂘ勶骮镋劲鶃蚫瘄髦樶먉髦ㄍ寲
駑瘄蠄椏鉿鉿揲受盲ꂘ凭樶먉嫲ㄍ”椏嫈睐婶肌咲忽骮镋
埻긖爍凒2儙눢和뀒 

六十高龄大象，林中群兽之王， 

双翅合十行礼，匆使小鸟命丧。 

捓拴騜ꇔ“먶먻埉眢熷瘄劲受盲匔髦樶먉髦ㄍ”椏
鱂儥埻顎麄麍盲勺樶먉i嚥儢媡捓骮鱂ꁩ婛嫐幇宛먶
먻騜“忽瘄剫嫐긖纭儙媡妾鐯鉿墘髦捓骮ㄍ椏優嫽瘄剫髦
騅ㄍ椏缺糬匔农狞蠄椏ㄍ匔髦ꂘ凭樶먉劲漛検糊凗髦ㄍ”

騜翌厨鱂凒ㄍ碎鰜먶먻ꆱ閒凒ꊙ媡妾鐯鉿墘髦捓骮ㄍ椏
嫈睐婶肌嫓捓骮鉿龇爍凒2凘눢和뀒 

单独行动大象，漫游山谷觅食， 

双翅合十行礼，请勿踩死小鸟。 

嫽凒먶먻髦騅捓骮爍凒2儤눢和뀒 

                                                      
① JatA.5.1.7 [357] Laṭukikajātakavaṇṇanā 
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我要踩死它们，量你无力阻挠； 

千只万只小鸟，经不起我一脚。 

騜翌椏盽鱎荕盏ꊙ凭樶먶먻鶃煣稻麄鹉돟ꂖ穋凒
檄盏蛀됉圎鱂郕嫐鳜둛蟀皝怆鱂凒ㄍ먶먻怺忽耾羒儥
騜ꇔ“⻓忽匔鳜둛蟀皝怆鱂嫲ꁩ坞捗駑匔鳊鳊瘄髦娋
楳ㄍ匔優鵄ꇔ匀墇儬綶墇鮦蝈尖兒点尖兒炩ㄍ瘄橮駑匔
鵄ꇔ鵄ꇔ”椏餿嬳捓骮爍凒2彾눢和뀒 

不该到处逞强暴，暴力能毁施暴者； 

因你踩死我小鸟，我要让你遭灾厄。 

蚆嫐坞捗먶먻婛⼘掅冃먐ㄍ冃먐煋豖珽ꭄꇔ“瘄
茤內匔咮凭刯兽嫛” “樬脢瘄埉髦刯兽ꌬ優锢媡蠄匔顎
橂幌盏ꊙ媡妾鐯鉿墘髦捓骮髦鰕鱆岥鲠ㄍ”冃먐嫍珽ꇔ“揲
嫲”먶먻婰婛⼘掅蜔邈蜔邈ꭄ“瘄茤內匔咮凭刯兽嫛” 

“瘄蠄匔i冃먐岥鲠凒ꊙ媡妾鐯鉿墘髦捓骮髦鰕鱆匔橮忽ꊙ
噝分姯ㄍ”蜔邈嫍珽ꇔ“揲嫲”먶먻婰婛⼘掅귱迓귱迓ꭄ
“瘄茤內匔咮凭刯兽嫛” “iꊙ媡妾鐯鉿墘髦捓骮鰕鱻鲠凒
嫐椏劲皼蟳崻匔橮鸍忽櫟뀆儥孬孬怆媣脯热椏鋥儥櫟
뀆糬匔橮鴩埐獀汐潜儧孬孬怆媣ㄍꂘ橮絊瘄珁蠄匔咮髦凗ㄍ”
귱迓嫍珽ꇔ“揲嫲” 

儙捗冃먐顎幌橂岥鲠凒捓骮髦鰕鱆蜔邈忽ꊙ噝分凒
姯ㄍ捓骮錻邈辸密煣餽饼걾燆屄邵媚鉊彾挖皼蟳崻ㄍꂘ
糬귱迓忽櫟뀆儥孬孬怆媣ㄍ捓骮珁“ꊙꓧ芆楀纭蟳ㄍ”厨
鋥儥櫟뀆ㄍ귱迓婰鴩埐獀汐潜儧孬孬怆媣ㄍ捓骮婰珁“ꊙꓧ
芆楀纭蟳ㄍ”厨绑獀汐鱂婛缏羑豌訒埐櫟荕儧ꃼ硛凒牞孿ㄍ
먶먻鵄ꇔ捓骮蚫凒豖爢崹猵忽捓骮橼匀儥鴩儥鴩儧騜
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ꇔ“瘄鯉埐凒瘄髦制箻髦儧怓” 

樶裥盲续顂╠ 

媛糬吻热秽駫裼ꁒ裼镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜
觠鿛顂內镋嫐粈ꁒ髦噝梶媅嫏裥盲ㄍ剌儝兒纬髦糬吻镋
嫐顎눥蟳缕剌袃觑癸皡篹뱚郕嫐怺儧ꄵ剌镵衵ꑌ凚鋮
梶⼌獱徇脯閒凒德镋农袝鱎麄鮦ꁹㄍ德镋樒牍ꇔ“⻓忽
揧橮卵剏噝梶褸褸蔦煣樏瘄啖璠糊龇糖嫐噝梶ꪍ捓揧
續優劲盏瘄箨忽鰕ꓧ凒ㄍ瘄⻓忽橮锢盏ꂘ兒噝梶缋蚫ㄍ”剌鿛
麄徃婛怺儥煴澁劺剠埧梶癬篹鍯埻缺ㄍ埧梶癬麄🉄묛銡
捥瘾绞镾艶皅捓籔癬磕鶩罠宔蠑缵缺埐德镋ꊙꓧ
鉿龇ꭄꇔ“捓镋纭匂嫶宛”匔婛镋嫐姙楒樤裥盲溙缺”

镋嫐鵄ꇔ德镋絊顂蟀脯鱂髦厨盏襜觠忽爢ꓧ怺鰜尙裾ㄍ
埧梶癬ꂛ缺焿镋嫐芻儥癸凒儙睤剃揧爢ꓧ捯鱂棜梶溙
埐德镋ꊙꓧꭄꇔ“捓镋纭匂嫶宛”德镋騜ꇔ“盏鶩罠
睶ꁩ缺箨忽剌鴋埻駑剌麤忽儥긖ㄍ”埧梶癬鄷墋ㄍ粈ꁒ镋
嫐鴋갫噝梶峺尙鰜鱌缺ㄍ埧梶癬婰ꭄꇔ“捓镋纭匂嫶宛” 

“樤裥盲髦婶癬鶀婛”粈ꁒ镋嫐騜ꇔ“捓镋岱瘄髦噝梶癰
儝兒纬漜漫糊鵄ㄍ剌絊糊翙髦ㄍ搁羑纭翙翙鯰忽瘄ㄍ癓
剣鶀婛瘄髦婶癬嫲”揧顟駱獱顜爍凒2儙눢和뀒 

王啊！我是大罪人，对待夫君不尊重； 

放了法护小娇儿，砍去我的双手吧！ 
                                                      
① JatA.5.1.8 [358] Cūḷadhammapālajātakavaṇṇanā 
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德镋绍凒绍埧梶癬ㄍ埧梶癬ꭄꇔ“捓镋纭匂嫶宛” 

“埉膗騗鶀婛剌髦婶癬”埠ꊙꭊ埧梶癬公鱎埆籔鶀儧
镋梶'橂儙薮翤枩髦婶癬ㄍ忽婶癬錻鶀儧糬镋梶糏優媣
农優尙脯絊盏燆ꀶ宔瑱鋮箨忽눢勶뭅뭅怆燆媆鰜ꂘ儙垖ㄍ
粈ꁒ镋嫐樤鶀儧髦婶癬砠忽爢ꓧ랓鉩裃豖儙麄峺尙鰜缺
徃鱂墘ㄍ埧梶癬婰ꭄꇔ“捓镋纭匂嫶宛” “鶀婛剌髦婶
荕ㄍ”ꭑ嫽蚆阌粈ꁒ镋嫐爍凒2凘눢和뀒 

王啊！我是大罪人，对待夫君不尊重； 

放了法护小娇儿，砍去我的双脚吧！ 

德镋ꂖ絊孿剠埧梶癬皗鉿ㄍ埧梶癬鶀婛镋梶髦婶荕ㄍ粈
ꁒ镋嫐樤鶀儧髦婶荕砠忽爢ꓧ랓鉩裃豖儙麄騜ꇔ“秽駫
裼ꁒ裼镋岱ꂘ棜梶髦癬宔荕ꌬ錻鶀凒媡纭긐蜷创缺盧囁
剌ㄍ瘄瑛珽咮渺鰧ꦷ囁覄剌盏剌缕瘄嫲”埧梶癬婰ꭄꇔ
“捓镋ꂖ纭刯兽嫶宛瘄髦湇凗椣凒嫲” “ꂖ袝椣” “ꂖ
纭刯兽嫶宛” “鶀婛剌髦荆鋶ㄍ”凚絊粈ꁒ镋嫐爍凒2儤
눢和뀒 

王啊，我是大罪人，对待夫君不尊重； 

放了法护小娇儿，砍去我的脑袋吧！ 

騜翌镋嫐務垁蔦湋髦荆鋶ㄍ埧梶癬ꭄꇔ“捓镋纭
匂嫶宛” “鶀婛剌髦荆鋶ㄍ”埧梶癬鶀儧镋梶髦荆鋶婰ꭄ
ꇔ“捓镋瘄髦湇凗椣凒嫲” “ꂖ袝椣ㄍ” “ꂖ纭刯兽嫶宛” 

“盏剌瞙忽垉橂儥粘鿛”埧梶癬樤镋梶髦橼匀盨埐🈲兕顎
垉橂碎勺郕嫐粘鿛劌匌粘鿛儙兒镾ㄍ镋梶髦鉩舸낚襁
忽镋楠漛媫儥ㄍ粈ꁒ镋嫐樤襜觠髦舸砠忽爢ꓧ忽漛媫儥峺
尙ꇔ 
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没有一个大臣，好言相劝国王： 

莫要杀死王子，他是你的亲子。 

没有一个皇亲，好言相劝国王： 

莫要杀死王子，他是你的亲子。 

爍椣ꂘ克눢和뀒粈ꁒ镋嫐婶癬砠鰜镋梶髦熷爍凒2
儤눢和뀒 

法护本是继位人，双臂涂抹檀香膏， 

不料惨遭刀斧砍，我的性命也勾销。 

镋嫐ꂘ⺺尙駱鰜揧髦熷骮鰜轔髦猜羋兕髦猜梶ꊙ⺺ꃢ
鍩吭怆脯蚫ㄍ德镋农怺優🄾煴澁脌吭忽漛媫儥ㄍ捓怆鍩
灆罙갻剌恐嚚罙갻兕ㄍꂘ凘妤彾儢顜糟娥髦ㄌ恉徲髦捓怆
农皽媆優勺剌髦狣鉿鍩灆凒捓媚ㄍꮣ怆鐴嵯垁轔郈骮
顎봅鋺鏡勺德镋樤剌嫥袝ㄍ捓蔙剫內粈ꁒ镋嫐宔襜觠公鉿
凒詷龇ㄍ 

蜖罝誫续顂╠ 

媛糬吻热뀏旻镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻镋嫐嫏媣
蜖罝誫顂煣耘髳缙勁ㄍꊙ糬襜觠鿛顂內捓먹먉ㄍ热糬
辺欺媣懱띸뭅欺ㄍ襜觠橮勺忽ꂘ欺儥髦捓먹먉妓意ㄍ椏匍
儙兒귱漜婛裼羻掂儬뀏旻镋镵碮돴梶ㄍ刵刨閒ꂘ勶귱漜鮦
髳慏慏厨盳嬳蜖罝誫騜“纭勶贚襁蝠厼髦귱漜忽鴋德镋
                                                      
① JatA.5.1.10 [360] Suyonandījātakavaṇṇanā 
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镵碮돴梶ㄍ”镋嫐煋珁閒閒ꂘ勶귱漜ㄍ儙捗揧癸皡篹뱚缺
埐돴梶魫埻こ゚忽刵刨兕ꭊ𫛭閗ꂘ勶귱漜ㄍꂘ勶귱漜农𫛭
閗镋嫐ㄍ克刨儙閒ꦥ獱凢鮦鋮璉ㄍ凚絊捓먹먉类檬鿊墇
忽裼羻掂埛ꅐ儙怓捓縗곝ㄍ刨剫现牁癐梶吭懋绳绳ꄂ垁镋
楠ㄍ椏婰类檬鿊墇卅嚟惶儙後貛묶ㄍ郕嫐椏禥溙镋嫐
剃🈲兕낚徃辺欺埐ꁒ蔦湋楼ꓧㄍ袝纭儙兒刨鵄ꇔ蜖罝誫髦
鶅ꃥㄍ捓먹먉儙ꁉ儬蜖罝誫樒藷匍冈儙ꁉꂖ鄷溷婛鴋德镋
镵碮돴梶ㄍ德镋纭兒虓癬嫏媣觠勠ㄍ德镋優鵄镋嫐髦儧訒
厨嫶宛ꂘ兒虓癬騜ㄍ“騟匔鱂ꇁꮫ怆宔觗欺樒皼镋嫐髦婛
挖ㄍ” 

虓癬溙儥魫罜剃惶ꬾ媚髦缟漽灆撾儙鴤翿駧ㄍ缺埐
鳯︺聗孢旻德ㄍꊙ糬騍德髦岩刨蚅锢冓藎婛ꓭ怆╠ㄍ剌鱂
儥埻婛騜ꇔㄍ“瘄絊虓癬ㄍ搁羑匔剫噶箛瘄髦藎鰆瘄橮热
匔剫髦虓癬ㄍ溙瘄鱂嫲” “揲嫲”剌剫駑剌儥藎郕嫐鱎
薨ㄍ薨藎儙鴤뀊낊ㄍ剌剫屭垁虓癬騜ꇔㄍ“缕瘄剫岀虓嫲” 

“瘄媩剣岀虓媩絊瘄儙岀띳噝橮劲脌营瘄剫髦藎媩茤劲
衵袝ㄍ” “坟刨岀虓띳噝剃缺優脌营ㄍ匔橮岀嫲” “ꊙ兽
埉牣翙瘄”剌騫篹陒炐卅陕陘꼟儬剌髦嶠꼟宔騸儙蔺⼌嫐
厨灆撾岀虓ㄍ띳噝嫽埐ꂘ虓拻搁馱搁ꑌ禺禹脌营ㄍ碎鰜
儙捥觗牣营🈲鳢鱎硛忽藎儥鷇鷂凒藎ㄍ觠勠鳋忽儙恄绨
罠儥갫낊貓埐辺欺捓먹먉妓意髦苤耾粃ㄍ脯蜖罝誫镋嫐蜻
热捓먹먉婛鴋德镋镵碮돴梶糬揧橮剃楼ꓧ垁缺埐觗ꁉ篟
蚉ㄍ揧鯉閒虓癬觠勠厨儥埻鮦駌郕嫐ꭄꇔ“匔爵兽缺髦”

觠勠盏嚟ꌄ缋ꁩ騜凒儙ꇁㄍ镋嫐検瓂剌騜“埉楳牁”顎婶
 

① 金地是现在的下缅甸的 Thaton(达通)一带。 
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蓅鱎剌溙剌徃楼駑剌麤忽潉儥ㄍi剌觮ꯙ館墧嫐缕
剌嫂剒난襉剒蟳🉄剒銡瘾剒駑剌麤忽剒潉儥窢
熷鄷뀎剌ㄍ蜻热捓먹먉徃缺揧橮盏觠勠趴鱎缺蜻热捓먹
먉垁婛揧橮儬觠勠樒藷匍冈ㄍ 

儙兒妮纬剣嫐纭凭裼羻掂岩刨內凒墎蟳耙缺埐ꂘ
兒欺儥髦苤耾儧ㄍ觠勠厨禉冓剌剫髦藎徃埐裼羻掂ㄍ剌鯉閒
德镋蚅忽镵碮돴梶厨盧炐嫧岀爍凒2儙눢和뀒 

底密罗树花送香，海涛拍岸声喧响， 

爱情之火折磨我，苏松蒂啊在远方！ 

捓먹먉嫽嫐爍凒2凘눢和뀒 

如何越过大海？如何抵达蛇岛？ 

如何巧遇王后？一切望你见告？ 

觠勠嫽嫐爍凒儤눢和뀒 

跋禄羯呫婆，搭乘商人船， 

途中遇海怪，我抱破木板。 

这位檀香女，伸出柔嫩臂， 

抱我在怀中，待我似亲子。 

给我吃和喝，给我衣和床， 

两眼含深情，与我颠鸾凤。 

捓먹먉嫽椣虓癬髦媈ꃎ嫐猕裝婳熷珁“檂硅瘄勺
忽捓먹먉妓意农鯉優勺揧ㄍ瘄锢ꂘ⺺髦衄損纭刯兽顎⼦”

凚絊捓먹먉盏揧溙徃刁ꂖ德镋剃蚆囖农優缺凒ㄍ 
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鮦髳麄缞续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊膶
羋兕髦耾鿊ㄍꊙ糬纭儙媡鐱梶宔儙媡脚嫍勺忽膶羋髦櫟
襕ꓧㄍ纭儙媡髙⼘掅椏剫嫂椏剫嫂堨髦舸ꪍ煣内内髦ㄍ
儙捗椏樒牍ꇔ“瘄袝纭嫂ꁩ鐱梶宔脚髦舸ㄍ瘄锢瞙睖椏
剫駑椏剫蔦鮦蛀缋ㄍꂘ⺺瘄橮茤嫂埐椏剫髦舸凒ㄍ”凚絊
髙鱂埐鐱梶鴋埻ꭄꇔ“全刨匔儬脚嬎羵凒嫛” “蚆
騅爵駚纰婴” “樬脢岱剌忽駳蜜匔騜‘儙糘瘄ｉ灆ꂘ
ꓧ鐱梶糊駢鮦髳宔麄缞ꂖ絊怆勶ㄌ墇ꓪ宔壆蟀ꌬ優劲
ꁒ埐瘄髦妤嚫垓⼌儙ㄍ’”鐱梶騜ꇔ“豌嫲椏優劲ꂘ兽騜髦ㄍ”

髙婰鳷埐脚鴋埻顎嫍⺺髦⽶灠騜凒儙ꄽㄍ脚嫽嫐鳷
埐鐱梶ꊙꓧꭄꇔ“纰婴匔騜ꁩꂘ騅嫛”갫姫爍凒儙눢
和뀒 

狮子可曾言：老虎不如我—— 

相貌和身材，地位和力量。 

鐱梶嫽嫐爍凒彾눢和뀒 

老虎可曾言：狮子不如我—— 

相貌和身材，地位和力量。 

倘若你如此，诋毁同室友， 

我将不愿意，与你同室住。 

                                                      
① JatA.5.2.1 [361] Vaṇṇārohajātakavaṇṇanā 
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盲从鼓舌者，轻信挑拨言， 

友谊化泡影，仇恨积如山。 

友情须珍惜，无事莫生非， 

犹如母子情，有谁能割裂？ 

鐱梶顎ꂘ彾눢和뀒ꭦꃎ凒刁婴⼌ꇔ脚嫽嫐騜ꇔ
“瘄ꨟ凒ㄍ”騟蠄鐱梶娮騭ㄍ椏剫剂郕勺忽儙鱎脯ꊙ媡髙媡
揲ꄂ出埉挖婛凒ㄍ 

裼羻耾续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內ꓭ捗먯ꪍ捓嫐勺忽崹뎢眩겍怆妓髦熷뀆櫟ꓭ襕ꓧㄍ椏
缋溷婛嫂捗郕譖ꓧꓩ顂髦🅎稌嫂椣嫐낚徃缺ㄍ忽椏焿ꂊ髦
鴤儥纭儙臇捓裼羻耾ㄍ椏婛髦糬吻锢忽ꊙꓧ聇狘儙儧
徃缺髦糬吻农锢忽ꊙꓧ聇狘儙儧ㄍ椏儬勺忽ꂘ臇耾ꓧ髦耾鿊
缏內揲婴ㄍ 

嫐缺纭媡먉忽儙臇苤耾儧嫂凒苤耾羑낚埐ꂘ臇裼羻
耾儥鸍忽耾编兕ꭊ眩儧儙後空ㄍ蚆嫐空ꓧ髦苤耾肂
婾蛺瘃ꪍㄍ热椏ꪍ埐彾瞄둛糬绞蛺缻媲鮦热絠鰕ㄍ捗먯
镋閒埐嫐樏耾鿊騜“纰婴裼羻坟纭苤耾顂ꪍ髦怆⽶
埉髦耾犀劲錻椏蜜硛ㄍ優锢駑椏ꪍ鱎缺椏劲蜜怹匔髦勺挖ㄍ
燻盏椏ꂞ肄硛騍磕ꮑ糬뀋磕ꮑㄍ”椏儬耾鿊刁騰爍凒2
儙눢和뀒 
                                                      
① JatA.5.2.10 [370] Palāsajātakavaṇṇanā 
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朋友波罗奢！榕树在成长， 

坐在你膝上，撕裂你胸膛。 

耾鿊嫽嫐袝纭ꓠ绯椏髦珽閒爍凒2凘눢和뀒 

榕树在成长，我应保护它； 

父母爱儿子，儿子会报答。 

凚絊捗먯爍凒2儤눢和뀒 

你将这祸种，留在你身边； 

我向你告别，不愿见它面。 

捗먯騜翌檬肌낚徃熷뀆櫟ㄍ剃蚆椏囖农優缺凒ㄍ苤
耾糖魗ꪍ捓ㄍ忽ꂘ臇苤耾ꓧ农勺纭儙勶耾鿊ㄍ苤耾瞶娏裼
羻耾盤籜凒裼羻耾鿊檏勺髦儙肄耾编ㄍꂘ糬吻椏珁
鱎凒捗먯镋髦騅寡媶ꇔ“捗먯镋뀔閒埐ꂘ兒轵ff墉嬳ꁩ
瘄媩絊瘄袝纭嫽椏髦騅ㄍ”갫姫爍凒2彾눢和뀒 

不听天鹅言，今日遭灾难； 

榕树威胁我，犹如须弥山。 

苤耾鱴ꪍ鱴捓盏篹臇裼羻耾髦耾编嚟ꌄ盤籜媡堨
儧儙兒耾背ㄍꂘ⺺耾鿊髦勺挖嚟ꌄ蜜怹凒ㄍ 

樶灧绱湨续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
                                                      
① JatA.5.3.4 [374] Cūḷadhanuggahajātakavaṇṇanā 
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內溊ꓤ捗ㄍꊙ糬裼羻掂纭儙兒旻羻ꬾ귱漜忽⼧婱撾羻棘
劲儙垖⽫虪橗嚹窢ꄽ灧绱煣嫏“樶灧绱湨”ㄍ剌髦脚湨珁
“ꂘ귱漜髦⽫虪湌缋ꁒ埐瘄髦蟳漛凒ㄍ”厨盏蔦湋髦揖噝朿缕
凒剌ㄍꂘ귱漜缏昲嫐騜ꇔ“瘄锢徃裼羻掂婛ㄍ”凚絊禥
溙撒梶垁婾凒ㄍ 

ꄬ兕纭澁櫟羋徇錻儙媡捓骮궱姐袝纭刨篞ꄽꁩㄍ樶
灧绱湨優뀎刨剫儙囖墉ꮞ溙鰜撒梶髙儥櫟羋ㄍ热剌鱂嚚
羋兕捓骮ꁹ긖脯缺ㄍ剌樏圬捓骮埻뀭儙ㄍ🉄ꄟ뀭捥
剃荆嫐꧁垁捓骮吭怆脯蚫ㄍ樶灧绱湨胙ꯙ凒ꂘ媡돐皥怆⽶
髦捓骮嫐婰埐ꁒ媝儙澁櫟羋ㄍꂘꓧ纭凤妤兒睔鴤盰增髦点
魪ㄍ剌囖藴優뀎刨剫墉ꮞ髙儥櫟羋缺埐鴤ꁉ髦儙兒怆⽶ㄍ
点魪剫蚅忽ꊙꓧ逰멯舸嫂鯉閒剌溙鰜儙勶魰鍯厼叄髦撒梶
鱂嫓埻缺儧圏熷锢ꅱ勺剌ㄍ点魪捥鮖窢ꄽ긖鮦儙鰕橮鯉
垁ꂘ絊兒“刨兕髀罇”優圬点魪剫墘癬ㄍ樶灧绱湨嫶宛撒梶
騜“婛嫓剌剫锢迧逰舸ㄍ”撒梶鱂埐点魪剫鴋埻騜“騟缕瘄
剫儙迧逰舸ㄍ”点魪捥鮖嫶宛点魪剫鄷墋騜ꇔ“ꊙ絊兒둛
鰂髦刨ㄍ”媩絊点魪剫優冈珽騜ꇔ“刯兽剌珁嫂瘄剫
髦逰舸”ꂘ⺺剌剫缕凒儙恄顂舸ㄍ樶灧绱湨熷珁“剌剫
缕瘄儙恄顂舸ㄍ”樏点魪剫爻鮖脯閗ㄍ点魪剫彁彁ꇔ“爵兽
峢屾鐯剌絊顣梶蠏瘄剫ꌬ絊揖覍⼌鿷”蟀墹衝衝怆ꆔꂀ
ꁩ缺ㄍ樶灧绱湨顎彾妤冚箑模蚫彾妤冚兒点魪ㄍ煆锢模蚫
点魪捥鮖糬袝纭凒ㄍ剌髦鋶ꓧ娮噭纭凤妤箑嚹兕
儙箑湌缋顎缺模蚫捓骮癓剣堨儧髦媡捇模蚫彾妤冚兒点魪ㄍ
剌煛癬垂吭点魪捥鮖돇忽点魪捥鮖髦茗莄儥嫶宛撒梶樤
癬儥髦堃ꄨ缕剌騜ꇔ“瘄锢鶀硛ꂘ楼劯髦荆鋶ㄍ”忽ꂘ儙
埠ꊙ撒梶樏点魪捥鮖分顂犙獱樤堃翋礰忽点魪捥鮖癬儥



内
部
资
料

 

234 

樤堃깨礰忽儣捚癬儥ㄍ点魪捥鮖磸勺堃翋眖垁堃鶀儧凒
樶灧绱湨髦荆鋶ㄍ 

郕嫐点魪捥鮖溙鰜ꂘ兒揖梶垁鱂ㄍꄬ兕剌ꭄ揖梶髦
垁麄ㄍ揧徃'騜“瘄絊⼧婱撾羻儙勶公儺ꭑ嫏髦脚湨髦揖
噝ㄍ”点魪捥鮖婰ꭄ“匔爵兽朿缕剌髦”揧徃'騜“瘄髦
鋵创樏剌髦棘儾瘃缥豖珽騜ꇔ‘ꂘ兒귱漜髦⽫虪湌缋ꁒ埐
瘄髦蟳漛ㄍ’橮盏瘄朿缕凒揧ㄍ媡徇瘄鋮儥凒匔癰駑匔缋蚫
凒瘄髦嫈裥儣捚ㄍ“点魪捥鮖珁“ꂘ兒揖刨湌缋楳蚫蔦湋髦
嫈裥儣捚ㄍ儙糘揧鯉兕媝儙兒顣刨农劲顎嫍⺺髦癬蜁樏剐
瘄ㄍ瘄熻뀋顐硛ꂘ揖刨ㄍ”ꄬ兕ꆱ閒儙缵蟳覍譅⽜髦樶袳
点魪捥鮖ꭄꇔ“创鋮髦ꂘ袳ꓧ纭缵坹鑹髦랻띳瘄剫爵兽
墋”揖刨騜ꇔ“樬脢盏瘄髦嚟ꌄ눢뇼顎儥銡矬匍儙
匔噭皀鰜鷡ꁩ袳婛郕嫐囖徃缺溙瘄ꁩ婛ㄍ”点魪捥鮖騜ꇔ
“揲嫲ㄍ”溙鰜揧髦嚟ꌄ눢뇼鱂儧袳⽜圎圎怆鷡埐樏殁
光儧ꂘ兒揖刨鐯蔦焿埻鱂婛ㄍ揖刨閒蚆獱綧崔ꇔ“樬脢
鯉缺匔珁顐硛瘄岱匔漚帤锢ꂘ⺺⼦徃缺溙瘄儙鱎鱂嫲”
凚絊揧爍凒2儙눢和뀒 

带了我首饰，你已抵对岸， 

快快回转来，带我也过河。 

点魪捥鮖嫽埐揧髦崔騅こ゚忽樏殁爍凒2凘눢和뀒 

你以亲人换生人，你以忠贞换轻薄， 

倘若我不远离你，也会以我换他人。 

爍椣嫐騜ꇔ“徇蚆瘄锢ꂜ鱂둛낚凒匔橮嬫忽ꊙ
噝嫲ㄍ”揖刨捓拻廵峄脯点魪捥鮖溙鰜揧髦嚟ꌄ눢뇼鐯蔦焿
埻鱂凒ㄍꂘ兒鈫揖梶顜凚衄脯ꈘ蚆娆ꁾㄍ揧棓鐯糊墙鱂
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埐ꮩꂀ髦舸肑耾⼉儧怺忽ꊙꓧ尙裾ㄍ 

狙揲ꂘ糬溊ꓤ捗右鳚儧预鯉埐ꂘ兒虝ꃟ熷𨐈髦揖梶
徇换婛儣捚宔獱捚脯尙裾樒牍ꇔ“瘄锢婛駕籑揧耷ꀶ揧ㄍ”
凚絊剌溙凒秽捁埆宔薮ꈛ灠礏缺埐ꊙꓧこ゚忽袳ꁉ孿剠
ꇔ“秽捁埆匔媇瘃儙缵띳ㄍ薮ꈛ灠礏匔媇瘃儙媡먉ㄍ瘄
樤媇瘃儙媡髙幌儥銌鰜恄舸鱂埐ꊙ兒揖刨鴋埻ㄍi瘄鱂
埐ꊙꓧ秽捁埆匔橮剃蟳兕鴩垁缺訒忽瘄髦긖埻瘄橮光
儧瘄幌儥銌髦ꊙ恄舸鴩鱎缺砆矰匔ꂘ缵띳ㄍ忽ꂘ儙埠ꊙ
薮ꈛ灠礏匔媺鱎ꊙ恄舸낚焿🈲兕脯秽捁埆匔囖鴩徃蟳兕ㄍ”
剌剫叫'潚ꇔ“揲嫲樬鿊”凚絊秽捁埆媇瘃띳薮ꈛ
灠礏媇瘃먉溊ꓤ捗媇瘃髙幌儥銌鰜儙恄舸缺埐ꂘ揖刨
鴋埻ㄍ띳剃蟳兕鴩垁訒忽髙髦긖埻髙光儧幌儥銌髦舸
鴩鱎缺砆矰띳띳鴩徃蟳兕먉媺鱎ꊙ恄舸낚焿🈲兕ㄍ髙糏
换婛凒띳婰换婛凒舸畽兎怆怺忽怆儥块绍鰜舸肑耾⼉ㄍ
ꊙ兒揖刨閒蚆獱綧騜ꇔ“椏顜凚鯷熷糏袝嫂埐舸婰袝
嫂埐띳ㄍ”揧劌匌垂兕凒髙怆锢楳灆爢捓眞ㄍ髙嫽凒揧髦騅
爍凒2儤눢和뀒 

此地无弦无歌舞，谁在肉桂树下笑？ 

你这美妇遭不幸，理应哭泣为何笑？ 

揖刨嫽嫐爍凒2彾눢和뀒 

你这傻瓜蛋，你这愚蠢豺， 

丢了鱼和肉，独自在发呆。 

凚絊髙爍凒2凤눢和뀒 
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别人缺点看清楚，自己缺点难发现， 

丢了丈夫和情夫，你的损失也可观。 

揖刨嫽嫐爍凒ꂘ눢和뀒 

你是兽中王，所言皆属实， 

我应离此地，尽心作贤妻。 

溊ꓤ捗嫽凒ꂘ兒箨衄優耀髦揖刨髦騅嫐爍凒纞嫐儙눢
和뀒 

倘若今日偷瓦盆，他日还会偷铜盆， 

你这淫妇亦如此，今后还会偷汉子。 

溊ꓤ捗耷ꀶ凒ꂘ兒揖刨剠揧畽兎郕嫐徃埐捗德檏
挖ㄍ 

髜滼续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊裼
羻掂ꭑ嫏彾⽶髦脚湨嫓凤髝兒棘顂劺硚缋嚼ㄍ纞漜ꪍ髦儙
兒棘顂嫏媣髜滼垁顂忽儙兒锟奊怆妓髦旻羻ꬾ楼粢ㄍ剌徇
蔦湋髦垁麄脯뎺啖蔦捓ㄍ 

儙捗剌儬埉髦棘顂儙ꇔ垁惶徃惶糬鯉閒儙兒粈ꮥ
羻╡厨ꭄꇔ“匔絊騩” “瘄絊儙兒粈ꮥ羻ㄍ“剌牁嬖ꁩ粈
ꮥ羻麄儥髦낊劲裃鰜蔦湋麄匀厨崔ꇔ“豌灆묶膁绺粈ꮥ
                                                      
① JatA.6.1.2 [377] Setaketujātakavaṇṇanā 

② 旃陀罗是印度四种姓以外的、最低贱的种姓之一。 
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羻鳷埐儧낊婛”騜翌剌ꁣꅌ鳷焿儥낊脯粈ꮥ羻剣續燻
髦ꅌ潿鳷埐儥낊こ゚鰜ㄍ髜滼娋拻宝뎸ꇔ“豌灆묶膁绺”

粈ꮥ羻ꭄꇔ“匔絊騩” “瘄絊旻羻ꬾ棘顂ㄍ” “糏郕匔絊旻
羻ꬾ匔潚騍茤徃'瘄磕垁髦ꭄ뀨ㄍ” “热郕茤” “搁羑匔優
茤瘄锢駑匔꧁鎱鍱ㄍ”髜滼蔦叡怆騜ꇔ“鉿”粈ꮥ羻锢蠄
孞徨髦刨駘勺髜滼髦騅郕嫐磕ꭄꇔ“旻羻ꬾ棘顂匂騻
⽶” “⽶橮絊剣⺎內눢髦彾⽶ㄍ” “瘄ꭄ髦優絊ꂘ兒⽶ㄍ匔ꂞ
ꂘ兽迧鵄駮ꌬ袝纭ꂖ駐娐剃瘄麄儥嬖ꁩ婛髦낊尔”騜翌
瞊勺髜滼髦婶艶駑剌炤萈剃蔦湋茁儧꧁ꁩ婛ㄍ 

棘顂剫盏蚆凗盳嬳脚湨ㄍ脚湨ꭄꇔ“棜梶髜滼匔
鯦髦꧁凒粈ꮥ羻髦鎱鍱” “絊髦脚湨ꂘ揙거囁髦粈ꮥ羻
騜瘄ꂞ⽶ꌬ優鵄ꇔ駑瘄꧁剌髦鎱鍱ㄍ⻓忽瘄珁锢鵄ꇔ爵
兽樏剐剌”剌爻蟀圎圎怆뎸ꊙ兒粈ꮥ羻ㄍ脚湨嬳験剌騜“棜
梶髜滼埉顂剌髦蟀凒ㄍꂘ兒粈ꮥ羻棜梶絊臵純髦ㄍ剌ꭄ
髦優絊ꂘ兒⽶脯絊媝儙兒⽶ㄍ匔鯉埐ㄌ嫽埐宔棘埐髦ꂜꂜ
優婳匔橇绪鯉埐ㄌ嫽埐宔棘埐髦捁ㄍ”騜鰜爍凒克눢和뀒 

孩子白幢别生气，你的见闻不够广； 

父母可以称作方，老师美称也是方。 

家主供给衣食住，称之为方名实副； 

方是至高无上者，痛苦靠它变幸福。 

ꂘ⺺捓拴嫓旻羻ꬾ棘顂闌騜凒⽶ㄍ髜滼熷珁“瘄絊
꧁ꁩ粈ꮥ羻鎱鍱髦ㄍ”凚絊剌ｉ灆ꂘꓧ埻焿⼧婱撾羻忽
儙勶ꭑ嫏彾⽶髦脚湨麄ꁉ棘劲儙垖⽫虪ㄍ郕嫐剌煀煣脚湨
嫍珽ｉ灆⼧婱撾羻孞謟嫃怆棘冞儙垖楈顎⽫虪ㄍ剌埐
ꁒ儙兒ꁉ戲缟漽ㄍ忽ꂘ缟漽ꮩꂀ勺鰜凤髝兒蝆鉿脢ㄍ髜滼
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閒埐剌剫橮垁楼墎嚚剌剫髦鉿垪棘劲剌剫癓硡磸髦嫃ｪ
⽫虪ㄌ缋嚼宔龇剨ㄍ郕嫐剌溙鰜剌剫埐ꁒ裼羻掂ㄍ2凘捗
剌剫鉿军缺埐镋楠漲怓ㄍ德镋崹藷ꂘ凭蝆鉿脢髦公蚄騟
剌剫ꂛ楠顎蒟検硬剌剫勺忽煴徝ꓧㄍ 

儙捗德镋騟蝆鉿脢顎蒟嫐騜ꇔ“刼捗묛紖瘄锢婛
徝睈閒騠勶樬脢ㄍ”髜滼徃埐徝樏蝆鉿脢剫騜“樬脢
剫刼捗德镋锢缺ꂘꓧㄍ媡锢駐煣德镋藷熷橮茤缄顂刌
﹒ㄍ刼捗匔剫锢纭儙凭刨叱邪邶蝆鉿儙凭刨绿鸍墍儙
凭刨忽蟳ꓧ儙凭刨芻騝缋簚ㄍ“剌湢翞椣蝊蔦湋怺忽耾
媲檙ꬾ媚髦긐臨儥樤儙ꌄ鍯窢耘髦缋禶礰忽儙炃虝焕
编⼋髦肤梶儥婰彾ㄌ凤兒臵純髦棘顂嫓剌磕ꭄ剌儙儙匍
'ꭦꃎ缋兿ㄍꂘ糬德镋뎴兟鯉閒剌剫匫鍯髦嫃ｪ蝆鉿
妤垓둛嚷鱂埐髜滼鴋埻嫓剌騟龇郕嫐怺忽儙粃儬蔦
湋髦鿪媵╠刁騰爍凒2儤눢和뀒 

皮衣粗糙髻蓬松，牙齿蜡黄身龌龊， 

念念有词背经文，洞悉真谛获解脱。 

鿪媵嫽嫐爍凒2彾눢和뀒 

纵然熟读千吠陀，不走正道必犯罪； 

倘若行为不端正，摆脱痛苦能有谁？ 

嫽凒ꂘ騅德镋樏蝆鉿脢髦逺獱圾姭ㄍ髜滼熷珁“ꂘ
勶德镋湌缋崹藷蝆鉿脢脯ꂘ兒鿪媵儙籔捥盏ꂘ琟獱鶀凒ㄍ
瘄锢鴋剌騰騰ㄍ”剌儬鿪媵刁騰爍凒2凤눢和뀒 

 
① 这位祭司就是菩萨。 
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倘若行为不端正，摆脱痛苦能有谁？ 

看来吠陀无功果，掌握真谛靠行为。 

鿪媵嫽嫐爍凒2嚫눢和뀒 

并非吠陀无功果，掌握真理靠自制； 

学习吠陀得名誉，控制行为得静寂。 

ꂘ⺺鿪媵뎩吭髜滼駑ꂘ凭蝆鉿脢嚟ꌄꂖ叏癬睺鮱
錠宔蚊庪眢劃秽刈捁捁羻肈╠⼘掅德镋ㄍ砪騜ꂘ橮絊
秽刈捁捁羻肈粢髦缺顜ㄍ 

爢飫续顂╡ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽ꂳ橼德翝缟漽髦儙兒旻羻ꬾ楼粢ㄍ剌ꪍ捓瘃刨嫐忽⼧婱
撾羻棘劲⽫虪郕嫐垁楼热蝆鉿脢勺忽崹뎢眩겍櫟긐耾
肄宔ꓩ羑缰睺顂孿裯煣凤鿊ꄽ宔嚥楀ㄍꊙ糬纭兒墍熟⺖
豖脢剃燀埆捗儧坟盠苁忽ꂘꓧ裩蠳髦儙绺裩兕鿛顂
內儙兒揖棜ㄍ热嚹椏裩ꌬ圷관ꂘ绺裩姭鱴ꪍ鱴捓刐
刐镉𬶋ㄍ蝆鉿脢埻缺袃觑熷珁“嚹椏裩ꌬ圷驊ꂘ绺裩
姭鱴ꪍ鱴捓刐刐镉𬶋ㄍꂘ絊爵兽徃凗”剌🉄儥觑銡鷡
蟳ꁩ婛碦灆裩鯉閒ꂘ兒揖棜ㄍ剌盏揧駌匍揖噝溙徃

                                                      
① 摩亨多多罗格，巴利文 mahantataraka，字面意思是“较大的”，

但不知是何种职守，这里姑且音译。 

② JatA.6.1.5 [380] Āsaṅkajātakavaṇṇanā 
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耾媲檙盧囁揧ㄍ 

ꂘ揖棜ꪍ埐妤嚫欀榃髳ｔ⼋ꯙ凒捗德剒揖苞ꁩ刨
ꭊ儙垖耘揖ㄍꂘ糬溊ꓤ捗埻缺⼘掅襜觠鯉閒ꂘ揖棜厨
ꭄꇔ“揧絊剃尖噝缺髦”襜觠媈ꃎ凒揖棜髦缺娈ㄍ溊ꓤ捗
婰ꭄꇔ“揧괛锢刯兽⺎锟嫛” “騟危缕揧勺椓ㄌ銡纳ㄌ눢
뇼宔난鍚樬鿊” “揲嫲樬脢”凚絊溊ꓤ捗內揧漩
垁蟳綱楠蜘ㄌ剒潉ㄌ剒銡宔剒난ㄍꂘ澁楠蜘ꮴ訒怆긖⼌嫐
駑揖棜ꂛ婛ㄍi揖棜ꂛ嚚嫐ꂘ澁楠蜘ｉ灆怆긖咲忽🈲兕ㄍ
揧勺忽楠蜘ꓧ⼘吻襜觠ㄍ儙兒羋兕刨鯉埐ꭄꇔ“樬脢
ꂘ絊騩” “ꂘ絊瘄揖噝ㄍ”羋兕刨婛裼羻掂盳嬳德镋騜“捓
镋岱瘄忽崹뎢眩겍櫟鯉埐儙兒蝆鉿脢髦揖噝ꪍ煣耘髳缙
勁ㄍ”德镋嫽煣嚚ꃟ厨駑羋兕刨溙鴤顜彾箑囬ꭶ盲ꃼ埐
ꁒꊙꓧㄍ癱儧觝嫐剌咦嫍羋兕刨宔劬捓蔙ꂛ嚚圣叱羋嫓
捓拴鉿龇ꇔ“樬脢岱損揖絊腔燖╠髦蠶迧駑瘄缺鄷簼匔
髦揖噝嫲”襜觠湌缕ꂘ揖棜媅嫏“爢飫”徇內剌絊顜凚爢飫
ꊙ绺裩脯鷡蟳ꁩ婛盏揧溙徃楼髦ㄍ剌袝纭鮡碎'潚德镋
騜“匔溙鱂揧嫲”脯絊騜“捓镋岱匔锢絊鵄ꇔ揧髦嫏梿
匔橮盏揧溙鱂ㄍ” “匔嬳駱瘄瘄橮鵄ꇔ凒樬脢” “瘄優嬳
駱匔ㄍ匔锢絊鵄ꇔ揧髦嫏梿匔橮溙鱂揧ㄍ”德镋嫍珽ꇔ“揲
嫲” 

剃蚆德镋篹捗儬捓蔙剫儙鱎覚鰜揖棜髦嫏梿ㄍ剌磕
垁駠捁圖嗚髦嫏梿儙儙騊ꭄ襜觠襜觠ꌬ騜優絊ㄍ橮ꂘ⺺
ꂘ揖棜髦嫏梿凒篹篹儙漜农袝垁ㄍ鐱梶宔嚹椏鑹囃
势楳剌髦骮ㄌ뎢宔刨ꂖ糬埣긖兟蝂辺宔蝂邈髦敔芥駠捁

 
① 梵志即婆罗门出家人。 
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刨缋優勺榵圖脯圞蚫ㄍ德镋優煣優嫓襜觠ꀑ鉿騜ꇔ“瘄锢
揧纭匂顎岱”ꂘ糬揖棜癸灆蟳綱𫄸療こ゚忽ꊙꓧㄍ德镋鯉
閒凒揧騜ꇔ“瘄剫優垁匔髦嫏梿ㄍ匔橮勺忽崹뎢眩겍櫟
嫲瘄剫鱂凒” “捓镋岱匔搁羑鱂凒橮煣優埐喌瘄ꂘ⺺
髦揖梶凒ㄍ忽燀埆捗髦耘跦徝ꓧ纭儙ｪ媣咮‘湮绍’髦诵跦ㄍ
椏髦羑梶ꓧ嫻纭陡覕镉訰崻儙藴橮劲ꑌ姙剒潉彾兒纬ㄍ勫
絊椏蜻갳儙妧漜缏儙藴羑ㄍ纭儙聁ꑌ剒珁锢煣埐ꂘｪ诵跦
羑崻ꓧ긖髦陡覕镉訰忽篹篹儙妧漜热兕優籜婛鯉绍诵
跦ꪍ煣爵⺺凒脯匔媡i凒儙漜橮轛熷凒ㄍ裯煣湮绍⼌羑髦
刨絊漤﹒髦刨ㄍ匔埉轛熷”騜翌爍凒儤눢和뀒 

美藤园里希望藤，结果一次一千年， 

想吃此果须等待，神仙殷勤常探看。 

有只苍鹭抱希望，它的希望没落空； 

希望结出幸福果，国王请你希望吧！ 

纵然希望很遥远，归根结蒂会实现； 

希望结出幸福果，国王请你希望吧！ 

德镋內揧髦ꂘ颰騅癓癸墘婰媤겐捓蔙儙鱎覚揧髦嫏
梿凒妤兒潿ꁩ凒媝儙漜ㄍ勫絊ꂘ妤兒ꌬ優絊揧髦嫏
梿ㄍ剌優垁襜觠橮眸缙剌髦锢蠄ㄍ德镋婰騜ꇔ“瘄锢揧
纭刯兽顎”圬挚ｉ灆ꊙꓧㄍꂘ糬揖棜婰垁⻓忽𫄸媚德镋
樏揧騜ꇔ“匔嬫鰜嫲瘄剫锢鱂凒” “內刯兽锢鱂岱捓
镋” “瘄優垁匔髦嫏梿ㄍ” “捓镋岱爵兽劲優垁⼦湮
绍缙優劲訒🈲ㄍ儙媡蜔멗こ゚忽櫟뀆儥楈⻓凒蔦湋髦湮绍匔
內刯兽優茤⼦睺⼌剣犤嫲捓镋剃埻纭儙媡蜔멗忽儙兒
裩蠳ꓧ閖난嫐낚埐櫟뀆儥劥狘忽ꊙꓧ勺凒儙捗ㄍ2凘
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捗椏珁‘瘄忽ꂘ兒櫟뀆ꁩ煣煋珯燻ㄍ搁羑瘄刼捗優낚儧婛
忽ꂘꓧ橮茤嫂埐난鍚崻儥蟳囖勺儥儙捗騍纭捁揲岱’

狙揲ꂘ捗劬鿊⼌镋溊ꓤ捗癸鯲ꮣ叱羻媅煣燀埆捗髦纞둛
鿊勶ㄍ剌珁‘瘄髦湮绍⺖豖楈⻓凒媩絊膶羋兕優鵄纭騩髦
湮绍袝纭楈⻓ㄍ’剌ꂘ⺺牍脞鰜鯉閒凒ꂘ媡蜔멗圏楀锢駑
ꂘ媡蜔멗髦湮绍⺖豖楈⻓ㄍ忽ｉ蜔멗髦劥狘挖優ꂜ纭儙缵
袳覍ㄍ溊ꓤ捗駑ꂘ袳覍訡蟳儙鮡訡埐櫟뀆ㄍꂘ⺺蜔멗忽
櫟뀆儥橮茤嫂埐띳崻埐蟳忽ꊙꓧ婰勺凒儙捗脯嫐袳蟳
ꮴ埐娮勶ㄍ捓镋岱蜔멗ꌬ茤裯煣蔦湋髦湮绍⼌羑匔內刯
兽優茤”騜翌爍凒“纭媡蜔멗湮绍”i儥ꃎ嫐克눢和뀒ㄍ 

德镋嫽嫐內揧髦ꂘ颰騅癓癸墘农內揧髦耘髳癓嬔⽕
優燆ｉ灆媤겐捓蔙剫缣缩覚揧髦嫏梿凒儙髝兒潿
ꁩ凒婰儙漜ㄍ忽ꂘ2儤漜髦漜缄德镋埐襜觠鴋埻ꭄꇔ“ꂘ
儙髝兒嫏梿兕犀騍纭儙兒樏髦嫲樬脢” “匔ꂖ絊袝纭
樏捓镋” “ꊙ兽瘄剫鱂凒ㄍ”剌嫓襜觠鉿龇嬳ꀑㄍꂘ糬
揖棜婰吽𬶋忽蟳綱𫄸埻ㄍ德镋鯉埐揧騜ꇔ“匔嬫鰜嫲瘄
剫锢鱂凒” “內刯兽捓镋” “匔顎阌騕豖鳉瘄脯優顎鋮
獱豖鳉瘄ㄍ瘄內匔髦頼阌逼騕癓癸墘忽ꂘꓧ儙勺勺凒儤漜ㄍ
⻓忽瘄锢鱂凒ㄍ”騜翌爍凒ꂘ凭和뀒 

你用言语满足我，从不见之于行动， 

犹如塞雷耶格花，徒有花色无花香。 

对待朋友无诚心，藏头露尾不大方， 

说得好听做得差，此种友情难长久。 

做得到的才该说，做不到的就别说， 

只说空话不兑现，智者定然能识破。 
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我的力量在减弱，旅行用品消耗完， 

怀疑生命临末日，我要立刻回家转。 

揖棜嫽凒德镋髦騅騜埐“捓镋岱匔鵄ꇔ瘄髦嫏梿ㄍ
匔垮癰湌缋騜垁缺凒ㄍ燻婛盏瘄髦嫏梿嬳駱瘄髦鋵创溙瘄
鱂嫲”揧儬德镋刁騰爍凒ꂘ눢和뀒 

方才你所言，正是我名字， 

国王回来吧，告诉我父亲。 

德镋鱂埐襜觠ꊙ噝鉿龇騜ꇔ“樬脢匔髦揖噝嫏媣‘爢
飫’ㄍ” “ꂘ藴匔騜樏凒ㄍ匔湌缋鵄ꇔ揧髦嫏梿溙鱂揧嫲捓
镋”德镋嫓捓拴鉿龇嬳埉徃埐蟳綱楠蜘ꬾ媚騜ꇔ“创
鋮髦匔鋵创湌缋盏匔駠缕瘄凒缺嫲”揖棜騜ꇔ”捓镋
岱瘄锢嫓鋵创嬳埉ㄍ“騜翌鱂垁楠蜘嫓捓拴鉿龇嬳埉
郕嫐徃埐德镋麄ꁉㄍ德镋溙鰜揧徃埐裼羻掂顂噝芍揖宔
鱛鮦挖ㄍ襜觠︼牍優籜纞嫐妫嚚腔预ㄍ 

嚨먋续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內儙媡嚨먋鴋坞髝媡嚨먋儙鱎勺忽耾羋ꓧㄍｉ椏剫優ꂜ
勺鰜儙媡蜷钔椏类檬騉駉盏癓纭髦嚨먋ꌬ돍婛嫂硛凒
媡纭襜觠嚨먋撾缄袝儥椏髦热ㄍ蜷钔熷珁“ꂘ媡嚨먋徲郕臵
純勫椏優鵄ꇔ瘄熷駉捁癬菑둛ㄍ瘄媩剣噭寥돍椏騜‘瘄
                                                      
① JatA.6.1.8 [383] Kukkuṭajātakavaṇṇanā 
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锢匍匔髦撒梶ㄍ’儙糘盏椏夡儥癬瘄橮茤嫂硛椏凒ㄍ”凚絊
椏缺埐襜觠嚨먋聇狘髦捓耾儧顎墘嫽髦阌駵鰫耘椏狞蠄
椏爍凒2儙눢和뀒 

翅膀羽毛多美丽，颈脖垂肉多可爱； 

娶我为妻甭花钱，快离树枝下地来。 

嫽凒蜷钔髦騅襜觠珁“ꂘ楼劯湋缋嫂硛瘄髦癓纭嫍
勓⻓忽珁缺夡⽕瘄嫂硛瘄ㄍ瘄锢禹莈椏ㄍ”凚絊爍凒2
凘눢和뀒 

你是漂亮四足兽，我是两足空中鸟， 

飞鸟走兽怎联姻，请去别处找雄猫。 

蜷钔珁“椏鯦絊臵純缙뀆瘄锢砙兒騜裥駻돍椏嫂
硛椏ㄍ”凚絊爍凒2儤눢和뀒 

我是青春美貌女，知书达理嘴儿甜， 

或作贤妻或作奴，一切听凭你心愿。 

襜觠珁“駑瘄饼籑椏儙뀏盏椏鱌鱂ㄍ”凚絊爍凒2
彾눢和뀒 

诱骗虐杀众鸟禽，你是吸血女盗贼， 

知书达理不沾边，痴心妄想求婚配。 

蜷钔ꄂ鳷凒頹蔸優篞囖绑嚨먋绍儙鰕ㄍ 
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裥滼续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內먉ꪍ捓嫐镆뀖儙聁먉勺忽捓觗兕捞髦欺櫾儥ㄍ儙凭
裼羻掂岩刨溙凒儙媡樓薨冃먐冓藎諵觗ㄍ鉿蔸捓觗兕捞
藎鷂衵袝ㄍ樓薨冃먐낚埐欺儥熷珁“ꂘꓧ纭ꂘ兽儙捓聁먉
瘄媡锢类檬駉騳橮茤嫂埐먉迀宔樶먉凒ㄍ”凚絊椏ꮴ訒忽
먉聁兕ꭊ炃灆幌妾鳉𬶋怆ㄍ劬먉ꭄꇔ“匔絊騩樬脢” 

“瘄媣纭裥ㄍ” “匔內匂妾鳉𬶋怆” “搁羑瘄婶鳉𬶋怆捓怆
皽媆優凒ㄍ” “ꊙ匔こ゚鰜內匂炃灆幌” “瘄優嫂嚹剌난鍚刴
刴崻낊缰睺顂孿ㄍ”騜翌椏睆孾劬먉ꇔ“瘄锢騜裥匔剫
嫽鰜”凚絊椏嫓劬먉騜裥爍凒2儙눢和뀒 

乡亲们啊请行法！同胞们啊请行法！ 

遵行正法招好运，今生来世得幸福。 

劬먉優鵄ꇔ冃먐阌渽騕絊內凒돍嫂椏剫髦迀爍凒2
凘눢和뀒鰫耘椏 

此乃贤乌，法性最高， 

单足立地，宣讲正道。 

劬먉叡劃ꂘ媡ꊥ狣髦冃먐騜ꇔ“樬脢糏郕匔優嫂
嚹椏난鍚刴刴崻낊缰睺顂孿ꊙ橮騟匔鄷鯉儙儧瘄剫髦迀
宔樶먉嫲ㄍ”騜翌劬먉낚垁婛閖난ㄍ劬먉儙ｉ灆ꂘ媡ꊥ狣
髦冃먐橮뇽넔먉迀宔樶먉ㄍ劬먉徃缺糬椏ꩍ귿怆炃鰜幌
                                                      
① JatA.6.1.9 [384] Dhammadhajajātakavaṇṇanā 
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妾鳉𬶋怆ㄍ劬먉婾⻓蔦湌髦棜梶優閒凒捓拻尙崔ꇔ“絊騩
嫂凒椏剫岱”椏剫鮦叡ꂘ媡冃먐寢熟둛橇袝纭樏椏分顂劃
匂爢飫ㄍ蚆嫐纭儙捗捓拴牍燔ꇔ“ꁩ婛ꂘꓧ袝纭刯兽
姨ꯟ蔦剃ꂘ媡冃먐缺嫐橮優検椋凒ㄍ瘄潚騍厁槒儙儧ㄍ”

椏匫鍯鴋劬먉儙鱎婛閖난郕嫐狷狷徃缺麓忽갬挖ㄍ冃
먐剣內劬먉ꌬ낚鱂凒厨鱎麄婛嫂먉迀宔樶먉嫂뇽嫐ꂊ
徃娮挖炃灆幌妾鳉𬶋怆ㄍ劬먉徃缺嫐먉镋盏捓楼媤겐
忽儙鱎騜ꇔ“刼捗瘄厁槒樶먉🈨セ゚絊騩嫂髦缏羑婾⻓
絊ꂘ媡ꊥ狣髦冃먐嫂髦ㄍ瘄剫婛皼椏砯鯳”椏溙뀖聁먉
徨凒冃먐騜ꇔ“搁羑椏锢ꄂ匔剫橮盜勺椏”騜翌爍
凒嚹椏坞눢和뀒 

你们不知它品行，盲目信任乱夸赞； 

口口声声说法者，偷吃小鸟和鸟蛋。 

嘴上说的这一套，实际做的另一套， 

它的言语和行为，两者都不合正道。 

言词甜蜜心狠毒，犹如黑蛇藏洞中； 

邪恶之徒举法幢，纯朴村民受欺蒙。 

请用翅膀扑打它，用嘴用爪撕裂它！ 

恶棍不配住这里，大家齐心消灭它！ 

騜翌먉镋镆噭营🈲낚鱎顎幌岥冃먐髦荆鋶嚹匉髦
먉农ꌬ顎幌ㄌ鋡宔肌萪錾垂冃먐ㄍ冃먐橮ꂘ⺺蚫忽ꊙꓧㄍ 
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뎪噝梶续顂╠ 

媛糬吻热懱绯肈镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊
溊ꓤ捗ㄍꊙ糬懱绯肈镋儬儙兒辺镋刁儥纰婴ㄍ 

砪騜辺镋ｉ灆辺🈢埐怆긖儥樒皼난鍚ㄍ儙聁缟瀦鯉閒
凒媣彁ꇔ“ꂘ絊辺”顎忲恄ㄌ鵜捥鷇椏ㄍ蚅揲德镋埻婛
謟徝ꄬ兕鯉閒凒ꭄꇔ“ꊙ凭棜梶忽咮刯兽” “忽癸儙
缵辺ㄍ”德镋嫽嫐騜ꇔ“埉駑剌剫癸凒鱌鱂剌剫”剌嫶
宛⼘剃鱌鱂缟瀦ㄍ辺镋煣範徃埐辺🈢睶凒駠捁閿楆妬
捄糬垓ꂛ嚚德镋姙楒盏ꂘ凭閿楆鰭缕德镋騜ꇔ“絊匔
範凒瘄髦孿ㄍ”椏儬德镋缏內纰婴缋溷婛鯉绍德镋ㄍ 

椏忽蔦湋髦辺揖兕ꄑ凒儙兒绱蘗糊潿髦辺揖ꃼ缕德镋
匍⼘揖漟儶篏缕德镋儙兒宝騕騜ꇔ“搁羑匔皼優埐揧
橮爍ꂘ兒宝騕ㄍ”儙捗德镋婛徝儬辺揖儙鱎忽裩蠳ꓧ
柽蟳ㄍ辺揖鯉閒儙缵蟳辺厨優椚续垓儬蟳辺樒藷匍冈ㄍ
德镋皼優閒辺揖熷珁“揧儥尖噝婛凒”剌爍鱎宝騕婾
⻓辺揖蚅忽咮鱴鿗⼌凗凚絊橮顎猜罠癸揧ㄍ辺揖儙爻⼌
儧ꂊ徃辺🈢ㄍ辺镋ꭄꇔ“匔爵兽徃缺凒” “瘄優嫽匔髦
纰婴髦騅剌橮癸瘄芻茼ㄍ”騜鰜絠龂蔦湋髦势饱ㄍ辺镋優
純鯦鮦媤缺彾缵漜鿪髦辺孿剠ꇔ“婛ꂛ嚚懱绯肈髦姙
楒顎匔剫髦狘骮嬖ｸ竪ꊙ⺺缋蚫剌ㄍ”椏剫ꈯ孿埻焿
忽德镋橮槍糬ꂛ嚚德镋姙楒ㄍ椏剫ꂛ婛糬德镋蚅忽儬镋
嫐騜騅“捚刨匔鵄ꇔ辺揖儥尖噝婛凒嫛” “瘄優鵄ꇔ
                                                      
① JatA.6.2.1 [386] Kharaputtajātakavaṇṇanā. 驴儿子是印度信度马

的诨名。 
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捓镋” “刼捗瘄剫忽裩蠳ꓧ镵脱揧優椚续垓儬儙缵
蟳辺咮鱴鿗⼌凗ㄍ瘄崻剠揧埉漚ꂘｪ凗ㄍ內凒篏駕揧瘄ꂖ
顎猜罠癸凒揧ㄍ瘄眢熷揧徃埐辺🈢嫓瘄髦纰婴罒ꅐ騶阌
鷂怹瘄剫髦婴獱ㄍ”ꂘ彾缵辺嫽凒ꂘ凭騅鿛麄ꂊ徃辺🈢盳
嬳辺镋ㄍ辺镋獱缦跳墘𬶋姫鱌埐德镋髦姙楒騜純凗獱娮
擙騟蠄德镋娮騭漟儶騜“瘄锢樤墍銣ꁩㄍ”凚絊椏篏
缕德镋儙兒ꄽ絿儙垖꼟兿髦宝騕騜ꇔ“捓镋岱ꂘ兒宝騕
絊糊剾⼌楆ㄍ搁羑匔盏ꂘ兒宝騕嬳駱埉刨匔橮劲恐嚚轔兕
逴蚫ㄍ”德镋嫍珽ꇔ“揲嫲” 

剃蚆德镋頹蔸茤嫽畫轌轋髦騕阌ㄍ儙捗德镋怺忽둛
恊儥躰逌逼宔竒覕嫂竏눈ㄍ儙豵逌逼ㄌ儙豵竒覕宔竏눈檤
硛忽怆儥ㄍ儙媡轌轋鯉埐凒ꁉ鳷ꁉ崔“德镋둛恊儥髦逌逼
羮鷂凒竒覕鿕宔竏눈鿕脌凒捓楼燻缺嫂逌逼ㄌ竒覕宔竏
눈”德镋嫽凒轌轋髦崔騅眞凒鱎缺ㄍ镋嫐こ゚忽德镋麄ꁉ
熷珁“德镋鯉閒刯兽凒ꂘ⺺揲眞”德镋嫂椣竏눈襉ꁩ
趶魫萧脯怺ㄍ儙媡蜔邈樏椏髦撒梶騜ꇔ“缺嫲捙捙駑
瘄剫创逺儙颰”脯겞邈徃'騜“儶i儙劲噝捚嫠剌剫
橮锢缕德镋睶缺눥稻ㄍ剌焿麄儥癴눥稻糬劲硛儙凭忽荕儥ㄍ
瘄埐ꊙꓧ嬫儙劲橮劲媇煣눥嵯嵯髦郕嫐瘄剫麤忽德镋髦
茼胵儥镵脱ㄍ”德镋嫽凒겞邈髦騅婰眞凒鱎缺ㄍ镋嫐婰珁
“剌鯉閒刯兽凒ꂘ⺺揲眞”嫐缺德镋忽嫂綉뇹糬儙兒
뇹後訒埐怆儥ㄍ轌轋剫崔ꇔ“镋楠ꓧ뇹鿕脌凒剌剫嫂優儥뇹
凒”德镋嫽嫐婰眞凒鱎缺ㄍ镋嫐睶鰜ꓭ奍蚅忽⼘吻德镋
顎뇹熷珁“裝긌德镋鯉閒瘄橮閚煣揲眞”揧儬德镋儥
潉鱑閚糬ꭄꇔ“捓镋岱匔內刯兽眞” “匔ꭄꂘ兒漚刯
兽”勫絊镋嫐络罜優劥德镋媡煣嬳駱揧ㄍ碎鰜镋嫐騜
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ꇔ“匔盏ꊙ兒宝騕篏缕瘄” “瘄優茤篏缕匔ㄍ”镋嫐ꈘ埐眸
缙婰络罜優劥ㄍ德镋騜ꇔ“搁羑瘄盏ꂘ兒宝騕篏缕匔瘄
劲蚫硛髦ㄍ” “橮絊匔蚫农锢篏缕瘄ㄍ”德镋錻揖刨埛纳
嫍珽ꇔ“揲嫲”勫剌珁埐“瘄盏宝騕篏缕揧蔦湋橮锢恐
嚚轔兕ㄍ”凚絊뎧鿕埻焿徝ㄍ 

ꂘ糬劬鿊⼌镋溊ꓤ捗蚅忽右鳚刨ꭊ鯉埐蚆凗熷珁
“ꂘ兒琒鈫髦德镋內揖嚚癓渻媮珁埐蔦湌橮锢恐嚚轔兕
뎧鿕埻焿徝ㄍ瘄锢範剌儙孿ㄍ”剌溙鰜ꮣ叱羻髦揖噝蜖勠缺
埐裼羻掂ㄍ剌駑蜖勠媇瘃蜷耑蔦湋媇瘃嚨耑こ゚忽德镋鿕
埻뭅爍ꇔ“埉駑劬刨鯉閒ㄍ”ꂘ⺺媡纭德镋宔뎴鿕髦叡
潿뎢茤鯉閒嚹剌刨ꌬ鯉優閒ㄍ內凒ꂛ鉿刁騰嚨耑鍯垁儬
蜷耑刁藷髦⺺梶ㄍ儙妐뎴鿕髦叡潿뎢鯉埐嫐騜ꇔ“嚨耑纰
婴瘄剫ꁩ婛嫽騜‘櫟耑嬫啦蝱糊濊膓’勫絊袝纭閒ꁩㄍ
⻓忽匔热鰜瘄剫捓楼髦긖漚ꂘｪ潚騍忽갬挖狷狷漚髦
凗农優閚煣楳蓙ㄍꁩ婛瘄剫嫽騜髦劺ꭑ刼捗创鰕駩楈凒ㄍ”

騜翌爍凒2儙눢和뀒 

智者所言真，山羊是傻子； 

列位请瞧瞧：当众干这事！ 

嚨耑嫽嫐爍凒克눢和뀒 

你这驴儿子，才是大傻瓜！ 

绳索套脖子，嘴歪脸耷拉！ 

松绑也不逃，愚蠢到了家！ 

可是你主人，比你还要傻！ 

德镋畫煣椏叫髦騅徇蚆剌箨璠鿕ꅌ呺嫽椏叫刁騰ㄍ
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叡潿뎢嫽凒嚨耑髦騅爍凒2彾눢和뀒 

你说我愚笨，这点我承认， 

可是为什么，说我主人蠢？ 

嚨耑匍垁闌ꓤ爍凒2凤눢和뀒 

获得无价宝，奉送给妻子； 

生命和妻子，两者皆丢失！ 

德镋嫽凒嚨耑髦騅騜ꇔ“櫟耑镋岱匔鸎楈絊內瘄
髦埆魗鰜珁騟嬳駱瘄⻓忽瘄騍爵兽墋”櫟耑镋騜ꇔ“捓
镋岱樏儙垖劬顂缺騜袝纭蝈顂孿續媩鋮髦凒ㄍ內凒儙剽
媩鋮髦鍚寢脯盨灌顂孿蜜硛衇霶絊優呸煣髦ㄍ”騜翌爍
凒2嚫눢和뀒 

象你这等人中王，不必爱物毁生命， 

万物生命最宝贵，生命常在物常在。 

捓拴ꂘ⺺篏騚德镋ㄍ德镋豖熷藷崹ꭄꇔ“櫟耑镋
匔剃尖噝缺”瘄絊溊ꓤ捗捓镋瘄垁凚嫍獱埻缺禉範匔ㄍ” 

“劬鿊⼌镋岱瘄湌缋'潚篏缕揧宝騕⻓忽騍爵兽墋⼦” 

“匔剫克兒ꌬ優潚騍ꈘ埐蜜轗ㄍ匔橮樏揧騜‘ꂘ絊⽫虪閕垭ㄍ’

郕嫐磐揧坞儧ㄍ儙顎ꂘ兒墋裥揧橮優锢宝騕凒ㄍ”德镋嫍
珽ꇔ“揲嫲”捓拴篏騚德镋嫐徃埐捗德婛凒ㄍ 

德镋缺埐徝媤缺镋嫐騜ꇔ“捚刨瘄篏缕匔宝
騕ㄍ” “揲嫲捓镋” “ꊙ橮瞊鄷閕垭ꂛ鉿嫲ㄍ” “刯兽閕垭” 

“忽芻茼儥眖儙髝꺏優駠尯儙拻ㄍ”镋嫐鯷徸宝騕嫍珽ꇔ“揲
嫲”德镋嫶宛刵刨睶鱎꺏梶眖癸镋嫐芻茼克ꁉㄍ揧瞼凒克ㄌ
儤꺏橮媆優勺凒媣崔ꇔ“瘄優锢宝騕凒”脯德镋騜ꇔ
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“匔內凒煣埐宝騕橮優뀎瘄髦牞孿”剌駑刵刨缣缩꺏癸
鮡埐鬫灆舸缹ㄍ剃蚆镋嫐囖农優篞磕婳蚆凗ㄍ 

裩续顂╠ 

媛糬厍热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽ꂳ橼德儙兒缟漽翝旻羻ꬾ楼粢ꪍ捓瘃刨嫐忽⼧婱撾羻
棘劲⽫虪優典垁楼热갬拴勺忽儙兒裩蠳粃ㄍ儙捗
剌鱂儧裩蠳こ゚忽ꊙꓧ嶆魰灆髦裩ㄍ郕脯纭勶揖鿊こ゚
忽耾漚髦罙갻ꓧ駕籑剌爍凒2儙눢和뀒 

莲花不属你，你却嗅花香， 

纵然窃香气，与贼无两样。 

襜觠嫽嫐爍凒2凘눢和뀒 

不摘也不掐，远远嗅花香， 

称我窃香贼，说话欠思量。 

狙揲ꂘ糬纭兒刨忽ꂘ兒蠳梶ꓧ秘裩硷跀ㄍ襜觠閒嫐
騜ꇔ“瘄こ゚忽ꂜ挖嶆눥匔騜瘄絊鰉匔爵兽優騜ꊙ兒
刨”剌儬揖鿊刁騰爍凒2儤눢和뀒 

你看那个人，掘藕摘莲花， 

行为多野蛮，怎么不说他？ 

凚絊揖鿊闌ꓤ內匂優騜ꊙ兒刨爍凒2彾宔2凤눢和
                                                      
① JatA.6.2.7 [392] Siṅghapupphajātakavaṇṇanā 
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뀒 

他是野蛮人，犹如脏围布， 

我能开导你，那人还不配。 

品德高尚者，永远守清白， 

过失似发丝，显眼似云堆。 

嫽凒揖鿊髦駕瘅襜觠熷獱跳墘爍凒2嚫눢和뀒 

仙女理解我，真心怜悯我， 

若我犯过失，请再训斥我。 

揖鿊爍凒2儝눢和뀒 

我非你侍从，无法守侯你， 

认清天国路，要靠你自己。 

揖鿊ꂘ⺺篏騚襜觠嫐ꂛ嚚蔦湋髦勺挖ㄍ襜觠儵熷叱冞
︼楀妫嚚腔预ㄍ 

먶먻续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內먶먻勺忽膶羋ꓧ剣穗竚髦蠗稠內난ㄍꊙ糬裼羻掂纭
媡鯷晟髦冃먐嫂萢凒捓骮宔嚹椏囃稝髦橼匀낚ꂛ膶羋
湮绍煣埐續墎媩媚髦난鍚ㄍ椏鯉閒襜觠忽嫂嫃ｪꓩ羑熷珁
“ꂘ媡먶먻ꪍ煣煋珁熻溷嫂頼난ㄍ瘄锢ꭄꭄ椏嫂髦絊刯兽ㄍ
                                                      
① JatA.6.2.9 [394] Vaṭṭakajātakavaṇṇanā 
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ꂘ⺺瘄嫂凒农劲婾ㄍ”凚絊椏聇狘忽襜觠儥⽶髦羒捥儥ㄍ
襜觠袝i冃먐灆媚橮嫓椏蔺珽爍凒2儙눢和뀒 

吃食数你多，奶酪和酥油， 

请问乌鸦叔，为何这么瘦？ 

冃먐嫽凒椏髦騅爍凒儤눢和뀒 

四面皆仇敌，觅食常惊惶， 

心儿直扑通，怎么会发胖？ 

尽做亏心事，常常魂魄丢， 

所得不餍足，因此这么瘦。 

这些草籽儿，粗糙无营养， 

鹌鹑为什么，吃了会发胖？ 

襜觠嫽嫐爍凒克눢和뀒闌ꓤ蔦湋婾髦娮徇 

我不飞远处，我不怀奢望， 

有啥就吃啥，因此我发胖。 

知足得安乐，定量利消化， 

谁都能掌握，这种养身法。 

菑续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂圔闼德楼髦糬吻襜觠絊剌

                                                      
① JatA.7.1.1 [396] Kukkujātakavaṇṇanā 
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髦箩裥捓蔙ㄍ德镋內긌匍蚨優卵裥裀德儙孰娏茌髝擖
篑臔ꦷ鯯ㄍ襜觠珁皼兒蝈嵳顎椏篏騚德镋ㄍ徝ꓧ德镋髦
劥狘娇橇绪杓渺檙뀆垮垮羵忽艄梶儥ㄍ德镋婛徝謟镵
ꂛ嚚ꂘ癐梶盽捥绍閒ꂘ⺖檙뀆顂牁椏硛儧缺鷇鰜蔦湋
⽜燛鱂垁檙婛こ゚忽挼긖間鯉檙뀆熷珁“ꂘ兒檙뀆爵兽茤
嬫勺脯ꂘ凭艄梶婰爵兽茤뀆勺”剌騊ꭄ襜觠爍凒2儙눢
和뀒 

一腕半厚圆屋顶，八拃椽子拱卫它； 

椽子为何不断裂？屋顶为何不掉下？ 

襜觠嫽嫐熷珁“瘄⻓忽皼埐篏騚德镋髦蝈嵳凒ㄍ”갫
姫爍凒ꂘ눢和뀒 

弧形椽子三十条，整整齐齐往上绕， 

结成一体承压力，屋顶架住不会掉。 

智者身边挚友多，诚心诚意相辅佐， 

犹如椽子撑屋顶，福星高照永不落。 

襜觠ꂘ兽儙騜德镋牍脞蔦湋髦鉿內“袝纭檙뀆艄
梶橮袝纭穊墇ㄍ艄梶優缏瘃儙匀檙뀆橮羵優勺ㄍ艄梶籜鍩
檙뀆橮劲硛儧缺ㄍ儙兒ꂝ芻蚅ꇔ髦德镋农絊ꂘ⺺剌優茤後
缏蔦湋髦纰婴ㄌ捓蔙ㄌ囬ꭶㄌ旻羻ꬾ宔ꪍ脢꯼嚚垓沂ｉ罾
髦檅긖缏羑儙楀劲剃镋勶儥硛儧缺ㄍ匍內德镋鸎楈潚騍
ꈯ鉿蚅ꇔㄍ”ꂘ糬刨剫睶缺儙媡눥蒢嬮钘缕德镋ㄍ德镋樏
襜觠騜ꇔ“纰婴騟嫂ꂘ媡눥蒢嫲”襜觠碎ꁩ눥蒢騜ꇔ
“捓镋岱優畫煣爵兽嫂눥蒢髦刨嫂鱎缺婰蝆婰ꐧ脯畫煣
爵兽嫂눥蒢髦刨劲婛硛蝆孰受颖ꐧ孰뀖颪埐눥蒢髦耘
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孰ㄍ”剌顎ꂘ兒蝈嵳嫓德镋騜純臔鯯髦⽶裥爍凒克눢和뀒 

香橼不削皮，入口味苦涩； 

果肉有滋味，不能带皮吃。 

智者在城乡，坚持行正道， 

聚财不害民，征税不施暴。 

德镋儬襜觠刁騰鰜缺埐裩蠳颎ㄍ德镋鯉閒魰灆髦裩
轶迱募绑ꮒ袝纭錻蟳閊蠶騜ꇔ“纰婴岱裩ꪍ忽蟳
兕姭優媆蟳髦閊蠶ㄍ”凚絊襜觠騜ꇔ“捓镋岱匍內德
镋农潚騍搁蚆ㄍ”갫姫爍凒克눢和뀒 

犹如池中莲，根白长水中， 

不染污泥水，花开火样红。 

仁慈忌暴虐，清白避罪愆， 

污点不沾身，犹如池中莲。 

德镋嫽凒襜觠髦篏騚剃蚆卵裥裀德漲鉿湢类咮
凒駠捁崉凗纞嫐妫嚚捗德ㄍ 

秽襐勠续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊儙
媡鐱梶儬蜷鐱嫍檏顂儧克媡漫鐱----儙兒噝梶宔儙兒揖噝ㄍ
噝梶嫏媣秽襐勠ꪍ捓瘃漜嫐旐凒儙媡蜷鐱內撒ㄍꂘ⺺
                                                      
① JatA.7.1.2 [397] Manojajātakavaṇṇanā 
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椏剫嚟楼嚱纭凤媚ㄍ秽襐勠缋溷砆缋ꓩ鍅i溙徃囃舸囁
芍鋵蜷ㄌ撌撌宔撒梶ㄍ 

儙捗忽秽襐勠砆난髦怆⽶纭儙媡嫏媣慃ꓧ髦髙
糊挖媩ꄂ夷夼忽怆ㄍ秽襐勠鯉閒嫐ꭄꇔ“爵兽峢纰婴” 

“瘄瑛⼘吻匔全刨” “揲髦匔橮⼘吻瘄嫲”秽襐勠盏ꂘ
媡髙溙徃蔦湋楼兕ㄍ襜觠鯉閒凒騜ꇔ“棜梶秽襐勠岱髙
垊谹揤駰儵垁怹全珽優茤盏椏颖忽麄ꁉㄍ”勫絊秽襐勠
優嫽鋵创髦墉ꮞㄍ 

儙捗髙珁嫂뎢舸樏秽襐勠騜ꇔ“全刨岱ꯙ凒뎢
舸袝纭瘄剫袝嫂ꁩ髦舸ㄍ瘄剫婛ꅱ뎢嫲” “媩絊뎢忽尖
噝纰婴” “忽裼羻掂惶髦袳ꁉㄍ”鐱梶嫽剃髙髦騅鴋髙
儙鱎埐ꁒꊙꓧㄍ駠捁뎢蚅忽袳ꓧ襉趶鐱梶ꅱ凒儙妐뎤忽
芻儥ꁣꅌ徃埐蔦湋楼ꬾ媚ㄍ椏鋵创嫂凒뎢舸嫐騜ꇔ“棜
梶뎢絊镋楒鯯分ㄍ德镋騉駉捁囮劲孿剠둛点髦模癬箨
癓剣嫂뎢舸髦鐱梶圏優劲ꪍ標ㄍ剣嫐埉囖ꅱ뎢凒ㄍ”鐱梶
優嫽鋵创髦騅鄷糙婛ꅱ뎢ㄍ德镋嫽騜鐱梶ꅱ뎢橮駑뎢忽
惶囍髦蟳蠳梶ꓧ襉趶ㄍ郕脯鐱梶ꂖ絊缺ꅱ뎢ㄍ德镋魨凒儙
兒뎢娼忽뎢娼ꓧ긖危缕蠗宔蟳ㄍ鐱梶脌扛脯嚚剃뎢娼ꓧ
ꅱ鱂뎢ㄍ凚絊德镋媤缺儙勶髝婾髝兕髦灧癬ꭄꇔ“匔
茤模蚫鐱梶嫛” “瘄茤ㄍ” 

灧癬忽ｉ扛優ꂜㄌ鐱梶缺糬熻缋髦鴤儥禉凒儙兒鳕
绍媫椚厍忽ꊙꓧㄍ鐱梶婰缺凒ㄍ椏駑髙嬫忽惶挼恏怓蔦
湋ꂛ惶ꅱ뎢ㄍ灧癬脞軭埐鐱梶缺糬ꅌ潿捙燻袝纭箨ㄍ
i埐鐱梶ꅱ凒뎢徃婛糬徇芻儥뎤鰜뎢脯ꅌ潿ꮴ勸灧癬
厨剃嫐긖嫓鐱梶模垁埆ㄍ埆忽灧癬埻⽶🈲兕낚뎦ㄍ鐱
梶婾垁儙拻獼媣“瘄兕凒”脯儶灧癬模垁嫐灧
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炐婾垁괃먍儙薮髦矊墘拻ㄍ髙嫽埐凒鐱梶宔灧炐髦拻꼟蔦
阌蔦騕ꇔ“瘄髦纰婴兕凒煋燻橮劲蚫婛ㄍ纰婴蚫凒婴
獱农橮嬖凒ㄍ⻓忽瘄锢徃埐瘄髦膶羋脚楼婛凒ㄍ”갫姫爍
凒克눢和뀒 

射手挽强弓，弦声如雷响， 

我友摩洛伽，中箭性命丧。 

眼下无去处，我愿把家回， 

友在情谊在，友死情谊吹。 

鐱梶儙媚蟀鳷徃楼盏뎢稯忽楼ꬾ媚蔦湋吭怆脯蚫ㄍ
楼檹剫垁缺鯉埐椏豖麄鉩蠶势媚ꂖ忽詜鉩ㄍ椏髦鋵创ㄌ
蜷创ㄌ撌撌宔撒梶閒椏缏刁狣婴詷ꃼ牞孿爍凒彾눢和뀒 

结交坏朋友，幸福不长久； 

请看摩洛伽，死在恶豺手。 

儿子交恶友，母亲心哀痛； 

请看麾洛伽，躺在血泊中。 

不听智者言，不听善意劝， 

倘若人如此，同样遭灾难。 

身居高位者，切莫宠奸侫， 

请看兽中王，箭下送性命。 
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ꁒ賺续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠絊袳
ꁉ髦耾鿊ㄍꊙ糬纭儙媡髙嫏媣秽缰旐凒儙兒脚旻
勺忽袳ꁉ儙兒怆⽶ㄍ 

儙捗겞髙樏겋髙騜ꇔ“捚嫠瘄幌눗珁嫂籠랓绞
띳ㄍ”겋髙騜ꇔ“ꂘ優걾瘄缕匔婛盜ㄍ”椏缺埐袳ꁉ顎诵
跦笡勺荕装鰜袳殁鱂墘ㄍꂘ糬纭克媡蟳锍儙媡嫏媣誧
蟳鉿儙媡嫏媣装殁鉿蚅こ゚忽殁ꁉ皼띳ㄍ誧蟳鉿鯉閒儙缵
捓绞띳厨ꁣꅌ赂嚚蟳兕盜勺띳髦檃湎ㄍꂘ缵띳墇蟀煋捓
眽鰜蟳锍ꄂ鳷ㄍ誧蟳鉿嫓装殁鉿媣崔ꇔ“ꂘ缵捓띳鳉捇瘄剫
克兒嫂髦ㄍ缺嫲溧溧瘄髦燛”騜鰜爍凒2儙눢和뀒 

吉祥沿岸行，快来帮一手； 

大鱼已抓住，还在拖我游。 

装殁鉿嫽嫐爍凒2凘눢和뀒 

吉祥深水行，抓紧别松手！ 

我来拽起它，犹如鹏抓蛇。 

凚絊椏剫克兒嫈墇盏绞띳眽垁蟳긖箨忽怆儥盏椏
灍蚫ㄍ碎鰜椏剫內凒垓띳婾顂凕嬎凢鮦彁彁ꇔ“匔垓嫲
匔垓嫲”顜凚垓優瘃墍厨箨儧띳怺忽ꊙꓧㄍꂘ糬髙缺埐
ꊙꓧㄍ椏剫克兒鯉閒髙厨鉿龇ꇔ“纰婴ꁒ賺╡瘄剫
                                                      
① JatA.7.1.5 [400] Dabbhapupphajātakavaṇṇanā 

② 达薄花是豺的诨名。 
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克兒儙鱎盜埐ꂘ缵띳勫瘄剫優劲垓띳婾顂凕皗ㄍ匔內瘄
剫克兒漛垓儙儧嫲”갫姫爍凒2儤눢和뀒 

朋友达薄花，请听我俩言： 

由你平分鱼，解决这争端。 

髙嫽凒椏叫髦騅厨捭脘蔦湋髦茤墇爍凒ꂘ눢和뀒 

我向来公正，断过许多案， 

我会平分鱼，解决这争端。 

郕嫐椏灆撾垓띳婰爍凒儙눢騺뀒 

深水行吃头，沿岸行吃尾， 

中间这一段，应归仲裁者。 

髙ꂘ⺺垓揲띳騜ꇔ“匔叫埉囖凕嬎凒儙兒婛嫂띳
捥儙兒婛嫂띳檃嫲”騜翌椏忽ꂘ克媡蟳锍髦鰕鬫潜儧
顎幌媺鱎띳髦兕蜁鱂凒ㄍꂘ克媡蟳锍骮ꀂ硛儙妧噤ꦷ鿊
獱袭兎怺忽怆儥爍凒2嚫눢和뀒 

倘若不争吵，尚能吃好久， 

如今剩头尾，中段豺叼走。 

脯髙熷ꓧ珁鰜“刼捗瘄茤駑脚旻嫂儥绞띳凒ㄍ”崹蟀褸
褸怆缺埐脚旻麄ꁉㄍ겞髙閒겋髙徃缺厨鉿龇爍凒ꂘ눢和뀒 

夫君叼鱼归，为妻心喜欢， 

犹如刹帝利，庆幸得王权。 

碎詇겞髙婰騊ꭄ煣띳缋ꁩ爍凒媝儙눢和뀒 
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你是陆生者，怎捕水中鱼？ 

请你告诉我，红鱼的来路。 

겋髙嬳駱겞髙绞띳髦缺鴤爍凒媝儙눢和뀒 

争吵伤身体，争吵毁财物， 

水獭为争吵，丧失大红鱼！ 

ꁒ굥ꊙ堃续顂╠ 

媛糬吻热秽ꮥ旻镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛
顂忽儙兒旻羻ꬾ楼粢ꓧㄍ刨剫缕剌媅嫏懱绯肈ㄍ剌ꪍ捓瘃刨
忽⼧婱撾羻棘劲儙垖⽫虪徃埐裼羻掂嫐瘃內秽ꮥ旻镋髦
箩裥捓蔙ㄍ剌剣綶脢懱绯肈髦耘ﾧꭑ嫏嚟惶鏡搁糖纬热🈲
糊刨優絿ㄍ 

ꊙ糬镋楒鿪媵髦噝梶缺⼘掅德镋ㄍ儙閒覢搌虞纳ㄌ耘
髳缙勁髦镋嫐厨慫嚚獱羱ㄍ剌徃楼⼌嫐麤忽潉儥優牍
蟬뇹缋纰婴剫魫ꭄ癰騜垁鯦獱ㄍ德镋ꭄꇔ“鿪媵髦噝梶
袝缺剌儥尖噝婛凒”嫽刨騜純娮徇嫐德镋媤缺鿪媵髦噝
梶騜ꇔ“瘄盏镋嫐缕匔儝捗ㄍ駑揧忽匔楼嬫儝捗2嚥捗
ꃼ徃缺ㄍ”鿪媵髦噝梶嫍珽ꇔ“揲嫲”盏镋嫐溙徃楼儬揧
嫍刌藷冈ㄍ克刨獱盠珽嫈哨哨ꄂ垁楼ꬾ盠掘媝儙兒镋德ㄍ
騩农優鵄ꇔ剌剫髦婛挖剌剫鱂髦募内絊蟳鴤ㄍ德镋儧剠垂
믈忽嚟惶翿駧珁檂嫃ｪ墋裥农皼優埐镋嫐髦婛挖ㄍ內蚆

                                                      
① JatA.7.1.6 [401] Paṇṇakajātakavaṇṇanā 
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德镋妤垓燴珞ㄍ熷ꓧ婾逺噧鉩嫐缺艚梶噧鉩饐墹兌ꓨㄍ
镋楒ꓧ髦嫏妕缲癬糊瞬ㄍ襜觠熷珁“ꂘ德镋煣髦優絊刯兽埉
髦饐脯絊閒優鰜镋嫐髦鮦牍饐瘄纭墋裥裀珬剌ㄍ” 

凚絊襜觠儬德镋髦克兒臵純髦捓蔙ꮣ隚羻宔裼媛蕩岩
ꓪꇔ“德镋煣髦優絊刯兽埉髦饐脯絊閒優鰜镋嫐髦鮦牍饐ㄍ
剌儙嫓狍楋瘄剫瘄剫潚騍駦裥裀揲剌ㄍ瘄剫媩剣忽镋楠漲
怓儥公鉿儙兒겐劲駑缎⽫虪刨銩貸嫥堃绱ㄍ瘄剫盏德镋⽕埐
𫄸媚駑剌間鯉銩貸ㄍ德镋鯉埐嫥堃绱橮劲ꭄ‘ꂖ纭蝈ꂘ
續걾髦凗嫛’ꊙ糬ꮣ隚羻岱匔橮徃'騜ㄍ‘'潚缕刨⺎
锟蝈ꂘ續걾ㄍ’郕嫐裼媛蕩岱德镋婰劲ꭄ匔匔橮ꂘ⺺
徃'騜‘捓镋岱媚捥儥騜瘄缕脯楈ꮪ儥優缕ꂘ絊阌脯
糊叡ㄍꊙ⺺髦🈲騅糏優茤嫂农優茤崻騩农優茤卵긐椏剫
缰睺顂孿ㄍ徇脯騜埐咮埐ㄍ噺⻓騢阌癰絊續걾髦凗ㄍ’

碎儧婛騍爵兽墋ꂘ瘄鵄ꇔㄍ”騜翌剌検硬凒ꂘ兒겐劲ㄍ 

郕嫐ꂘ儤勶綶脢缺埐德镋麄ꁉ騜ꇔ“捓镋岱镋楠
漲怓纭兒겐劲鯉儙鯉茤觮珞闌ꭍㄍ缺嫲瘄剫婛鯉鯉ㄍ”

剌剫盏德镋溙埐𫄸埻癸灆𫄸療ㄍ駑德镋間鯉겐劲ㄍ駠捁刨
銩貸凒嫃蔦睶癬髦⽫虪ㄍ嚹兕纭兒刨嫥儧儙盏儤妤儤瞄ꪍ髦
ꨑ埆楆堃ㄍ德镋閒凒熷珁“ꂘ兒刨嫥儧凒ꂘ盏堃瘄锢ꭄ
ꭄꂘ凭綶脢ꂖ纭蝈ꂘ續걾髦凗嫛”凚絊剌ꭄꮣ隚羻爍
凒2儙눢和뀒ㄍ 

达霜那剑最锋利，畅饮鲜血无顾忌； 

此人当众吞下肚，有否比这更难事？ 

ꮣ隚羻徃'德镋爍凒2凘눢和뀒 
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此人利欲熏心，吞下吸血宝剑， 

答应给人东西，要比这事更难。 

德镋嫽凒綶脢ꮣ隚羻髦騅熷珁“ꂘ⺺鯉缺'潚缕
刨⺎锟锢蝈嫥堃續걾ㄍ瘄'潚盏镋嫐缕鿪媵髦噝梶瘄鸎楈
咮凒儙剽煋걾髦凗ㄍ”剌ꂘ兽儙珁熷兕髦燴珞圾鿪凒儙凭ㄍ
碎鰜剌婰珁“絊嫱纭蝈'潚缕刨⺎锟續걾髦凗”凚絊
剌儬綶脢裼媛蕩刁騰爍凒2儤눢和뀒 

深明事理阿瑜罗，为我解答心中疑； 

请问智者波古舍：可有比这更难事？ 

綶脢裼媛蕩徃'德镋爍凒2彾눢和뀒 

光有语言无行动，空话不能当饭吃； 

许下诺言不反悔，须知这是更难事。 

德镋嫽凒剌髦騅熷珁“瘄噭絊'潚盏镋嫐缕鿪媵髦
噝梶郕嫐噺⻓騢阌盏镋嫐缕凒剌瘄鸎楈咮凒儙剽걾
凗ㄍ”剌ꂘ兽珁鰜熷兕髦燴珞婰圾鿪凒儙凭ㄍ碎鰜剌婰珁
“騩农蝈優儥綶脢懱绯肈臵純瘄潚騍ꭄꭄ剌ꂘ兒ꭄ뀨ㄍ”凚
絊剌ꭄ懱绯肈爍凒2凤눢和뀒 

深明事理波古舍，为我解答心中疑； 

请问智者塞纳格：可有比这更难事？ 

懱绯肈徃'德镋爍凒2嚫눢和뀒 

施舍不管多与少，给人之后不追悔， 

须知这是更难事，其他一切都容易。 

德镋嫽凒襜觠髦騅衵牍ꇔ“瘄蔦湋圏楀盏镋嫐缕鿪
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媵髦噝梶脯缕凒⼌嫐瘄優茤碒埛蔦湋髦牍珁瘄燴珞
瘄袭兎ㄍ瘄ꂘ⺺絊優嫈ꃿ髦ㄍ搁羑揧絊鋮瘄髦橮優劲盨灌
镋德ꄂ鱂ㄍ糏郕揧優鋮瘄灌德ꄂ鱂ꊙ瘄ꂖ锢揧漚刯兽⼦”

剌ꂘ⺺珁鰜熷兕髦燴珞嚟ꌄ觮换鏡搁衠媲儥蟳閿儙뱚豌
訒ㄍ忽ꂘ儙埠ꊙ剌髦囍荄狀挧蚅溷ㄍ剌哈澥珯燻爍凒纞
嫐儙눢和뀒鰫耘襜觠 

先是智者阿瑜罗，接着智者波古舍， 

最后智者塞纳格，为我解答最难题。 

德镋鰫耘襜觠嫐豖爢崹猵缕凒襜觠駠捁ꦷ鯯ㄍ 

钤镋续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
內钤梶ㄍꪍ捓瘃漜嫐麄缞땀効哈拸纭墇镆뀖嚥儢媡钤
梶勺忽崹뎢眩겍櫟儥ㄍꊙꓧ긐ꂀ犤袳殁ꁉ纭儙臇蚘羑
耾农纭刨騜絊苤耾羒媲螃魰缻衏覢榛済郕櫮𬶋纭
搁櫟毹ㄍꂘ耾儥缏髦頼羑纭蟳羮ꊙ兽捓篟婾垁剒羑髦蛣눥ㄍ
儙肄耾羒儥髦羑梶訒忽怆儥媝儙肄耾羒儥髦羑梶訒忽犤袳
ꓧꂖ纭克肄耾羒髦羑梶訒忽耾肄儧ㄍ襜觠镆뀖聁钤嫂羑梶
糬珁埐“ꂘ臇耾儥訒忽犤袳ꓧ髦羑梶犀纭儙捗劲缕瘄剫睆
轵珍ffㄍ”凚絊椏優駑務忽蟳긖儥髦ꊙ肄耾羒颖纭儙兒羑梶
儙糘灆羑梶媡纭멚幌骀ꊙ兽捓髦糬吻橮駑聁钤嫂硛ㄍ 

                                                      
① JatA.7.2.2 [407] Mahākapijātakavaṇṇanā 
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檂硅搁蚆剂纭儙媡羑梶갬趴忽轋🈢ꓧ绪錻嚥儢媡钤
梶婾⻓瘃醪嫐訒忽犤袳ꓧㄍꊙ糬裼羻掂镋忽犤袳ꓧ儥儧
炃羱柽蟳镵脱ꂘ媡羑梶穙忽羱儥ㄍ德镋镵凒儙捗묛紖
糬埣圬挚徃婛ㄍ諝捚剫箛羱婾⻓ꂘ媡羑梶ㄍ剌剫優鵄ꇔ
ꂘ絊刯兽羑梶厨睶缕德镋鯉ㄍ德镋ꭄꇔ“絊刯兽羑梶” 

“瘄剫優鵄ꇔ捓镋” “纭騩鵄ꇔ” “膶羋檏螹鵄ꇔ捓镋”

德镋媤缺膶羋檏螹煣鵄ꂘ絊醪蚘羑ㄍ剌顎垉梶垖灆蚘羑
噭駑膶羋檏螹嫂郕嫐蔦湋嫂囖垓缕剌髦杭搄宔捓蔙嫂ㄍ
德镋琟埐ꂘ媡醪蚘羑髦耘孰覍ꇁ蔦湋嚟麄ㄍ剌ꃟ儥ꂘｪ耘孰
騊ꭄ膶羋檏螹ꂘ耾ꪍ忽尖噝ㄍ膶羋檏螹徃'騜“忽崹뎢眩겍
櫟袳ꁉㄍ”凚絊剌嫶宛樤駠捁藎笡忽儙鱎顜膶羋檏螹匍嫓
樓ꄋ覍脯儥ㄍ藎🈨セ゚鉿뎬凒捁樻捗優煣脯鵄ㄍ纞嫐埐
ꁒꊙ兒怆⽶ㄍ膶羋檏螹︲嬳德镋騜“橮絊ꂘ臇耾捓镋”

德镋嫶宛咲藎忽捓皳⼘剃ꯡ嫍儧蚉鉿埐ꊙꓧ忽耾肄粃
検翞儙炃潉怺忽ꊙꓧ檂獱寢橌蚘羑髦耘孰郕嫐麤儧劥狘ㄍ
彾긖嚥⽶湢儧欶尒顂鱎轔慖ㄍ 

捓拴鱣刨剫嚚鱑嫐妬捄糬垓镆뀖劯勓缺埐ꂘꓧㄍ嚥
儢媡钤梶忽耾羒儥鴩缺鷹婛嫂蚘羑ㄍ德镋ꑟ缺鯉閒钤聁ㄍ
剌媣ꑟ刨剫媤缺灧癬騜ꇔ“徨ꂘ凭嫂蚘羑髦钤梶
模蚫椏剫埉駑椏剫鳷凒ㄍ純捗瘄剫糏嫂蚘羑婰嫂钤舸ㄍ”

灧癬剫潚騢ꇔ“揲嫲”剌剫徨蚘羑耾⽕灧煆婾ㄍ聁
钤閒蚆獱綧现牁蚫出婰糊鴤媩ꄂ厨鱂ꂀ捓拴ꭄꇔ“捓
镋岱灧癬徨凒ꂘ臇耾騜锢模蚫瘄剫ꂘ凭⺎鷹锟鴩髦
钤梶爵兽墋⼦”ꭄ翌こ゚忽ꊙꓧ뀴盡優湌ㄍ襜觠検瓂聁
钤ꇔ“埉牁瘄劲範匔剫髦ㄍ”騜翌椏装鰜”鮡嫓儥髦耾
羒鋥埐務嫓犤袳髦耾羒剃耾脯儥鴩ꁩ儙髝灧髦鴈ｉ訒
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忽犤袳殁ꁉ髦儙兒耾⼉뀆儥郕嫐鋥儧耾⼉盽捥勎駉蔦湋
埐ꁒꂘꓧ髦鴈ｉ剃肄ꌄ盤籜儙聩诵跦蝈ꓪ鰜騜“ꂘ蜁絊
缍忽耾儥髦ꪍ潿ꂘ蜁絊🈲兕髦ꪍ潿ㄍ”椏駉砯凒ꂘ克蜁髦ꪍ
潿姭燘駘凒缍忽蔦湋萈儥髦ꊙ蜁ꪍ潿ㄍ椏睶鱎ꂘ聩诵跦
儙捥缍忽犤袳殁ꁉ髦耾儥媝儙捥缍忽蔦湋萈儥剣낊嬖觉
⼏髦ꅌ潿鳢儥儙髝灧髦鴈ｉㄍ脯顜凚椏袝纭盏缍忽萈儥髦
ꊙ蜁诵跦ꪍ潿駉砯忽囍椏優茤埐ꁒ蚘羑耾儥媡茤顎婶癬
箄箄盜勺蚘羑耾脯ㄍ椏龂珽聁钤ꇔ“燻鶃鰜瘄髦芻剃诵跦
儥ꄂ鱂ㄍ”嚥儢媡钤梶嫓捓拴鉿龇蔺珽検嚟ꄂ鱂ㄍ脯ꊙ糬
磕旻ꁒ捁农鿛顂內钤梶絊ꂘ聁钤梶兕髦儙兒ㄍ椏閚煣ꂘ絊
儙兒緣楳榍箻髦揲缁劲凚絊鋥儥둛挖髦耾羒낚ꅌ鴩儧
鶃忽捓拴芻儥ㄍ捓拴熷荄ꃢ鍩餽饼걾燆ㄍ磕旻ꁒ捁势楳捓
拴⼌嫐鱂凒ㄍ捓拴鐯蔦嬫忽ꊙꓧㄍ 

德镋儙鮡ꑟ鰜鮖鱻聁钤宔捓拴髦癓匍癓內ㄍ剌麤忽ꊙ
ꓧ牍燔ꇔ“ꂘ媡墘鍚優뀎蔦湋髦顂孿睞範嫍勓莈ꯟㄍ”剌
樏捓拴爢纭揲琟熷珁“ꂘ媡钤镋優潚騍蚫婛瘄锢駦裥盏
椏盽儧缺鄷簼椏ㄍ”捗划嫐德镋嫶宛藎媡臔睐忽犤袳蟳긖
儥禉鱎儙兒둛媫鿪鿪盽儧捓拴睶儙剽묛鋺盻忽椏髦芻
儥顎犤袳蟳纛椏袃觑缕椏崻竒蟳顎磕迪ꁩ儙妧藴髦袽
葑觧眒椏髦襉圣髦麄匀忽潉儥ꨀ儙炃觧ꁩ袽髦鬫駑椏麤
忽儥긖郕嫐德镋蔦湋怺忽鵑坴儥爍凒2儙눢和뀒 

捐躯作桥梁，群猴得安全， 

猴王与群猴，关系非一般。 

襜觠嫽嫐爍凒嚹匉坞눢和뀒篏騚德镋 
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我是猴中王，庇护是职责； 

群猴惧怕你，忧心似刀割。 

飞跃一百弓，落地折蔓藤； 

紧紧缠腰间，奋力往回蹦。 

犹如风吹云，飞向芒果树， 

蔓藤不够长，双手抓树梢。 

树梢和蔓藤，由我相连接， 

群猴踩我背，安全作退却。 

藤勒不觉疼，命绝不畏惧， 

群猴得幸福，为王心欢愉。 

请君听仔细，此中有深义： 

牛马和军队，王国和城市， 

众生之幸福，国王应重视。 

捓拴ꂘ⺺篏騚鰜德镋⼌嫐籜蟀蚫婛ㄍ德镋媤겐劬捓蔙
嫶宛ꇔ“剣德镋髦閕肈內钤镋公鉿詷龇ㄍ”碎鰜婰孿剠劬
杭搄ꇔ“匔剫🉄儥绞鋺盻篟捥婾癬睺轔盏盲ꃼ钤镋婛
轔詷怓ㄍ”捓蔙剫顎儙髝鿕绨耙悜鱎轔詷慖剣德镋髦閕肈內
钤镋公鉿詷龇嫐砘鱎钤镋髦捥뀕鱂埐德镋鴋埻ㄍ德镋嫶
宛忽捓拴轔詷髦怆⽶瀽ꅐ儙澁楆懛迧釽轙轔危掅눥簼宔
镾iiㄍ婰內捥뀕ꩼ儥ꓭ梶磗忽虹缥뀆儥耾忽埻긖
危掅눥簼宔镾iiㄍ徃埐裼羻掂⼌嫐德镋樤捥뀕箨忽镋
楠ꬾ埻鍯뇼嚟惶危掅儝捗ㄍ郕嫐德镋樤捥뀕箨徃楆懛
缄顂危掅눥簼宔镾iiㄍ剌狏椚襜觠髦篏騚卵裥裀德
漲鉿湢类咮凒駠捁崉凗纞嫐妫嚚捗德ㄍ 
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恉裥镋续顂╠ 

媛糬吻热恉裥镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠鿛顂
忽捓蔙楼ꓧꪍ捓瘃刨嫐⼘掅德镋ㄍ剌媆埐德镋楋漤刌
纭罤捓髦衇霶ㄍ 

ꊙ糬德镋纭儙捥麄点墇拸髦蜷骮ㄍ椏儙捗茤鱂儙髝顜
糟內德镋劺ꃼ叡狘忽瘍簺兕授壆缋箻癓嫓盻긔ㄍ德
镋閚煣ꂘ捥骮樏蔦湋妤垓纭顎鰝缕椏糊篳鍯뇼寢駑椏刌
纭儙垖衇霶橮骮冃磕ꊙ樏煆湼熟旻潜ꂳ儙⺺╡ㄍ郕脯热
椏漜脚匀銻糬德镋媅觮凒椏髦儙垖衇霶ㄍ剃蚆椏糊卵糊
긐忽膶羋ꓧ嫂蠗宔耾媲缰睺顂孿ㄍ 

儙捗镋楠ꓧ髦鹗魟優捇凒德镋媤缺꯺渺騜ꇔ“鹗
魟優捇凒ㄍ” “捓镋岱瘄袝纭鍅뎴鿕眩鍅空╢ㄍ”德镋嫽凒剌
髦騅ꭄꇔ“瘄剫髦ꊙ捥蜷骮忽尖ꓧ” “椏蔦兒噝갫珽謟
衄捓镋”德镋盏ꂘ捥蜷骮覈缕꯺渺騜ꇔ“剣嫐匔橮
顎椏뎴鿕眩鍅空嫲”꯺渺騜ꇔ“揲嫲捓镋”剌ꈯ鄷德镋
髦孿剠墋凒ㄍ 

儙捗蜷骮眩鿕垁惶鯉閒襜觠ꂛ惶厨夷夼忽剌荕儧
尙駱ꇔ“樬脢岱忽瘄漜鿪髦糬吻德镋閚煣瘄긌溷纭顎
缕凔瘄罤捓髦衇霶ㄍ⻓忽瘄脚凒剌橮堢捯瘄髦儙垖闼
农優闼瘄ㄍ瘄糊卵糊긐媡煣忽膶羋ꓧ嫂蠗宔耾媲缰睺顂孿ㄍ

                                                      
① JatA.7.2.4 [409] Daḷhadhammajātakavaṇṇanā 

② 乌提那和帕德婆底迦是本篇今生故事中的国王名和母象名。 

③ 在印度，牛粪是燃料。 
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優漤髦絊⻓忽剌盏瘄缕凒꯺渺駑瘄뎴ꀄ眩鿕ㄍꯙ凒匔
袝纭刨茤受盲瘄ㄍ匔鵄ꇔ瘄內德镋垁ꁩ墇騟匔內瘄狀挧换
婛髦衇霶嫲”騜翌爍凒儤눢和뀒 

我为坚法王，奋勇驰疆场， 

胸脯挡利箭，如今被遗忘。 

国王岂不知，我为他效劳， 

四方传信息，战斗逞英豪。 

孤苦无依靠，听从陶工吆， 

拚力拉牛粪，老命不能保。 

襜觠嫽閒蜷骮髦媈ꃎ検瓂椏騜“匔埉势熷瘄婛鴋
德镋騜騜駑剌狀挧匔髦衇霶ㄍ”剌徃惶嫐嫂翌糜뇹缺埐
德镋ꊙꓧ儬德镋笪騰“捓镋岱匔優絊纭儙捥蜷骮嫏梿
媣翝翝嫛椏忽翝怆癸剏糬茗莄兕凒ꂖ圎ꨑ꯼ꮔㄍ纭儙
捗椏眢劃叡卅荌梶儥笡鰜叡鳷凒儙髝顜糟鴤ㄍ內蚆
匔鰝缕椏罤捓髦衇霶ㄍ⻓忽ꂘ捥蜷骮忽尖ꓧ” “瘄盏椏缕
凒꯺渺眩鍅空ㄍ”凚絊襜觠樏剌騜ꇔ“捓镋岱匔盏椏缕
꯺渺뎴ꀄ眩鿕ꂘ⺺咮嫈ꃿ嫛”騜翌爍凒彾눢和뀒篏騚
德镋 

有用赐荣誉，无用踢一旁， 

世人皆如此，正如王弃象。 

昔日受恩惠，今日翻白眼， 

为人若如此，宏愿难实现。 

昔日受恩惠，今日记心间， 

为人若如此，宏愿能实现。 
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在座诸君子，福音听我说： 

为人知感恩，永久居天国。 

ꂘ⺺捓拴樏德镋宔癓纭忽澁髦刨ꂛ鉿篏騚ㄍ德镋嫽嫐
狀挧凒蜷骮髦衇霶漟瞊鄷襜觠髦篏騚漲鉿湢类咮凒駠
捁崉凗纞嫐妫嚚捗德ㄍ 

裼勁鍱裼续顂╠ 

媛糬厍热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻襜觠盠苁
鿛顂內镋嫐髦噝梶ꪍ捓嫐忽⼧婱撾羻棘冞⽫虪硡磸凒
儙ｪ宝騕茤嫽畫癓纭墘鍚髦媣拻ㄍ煣埐脚湨嫍珽剌徃埐
裼羻掂ㄍ鋵创𬶋剌內堵镋ㄍ轇郕𬶋剌內堵镋勫鋵创劐徸缋
蚫剌優瑛珽閒埐剌ㄍ 

儙媡蜷髙溙鰜克媡樶髙忽綉儥刨剫嚚鱑髦糬吻剃ꮓ
袚鋥ꂛ惶ꓧㄍｉ襜觠楠囍姙楒優ꂜ纭儙ꭊ娇慏ꓧ긖勺鰜
儙兒粌鉿脢ㄍ剌莈儧깐梶箨忽怆儥郕嫐麤忽潉罠儥儙
糬橇绪嚚鱑ㄍ克媡樶髙눋煣巛巛媣蜷髙樏椏剫騜ꇔ“棜梶
埉匍拻ꂘꭊ娇慏ꓧ纭兒刨莈凒깐梶箨忽怆儥ㄍ剌麤忽潉
罠儥ꂖ袝鱑鰜ㄍi剌鱑鰜凒瘄婛盏ꊙ婶깐梶媺缺缕匔剫
嫂ㄍ”蜷髙絊顎蔦湋髦騕阌騜髦ㄍ襜觠顜凚宝騕髦敔墇嫽煣
畫蜷髙髦騅ㄍ剌鱂垁姙楒癸灆𫄸療ꭄꇔ“騩忽ꊙꓧ” “捓
镋絊瘄儙兒粌鉿脢ㄍ” “匔髦깐梶箨忽尖ꓧ” “箨忽怆儥
捓镋” “睶鱎缺睼鰜”蜷髙嫽凒煋顂襜觠髦蟀ㄍ 
                                                      
① JatA.7.2.11 [416] Parantapajātakavaṇṇanā 
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婰儙捗蜷髙剂剃ꮓ袚鋥ꂛ惶ꓧㄍꊙ糬纭兒ꑌ蠏珁崻
蟳鱂儧裩蠳糬⾁ꂛ蟳ꓧ誷蚫凒ㄍ剌🉄鰜克剽銡纳囍
銡ꓧ纭儙妧ꧢ湟癬瞄儥纭儙媡瘅瞄ㄍꂘ糬克媡樶髙巛巛
媣屭“瘄剫艚梶눋”蜷髙騜ꇔ“棜梶埉匍拻ꂘ兒裩
蠳ꓧ纭兒蚫刨剌纭ꂘｪꊙｪ鯯鍚ㄍi剌貓儥媫ꮕ瘄婛媺
剌髦舸缺缕匔剫嫂ㄍ”襜觠嫽閒蜷髙髦騅厨癸灆𫄸梶ꭄꇔ
“娇慏ꓧ纭刨嫛”儙兒刨鱎麄徃'ꇔ“纭刨捓镋” “裩
蠳ꓧ誷蚫儙兒刨婛盏蚫刨髦銡纳ㄌ儙妧ꧢ湟宔瘅瞄媅儧
盏橼匀衵埐蟳潜優锢駑椏貓儥缺ㄍ”ꊙ兒刨鄷墋凒ㄍ蜷髙妤
垓顂蟀廵媣ꇔ“ꊙ儙捗剌優駑瘄髦棜梶嫂깐梶刼捗婰
優駑椏剫嫂蚫刨ㄍ囖ꁩ克捗纭勶箻德髦德镋劲缺徨裼羻
掂惶ㄍ匔髦鋵创劲覈匔婛癸剏ㄍ忽瘍簺兕箻囬劲鶀硛匔髦
荆鋶ㄍ瘄锢崻匔崒宦ꓧ髦鉩剣闌熷捥⼌狋ㄍ糏郕匔鴋瘄匍
樏瘄橮锢鯉鯉匔髦儧怓ㄍ”蜷髙盏襜觠宝뎸凒儙ꄽ溙鰜樶
髙鱂凒ㄍ 

2儤捗箻德髦德镋埻缺徨裼羻掂惶ㄍ德镋樏襜觠騜
ꇔ“婛嫲棜梶婛儬剌剫刁瘍” “捓镋瘄纭儙兒뀔噪ㄍ
瘄優茤垁瘍牁纭顂孿姨ꯟㄍ” “瘄尖茤硅匔蚫覄婛嫲”

捓拴騜ꇔ“揲嫲捓镋”捓拴溙鰜刨뎢袝纭剃箻德德镋
뎱嚸髦惶ꬾ垁婛脯絊癸灆媝儙癢惶ꬾ垁婛ㄍ剌儙鱂裼羻
掂劌匌瘃凒儙澁🈲惶徇內癓纭髦刨ꌬ鴋剌鱂凒ㄍ剌忽儙兒
嫈ꃿ髦怆⽶検觝癱槨ㄍ德镋熷珁“堵镋溙鰜囬ꭶꄂ鳷裼羻
掂瘃凒🈲惶ㄍ瘄挖忽箻德德镋髦徨徢兕熻蚫糊飫ㄍ”鿛脯婰
珁“ꄂ孿锢箄ㄍ”凚絊剌溙凒镋嫐ㄌ鿪媵宔儙兒嫏媣裼勁
鍱裼髦⼘剃册鍯癸皡鱣鰜捗묶ꄂ垁惶婛ꂛ嚚膶羋ㄍ
襜觠嫽埐德镋ꄂ鳷髦觮狘厨ꂛ惶儬箻德刁瘍ㄍ剌垂认箻镋
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媅煣镋德ㄍ 

襜觠髦鋵创忽儙缵袳ꁉ魨鱎耾媲檙勺忽ꊙꓧ剣ꓩ羑
缰睺顂孿ㄍ德镋宔鿪媵婛ꓠꓩ羑裼勁鍱裼厨儬镋嫐儙鱎颖忽
耾媲檙ꓧㄍ镋嫐忽耾媲檙ꓧ儬德镋嫍檏湌爢纭麄梼ㄍ勫絊
顜凚揧儬裼勁鍱裼ꁩ剃頹榛克刨咮垁鱴鿗⼌凗ㄍ儙捗揧樏
裼勁鍱裼騜ꇔ“儙糘德镋槒閚匔瘄ꌬ覄優瘃ㄍ盏剌缋凒嫲” 

“爵兽兒缋裥⼦” “剌婛襉趶糬犀絊嫶宛匔睶鰜剌髦堃宔觑
銡ㄍꂘ⺺忽袃觑怆匔冓嚹優挚顎堃鶀儧剌髦荆鋶樤剌
髦橼匀埫瘃坞蜁惲忽怆儧ㄍ”裼勁鍱裼嫍珽ꇔ“揲嫲” 

碎鰜纭儙捗鿪媵婛ꓠꓩ羑ㄍ剌鋥忽ｉ德镋袃觑怆優
ꂜ髦儙臇耾儥秘羑梶ㄍ德镋珁襉趶裼勁鍱裼溙鰜堃宔觑銡
ꯡ嫍德镋埐袳ꁉㄍ德镋襉趶糬裼勁鍱裼冓嚹優挚盜勺剌
髦荌梶公堃橮鶀ㄍ德镋现牁蚫出婾垁玲媣ㄍ鿪媵嫽埐媣
拻绑儧儙绍鯉閒裼勁鍱裼蚅忽缋楳德镋ㄍ剌獼犡儢垓
穋灆耾羒谹儧耾缺ㄍ剌꧁ꂛ儙兒輔绨⼉怺忽ꓧ긖ㄍ裼勁
鍱裼嫽埐凒耾羒髦絨墘拻忽缋蚫德镋ㄌ硷怆惲橼嫐熷珁
“ꂘ怆⽶垮癰纭耾羒髦絨墘拻걾ꇔ纭騩忽ꂘꓧ”剌彾儧鯉
鯉漟袝纭刨厨襉凒兒趶徃婛凒ㄍ裼勁鍱裼鱂嫐鿪媵
剃怺鰜髦怆⽶垁缺ㄍ剌鵄ꇔ德镋湌錻埫瘃坞蜁惲忽忲怼兕ㄍ
剌襉椣趶楳牁蔦湋农錻缋蚫橮咊鍯瘃鲠梶徃埐耾媲檙ㄍ
裼勁鍱裼閒埐剌ꭄꇔ“旻羻ꬾ岱匔ꂘ絊爵兽峢”剌鍯
匍袝駌垁裼勁鍱裼騜ꇔ“德镋岱瘄髦鰕鱆鲠凒稚徃缺
髦ㄍ瘄こ゚忽膶羋ꓧ蝂辺魫鵱髦轋悹粃ꁉ媩茤兕凒辺髦蝂蟀ㄍ”
裼勁鍱裼熷珁“ꂘ楼劯優鵄ꇔ瘄咮髦凗ꂖ剣內瘄絊德镋尔
駑瘄検瓂検瓂剌嫲”凚絊騜ꇔ“旻羻ꬾ岱埉婾珞瘄
劲鄷뀎匔髦ㄍ”検瓂⼌嫐缕凒鿪媵駠捁羑梶ㄍ 
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剃蚆裼勁鍱裼蜻捗垁婛ꓠ羑梶ㄍ镋嫐顂凒儙兒噝梶ㄍ
噝梶諙諙ꪍ捓ㄍ儙捗請綛镋嫐蕳蕳纳纳怺鰜勸拻ꭄ裼勁
鍱裼“匔缋蚫德镋糬纭袝纭刨鯉閒” “袝纭刨鯉閒ㄍ優
ꁩ瘄嫽埐凒耾羒髦絨墘拻優鵄ꇔ絊刨灍寰髦ꂖ絊墘鍚
灍寰髦ㄍ癸ꊙ剣嫐瘄媡锢儙嫽埐耾羒髦絨墘拻橮劲熷獼
舸鴩ㄍ”剌ꂘ鿚儬镋嫐刁騰鰜爍凒2儙눢和뀒 

罪恶和恐惧，仍然袭击我， 

那时树枝响，是人还是兽？ 

剌叫剣內鿪媵ꂖ袝纭ꑟㄍ嚹楈鿪媵湌缋ꑟ缺嫽閒凒
剌叫髦騰騅ㄍ嫐缺纭儙捗裼勁鍱裼垁婛ꓠ羑梶鿪媵牍爍
蔦湋髦旻羻ꬾ撒梶脹嬽募怆爍凒2凘눢和뀒 

娇妻离我不远，爱欲令我瘦弱， 

犹如树枝晃动，折磨波伦特波。 

镋嫐ꭄꇔ“匔騜刯兽旻羻ꬾ”鿪媵徃'ꇔ“瘄忽
衵牍ㄍ”嫐缺婰纭儙捗剌爍凒2儤눢和뀒 

娇妻无辜独居，相思令我瘦弱， 

犹如树枝晃动，折磨波伦特波。 

婰纭儙捗剌爍凒2彾눢和뀒 

娇妻音容宛在，相思令我瘦弱， 

犹如树枝晃动，折磨波伦特波。 

嫐缺镋梶ꪍ捓瘃刨埐凒妤嚫欀ㄍ旻羻ꬾ駑剌鍩鰜腹
梶埻焿袃觑怆ㄍ埐凒ꊙꓧ旻羻ꬾ鰝灆鰕鱆彾挖間鯉ㄍ
镋梶ꭄꇔ“匔優絊鲠梶嫛旻羻ꬾ” “瘄優絊鲠梶ㄍ瘄媡
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絊顎ꂘ兒墋裥受盲蔦湋髦顂孿ㄍ匔鵄ꇔ匔鋵创絊騩” “瘄鵄
ꇔㄍ” “ꊙ兒刨優絊匔鋵创ㄍ匔鋵创絊裼羻掂镋ㄍꊙ兒刨絊匔
剫髦揙刵剌鴋匔蜷创夡禉樤匔鋵创缋蚫惲忽ꂘꓧㄍ”

騜翌剃怆儧⽨垁橼돟缕镋梶鯉ㄍ镋梶爻優媩ꇇꭄꇔ“⻓
忽瘄騍爵兽墋” “橮忽ꂘ袃觑怆顎剌樏剐匔鋵创髦墋裥
樏剐剌ㄍ”凚絊旻羻ꬾ盏嚟ꌄ缋ꁩ嬳駱镋梶ꂖ顎凒坞捗糬
ꭊ篏劲剌卅堃ㄍ 

嫐缺纭儙捗镋梶睶凒堃宔觑銡樏裼勁鍱裼騜ꇔ“鋵
创瘄剫婛襉趶嫲”裼勁鍱裼騜ꇔ“揲嫲”儬镋梶儙鱎婛
凒ㄍi裼勁鍱裼儧蟳襉趶糬镋梶媮癬睺堃渻癬盜勺裼勁
鍱裼髦婾뒥騜ꇔ“匔纚缋忽ꂘꓧ盜勺瘄鋵创髦婾뒥忽
剌媣崔糬盏剌缋蚫凒ㄍ瘄农锢忽ꂘꓧ盏匔缋蚫ㄍ”裼勁鍱裼
现牁蚫出尙裾鰜爍凒克눢和뀒 

想必那声音，泄露我罪行， 

摇动树枝者，向你吐真情。 

摇动树枝者，是人还是兽？ 

我这不解谜，已被你揭底。 

镋梶爍凒纞嫐儙눢和뀒 

谋杀我父亲，树枝盖土坑， 

你知这一切，恐怖降你身。 

騜翌镋梶橮忽ꊙꓧ缏羑凒裼勁鍱裼髦牞孿硷怆惲橼
儥긖锭魨儙凭耾羒郕嫐襉堃袃觑徃埐耾媲檙ㄍ剌盏缋蚫
裼勁鍱裼髦缋ꁩ嬳駱鿪媵漟驜鯰凒蜷创纞嫐騜ꇔ“⻓忽
瘄剫爵兽墋”儤兒刨儙鱎徃埐裼羻掂ㄍ襜觠𬶋ꂘ勶炂炂內堵
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镋蔦湋漲鉿湢类咮凒駠捁崉凗蚫嫐妫嚚捗德ㄍ 

蜖壖袖续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻惶ꓧ纭兒
耘揖嫏媣蜖壖袖ㄍ揧儬凤髝兒搪揖內务麄剾儙捄儙妧噤ㄍ
ꂘ兒惶ꓧ纭儙兒点魪嫏媣蕩捁肈ㄍ剌墇捓搁骮缋溷忽捄ꭊ
ꭅ嚚榧髀楼劃珽盰增ㄍ湡螹겐嫈鱎缺嫓德镋嬳鏝ㄍ德镋
孿剠惶ꮑ椼“彾挖駦ꮑꅱ勺点魪鶀儧剌髦荆鋶ㄍ”姞嚸
剫盜勺凒点魪樤剌婶蓅婸缍眕焿裥怓蜻缋ꁩ儙兒妤梿
鴤媚橮顎꺏梶眖癸剌ㄍ“点魪盜勺凒”ꂘ觮狘鿟墘嚟惶ㄍ
ꊙ糬蜖壖袖蚅こ゚忽𫄸埻右鳚銏ꇔㄍ揧鯉閒点魪熷顂鋮璉
樒牍ꇔ“搁羑瘄茤範儧ꂘ勶麄点墇拸髦壆拴橮媩剣盨灌ꂘ
勸鯾髦觝顂鴋剌儙鱎ꁩ糖梶ㄍ”碎儧婛揧顎ㄕ据猜肓续顂ㄖ
兕磓囪髦ꊙｪ⽶裥缕凒惶ꮑ椼儙妧噤ꦷ範儧点魪儬剌
儙鱎藷燻宔鱛怆顂覄ㄍ 

ꁩ凒儤ㄌ彾兒纬点魪熷珁“瘄優茤脚嬫忽儙兒怆⽶
勫瘄农優茤🈲癬ｉ灆ㄍ蜖壖袖髦눢뇼剾呸妤儢瘄锢缋蚫揧
溙鱂ꂘ”鯯分ㄍ”纭儙捗剌樏蜖壖袖騜“创鋮髦热瘄錻
椼嚸盜鱂糬瘄纚嫓儙兒櫟뀆儥髦耾鿊婾瑛危掅剌搁刼剌
袝纭煣埐瘄髦危掅嫓瘄婾垁敔芥凒ㄍ瘄剫婛ꂖ瑛嫲” “揲
嫲捚嫠匔圬挚儙儧危寢覈刨ꃼ婛嫲” “创鋮髦優锢
駑刨ꃼ婛ㄍ瘄剫克兒潚騍瘾儥嫃ｪ눢뇼顜儙聁刵刨ꯡ嫍
                                                      
① JatA.8.1.3 [419] Sulasājātakavaṇṇanā 
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创蔦ꃼ婛ㄍ” “揲嫲捚嫠橮ꂘ兽墋嫲”剌剫橮ꂘ⺺婛凒ㄍ
鱂埐櫟荕儧点魪騜ꇔ“创鋮髦耾鿊鯉埐ꂘ兽儙捓聁刨
優劲碎媆瘄剫髦危掅ㄍ駑瘄剫克兒儥婛危掅嫲”蜖壖袖嫍珽
ꇔ“揲嫲”点魪駑揧囮鰜危寢蔦湋垭匣溙揲嫃ｪ蚊庪
克刨儙鱎焿櫟儥鱂婛ㄍ埐ꁒ櫟뀆⼌嫐点魪駑蜖壖袖盏危寢
箨忽捓耾儧긖ㄍꂘ臇耾ꪍ忽纭儙髝刨둛髦獀汐ꁉ儥ㄍꂘ糬
点魪騜ꇔ“创鋮髦瘄優絊缺危掅髦脯絊珁锢缋蚫匔捯
鱂匔髦눢뇼ꂜ鱂둛낚ㄍ匔盏눢뇼媅儧缺忽匔髦儥銡ꓧ” 

“捚嫠匔內刯兽锢缋瘄” “內凒匔髦ꦷ鯯” “捚嫠岱匔
橮珁珁瘄焿糖樏匔髦狍獱嫲热糬匔錻缍鱊垣怓瘄顎岩全
髦噝梶纛砙匔凒駠捁ꦷ癰範儧匔髦孿ㄍ檂硅瘄儙捗茤
瞵儙妧噤瘄农優囖碎楎ㄍ瘄內匔搁蚆檂熷鱒墇埉缋瘄嫲
瘄媩剣缕匔駠捁ꦷ鯯瘄媩剣匍匔髦揖揙ㄍ”揧ꂘ⺺寡蠄鰜
爍凒2儙눢和뀒 

珠宝金项链，统统都拿去！ 

留我一条命，给你当奴隶！ 

郕脯蕩捁肈騜ꇔ 

褪下首饰来，莫要哭不停； 

不杀能得财，此话我不信！ 

蜖壖袖嫽凒点魪銩純熷ꃥ髦2凘눢和뀒뀏糬分顂儙兒
爍捥“ꂘ点魪優劲눂瘄孿髦ㄍ瘄锢珁兒墋裥盰噭盏剌碕儧
獀汐秒蚫剌ㄍ”凚絊揧爍凒克눢和뀒 

自从有记忆，懂事能辨别， 

我所心爱者，无人超过你。 
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让我拥抱你，施行右肩礼， 

今日我一死，与君永别离。 

蕩捁肈優鵄ꇔ揧髦顎珽騜ꇔ“揲嫲创鋮髦匔缺
睓瘄嫲ㄍ”蜖壖袖嫓剌儤类媮艶龇睓剌騜ꇔ“捚嫠
岱⻓忽瘄锢嫓匔彾긖鉿龇ㄍ”騜翌顎뀭捥碎闒剌髦荕婰
嫓剌髦克⼚鉿龇郕嫐鱂埐剌髦芻嫐鍯匍锢忽ꊙꓧ鉿龇
姭卅垁捓骮薮髦墇蟀勺点魪髦婶萧樤剌捥绑儧硌ꂛ
儙髝刨둛髦誧諓ㄍ点魪稻麄鹉돟秒蚫忽ꊙꓧㄍ勺忽櫟뀆髦
耾鿊鮖鱻蚆凗爍凒ꂘ凭和뀒 

世上多智者，并非皆男人， 

女人也聪明，时常显才能。 

世上多智者，并非皆男人， 

女人也聪明，思路很敏捷。 

当机能立断，脑子够迅速， 

妓女杀强盗，犹如箭射鹿。 

头脑迟钝者，遇事反应慢， 

强盗舍多格，摔死在深渊。 

头脑敏捷者，遇事反应快， 

妓女苏勒莎，逃脱敌魔爪。 

蜖壖袖缋蚫点魪嫐儧櫟徃埐蔦湋髦갫剃ꊙꓧㄍ剌剫ꭄ
ꇔ“脚鋶忽尖ꓧ”蜖壖袖徃'騜“埉ꭄ瘄”騜翌髙儥
鿕徃惶婛凒ㄍ 
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優媩茤续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻剌髦噝梶
腔硚瀦宔裼羻掂岩全髦噝梶捓鯯瀦剃樶忽儙鱎镵脱缏內纰
婴嫐缺婰忽嫍儙兒脚湨楼ꓧ棘冞⽫虪ㄍ德镋蚫嫐腔硚瀦
缣皽镋勶捓鯯瀦剂郕儬剌刁焿榛垖ㄍ 

裼羻掂惶ꓧ纭儙勶嫏搪耘髳缙勁ㄍ捓鯯瀦蜻捗缕揧
儙妧噤缋溷儬揧嚱刌藷冈ㄍ鋵创蚫嫐捓鯯瀦瘃內岩全ㄍ
剌優盨灌揧剂郕蜻捗缕揧儙妧噤儬揧嚱刌藷冈ㄍ 

捓鯯瀦蜻捗锢婛⼘掅德镋儤藴ㄍ儙捗묛紖剌婛⼘掅德
镋儬德镋刁騰優閚捙ꮒ訒櫟捗虝媇묶ㄍ剌鱂垁镋楠
熷珁“⻓忽噭徃楼儙鲠缺優婳凒瘄橮鮡碎婛搪揖楼嫲ㄍ”

剌癸婾갫剃徃婛鐯蔦ꂛ嚚搪揖楼ㄍ搪揖閒凒剌ꭄꇔ“鰂
刨尖匔溙鰜儙妧噤凒嫛” “创鋮髦刼捗糬ꭊ綉凒缺優
婳徃楼ㄍ瘄癸婾鱂凒갫剃鐯蔦缺埐ꂘꓧㄍ純捗瘄缕匔克
妧噤ㄍ”搪揖樒牍ꇔ“搁羑瘄刼捗灆凒ꂘ兒噭単剌剣嫐橮
劲🈲鰜癬缺ꊙ⺺瘄髦箛嚚橮劲圾樻ㄍ瘄優茤'潚剌ㄍ”

凚絊揧騜ꇔ“脚鋶岱瘄剫媡優ꁩ絊搪揖優缕瘄儙妧噤
橮埉珁鴋瘄镵ㄍ睶儙妧噤缺嫲”捓鯯瀦囖儤狞蠄ꇔ“创鋮
髦純捗瘄缕匔婶劇ㄍ”脯ꂘ搪揖嫓揖刵儧剠ꇔ“埉駑ꂘ刨
鰣忽ꂘ噝鳎鰜捓鰕鱆鳊瘄礈勺剌髦荌梶鱌剌垁婛盏
捓ꬾ嚵儥”揖刵鄷蚆墋闼ㄍ捓鯯瀦熷珁“瘄湌缋忽揧麄儥
鰆凒嚥髝儢ꦷ鯯脯揧哥郕儙捗閒瘄🈲癬脯缺橮礈勺瘄

                                                      
① JatA.8.1.9 [425] Aṭṭhānajātakavaṇṇanā 
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髦荌梶鱌瘄垁ꬾㄍ揖刨鸎楈揤駰糊膓燘狍鯬兿ㄍ”剌珁鰜
珁鰜熷顂娐狣萢逳ꂘ儺叏顂覄ㄍ剌婾琨ꇔ“瘄內刯兽锢
ꁩ儺叏顂覄⼦剃刼捗鱎瘄锢垁楼热蝆鉿脢ㄍ”ꂘ⺺剌袝
纭徃楼农袝纭婛閒德镋煄蔦垁惶ꂛ嚚膶羋忽犤袳殁
ꁉ禉凒儙ꭊ圣叱檙垁楼热蝆鉿脢叱迪嚥楀宔凤鿊ꄽ
嫂耾肄宔ꓩ羑缰睺顂孿ㄍ 

德镋閒優埐捓鯯瀦ꭄꇔ“瘄髦纰婴忽尖噝”ꂘ搪揖
髦鉿內湌劺ꇁ嚟惶ㄍ刨剫嫓德镋︲嬳蚆凗漟騜ꇔ“捓镋岱
嫽騜匔髦纰婴糊莐徃楼ꂛ嚚膶羋垁楼热蝆鉿脢凒ㄍ”德镋
媤缺搪揖ꭄꇔ“嫽騜纭儙捗匔袝纭睶埐儙妧噤橮礈勺
瘄髦纰婴髦荌梶鱌剌垁ꬾꂘ絊鯦髦嫛” “鯦髦捓镋” 

“匔ꂘ狣蝂髦鯾損燻埐瘄髦纰婴ꊙ噝婛盏剌溙徃缺匔锢
溙優徃缺瘄锢匔髦孿”搪揖嫽凒德镋髦騅妤垓楳牁𬶋
姫冓儥鿕溙凒儙溧刵刨垁惶樒皼捓鯯瀦ㄍ癸嫽埐剌髦觮
狘嫐揧鱂埐ꊙꓧ鉿龇狞蠄ꇔ“樬脢岱瘄琒絀糊鵄咮
ꨟ凒凗ㄍ瘄刼嫐囖农優ꂘ⺺凒ㄍ” “揲嫲瘄榊犩匔ㄍ瘄優顂
匔髦蟀ㄍ” “搁羑匔榊犩瘄ꊙ橮騟匔鴋瘄儙鱎儥鿕徃惶ㄍ埐
凒惶ꓧ瘄盏瘄楼ꓧ髦嚟ꌄꦷ鯯ꌬ缕匔ㄍ”捓鯯瀦嫽凒揧髦騅
騜ꇔ“创鋮髦⻓忽瘄優茤鴋匔徃婛媡纭热儺预儥婾顂凒
優媩茤婾顂髦凗瘄癰鴋匔徃婛ㄍ”騜翌爍凒2儙눢和뀒 

恒河无浪似荷塘，杜鹃洁白似贝壳， 

阎浮结出棕榈果，那时我才回城去。 

剌爍翌搪揖婰狞蠄ꇔ“缺嫲瘄剫徃婛嫲”剌徃'
騜“瘄劲徃婛髦ㄍ” “刯兽糬吻” “忽ꂘ兒糬吻ㄍ”騜翌爍
凒嚹匉坞눢和뀒 
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若用乌龟毛，织成三重衣， 

隆冬能御寒，我才回城去。 

若用蚊子齿，筑成尖阁楼， 

坚固如磐石，我才回城去。 

若用兔子角，制成凌云梯， 

攀登能摩天，我才回城去。 

老鼠登此梯，取代罗睺①魔， 

吞食圆月亮，我才回城去。 

倘若一群蝇，狂饮烈性酒， 

定居火炭上，我才回城去。 

倘若红唇驴，面庞变俊俏， 

能歌又善舞，我才回城去。 

乌鸦猫头鹰，咬耳悄悄语， 

相亲又相爱，我才回城去。 

倘若树影儿，变得更坚硬， 

能挡暴风雨，我才回城去。 

倘若小鸟儿，叼起大雪山， 

翱翔在蓝天，我才回城去。 

倘若小孩儿，拽住大海船， 

牵拉往前行，我才回城去。 

 
① 罗睺是印度神话中的一位妖魔，有时吞食太阳和月亮而造成日

蚀和月蚀。 
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捓拴磕垁優媩茤楈⻓髦缵剽爍凒ꂘ妤儙눢和뀒ㄍ搪揖
嫽嫐蠄煣捓拴榊犩徃惶搁楈︲嬳德镋騟蠄눂孿ㄍ德镋
嫍珽눂揧儙孿ㄍ 

续顂╠ 

媛糬吻襜觠鿛顂忽秽礏ꮥ德儙兒缟漽髦榧髀楼ㄍꪍ捓
瘃刨嫐种灌鋮蘗垁楼热갬拴裯煣嚥楀宔凤鿊ꄽꪍ绔
勺忽崹뎢眩겍櫟儥ㄍ內凒军駐魠宔ꑑ剌缺埐镋蕩惶忽儙
兒櫟恭ꓧ禉凒兒耾媲𫓶膔勺儧ㄍ儙凭鍗耑刨缋溷埐ꂘ兒櫟
恭ꓧ箨耑ㄍ儙捗묛紖剌剫鱌耑徃楼訒儧儙捥袝纭婳糬烫
ꭶ髦蜷耑ㄍ儙媡梶鯉埐ꂘ捥ｉ聁髦蜷耑熷珁“瘄锢嫂硛
椏ㄍ”蜷耑农鯉埐凒梶熷珁“刼捗瘄锢袝孿凒ㄍ瘄熻
뀋駦裥顎揲阌揲騕卅椏熷鿞受勺瘄髦孿ㄍ”凚絊蜷耑忽ꂜ
挖橮嫓梶蔺珽鱂ꂀ嫐爍凒2儙눢和뀒 

舅舅近来可好？生活想必幸福？ 

妈妈祝你幸福，我也盼你幸福。 

梶嫽嫐熷珁“ꂘ蜷楼劯ﾧ瘄蕚蕚珁锢ꃟ率瘄
椏優鵄ꇔ瘄絊兒鸉熷蠏”凚絊爍凒2凘눢和뀒 

伤害我的身体，踩了我的尾巴， 

现在称我舅舅，想要逃避惩罚。 

蜷耑嫽嫐騜ꇔ“蕚蕚媩埉ꂘ⺺騜”騜翌爍凒2
                                                      
① JatA.8.1.10 [426] Dīpijātakavaṇṇanā 
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儤눢和뀒 

我向着你走来，你面朝我而坐， 

尾巴在你身后，我怎能够踩着？ 

梶嬚媣ꇔ“蜷耑匔騜刯兽걾ꇔ匔優鵄ꇔ瘄髦檃
湎糊挖優忽嫛”騜翌爍凒2彾눢和뀒 

高山大海群岛，遍布我的尾巴， 

你有什么神通，不踩我的尾巴？ 

蜷耑嫽嫐熷珁“ꂘ狣腹嫽優ꂛ揲阌揲騕瘄煣顎箻
樏髦爣潿鴋椏騜騅ㄍ”凚絊爍凒2凤눢和뀒 

父亲母亲兄弟，早已向我告诫： 

你这恶棍尾长，可是我们会飞。 

梶徃'ꇔ“瘄鵄ꇔ匔劲낚媩匔낚缺髦糬吻獼鱂
凒瘄髦鑢鍚ㄍ”騜翌爍凒2嚫눢和뀒 

鹿群见你飞来，顿时撒腿逃散， 

由于你的缘故，毁了我的美餐。 

蜷耑嫽凒ꂘ騅珁優垁埉髦墋裥现牁蚫出媡煣寡蠄
ꇔ“蕚蕚埉ꂘ⺺鐠熷눂瘄儙孿嫲ㄍ”梶盜勺嫓剌蝆蝆
寡蠄髦蜷耑髦艶萪噭密蚫嫐嫂硛ㄍ 

襜觠鮖鱻凒ꂘ克媡墘鍚⼌ꭊ婾顂髦儙垖ㄍ 
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捓멐먳续顂╠ 

媛糬吻忽崹뎢眩겍櫟犤袳殁ꁉ纭澁糊羑羋勺鰜
坞妤儢媡멐먳ㄍꓧ긖纭儙媡멐먳镋ㄍ椏勺忽蔦湋髦耾儥姫
卅羑梶ﾼ樻凒农咲颖忽ꊙꓧ嫂凭枩蛺ㄌ媲梶瘊耾鬫崻
凭犤袳蟳妤垓鵄鳉剃優낚焿埉挖ㄍ椏髦ꂘｪ鵄鳉髦耘熟
괭窙凒溊ꓤ捗髦楠蜘ㄍ溊ꓤ捗衵牍뭅珁鯉埐凒ꂘ媡멐먳ㄍ
內凒脞돂椏溊ꓤ捗坬呅蔦湋髦鿊墇卅ꂘ臇耾圷驊羨覶
媡堨儧湢豖鍩罙髦耾漚儙埌낊⺎禺锟絨鍩罙ꓧ髦轛橅
绳绳낔訒ㄍ멐먳镋嫂ꂘ凭轛橅뇺犤袳蟳優낚焿埉挖優
硅낊嬖糖絾卵郕咲颖忽ꂘ臇糊羑耾髦耾뀆儥ㄍ 

溊ꓤ捗鵄ꇔ멐먳镋鸎楈糊蝈鵄鳉厨匍垁ꂘ⺺髦圏楀
“i瘄嫽椏駚ꃎ刁婴⼌ꇔ嫐瘄锢缕椏儙兒狍玣駑ꂘ臇糊
羑耾缏豖頶궣羑ㄍ”凚絊剌媇瘃捗먯镋駑蜖勠媇瘃ꮣ叱羻
剒揖鱂忽剌埻긖ㄍ剌剫缺埐糊羑羋咲忽ꮩꂀ儙臇耾髦耾
羒儥儬멐먳刁騰爍凒2儙눢和뀒 

树上果累累，众鸟聚一堂； 

树上果零落，众鸟飞四方。 

爍椣ꂘ눢和뀒婰爍2凘눢墉椏ｉ灆ꂘ臇耾 

红嘴鹦鹉快离去！呆在枯树想什么？ 

春鸟请你告诉我：为何不离这枯树？ 

郕嫐멐먳镋騜ꇔ“捗먯岱內凒銩純瘄髦鵄狍盳熟
                                                      
① JatA.9.3 [429] Mahāsuvajātakavaṇṇanā 
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⼌熷瘄優盨灌ꂘ臇耾ㄍ”騜翌爍凒克눢和뀒 

朋友与朋友，恪守交友道， 

生死与荣枯，全然不计较。 

此树是我友，不能随意抛； 

求生离枯树，不合交友道。 

溊ꓤ捗嫽凒椏髦騅煋둛嚷鰫耘椏珁鰝缕椏儙兒狍
玣爍凒克눢和뀒 

恪守交友道，慈爱重友谊， 

一切知你者，都将称颂你。 

鹦鹉啊鹦鹉，我赐你恩惠， 

任凭你喜欢，请你选恩惠。 

멐먳镋嫽嫐ꄑ睗狍玣爍凒2儝눢和뀒 

天鹅若肯赐恩惠，请让此树活转来， 

硕果累累淌蜜汁，枝叶茂盛放光彩。 

溊ꓤ捗缕椏ꂘ兒狍玣爍凒2嚥눢和뀒 

请看你的栖息处，无花果树活转来， 

硕果累累淌蜜汁，枝叶茂盛放光彩。 

騜椣ꂘ凭騅溊ꓤ捗婛硛勅鍯絠龂蔦湋宔蜖勠髦鿊墇
顎癬剃犤袳ꓧ碜蟳襁忽糊羑耾耾漚儥ㄍ𬶋埣ꂘ臇耾ꪍ
垁螃魰髦羒媲宔頼逼髦羑梶鏡搁ꄟ划髦楆鵜櫟噮焕捯鮖ㄍ
멐먳镋鯉埐嫐妤垓둛嚷鰫耘溊ꓤ捗爍凒2冚눢和뀒 
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犹如我目睹，此树结硕果， 

天帝及亲属，祝你们幸福！ 

溊ꓤ捗缕凒멐먳狍玣駑糊羑耾缏豖頶궣羑郕嫐
儬蜖勠儙鱎徃埐蔦湋髦捗楠ㄍ 

窢ꄽ荕姦귱漜续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻镋嫐咮凒
鱴鿗⼌凗德镋魫ꭄ揧糬揧鰙宝婾靋ꇔ“搁羑瘄咮凒鱴鿗
⼌凗橮駑瘄媇瘃뎢긖蜷捄婱ㄍ”揧蚫嫐羑鯦瘃凒뎢긖蜷捄
婱勺忽捓膶羋ꓧ儙兒櫟몥髦櫟襕ꓧ儵ꬾ砆난剃⺎埐锟鴤
儥髦鉿刨ㄍ砪騜揧⼘吻凒捄婱镋儤漜⼌嫐癰裯圬砆난儤
妤顜糟ꪍㄌ凤顜糟榊螅徨囍髦鉿刨ㄍ 

儙捗纭勶榧鰂貓划髦旻羻ꬾ溙鰜駠捁갫剃鱂儥ꂘ缵
鴤ㄍ蜷捄婱鯉埐剌捓眞鰜圎儥埻婛盜剌ㄍ갫剃剫ꄂ篟ㄍ蜷
捄婱낚燻怆盜勺旻羻ꬾ뎤忽芻儥徃埐櫟襕ㄍ優簼儬ꂘ
顣刨儙碎闒跳婾凒揧髦獱蘗ㄍ揧鋮儥ꂘ兒旻羻ꬾ優缋蚫
剌颖匍蔦湋髦儣捚ㄍ叫刨宔鱛鮦挖嚱嫍顂覄ㄍ蚆嫐蜷
捄婱蜻藴盜刨糬农睶徃銡纳ㄌ捓稌宔袽ii缕旻羻ꬾ嫂
嫃ｪ耘孰髦난鍚蔦湋嫂刨舸ㄍ蜷捄婱顂牁旻羻ꬾꄂ鱂蜻
藴垁婛糬犀锢顎捓鵜捥憧勺襕媚ㄍ 

剌叫ꁩ鰜创榛髦嫍檏顂覄ㄍ橮忽ꂘ糬襜觠鿛顂顜凚
ꂘ兒旻羻ꬾ脯盠苁忽蜷捄婱髦萞兕ㄍ蜷捄婱爢苁妤纬顂儧
                                                      
① JatA.9.6 [432] Padakusalamāṇavajātakavaṇṇanā 
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噝梶ㄍ揧樏噝梶宔旻羻ꬾꌬ妤垓餽鋮囁芍鰜剌剫克兒ㄍ嫐
缺噝梶諙諙ꪍ捓蜷捄婱盏剌儬剌鋵创儙鱎箨忽櫟襕ꓧ
憧儥襕媚ㄍ儙捗襜觠鵄ꇔ揧垁婛凒厨禇灆鵜捥駑鋵创
鱂垁襕缺ㄍ蜷捄婱徃缺嫐ꭄꇔ“騩禇灆凒鵜捥” “搎搎
絊瘄禇髦ㄍ瘄剫優茤怺忽묶緣⼌兕ㄍ”蜷捄婱嫽嫐垁凚鋮梶
⼌熷優囖騜刯兽ㄍ婰纭儙捗襜觠ꭄ鋵创“鋸鋸蜷创髦
莐鴋匔髦莐優儙⺺ꂘ絊刯兽罔箱” “棜梶匔蜷创絊嫂刨
舸髦蜷捄婱脯瘄剫克兒絊刨ㄍ” “糏郕搁蚆瘄剫內刯兽ꂖ
锢勺忽ꂘꓧ⼦缺瘄剫埐刨ꭊ婛嫲” “棜梶搁羑瘄剫ꄂ
鱂匔蜷创劲缋蚫瘄剫髦ㄍ”襜觠検瓂鋵创ꇔ“鋸鋸埉楳
牁瘄劲溙匔徃埐刨ꭊ髦ㄍ”2凘捗蜷捄婱垁婛嫐襜觠溙
鰜鋵创ꄂ鱂ㄍ蜷捄婱徃缺婾⻓剌叫優忽낚燻怆ꃰ垁婛
盜勺剌叫ꭄꇔ“旻羻ꬾ匔內刯兽锢ꄂ鳷內刯兽優瑛颖
忽ꂘꓧ” “创鋮髦埉顂瘄髦蟀絊匔髦噝梶溙瘄ꄂ鳷髦ㄍ”

蜷捄婱嫽嫐垁凚鋮梶⼌熷农橮優囖騜刯兽ㄍ揧検瓂凒剌
叫儙颰溙剌叫徃埐蔦湋楼ꓧㄍꁩ凒坞捗剌叫婰ꄂ鳷婰
錻ꃰ徃ㄍ襜觠牍燔ꇔ“瘄蜷创髦覄墘뀖意儙楀絊纭ꮺ潿髦ㄍ
搁羑瘄茤ꭄ垁揧髦硅ꀅ螅徨ꊙ瘄鱴垁ꊙ兒预ꮺ橮媩剣ꄂ
鳷凒ㄍ”凚絊儙捗剌罜勺蜷创怺忽揧麄ꁉ騜ꇔ“搎
搎檹凚蜷创髦怆⽶芆楀农檹凚噝梶ㄍ騟匔嬳駱瘄檹凚瘄剫
髦覄墘妓意ㄍ”揧嬳駱凒噝梶儤妤顜糟ꪍㄌ凤顜糟榊髦妓意宔
彾긖嚥⽶櫟歴i怆预⽿燖郕嫐騜ꇔ“棜梶匔珁珁ꂘ怆魫
騍纭捁捓”ꁩ凒克ㄌ儤捗襜觠冓蜷创婛膶羋⼌缁芻儥鋵
创낚燻怆鱴ꁩ蜷创瞄純髦怆妓埐ꁒ预袳殁ꁉㄍ蜷捄婱徃
缺儙閒剌叫優忽鱌箄ꃰ鱌ㄍ襜觠溙鰜鋵创謟埐袳兕捞ㄍ
蜷捄婱鱌埐袳ꁉㄍ閒剌叫湌缋鱴垁蔦湋髦ꁉ预厨こ゚忽ꊙꓧ
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捞蠄噝梶宔儣捚“棜梶岱溙鰜匔髦鋵创徃缺嫲瘄鏕凒刯
兽ꁩꨟ岱긐凒瘄匔剫尖剽凗袝纭煣埐豖鳉岱徃缺嫲
捚嫠”旻羻ꬾꂖ絊諵ꁩ凒袳ㄍ揧缣缩捞蠄噝梶ꇔ“棜梶
埉ꂘ⺺咮徃缺嫲” “搎搎瘄剫絊刨匔絊蜷捄婱瘄剫
囖农優茤勺忽匔髦麄ꁉ凒” “匔囖农優徃缺凒嫛棜梶” 

“絊髦搎搎” “刨儺ꭊ髦顂覄絊虚걾髦優畫煣⽫虪糊
裥騳顂ㄍ瘄畫煣儙ｪ嫏媣‘牍楆’髦宝騕긐椏茤ꀥ垁妤凘漜
囍劃匂鉿刨鱂ꁩ髦荕姦ㄍ搁羑匔優徃缺髦騅匔茤긐椏缰睺
顂駉ㄍ棜梶睶婛ꂘ兒糊剾髦宝騕嫲”檂硅揧獊饼蘗缙勫
垁凚鋮梶⼌熷盏宝騕篏缕凒噝梶ㄍ襜觠こ゚忽袳ꓧ婶癬嫈
妤嫓蜷创鉿龇棘劲宝騕嫐嫓蜷创囖藴鉿龇騜ꇔ“徃
婛嫲蜷创” “棜梶岱匔剫優徃缺瘄絊覄優儧婛髦ㄍ”

蜷捄婱뀏鳉砷茗缋媆優勺儬噝梶ｉ埉髦燴势揧髦熷噝鷂
鹉吭怆脯蚫ㄍ襜觠閒蜷创蚫婛睆孾鋵创ꁩ缺鱂埐蜷捄
婱麄ꁉ悜鱎耙慖樤揧轔ㄍ轔郈酭轗嫐襜觠危儥嫃虝
랓寡獝尙裾郕嫐溙鰜鋵创埻焿裼羻掂ㄍ 

刨剫︲嬳德镋“ꬾ媚纭儙勶窢ꄽ荕姦髦귱漜ㄍ” “駑剌
ꂛ缺ㄍ”襜觠ꂛ嚚楠兕嫓德镋鉿龇ㄍ德镋ꭄꇔ“棜梶匔
纭刯兽⽫虪” “捓镋岱瘄茤ꀥ垁妤凘漜囍劃匂⺇鰉鱂ꁩ髦
荕姦ㄍ” “ꊙ匔橮⼘吻瘄嫲” “匔锢瘄⼘吻匔煣儙捗缕瘄儙
妧噤ㄍ” “鉿髦棜梶⼘吻瘄嫲”ꂘ⺺德镋蜻捗剐缕剌
儙妧噤ㄍ 

儙捗鿪媵樏德镋騜“捓镋岱ꂘ兒귱漜袝纭絠궣ꁩ
剌髦续뀖瘄剫優鵄ꇔ剌🈨ケ゚纭袝纭ꂘｪ续뀖駑瘄剫脞돂
脞돂剌嫲”德镋嫍珽ꇔ“揲髦ㄍ”凚絊剌剫叫嫓嫃兒楆潙
髦鯉椚癸凒睆孾睶凒儙剽閧楆剃둛媫儥儧缺缑鰜镋楠
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鲠鱂凒儤忇羵鱎腈梶脌埐扛挼ꂛ嚚嚨慏忽ꊙꓧ怺凒
儙劲婰垁缺羵鱎腈梶脌扛ꂛ嚚惶囍鱂埐裩蠳ꁉ
嫓媮缑鉿儤忇鱂儧裩蠳盏閧楆発忽蠳ꓧ郕嫐囖髙儥
둛媫ㄍ2凘捗镋楠ꓧ儙錔彁彁拻“閧楆駑刨哨凒”德镋
匫鍯優鵄媤缺襜觠騜ꇔ“棜梶镋楠ꓧ髦閧楆换⺇熻
뀋厁翿ㄍ” “捓镋岱瘄茤ꀥ埉妤凘漜囍⺇鰉鱂ꁩ髦荕姦ꂘ
儙捗儙捄⼌ꭊ换⺇髦鯯楆盏椏皼徃缺樏瘄缺騜纭刯兽湮
掁髦匔埉眢熷瘄劲皼徃缺髦ㄍ” “棜梶ꊙ橮騟匔皼嫲” 

“揲嫲捓镋”襜觠垁婛こ゚忽捓漛媫儥嫓蜷创鉿龇芻
騝宝騕郕嫐騜ꇔ“捓镋岱瘄鯉埐凒克兒⺇鰉髦荕姦ㄍ”

剌熂鰜德镋宔鿪媵髦荕姦ꂛ嚚德镋髦姙楒剃ꊙꓧ垁缺
鱂儧둛媫缑鰜镋楠鱂凒儤忇熂鰜荕姦缺埐扛ꁉこ゚忽ꊙ
ꓧ騜ꇔ“捓镋岱瘄鯉閒荕姦忽ꂘ兒怆⽶剃扛ꁉ觮换埐🈲
兕凒ㄍ睶腈梶缺”剌羵鱎腈梶脌ꁩ扛熂鰜荕姦缺埐嚨慏
郕嫐婰徃埐镋楠羵鱎腈梶脌ꁩ扛缺埐裩蠳嫓媮缑
鉿儤忇騜ꇔ“捓镋岱⺇鰉鱂儧ꂘ兒裩蠳凒ㄍ”騜翌
剌揲骮絊蔦湋创癬発忽ꊙꓧ募髦盏閧楆砕儥缺刁缕德镋ㄍ
騜ꇔ“捓镋岱ꂘ克兒⺇鰉絊鰺鰺纭嫏髦捓魪顜ꂘ缵鴤ꂛ
嚚镋楠凒ㄍ”劬刨藷崹鵎鳢銡鋥낔公炷寰癬瞄ㄍ德镋熷珁
“卵瘄鯉ꂘ兒귱漜媡茤ꃰ鶅荕姦皼埐⺇鰉検箨鯯楆髦怆⽶
脯優茤盜勺⺇鰉ㄍ”凚絊騜ꇔ“⽶癰匔缕凒瘄剫⺇鰉哨婛
髦鯯楆匔茤盏⺇鰉农盜缺缕瘄剫嫛” “捓镋岱⺇鰉橮忽
ꂘꓧ袝纭鱂ꂜㄍ” “騩騩” “捓镋岱騩瑛珽匍鰉騩橮
絊鰉糏郕皼埐凒鯯楆ꂖ硅騩絊鰉⼦埉ꭄ凒嫲” “棜梶
瘄儙捗剐匔儙妧噤尔盏⺇鰉缕瘄盜缺” “捓镋岱匔湌缋
皼徃换鍚ꂖ锢⺇鰉纭刯兽顎” “棜梶樏瘄剫缺騜盜埐
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⺇鰉蝈皼徃换鍚續ꓨ锢ㄍ” “糏郕搁蚆捓镋岱瘄優嬳駱匔
⺇鰉髦嫏梿脯嬳駱匔ꁩ婛婾顂髦凗獱搁羑匔絊臵純刨
橮劲純髜椏髦嫻兿ㄍ”騜翌襜觠駚凒儙兒箱凗 

捓镋岱剃埻忽裼羻掂ꮩꂀ袳ꁉ纭兒缟漽勺鰜儙勶
虪刨嫏媣湼熟壖ㄍ儙捗剌溙凒撒梶ꂛ裼羻掂惶钘虓钘
薌瞵埐ꦷ鯯ㄍ忽崹漿覄墘缏缲嫐剌溙凒駠捁ꏞ宔뇹儥
鴤徃楼埐ꁒ袳ꁉ绍閒籠赝豌豌脯缺厨怺儧崻ꏞㄍ剌崻
ꑌ嫐燘内癓剣騜ꇔ“瘄盏捓陕陘睼忽荌梶儥橮茤諵ꁩ
袳婛ㄍ”騜翌眩鰜撒梶髦癬鱂儧袳婛ㄍ蟳剃陕陘梺ꓧ輔ꂛ
婛陕陘睳鰜虪刨衵儧蟳婛ㄍ撒梶婾⻓剌忽儧衵厨顐灆剌
鋥儥殁缺ㄍ虪刨湼熟壖爜脯觉鱎爜脯衵儧崻뇽凒蟳艚
梶訡煣믈믈髦ㄍ剌髦撒梶熷ꓧ牍燔ꇔ“瘄髦儣捚橮锢誷蚫凒ㄍ
瘄锢騟剌篏瘄儙箑虓ㄍ瘄剣嫐忽刨聁兕貸岀ꂘ箑虓缰睺顂
駉ㄍ”凚絊揧崔ꇔ“捚嫠岱匔锢衵嚚蟳潜凒篏瘄儙箑
虓嫲剣嫐瘄媩剣긐椏缰睺顂駉ㄍ”騜翌爍凒儙눢和뀒 

夫君艺高享盛名，而今恒河席卷走； 

沉入水底顷刻间，请你教我一支歌！ 

虪刨湼熟壖騜ꇔ“创鋮髦瘄爵兽篏匔岀虓⼦ꂘ纭
魗劬顂髦袳蟳蚅忽誷蚫瘄ㄍ”騜翌爍凒ꂘ눢和뀒 

河水能救苦，河水能救难， 

我死河水中，恩主变祸患。 

襜觠闌ꓤꂘ눢和뀒騜ꇔ“捓镋岱蚅搁袳蟳絊潁盲
劬顂髦德镋农絊ㄍ脯热ff猰缺蔦袳蟳糬騩茤ꉍ灆⼦捓
镋岱ꂘ橮絊囍嫻髦珽牍ㄍ瘄湌缋駚凒儙兒臵純刨茤嫽畫髦
箱凗捓镋岱匔純髜凒嫲” “棜梶瘄嫽優畫ꂘｪ갬綘髦
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箱凗騟匔盏⺇鰉缕瘄盜缺”凚絊捓拴騜ꇔ“ꊙ兽騟
嫽ꂘ兒箱凗捓镋岱湮绍匔茤嫽畫ㄍ”剌婰駚凒儙兒箱凗 

捓镋岱剃埻忽裼羻掂惶ꬾ媚髦缟漽ꓧ纭儙兒꯺渺ㄍ
剌撾缄忽儙兒怆⽶瞣忲咮꯺庪瞣垁凒儙兒绑ꓧ呺籂髦捓怼ㄍ
纭儙捗剌忽瞣忲🉑郕冃⼏脌豌捓곝谘袱ㄍ곝蟳圎懋獀
🈲髦怼装鷇鷂凒꯺渺髦捥ㄍ꯺渺尙裾鰜爍凒ꂘ눢和뀒 

种子能成长，人类能生存， 

如今砸我头，恩主变祸患。 

“捓镋岱蚅搁潁盲劬顂髦捓怆鷇鷂꯺渺髦捥搁羑潁
盲儺预髦德镋匍鰉騩篞ꮞ睔⼦捓镋岱匔騍鵄ꇔ緣嫻忽
ꂘ兒箱凗ꓧ髦⺇鰉ㄍ” “棜梶瘄優锢刯兽緣嫻髦⺇鰉瘄锢
匔駚純騩絊⺇鰉盏剌盜缺缕瘄ㄍ”內凒受盲德镋襜觠袝纭
騜“匔橮絊⺇鰉”脯絊婰駚凒儙兒箱凗 

捓镋岱剃埻橮忽ꂘ澁惶ꓧ纭儙兒刨髦癐梶鰜轔凒ㄍ
剌孿剠媝儙兒刨ꂛ檙婛盰範鯯鍚ㄍꊙ刨ꂛ檙盰範鯯鍚糬癐
ꬾ蔦湋嚵儥凒ㄍ覢逥ꃟ勺凒剌髦鰕鱆ㄍ剌皼優埐垁鴤錻轔
郈逴煣饼蝆優憒ㄍ剌こ゚忽檙ꓧ尙裾鰜爍凒ꂘ눢和뀒 

火焰能煮食，火焰能驱寒， 

如今烧我身，恩主变祸患。 

“捓镋岱ꊙ兒哨鱂鯯楆髦刨鴋ꂘ轔郈儙⺺絊劬顂髦潁
盲脢ㄍ騟匔埉ꭄ瘄ꂘ兒⺇鰉絊騩” “棜梶盏⺇鰉缕瘄盜
缺”襜觠袝纭徃'騜“匔橮絊⺇鰉”脯絊婰駚凒儙兒箱凗 

捓镋岱剃埻橮忽ꂘ澁惶ꓧ纭儙兒刨嫂뇹嫂煣捙捁
凒剣蔺觮優凒饼蝆優憒ㄍ剌尙裾鰜爍凒儙눢和뀒 
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婆罗门刹帝利，都靠食物维生， 

如今食物害我，恩主变成祸患。 

“捓镋岱ꊙ兒哨鱂鯯楆髦刨鴋난鍚儙⺺絊劬顂髦潁
盲脢ㄍ糏郕换鍚湌缋皼徃匂熻ꂖ锢騊ꭄ騩絊⺇鰉⼦” “棜
梶搁羑匔纭茤脹盏⺇鰉缕瘄盜缺”襜觠內凒嬄龂德镋
婰駚凒儙兒箱凗 

捓镋岱剃埻橮忽ꂘ澁惶ꓧ儙ꮔ낊嬖ꁩ盏儙兒刨
髦麄匀嬖怹凒ㄍ剌尙裾鰜爍凒儙눢和뀒 

夏季最后一月，智者皆盼凉风， 

而我被风吹坏，恩主变成祸患。 

“捓镋岱ff猰缺蔦狍全匔純髜ꂘ兒珽牍凒嫲” “棜
梶盏⺇鰉缕瘄盜缺”襜觠內凒嬄龂德镋婰駚凒儙兒箱凗 

捓镋岱剃埻忽崹뎢眩겍櫟儙⼚纭儙臇羒媲螃魰髦
捓耾儥긖臔檏鰜篳妧媡먉ㄍ優簼耾儥克肄耾羒凢鮦秽竮
因垁귱逥讦垁轔紱ㄍ먉镋閒蚆獱綧爍凒儙눢和뀒 

我们所居树，冒出火星儿， 

众鸟快转移，恩主变祸患。 

“捓镋岱蚅搁捓耾絊劬먉髦潁盲脢德镋絊劬顂髦潁
盲脢ㄍ搁羑潁盲脢匍鰉騩篞ꮞ睔⼦” “棜梶盏⺇鰉缕瘄
盜缺”襜觠婰缕德镋駚凒儙兒箱凗 

捓镋岱忽ꂳ橼德髦儙兒缟漽ꓧ纭儙療榧鎒刨楼ㄍ剌
楼髦锟긖纭缵袳袳ꓧ纭駠捁坹蛀髦랻띳ㄍꂘ楼刨楼纭兒噝
梶鋵创蚫嫐顜剌盧囁蜷创ㄍ蜷创優뀎噝梶婸樏內剌旐
凒儙兒榧療髦揖噝匍撒梶ㄍ揧灆撾樏旻旻ꂖ棇篬嫐缺蔦
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湋顂噝芍揖嫐橮束灌旻旻凒ㄍ揧蔦湋髦蜷创农勺忽ꂘ楼刨
楼ꓧㄍ揧缋溷忽儣捚鴋埻篳訒旻旻瞙睖ｉꭊꂖ騜“瘄優
茤囖囁鰜揧凒匔盏揧缋蚫嫲” “缋刨絊剽媩牁髦凗瘄爵
⺺儧癬⼦” “鱣揧鱑鰜髦糬吻瘄剫ꂞ刨溙潉盏揧発ꂛ纭랻
띳髦袳ꓧ駑랻띳密蚫揧ㄍ” “匔髦蜷创鱑忽尖ꓧ” “揧橮鱑
忽匔蜷创髦粃ꁉㄍ” “ꊙ兽匔婛忽揧鱑髦潉儥笡肄缯梶咮
兒駘媴ㄍ”揧笡揲缯梶騜ꇔ“瘄湌缋咮揲駘媴ㄍ” “￢i錔
埣駑劬刨ꌬ鱑凒ㄍ”剌麤儧咊鍯鱑閚郕嫐鱎缺顎缯梶矬
揲歴蜷髦潉媣ꑟ撒梶克刨儙鱎盽鰜潉鱂垁檙婛ꂞ刨
溙潉発ꂛ袳ꓧㄍ랻띳盏潉儥髦刨穐鹉嫂硛ㄍ2凘捗撒梶婾
⻓蔦湋髦蜷创錻楳厨騜ꇔ“捚嫠瘄髦蜷创絊蚫凒⻓忽
駑瘄剫缋蚫匔髦蜷创嫲ㄍ” “ꊙ揲嫲瘄剫婛轔詷怓悜兒耙慖
盏揧発ꂛ轔ꓧ逴蚫”凚絊剌剫叫盏鱑閚髦脚刨盽埐轔詷怓
礰忽ꊙꓧㄍ儣捚ꭄ撒梶“匔溙轔凒嫛” “燘駘凒捚嫠” “ꊙ
匔徃婛媅嫲” “瘄儙兒刨優篞婛搁羑匔婛瘄儙兒刨农優
篞嬫忽ꂘꓧㄍ瘄剫叫儙鱎婛嫲”剌剫鱂嫐圲낊嬖ꑟ脚刨ㄍ
揧婾⻓蔦湋麤忽轔詷怓熷珁“剌剫珁锢逴蚫瘄婛媅轔凒ㄍ
剌剫優鵄ꇔ瘄髦茤脹ㄍ”揧皼凒儙嚻橼匀箨忽潉儥諕儥湢
郕嫐蔦湋麓ꂛꊙꓧ髦儙兒櫟襕ㄍ噝梶宔朕損媅轔徃缺剣內
ꂘ嚻橼匀剂郕絊剌剫髦脚刨轔⼌嫐橮ｉ婛凒ㄍ脯ꊙ兒櫟
襕絊儙兒点魪棁箨鰐鍚髦怆⽶剌缺媅鰐鍚糬鯉埐凒ꂘ兒
脚損刨熷珁“ꂘ儙楀絊兒蜷捄婱瘄髦鯯鍚錻搱땳姐纭凒ㄍ”
凚絊剌騟缺儙勶뎧搱裥湨ㄍ裥湨爍鰜宝騕ꂛ嚚櫟襕ㄍ脚損
刨樏剌騜“瘄優絊蜷捄婱ㄍ缺瘄剫叫儙鱎垓刌ꂘ凭鯯楆嫲” 

“爵兽駑瘄鮦叡匔⼦” “樤匔髦蕨捥箨忽瘄髦蕨捥儥ㄍ”裥湨
ꂘ⺺咮凒ㄍ揧密籜裥湨髦蕨捥嫒忽怆儥ㄍ裥湨熷珁“ꂘ揖
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刨鸎楈絊蜷捄婱ㄍ”剌蕨捥豵鰜鉩媣崔鰜ꄂ鳷凒ㄍ2凘捗
脚刨🉄儥漚圣髦挼銡溙儥嫃ｪ鯯楆徃埐楼ꓧㄍ朕損閒埐
揧ꭄꇔ“搎搎匔剃尖ꓧ煣埐ꂘ凭⺎锟髦” “棜梶絊
忽轔詷怓煣埐髦耙慖釽逴糬煣埐ꂘ凭⺎锟髦ㄍ” “搎搎
瘄农茤煣埐嫛” “匔骮瘄儙⺺农茤煣埐髦ㄍ”揧鯷徸눢뇼
鯯鍚袝鴋儣捚騜儙拻橮婛轔詷怓盏蔦湋轔凒ㄍ2凘
捗儣捚皼優閒撒梶ꭄꇔ“搎搎ꂘ兽綉凒匔髦朕損ꂖ
袝徃缺ㄍ”脚刨鯰뎸噝梶ꇔ“匔ꂘ兒椂ｪ蚫刨爵兽劲徃缺”

騜翌爍凒儙눢和뀒 

快乐新娘子，由我带进门， 

如今抛弃我，恩主变祸患。 

“捓镋岱蚅搁朕損絊旻旻髦潁盲脢德镋絊劬顂髦潁
盲脢ㄍ搁羑ff猰缺蔦潁盲脢ꊙ騍爵兽墋⼦匔珁珁嫲捓
镋” “棜梶瘄優畫匔騜髦ꇔ闼ꂖ絊騟匔盏⺇鰉盜缺”

襜觠內凒受盲德镋婰駚凒儙兒箱凗 

捓镋岱剃埻橮忽ꂘ澁惶ꓧ纭兒刨龞绍煣埐儙兒噝
梶ㄍ噝梶ꮴ顂糬剌嚷둛ꓠ迼熷珁“瘄纭噝梶凒ㄍ”剌窢
熷盧芍噝梶ㄍ噝梶ꪍ捓⼌嫐婰缕噝梶旐凒朕損ㄍ諙諙怆
剌蔦湋漜ꁫ匀銻漚優墘覄凒ㄍꂘ糬噝梶樏剌騜“匔漚優
墘覄凒ꊙ橮騟厨嫲”盏剌鱌垁楼ꬾㄍ剃蚆脚刨彾挖军駐
ꁩ鰜在玲髦顂覄ㄍ剌尙裾鰜爍凒儙눢和뀒 

一心盼儿子，终于遂心愿， 

如今抛弃我，恩主变祸患。 

“捓镋岱蚅搁樻拸髦噝梶潚热潁盲漜脚髦鋵创德镋
潚騍潁盲劬顂ㄍ脯⻓忽ff猰狙狙缺蔦潁盲劬顂髦德镋ㄍꂘ
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儧匔鵄ꇔ騩絊⺇鰉凒嫲捓镋” “棜梶瘄嫽優畫ꂘ兒ꊙ
兒箱凗匔缕瘄盏⺇鰉盜缺锢優⺇鰉橮絊匔”德镋ꂘ⺺
婸挧ꆔꭄꂘ兒귱漜ㄍ凚絊귱漜ꭄꇔ“捓镋岱걾ꇔ匔鯦髦
瑛珽盏⺇鰉騜垁缺嫛” “絊髦棜梶” “ꊙ兽瘄橮热劬楐
湢騩絊⺇鰉ㄍ” “楐湢嫲棜梶”嫽凒德镋髦騅귱漜熷珁
“糏郕ꂘ兒德镋優锢瘄受盲剌ꊙ瘄橮盏⺇鰉盜垁缺嫲ㄍ”i
刨聁臔뱚귱漜楐湢⺇鰉絊騩爍凒克눢和뀒 

城乡众百姓，听我进一言； 

河水在燃烧，恩主变祸患。 

国王与祭司，乃是窃国贼； 

恩主变祸患，你们要自卫！ 

劬刨嫽凒襜觠髦騅熷珁“ꂘ兒德镋续潚受盲蔙螹
⻓忽姭朿ff凚刨ㄍ剌创癬盏蔦湋髦鯯楆発ꂛ裩蠳ꂖ锢媣
刨矰睶⺇鰉ㄍ瘄剫盏ꂘ翙狣髦德镋缋凒嫲噶煣剌剣嫐ꂖ匍
鰉ㄍ”凚絊剌剫癬睺嫃ｪ腹膆逌睓脯儥徨癸德镋宔鿪媵
盏剌剫克刨癸蚫ㄍ郕嫐剌剫缕捓拴輔뀆𬶋剌內镋ㄍ 

恄螜续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻ꂳ橼德儙
兒缟漽翝療刨楼纭兒鐯顂梶嫏媣衫湮鍱肈ㄍ剌盧囁鋵蜷婶

                                                      
① JatA.10.8 [446] Takkalajātakavaṇṇanā 
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创蜷创蚫嫐缣缩盧囁鋵创ㄍ儙垖搁儥癓ꃎ╠ꂘꓧ優嫍
髦絊撒梶樏剌騜“鯉鯉匔鋵创咮髦凗瘄媣剌埉漚ꂘ漚ꊙ
剌ꂖ顂蟀尔捚嫠岱匔髦鋵创穗縗顂鸉墘優墘橮锢嬎羵ㄍ
骮ꂘ⺺匀炩捁饐髦脚刨煋燻橮劲蚫髦ㄍ瘄優茤鴋剌儙鱎顂
覄凒ㄍꁩ優凒坞捗剌蔦湋农劲蚫婛ㄍ匔盏剌溙埐恏怓瞣
兒怼盏剌発ꂛ婛顎꧸梶篷鹉剌髦荆鋶灍蚫剌惲儥忲
郕嫐徃缺ㄍ”撒梶儙脯囖ㄌ囖脯儤怆駱騜衫湮鍱肈騜ꇔ“捚
刨尖缋刨髦凗鯰劃ꓨ捓瘄爵兽茤缋剌⼦” “瘄嬳駱匔
儙兒墋裥ㄍ” “匔騜嫲” “捚嫠捗划糬匔埐匔鋵创鱑閚髦
怆⽶捓拻騜騅駑癓纭刨ꌬ嫽埐‘鋵创岱忽翝兒缟漽
纭兒藲匔呵髦刨ㄍ瘄婛駐呵剌優缕ㄍi匔蚫嫐剌橮續優
劲缕凒ㄍ純捗糜儥瘄駑匔怺忽鿕儥瘄剫儙鱎婛駐呵’

郕嫐匔忽騜揲髦糬ꭊ掞儥鿕駑剌怺忽鿕儥溙剌埐恏
怓盏剌惲忽怼ꓧ婾垁揲骮ꈘ埐点魪盰增髦孾崔拻襉漚
圣匔髦莐橮徃缺ㄍ”衫湮鍱肈嫍珽揧髦騅騜ꇔ“ꂘ絊兒
墋裥ㄍ”騜翌剌婛圬挚儥鴤顎髦鿕ㄍ 

剌剫纭兒噝梶垮豖儝欀顂煣臵純勖叆ㄍ剌嫽埐凒蜷
创髦騅熷珁“瘄髦蜷创絊兒翙狣髦刨揧屁卅瘄髦鋵创鏕
缋鋵⼌翙瘄優茤駑瘄髦鋵创鏕缋鋵⼌翙ㄍ”剌狷狷怆鴋龹鋵
鱑忽儙鱎ㄍ衫湮鍱肈忽撒梶癓騜髦糬ꭊ掞儥鿕騜ꇔ“缺
嫲鋵创瘄剫婛駐呵嫲”剌駑鋵创儥鿕ㄍꂘ棜梶农盰鰜鋥
儥鿕ㄍ衫湮鍱肈墉ꮞ優勺剌媡煣溙鰜剌儙鱎婛恏怓ㄍ埐凒
ꊙꓧ剌盏鋵创ㄌ噝梶宔鿕梶咲箨忽儙ꁉ蔦湋儧鿕睶凒
꧸梶宔磤梶忽儙兒갬髦怆⽶灆撾瞣儙兒彾⽶髦怼ㄍꂘ

 
① 即本篇今生故事中的叙述。 
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棜梶农儧鿕鱂埐鋵创麄ꁉ咊鍯刯兽农優鵄ꇔ灆撾儬鋵
创騰騅爍凒2儙눢和뀒 

既无土豆和白薯，也无山药和萝卜①， 

在这森林坟场中，父亲挖坑为什么？ 

鋵创徃'剌爍凒2凘눢和뀒 

你的祖父年纪老，浑身是病体力衰， 

今日我将他埋葬，免他活着也受罪。 

嫽凒ꂘ騅棜梶爍凒妮눢和뀒 

你的用心多险恶，你的行为多残酷！ 

ꂘ⺺騜翌剌剃鋵创癬兕碎ꁩ꧸梶忽ꮩꂀ媝瞣儙兒怼ㄍ
鋵创鱂ꁩ婛ꭄꇔ“棜梶匔內刯兽瞣怼”棜梶徃'鋵创
爍椣2儤눢和뀒 

等你年老体衰时，我也这样对待你； 

继承我家好传统，将你埋在这坑里。 

鋵创嫽翌爍凒2彾눢和뀒 

你这小孩儿，恶言伤父亲； 

枉为亲生子，对我不孝顺。 

ꂘ臵純髦棜梶嫽嫐爍凒儤눢和뀒2儙눢絊徃'和뀒
嫐克눢絊蔦騜和뀒 

 
① 这里姑且译作土豆、白薯、山药和萝卜的四个巴利文原词是

takkḷa、ālupa、biḷālī 和 kalamba，都是块茎植物名，但不知实指

什么。 
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不是不孝顺，而是孝顺你， 

倘若犯下罪，再劝来不及。 

歹徒起恶念，虐杀父与母； 

待到他死去，必定入地狱。 

食物和饮料，侍奉父与母， 

待到他死去，必定升天国。 

鋵创嫽凒噝梶髦騜裥爍凒2嚥눢和뀒 

不是不孝顺，而是孝顺我； 

听了你母言，我犯这罪恶。 

棜梶嫽嫐騜ꇔ“鋵创損揖咮凒狣凗搁羑優媆玴
羿揧劲儙脯囖ㄌ囖脯儤怆鏕翙ㄍ匔潚騍埛纳瘄髦蜷创駑
揧囖农優篞咮ꂘｪ狣凗ㄍ”騜翌爍凒2冚눢和뀒 

行为不端你妻子，也是我的生身母， 

将她赶出我家门，免得给你招灾祸。 

衫湮鍱肈嫽凒臵純噝梶髦騅豖熷藷崹騜ꇔ“瘄剫
鱂嫲棜梶”剌駑鋵创宔噝梶怺忽鿕儥儙鱎徃楼ㄍ脯ꊙ兒
罼熟髦損刨珁埐湌缋盏묶膁绺脚捥鱌垁楼ꬾ豖熷崹藷顎
籠랓鍅空竮凒怆逴揲鍅揞穱绑鰜剌剫烫缺髦鴤儥鰒绍ㄍ
揧鯉閒剌剫徃缺凒勫顂蟀怆鯉埐儣捚盏溙鱂髦묶膁绺脚捥
婰溙徃缺凒厨炃幌뎸ꇔ“學匔ꂘ怹迀爵兽盏溙鱂髦묶
膁绺脚捥婰溙徃缺凒”衫湮鍱肈儙拻優嫿噭姳儧鿕梶郕
嫐騜ꇔ“罼熟髦揖刨匔騜刯兽”騜翌缕揧儙뀏揲癸
爻籑ꇔ“剃蚆剣嫐匔埉ꂛꂘ兒楼ꬾㄍ”剌睳勺揧髦荕樤
揧眽垁ꬾ挼ㄍ郕嫐剌缕鋵创宔噝梶襉趶蔦湋农襉凒趶
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儤刨儙鱎嫂鍅揞穱ㄍꊙ兒ꊥ狣髦損刨媡煣忽埉刨楼ꓧ呅勺坞
捗ㄍ 

ꂘ糬棜梶樏鋵创騜ꇔ“鋵创岱瘄髦蜷创儙迧噝农
袝純髜ꁩ缺ㄍ匔煣駦裥埡跳揧儙儧ㄍ匔媩剣噭篟湢騜‘忽翝
兒缟梶瘄纭儙兒囍华揖揧茤鄷簼瘄髦鋵创ㄌ噝梶宔瘄ㄍ
瘄婛盏揧碎缺ㄍ’郕嫐匔溙儥镾宔눥簼뎴鿕垁婛忽顛
ꓩꓧ賣謟鮡埐唎綉癰徃缺ㄍ”剌鄷鰜ꂘ⺺咮凒ㄍꊿ檏損揖樏
剌髦撒梶騜“嫽騜匔髦儣捚埐翝兒缟梶婛媝挼旐撒凒ㄍ” “ꂘ
儧瘄椣凒袝纭瘄髦榃麄⼌怆凒ㄍ”揧楳牁煣覠麄婾盡熷珁
“瘄煣婛蠄蠄瘄髦噝梶ㄍ”揧罏蚉鱂埐噝梶麄ꁉ鴜忽噝梶荕
儧騜ꇔ“ꯙ凒剌瘄囖农袝纭埉髦受盲刨凒ㄍ剃刼剣嫐
瘄锢骮篬掅漽兌髦潥椘ꊙ⺺篬掅匔髦鋵创宔龹鋵駑瘄徃埐
ꂘ兒楼ꓧ缺嫲” “揲嫲搎搎搁羑匔囖優咮ꂘｪ狣凗瘄
駑匔徃缺ㄍ匔剣嫐煣捁墎樶熷ㄍ”剌髦鋵创徃缺嫐剌爍凒2
妤눢和뀒 

行为不端你妻子，也是我的生身母， 

犹如大象己驯服，让这罪人重回屋。 

剌樏鋵创ꂘ⺺騜嫐厨婛盏蜷创溙徃楼兕ㄍ揧媅煣儣捚
宔嚨嚨髦騭闌ㄍ剃蚆剣嫐揧崉虙謃뀊狏椚蚅ꇔ⼘掅儣
捚ㄌ嚨嚨宔噝梶ㄍ剌剫捚撒叫刨ꈯ熂噝梶髦篏樓漲鉿湢类
咮凒駠捁崉凗纞嫐妫嚚捗德ㄍ 
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妤鿕镋续顂╠ 

媛糬吻忽裼羻掂妤鿕镋种灌ꊥꇔ卵裥裀德ㄍ剌髦
儙儢嚫妧兒撒梶兕纞捓髦蚅楠镋嫐顂凒克兒噝梶宔儙兒揖
噝ㄍ捓噝梶嫏媣羻秽綶脢╡凘噝梶嫏媣羻刯纗ꊙ嚨梶揖
噝嫏媣猂捁嚨全ㄍ嫐缺蚅楠镋嫐婛儺ㄍ德镋內揧髦蚫典典
寡势缋捓蔙剫墉瓂⼌嫐癰內揧公鉿詷龇媝𬶋儙勶蚅楠
镋嫐ㄍꂘ勶镋嫐摦曕媩鋮誧煣德镋藷熷ㄍ優典揧农爢梼
媆埐窢熷鄷뀎顂儧儙梶媅嫏旻羻捁嚨梶ㄍ 

德镋垁凚樏噝梶髦鋮樏镋嫐騜“捚刨瘄鰝匔儙兒
狍玣匔ꄑ睗嫲”揧碎媆凒ꂘ兒狍玣勫袝纭匍垁ꄑ睗ㄍi
噝梶ꪍ捓嫐揧埐德镋ꊙꓧ騜ꇔ“捓镋匔纚'潚缕瘄噝
梶儙兒狍玣⻓忽匔缕剌嫲” “匔磕嫲鋮撒ㄍ” “捓镋
盏镋德缕瘄噝梶”德镋儙炷癬瞄顂蟀怆騜ꇔ“騍蚫髦鯾
損瘄纭克兒噝梶骮迼轔儙⺺噮蚘彾模匔珁楳蚫剌剫锢
蠄盏镋德缕匔髦噝梶兽”揧楳牁怆麓ꂛ姙楒婛凒ㄍ嫐缺揧婰
儙脯囖ㄌ囖脯儤怆狞蠄德镋ㄍ德镋袝纭鰝缕揧ꂘ兒狍玣勫
剌熷珁“揖刨絊燘狍鯬兿髦ㄍ揧媩茤劲勅ꅐ叡剽瘊鰌鰏箛冲
騳楳瘄ꊙ克兒噝梶ㄍ”凚絊剌媤缺噝梶盏凗獱缋ꁩ嬳駱剌
剫騜ꇔ“棜梶岱匔剫勺忽ꂘꓧ媩茤劲垁姨ꯟㄍ匔剫噭埐
ꊿꂀ髦镋德瘊埐膶羋ꓧ婛i瘄蚫嫐匔剫囖徃缺碎纛檹凚
匔剫髦镋勶ㄍ”騜翌剌婰媤缺姐始脢騊ꭄ蔦湋纭捁樻漜ꮒ

                                                      
① JatA.11.7 [461] Dasarathajātakavaṇṇanā 

② 即菩萨。 
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標ㄍ热剌鵄ꇔ蔦湋ꂖ纭妤凘漜ꮒ標糬厨樏噝梶騜ꇔ“棜梶
岱妤凘漜剣嫐匔剫徃缺缣皽妵魨ㄍ” “揲嫲”ꂘ克兒噝
梶嫓鋵创鉿龇尙鰜ｉ埉镋楠ㄍ猂捁嚨全騜ꇔ“瘄锢鴋噥ꪍ
剫儙鱎婛ㄍ”騜翌农嫓鋵创鉿龇尙鰜ｉ灆镋楠ㄍ 

剌剫儤刨垁婾糬劬刨缏勓鮦ꃼㄍ剌剫墉騜劬刨徃婛
諙諙缺埐崹뎢眩겍櫟ㄍ剌剫忽儙兒蟳讷噧鳉ㄌ羑梶兘魰髦怆
⽶魨凒儙ꭊ갬檏檙긐嫂ꓩ羑缰睺顂孿ㄍ羻刯纗ꊙ宔猂捁
狞蠄羻秽ꇔ“樏瘄剫缺騜匔挖忽鋵创髦怆勶癓剣匔橮
颖忽楼ꓧ瘄剫克兒婛ꓠ羑梶危囁匔ㄍ”羻秽嫍珽ㄍ剃蚆羻
秽颖忽楼ꓧ媝挼克刨垁婛ꓠ羑梶危囁剌ㄍ 

橮ꂘ⺺剌剫勺忽ꊙꓧ긐嫂ꓩ羑缰睺顂孿ㄍ脯妤鿕镋
顜凚燴軭噝梶2冚漜橮蚫凒ㄍ镋嫐墋椣德镋髦兎龇楐湢
顜揧髦噝梶旻羻捁嚨梶缣皽妵魨ㄍ捓蔙剫優嫍珽騜ꇔ“妵
魨髦全刨ꂖ勺忽膶羋ꓧ尔”旻羻捁嚨梶騜ꇔ“瘄锢婛盏瘄
髦噥ꪍ羻秽綶脢剃膶羋ꓧ碎徃缺駑剌缣皽妵魨ㄍ”騜翌剌
溙儥骮煀镋缏髦凤楆╠顜彾囬╡盲ꃼ缺埐羻秽髦勺挖ㄍ剌
忽優ꂜ挖検儧觝湵郕嫐儬儙凭捓蔙儙鱎埐羻秽髦갬檏檙ㄍ
ꊙ糬羻刯纗ꊙ宔猂捁埐膶羋ꓧ婛凒羻秽蚅怺忽갬檏檙ꬾ
媚熷兕糊癓飫軭蕳恗蔦搁橮骮儙樬🄾徲髦ꓭ喌ㄍ旻羻
捁鱂儥埻婛嫓羻秽鉿龇嫐こ゚忽儙粃盳嬳镋德兕婾顂髦
凗獱郕嫐儬捓蔙剫儙鱎夷夼忽羻秽荕儧换拻饼尙ㄍ羻
秽綶脢糏優獊势农優尙裾嚟麄琟椼绵允優墘ㄍ旻羻捁尙
椣怺儧ꂘ糬湌絊묛紖羻刯纗ꊙ宔猂捁ꓠ凒羑梶徃缺ㄍ羻

 
① 五宝即宝剑、华盖、王冠、拖鞋和扇子。 

② 四军即象军、马军、车军和步军。 
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秽熷珁“剌剫克兒ꂖ漜鿪優骮瘄ꂘ⺺閒捁駮漲🉑郕嬳駱
剌剫鋵创蚫凒剌剫缋媆優勺獊饼劲熷鹉脯蚫髦ㄍ瘄锢駦
裥駑剌剫こ゚忽蟳ꓧ郕嫐嬳駱剌剫ꂘ兒觮狘ㄍ”凚絊剌瞄鰜
剌剫埻긖髦儙兒蟳懤樏剌剫騜“匔剫徃缺捙綉凒潚騍缕
匔剫儙藴玴羿——埐蟳ꓧ婛こ゚鰜”剌噭爍凒妮눢和뀒 

罗什曼那与悉多，进入水中罚站立； 

儙媜騅橮盏剌叫鱌埐蟳兕ㄍ郕嫐羻秽顎嫐妮눢和뀒嬳
駱剌叫ꂘ兒觮狘 

婆罗多弟传噩耗：父王十车已去世。 

剌叫嫽埐鋵创婛儺髦觮狘뀏糬紖娵ꁩ婛ㄍ嫐缺羻秽
婰駚凒儙ꇁ剌叫婰紖娵ꁩ婛ㄍ羻秽駚凒2儤ꇁ剌叫ꂖ絊
紖娵ꁩ婛ㄍꂘ糬劬捓蔙ꁩ缺盏剌叫垁蟳懤箨忽漚怆儥ㄍ
i剌叫蜖ꑟꁩ缺癓纭髦刨怺忽儙鱎势熷饼尙ㄍꂘ糬旻
羻捁嚨梶熷珁“瘄髦導導羻刯纗ꊙ宔操操猂捁儙嫽騜鋵创婛
儺厨獊饼蘗缙脯羻秽綶脢糏優獊势农優尙裾ㄍ剌內匂
優獊势瘄锢ꭄꭄꂘ兒娮徇ㄍ”凚絊剌爍凒2凘눢和뀒騊
ꭄꇔ 

罗摩凭借何神力，遏制悲伤不哭泣？ 

闻讯父亲身亡故，痛苦没有压倒你！ 

羻秽綶脢嫓剌闌ꓤ蔦湋優獊势髦娮徇爍凒ꂘ凭和뀒 

人力不可挽，哭喊也枉然， 

聪明睿智者，何必空嗟叹！ 
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幼者与长者，愚者与智者， 

贫者与富者，均难逃一死。 

犹如熟果子，唯恐会坠落， 

凡人也如此，唯恐会死去。 

清晨还见面，黄昏成永别， 

黄昏还见面，清晨成永别。 

愚者哀声哭，忧愁伤身体， 

倘若能消灾，智者也如此。 

忧愁伤身体，憔悴无颜色， 

死者难复活，生者空怆恻。 

智者意志坚，忧愁速驱散， 

犹如水灭火，犹如风吹棉。 

任何家族中，有死也有生， 

众生皆如此，有聚也有散。 

博学达理意志坚，明瞭今世和来生， 

无论忧愁有多大，难以摧垮智者心。 

我让众亲属，照旧吃与喝， 

保护有生者，乃是我职责。 

羻秽顎ꂘ凭和뀒騜純儢鍚糊溷髦ꇔ闼ㄍ 

劬刨嫽凒羻秽綶脢駚ꃎ髦儢鍚糊溷髦ꇔ闼ꌬ優獊势
凒ㄍ旻羻捁嚨梶嫓羻秽綶脢鉿龇騜ꇔ“騟匔缣皽裼羻掂髦
镋勶嫲” “炂炂岱匔溙凒羻刯纗ꊙ宔猂捁徃婛硡硅镋德嫲
“捓镋岱騟匔硡硅嫲”羻秽徃'騜“炂炂岱鋵创樏瘄騜
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‘匔妤凘漜嫐徃缺缣皽镋勶ㄍ’搁羑瘄⻓忽徃婛橮ꂝ芻凒鋵
创髦幇宛ㄍ瘄ꂖ锢忽ꂘꓧ勺儥儤漜郕嫐徃婛ㄍ” “忽ꂘ蜁糬
ꭊꓧ騩缺裀闼镋德⼦” “匔剫裀闼嫲” “瘄剫優裀闼ㄍ” “ꊙ
兽忽瘄徃婛⼌埻顜ꂘ婶蠗깐裀闼嫲”騜翌羻秽莈儧蔦
湋髦蠗깐刁缕噥炂ㄍꂘ⺺剌剫儤刨碎ꁩ蠗깐嫓羻秽綶
脢鉿龇ꀑ埉忽劬刨ꯡ嫍儧徃埐裼羻掂ㄍ 

篹篹儤漜顜ꂘ婶蠗깐裀闼镋德ㄍ捓蔙剫犀絊噭盏蠗깐
危忽镋勶儥郕嫐楌闼駖肛ㄍ駖肛搁羑楌闼煣優樏蠗깐橮
劲凢鮦麃穤搁羑楌闼煣樏蠗깐橮劲鮦検糊凗ㄍ 

儤漜嫐羻秽綶脢ｉ灆膶羋徃埐裼羻掂惶ꂛ嚚煴徝ㄍ
嫽騜羻秽徃缺凒羻刯纗ꊙ宔旻羻捁嚨梶顜捓蔙ꯡ嫍埻焿煴
徝𬶋猂捁內蚅楠镋嫐缕剌剫克刨輔뀆ㄍ輔뀆嫐捓拴
こ゚忽焕鿕儥顜劬刨ꯡ嫍ꂛ惶类媮艶龇郕嫐髙儥携纬
楠髦둛媫ㄍ剃蚆剌卵裥裀德儙儢嚫妧漜纞嫐妫嚚捗德ㄍ 

蘗绍续顂╠ 

媛糬吻裼羻掂髦腔硚镋纭克兒噝梶ㄍ剌𬶋ꪍ梶內堵镋
藴梶內樤囬ㄍ優典腔硚镋蚫婛捓蔙剫锢內捓镋梶輔뀆ㄍ
捓镋梶騜“瘄優锢镋德盏镋德缕瘄炂炂嫲”捓蔙剫囖儤
狞蠄勫糊顎挖媡煣內樶镋梶輔뀆ㄍ捓镋梶糏郕優锢镋勶
癓剣农優瑛眢劃堵镋⼌稝髦膷墏ㄍ捓蔙剫騜“ꊙ匔橮嫂揲崻
揲勺忽ꂘꓧ嫲”剌徃'騜“忽ꂘ惶ꓧ湌缋袝纭瘄髦凗凒ㄍ”

                                                      
① JatA.12.4 [467] Kāmajātakavaṇṇanā 
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ꂘ⺺剌ｉ灆裼羻掂缺埐ꁉ飝勺忽儙兒岩全楼ꓧ긐蔦
湋髦婶癬漚覄ꁩ糖梶ㄍ嫐缺剌剫鵄ꇔ凒剌絊镋梶橮優駑
剌漚覄脯絊卵鄷镋梶髦煆ꆱ⼘吻剌ㄍ 

優典绑瀷椼孃缺埐ꂘ兒缟漽儣ꓪ忲怆ㄍ岩全厨嫓镋梶
騜ꇔ“全刨岱瘄剫危囁匔ㄍ匔囪樜叡缕匔炂炂駑剌噶凒
瘄剫髦￤嫲”镋梶嫍珽ꇔ“揲嫲”剌婾垁儙樜叡叡兕囪
ꇔ“瘄⻓忽勺忽翝翝岩全楼ꓧ鯉忽瘄髦긖儥噶凒剌楼髦
￤嫲”德镋銩龂嫍珽噶凒岩全楼髦￤ㄍ碎鰜嚟缟宔ꮩꂀ
冟儧髦檏螹ꌬ缺埐镋梶鴋埻騜ꇔ“瘄剫盏￤刁缕匔噶婛
瘄剫刁缕德镋髦￤嫲”镋梶农內剌剫囪凒叡噶婛凒剌剫髦
鰘￤ㄍ剃蚆剌剫盏鰘￤刁缕镋梶ㄍꂘ⺺剌髦箛嚚宔拻霶
돚扢剌髦鯷蘗农갫⼌蒈芤ㄍ優典剌锢蠄癓纭冟缟髦鰘￤
锢蠄堵镋髦勶翞剌髦炂炂ꌬ缕凒剌ㄍ剌髦鯷蘗缣缩蒈芤
優豖鳉凚堵镋髦怆勶珁姐纭篹兒镋德ㄍ剌镆뀖冟螹缺埐
裼羻掂惶挼婾叡缕炂炂騜“瘊絊缕瘄镋德瘊絊灆瘍ㄍ”

剌髦炂炂熷珁“ꂘ兒啦鞗ꁩ婛優锢镋德农優瑛眢劃堵镋⼌
稝髦膷墏⻓忽姭騜锢긐瘍簺缺捯媅镋德ㄍ搁羑瘄忽瘍簺兕
缋蚫剌瘄劲ꈘ刨岘뎸ꊙ⺺ꂘ镋德樏瘄ꂖ纭刯兽顎⼦”

凚絊剌徃叡ꇔ“優熻灆瘍匔盏镋德睶婛嫲”ꂘ⺺捓
镋梶媅煣镋德駑剌炂炂眢劃堵镋ㄍ剃蚆剌缛裀镋德ㄍ剌
髦鯷蘗鱴缺鱴娋楳優豖鳉凚缛裀儙兒镋德脯锢缛裀克兒ㄌ
儤兒镋德ㄍ剌髦鯷蘗矻鮡袝纭蚄戲ㄍ 

ꊙ糬劬鿊⼌镋溊ꓤ捗右閗儧预脞槒儺儥尖凭刨忽⼘
掅鋵蜷尖凭刨冈崉揲类尖凭刨鯷煣糊娐剌婾⻓ꂘ兒德
镋鯷煣糊娐熷ꓧ牍燔ꇔ“ꂘ兒啦鞗纭凒裼羻掂镋德ꂖ優豖
鳉瘄锢婛篏駕篏駕剌ㄍ”剌册鍯瘃儙兒귱漜こ゚忽镋楠ꬾ媚
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騟刨ꂛ婛ꄽ盳騜“纭兒窢純茤漚髦귱漜こ゚忽镋楠ꬾ媚ㄍ”德
镋騜ꇔ“駑剌ꂛ缺”剌ꂛ楠嫓德镋鉿龇ㄍ德镋ꭄꇔ“匔
缺ꂘꓧ纭刯兽凗” “捓镋岱瘄纭锢凗鮦嬳騟噠駠瘄鴋匔
ｗ儧榛騰ㄍ”溊ꓤ捗类檬鿊墇劬刨뀏糬갬ꃹㄍ郕嫐剌樏德
镋騜ꇔ“捓镋岱瘄婾⻓儤兒ꌬ惶鍚分兘榧刨儚嚷糱
嚸点뎢拸ㄍ瘄锢卵긐蔦湋髦墇ꓪ盏ꂘ儤兒镋德捯缺ꃼ缕匔ㄍ
匔優锢膗礰糬ꭊ鱌燻婛姐뀖”垁凚鯷晟德镋嫍珽ꇔ“揲
嫲”溊ꓤ捗类檬鿊墇優駑德镋騊ꭄ“匔絊騩剃尖噝缺
匔锢捯媅髦絊刯兽ꌬ惶”溊ꓤ捗騜椣ꊙ凭騅橮徃燀埆捗婛
凒ㄍ 

德镋媤겐捓蔙騜ꇔ“纭兒귱漜'潚盏儤兒镋德捯缺
ꃼ缕瘄ㄍ匔剫婛盏剌皼缺ㄍ嚟惶垂믈겐嫈囬ꭶㄍ優锢膗礰
糬ꭊ瘄锢婛姐뀖ꂘ儤兒镋德ㄍ”捓蔙剫ꭄꇔ“捓镋岱匔
媩纚蘱煆ꂘ勶귱漜媩纚ꭄ剌勺忽尖ꓧ” “瘄袝纭蘱煆剌
农袝纭ꭄ剌勺忽尖ꓧ匔剫婛皼皼嫲”剌剫彾挖樒皼皼優
閒剌徃缺盳嬳德镋騜“捓镋岱瘄剫皼ꇁ嚟惶农袝皼埐
ꂘ勶귱漜ㄍ”德镋嫽嫐鿊獱袭兎熷ꓧ婸挧樒牍“儤兒ꌬ
惶髦缛裀缏訒🈲凒瘄髦造鰺嫏拻农袝瞄绍凒ㄍꂘ勶귱漜圬
絊徇內瘄袝纭缕剌盳ꐏ农袝纭颖剌勺榍顂蟀鱂凒ㄍ”鯷晟
⼌轔忽剌髦麄匀ꓧ釽逴卅剌囍荄袼营厨鉩優蚄嫂儧婛
刯兽橮眩垁缺刯兽ㄍ妕顂剫裀優凒ꂘ饐德镋饼蝆優憒ㄍ
剌顂饐髦觮狘劺ꇁ嚟惶ㄍ 

ꊙ糬襜觠剃⼧婱撾羻棘劲儙垖⽫虪徃埐裼羻掂惶鋵
蜷麄粃ㄍ剌嫽騜凒德镋髦獱園熷珁“瘄茤裀珬德镋ㄍ”剌
缺埐镋楠ꬾ媚騟刨ꂛ婛ꄽ盳騜“纭兒귱漜缺缕匔裀饐ㄍ”

德镋騜ꇔ“ꊙ兽捁公儺ꭑ嫏髦妕顂ꌬ裀優凒瘄髦饐儙兒樶
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귱漜爵兽茤盏瘄裀揲⼦缕剌迧ꦷ癸婾剌鱂嫲”嫽凒ꂘ騅
귱漜騜ꇔ“瘄鉿妕優锢ꐏꓭㄍ瘄茤裀揲剌髦饐媡锢剌剐術
鰆橮鉿ㄍ”德镋嫽嫐騜ꇔ“揲嫲”귱漜ꂛ嚚镋楠嫓德镋
鉿龇嫐騜ꇔ“優锢楳牁捓镋瘄茤裀珬匔髦饐ㄍ優ꁩ
騟匔嬳駱瘄ꂘ饐髦鱎徇ㄍ”德镋耷狪怆騜ꇔ“饐徇硅匔刯兽
凗匔灆術⽶橮絊凒ㄍ” “捓镋岱妕顂媡纭鵄ꇔ凒饐徇癰
茤樏饔儧術ㄍ”德镋騜ꇔ“揲嫲棜梶”凚絊剃ꊙ兒귱漜
埻缺嬳駱剌“瘄锢姐뀖儤兒ꌬ惶ꃼ缕匔”ꂘ噝騜鱎德镋盏婾
饐髦嚟ꌄ缋ꁩ駚凒儙ꇁ郕嫐騜ꇔ“棜梶岱瘄絊顜凚鯷蘗
蔺饐髦搁羑匔茤裀匔橮裀嫲” “捓镋岱긐婾珞茤煣埐
ꂘ凭ꌬ惶嫛” “優茤棜梶” “糏郕搁蚆ㄍꊙ匔內刯兽锢婾
珞⼦捓镋岱儙垖纭顂鍚宔糊顂鍚纞嫐ꌬ劲盨灌蔦湋髦麍
匀ꌬ劲觮出ㄍ匔姫卅裯煣凒彾兒ꌬ惶髦缛裀缏匔农優茤
嫍糬嫂彾魫뇹嫍糬鱑彾炃潉嫍糬🉄彾剽鋺ㄍ匔優潚騍媆
鯷蘗碒埛鯷蘗蒈芤匔橮糊裥禹莈彾鲨╠ㄍ”捓拴ꂘ⺺篏騚
德镋嫐缣缩騜裥爍凒ꂘ凭和뀒 

如果能获得，心中追求物， 

自然会庆幸，欲望得满足。 

如果能获得，心中追求物， 

欲望会发热，贪求另一物。 

牛角随牛长，欲望随人长， 

世上愚昧者，对此不知详。 

 
① 四趣即佛教所谓的四种轮回转生趋向：地狱、饿鬼、畜生和阿

修罗。 
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天下稻和谷，牛马和奴仆， 

全归一个人，他也不知足。 

国王凭武力，占地至海边， 

仍然不知足，觊觎海彼岸。 

执著心中欲，永远不知足； 

弃欲求般若①，才能得幸福。 

若得到般若，人获无上福， 

不受欲火烤，不作欲望奴。 

请你摒欲念，愿望要减少， 

犹如大海洋，不受欲火烤。 

欲望尽铲除，幸福得成长； 

若要求幸福，务必弃欲望。 

襜觠爍ꂘ纞嫐儙눢和뀒糬块閗德镋髦髜虝妵魨ꄽꁩ
衵牍髜虝分顂鿊ｾ髦︼墇╡ㄍ德镋뀏糬饘珬둛嚷怆鱎潉
騜ꇔ“駠捁妕顂糊裥裀揲瘄髦饐ꂘ勶臵純髦귱漜顎剌髦綶
璬⼌術盏瘄裀揲ㄍ”剌儬襜觠刁騰爍凒2妤눢和뀒 

你念八偈颂③，每首值千金， 

请收八千金，妙言我感铭。 

 

 

① 般若是指由此岸达到彼岸的智慧之路。 

② 佛教认为沉思地、水、火、风、青、黄、赤、白、光明和虚空(十

禅支)，能产生神秘的禅力。 

③ 菩萨念了九首偈颂，这里说八首，可能是指说明欲望危害的第
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捓拴嫽嫐爍凒2妤儙눢和뀒 

百千万亿金，我皆不觊觎， 

念完末颂诗，心无半点欲。 

德镋鱴婾둛嚷爍凒纞嫐儙눢和뀒鰫耘捓拴 

德智兼一身，通晓人间事， 

贪欲生痛苦，确实是真理。 

襜觠篏騚德镋ꇔ“捓镋岱驐阌瑾鉿狏椚蚅ꇔㄍ”郕
嫐剌剃🈲兕낚焿崹뎢眩겍櫟垁楼热蝆鉿脢缄顂受睺둛
橇窢鿊纞嫐ꂛ嚚腔预ㄍ 

蚘羑续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻剌髦鿪媵
嚟楼蚫凚辺낊饐╡媡纭儙兒噝梶鷂扛脯ꄂ煣剣漤棁ㄍ剌
婛⼧婱撾羻嫓儙勶ꭑ嫏彾⽶髦脚湨棘冞鵄駮宔⽫虪棘瘃
嫐ꀑ埉脚湨孞謟嫃怆埐ꁒ儙兒ꁉ戲惶ꩍㄍ惶ꩍꮩꂀ
纭兒煋捓髦粈ꮥ羻缟梶ㄍꊙ糬襜觠絊兒긌坟髦綶脢剌橮
勺忽ꂘ兒缟梶ꓧㄍ剌畫煣儙ｪ宝騕茤忽優分羑梶髦棐虹裯
煣羑梶ㄍ剌缋溷忽請綛溙鰜癕眢宔{梶ｉ灆缟梶鱂埐膶
                                                                                                         

二至第九首；那第一首也见于巴利文三藏小部《经集》，因而

可能是后来窜入的。 

① JatA.13.1 [474] Ambajātakavaṇṇanā 

② 蛇风病是巴利文 ahivātakaroga 的直译，即黑死病，淋巴腺鼠疫。 
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羋髦儙臇蚘羑耾埻こ゚忽ｉ耾儝蚉ꂜ髦怆⽶爍騝宝騕襁
儙凭蟳忽蚘羑耾儥ㄍ뀏糬脚媲梶剃耾儥訒儧籠媲梶ꪍ垁
箄碎鰜灆驊缏垁羑梶뀇埣ꭊ羑梶瘃醪頼逼捁
蠃鏡搁剒羑剃耾儥绳绳恐訒ㄍ捓拴갫珽砘嫂儙凭郕嫐
鍯豖癕眢克捥髦{梶瞙徃楼妿硛羑梶囁芍噝揖ㄍ 

ꂘ兒旻羻ꬾ귱漜╠鯉閒捓拴忽優分蚘羑髦棐虹睶凒蚘羑
缺妿熷珁“蝱糊飫ꭄꂘ凭蚘羑絊卵긐宝騕髦墇ꓪꪍ垁缺
髦ㄍ瘄锢盠긐ꂘ刨棘劲ꂘ兒糊剾髦宝騕ㄍ”剌騫翿請⺾捓拴
裯煣蚘羑髦⽶灠嫐儙捗鱣捓拴婛膶羋ꂖ绪烫缺埐捓拴
楼婛ㄍ剌鍯垁儙糊癓鵄髦⺺梶ꭄ捓拴髦撒梶ꇔ“脚湨忽尖
噝” “婛膶羋凒ㄍ”凚絊剌こ゚鰜i吻捓拴徃缺ㄍ儙閒捓拴
徃缺剌橮儥埻碎ꁩ捓拴髦癕眢盏蚘羑瞙ꂛ檙ꓧㄍ捓拴鯉
凒鯉剌厨樏撒梶騜ꇔ“捚刨ꂘ兒귱漜絊內宝騕脯缺髦ㄍ
勫剌優絊兒揲刨宝騕優茤篏缕剌ㄍ”脯ꂘ兒귱漜樒牍ꇔ“媡
锢瘄⼘掅ꂘ勶脚湨橮茤棘劲宝騕ㄍ”剃蚆剌橮忽脚湨楼ꓧ
咮儙垖潚騍咮髦凗砘耙ㄌ蕖稌ㄌ逴뇹ㄌ囮襉莐蟳iꂖ缕
脚湨襉荕ㄍ 

儙捗捓拴樏ꂘ귱漜騜ꇔ“棜梶缕瘄睶兒惂梶缺礰
荕ㄍ”ꂘ귱漜皼優鰜惂梶厨樤脚湨髦荕礰忽蔦湋萧儥篹篹
怺凒儙捄ㄍ嫐缺捓拴髦撒梶顂棜梶ꂘ귱漜婰檂熷⼘吻分
損ㄍ儙捗撒梶樏捓拴騜ꇔ“捚嫠岱ꂘ兒귱漜檂硅垁麄둛
鰂勫內凒棘劲宝騕頶瑛⼘吻瘄剫ㄍ匔🈨セ゚篏優篏剌宝騕
睶兒全珽嫲”捓拴嫍珽ꇔ“揲嫲”盏宝騕篏缕凒ꂘ兒귱漜
漟樏剌騜ꇔ“棜梶岱ꂘ絊糊剾⼌楆ㄍ긐凒椏匔媩剣嫏埆

 
① 即上述祭司的儿子。 
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婶箛ㄍ勫優硅絊德镋ꂖ絊德镋髦捓蔙ꭄ鱎匔髦脚湨絊騩匔
ꌬ優锢갬鲧瘄髦嫏梿ㄍ搁羑匔耷凚騜‘瘄髦宝騕絊剃粈ꮥ羻ꊙ
ꓧ棘缺髦’脯騜‘瘄髦脚湨絊旻羻ꬾ榧髀’ꊙ兽ꂘ兒宝騕
橮劲剃匔髦捥荆ꓧ觮换ㄍ”ꂘ귱漜騜ꇔ“瘄匂熻갬鲧匔髦嫏
梿⼦糊駢騩ꭄ鱎瘄糬瘄ꌬ騜絊匔篏缕瘄髦ㄍ”騜翌鉿龇
嬳ꀑｉ灆粈ꮥ羻缟儙鴤儥뭅爍鰜宝騕缺埐裼羻掂ㄍ忽
ꊙꓧ剌긐妿蚘羑鰧凒駠捁ꦷㄍ 

儙捗徝鯉椚剃剌ꊙꓧ冲凒儙媡蚘羑钘缕德镋ㄍ德
镋嫂嫐ꭄꇔ“匔剃尖ꓧ煣埐ꂘ⺺揲髦蚘羑” “捓镋岱
纭兒귱漜忽優分蚘羑髦棐虹溙缺蚘羑垁屼瘄絊剃剌ꊙꓧ冲
缺髦ㄍ” “匔婛樏剌騜刼嫐盏蚘羑ꃼ埐瘄ꂘ噝缺ㄍ”徝鯉
椚鄷墋ㄍ剃蚆ꂘ귱漜盏蚘羑ꃼ埐镋楠ㄍ德镋騜ꇔ“匔⼘吻
瘄嫲”ꂘ⺺剌橮颖忽德镋麄ꁉ⼘吻德镋煣埐駠捁ꦷ鯯
漟諙諙媆埐德镋楋叡ㄍ 

纭儙捗德镋ꭄꇔ“漜鿪刨忽ꂘ優分蚘羑髦棐虹
匔剃尖ꓧ煣埐ꂘ凭虝눥孰叵嚟髦蚘羑絊辺絊捓먹먉ꂖ
絊捗鿊缕凒匔ꂘ⺺髦鿊墇” “捓镋岱騩农袝纭缕瘄ꂘｪ
鿊墇ㄍ瘄纭儙兒糊剾髦宝騕蚘羑絊긐凒椏髦敔墇煣埐髦ㄍ” 

“ꊙ兽尖捗缕瘄絠龂儙儧ꂘ兒宝騕髦敔墇嫲ㄍ” “揲髦捓
镋瘄絠龂缕匔鯉ㄍ”2凘捗德镋儬剌儙鱎埐徝騜ꇔ
“匔絠龂嫲”剌潚拻ꇔ“揲嫲”剌鱂ꂀ蚘羑耾こ゚忽儝蚉
ꂜ髦怆⽶爍騝宝騕襁蟳埠ꊙꭊ蚘羑耾搁埻癓ꃎ髦ꊙ
⺺缏豖羑梶绳绳恐訒鏡搁冃⼏ꮴ곝ㄍ갫剃剫藷崹鵎鳢
銡鋥낔公ㄍ德镋嫂翌蚘羑鰜缕剌駠捁ꦷ鯯ꭄꇔ“漜鿪刨
絊騩篏缕匔ꂘ⺺掁携髦宝騕”ꂘ귱漜樒牍ꇔ“搁羑瘄騜絊
剃粈ꮥ羻ꊙꓧ棘缺髦ꊙ橮纭换匀긖剌剫劲幉眞瘄ㄍ搁刼
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ꂘ兒宝騕瘄湌缋駘醪囖农優劲燘駘凒瘄橮騜絊剃儙兒公
儺ꭑ嫏髦脚湨ꊙꓧ棘缺髦ㄍ”凚絊剌穋騶騜“瘄絊剃⼧婱
撾羻儙勶公儺ꭑ嫏髦脚湨ꊙꓧ棘缺髦ㄍ”剌ꂘ騅儙垁媚嫱駌
凒蔦湋髦脚湨宝騕뀏糬觮换ㄍ德镋豖熷崹藷儬剌儙鱎徃
埐惶ꓧㄍ 

婰纭儙捗德镋珁嫂蚘羑缺埐徝怺忽鵜坴儥騜
ꇔ“漜鿪刨缕瘄媅凭蚘羑缺ㄍ”ꂘ귱漜潚拻ꇔ“揲嫲”

鱂ꂀ蚘羑耾こ゚忽儝蚉ꂜ髦怆⽶珁锢爍騝宝騕勫駘優鱎
缺凒ㄍ剌鵄ꇔ蔦湋湌缋换婛宝騕耷琬怆こ゚忽ꊙꓧㄍ德镋牍
燔ꇔ“儥藴剌热鰜劬刨髦긖缕凒瘄駠捁蚘羑剌駑ꊙ凭蚘
羑绳绳恐訒橮喌冃⼏ꮴ곝ㄍ刼捗剌喌耕梶募怆こ゚忽ꊙꓧ
ꂘ絊爵兽徃凗”凚絊爍凒2儙눢和뀒騊ꭄꇔ 

梵志上次你给我，大大小小甜芒果， 

今日仍用此咒语，为何树上不见果？ 

嫽凒ꂘ騅귱漜熷珁“搁羑瘄騜‘刼捗瘄灍優埐羑梶’ㄍ
德镋劲顂瘄髦蟀ㄍ瘄穋兒騶돍剌儙儧嫲”凚絊爍凒2凘
눢和뀒 

眼下时辰不合适，天上星宿未凑齐， 

待到星宿相聚时，大量芒果献给你。 

德镋熷珁“剌儥藴袝騜锢紱榍鮦臔ꂘ絊爵兽徃凗”

凚絊爍凒克눢和뀒騊ꭄꇔ 

上次未说星会合，也不声称时吉祥， 

芒果获得大丰收，个个具有色味香。 
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上次只是念咒语，顷刻树上结满果， 

今日同样念咒语，为何树上不见果？ 

嫽凒ꂘ騅귱漜熷珁“瘄顎騶阌돍優ꁩ德镋ㄍ搁羑瘄
騜鯦騅剌婰劲挖羿瘄ㄍ駑剌挖羿嫲瘄锢騜鯦騅ㄍ”凚絊
爍凒克눢和뀒 

我师本是旃陀罗，当初授艺讲分明： 

若想保持这咒语，切莫忌讳师种姓。 

大王曾经问我师，出于虚荣自作孽： 

谎称从师婆罗门，咒语消失空悲切。 

嫽凒ꂘ騅德镋熷珁“ꂘ兒翙刨搁蚆優閧ꓨ糊剾⼌楆ㄍ
糏郕煣埐凒ꂘ⺺髦糊剾⼌楆ꂖ硅椏刯兽ｪ擖優ｪ擖”凚
絊顂蟀怆爍凒ꂘ凭和뀒 

蓖麻或者任婆树，还有巴利帕德树， 

谁个味儿最甜蜜，谁个就是树中王。 

刹帝利和婆罗门，吠舍以及首陀罗， 

旃陀罗和波拘萨①，不管他是何种姓， 

谁个能够授法道，谁个就是人中王。 

给我惩治这家伙，揪住脖子狠狠揍！ 

历尽艰辛得宝物，出于虚荣随手丢。 

德镋髦갫剃ꈯ孿鄷墋郕嫐뎧ꄢ剌騜ꇔ“徃埐匔脚
湨ꊙꓧ婛蠄剌榊犩ㄍ搁羑匔茤ꓨ籠棘劲宝騕匔媩剣囖缺

 
① 波拘萨和旃陀罗一样，是印度最低种姓之一。 
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ꂘꓧㄍ嫱垭匔優熻绑瘄剫ꂘꓧ绍儥儙鰕凒ㄍ” 

ꂘ귱漜糊卵糊긐熷珁“ꯙ凒脚湨瘄袝纭埉髦受盲
刨凒ㄍ瘄ꂖ絊儥剌ꊙ噝婛蠄剌榊犩篏缕瘄宝騕ㄍ”剌尙裾
鰜缺埐ꂘ兒缟梶ㄍ捓拴鯉閒剌缺凒厨樏撒梶騜ꇔ“捚刨
匔鯉ꂘ兒翙刨光换凒宝騕婰徃缺凒ㄍ”귱漜鱂埐脚湨鴋埻
鉿龇郕嫐怺忽儙粃ㄍ脚湨ꭄꇔ“匔內刯兽锢徃缺” “脚
湨瘄穋凒兒騶嫱駌匔絊瘄髦脚湨缏羑捓ff兟捥凒ㄍ”

騜翌爍凒儙눢和뀒嫓脚湨騜純獱園军蠄脚湨篏剌宝騕 

池塘和泥潭，陷坑和洞穴， 

误认是平地，失足往里栽。 

以为是绳子，踩着是黑蛇， 

仿佛眼睛瞎，走进烈火堆。 

咒语已丢失，我是有罪人， 

恳请智慧师，再次赐恩惠。 

脚湨騜ꇔ“棜梶匔騜刯兽尖牁絊鲠梶媡锢缕剌
癸ꁩ睆孾剌农劲ꉍ灆蠳懤髦ㄍ瘄娮噭湌缋鴋匔騜請⺾匔
⻓忽ꂖ缺皼瘄咮刯兽”騜翌爍凒ꂘ凭和뀒 

我曾依法教咒语，你也依法学咒语， 

我曾真心告诫你：依法咒语不消失。 

历尽艰辛得咒语，此宝世间难觅寻， 

可怜傻瓜说谎言，糊口之术化泡影。 

傻瓜笨蛋糊涂虫，不能自制说谎言！ 

咒语哪能再给你，快快走开莫胡缠。 
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ꂘ⺺脚湨盏剌癸婾鱂凒ㄍ剌珁“瘄爵兽覄儧婛⼦”

剌ꂛ嚚膶羋棓蝆勖刲怆蚫忽ꊙꓧㄍ 

燻捗먯续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻捓拴鿛顂
內燻捗먯儬冚儢媡捗먯儙鱎勺忽嫉捁毹ㄍ儙捗椏镆뀖劬
捗먯낚埐鰮ꌄ襶漛娮儙兒譖裔嫂ꓩ顂🅎驟ㄍ嫂椣嫐椏剫硬
瘃劮耘髦ꭶ焊罏罏낚徃嫉捁毹ㄍ낚ꁩ裼羻掂惶糬椏剫髦潯
捓ꭶ焊鏡搁儙炃ꓭ溦魨勺篹兒惶湡儥🈲ㄍ裼羻掂镋瞄鰜內
눢髦捗먯樏捓蔙剫騜ꇔ“ꂘ媡捗먯儙楀鴋瘄儙⺺絊兒捓
镋ㄍ”剌崹藷ꂘ媡捗먯駑刨媅缺镾ㄌ눥稻宔袽葑郕嫐
剌剳绍鰜捓拴駑刨炷掍嫃ｪ冈庪ㄍ捓拴鯉埐剌樏蔦湋搁蚆
氬篬厨ꭄ劬捗먯“德镋搁蚆氬篬瘄剌珁锢刯兽” “捓
镋岱剌珁锢鴋匔刁纰婴ㄍ” “ꊙ兽駑瘄婛鴋德镋刁兒纰婴
嫲”騜翌椏鴋德镋缏內纰婴郕嫐낚徃嫉捁毹ㄍ 

儙捗德镋婛徝ꂛ嚚ꮣ腧熟捁蠳袃觑ㄍ捓拴낚埐ꊙ
ꓧ顎儙媡肌萪裃蟳缕德镋袃觑顎媝儙媡肌萪裃蒩눥稻
缕德镋癴稻ㄍ郕嫐劬刨鮖ꃼ椏溙鰜劬捗먯낚徃嫉捁毹ㄍ剃
蚆德镋謖爍捓拴缋溷鐯蔦绍鰜捓拴낚缺髦⽶嫓覚“刼
捗瘄髦纰婴锢缺凒ㄍ” 

ꊙ糬纭克媡樶捗먯圏熷锢儬捙ꮒ鰨鳷椏叫盳嬳捓拴
騜“瘄剫锢儬捙ꮒ鰨鳷ㄍ” “棜梶捙ꮒ髦ꅌ潿긌溷燻匔
                                                      
① JatA.13.3 [476] Javanahaṃsajātakavaṇṇanā 



内
部
资
料

 

314 

剫優茤鴋椏鰨鳷ㄍ匔剫劲箕蚫髦劲蜜凒蔦湋ㄍ妧儢埉婛”

椏叫儙脯囖ㄌ囖脯儤怆狞蠄襜觠蜻藴ꌬ墎剣墉ꮞㄍꂘ克媡
樶捗먯優蔦ꓪ墇徲皗湋閒圏楀鲧鰜捓拴婛鴋捙ꮒ鰨鳷ㄍ
捙ꮒꂖ绪妫鱎椏叫橮埐隚凄뎤羻櫟뀆儥嬫鰜ㄍ捓拴婾⻓椏
叫優忽厨ꭄꇔ“椏叫尖噝婛凒”嫽騜椏叫髦婛挖嫐捓
拴熷珁“椏叫優茤鴋捙ꮒ鰨鳷ㄍ椏叫劲箕蚫髦ㄍ瘄锢婛範椏
叫髦孿ㄍ”凚絊捓拴农埐隚凄뎤羻櫟뀆儥嬫鰜ㄍ热捙ꮒ궣垁
⺖莐ꂘ克媡樶捗먯营🈲낚鱎儬捙ꮒ儙鱎낚鉿ㄍ捓拴农儬
椏剫儙鱎낚鉿ㄍ嚹兕漜漫髦ꊙ媡樶捗먯낚埐儥妬橮湌窢館墇
鱒肌萪嚵虹骮鰜凒轔ㄍ椏嫓捓拴龂珽ꇔ“捓導瘄優鉿凒ㄍ”

捓拴騜ꇔ“埉楳牁瘄缺範匔”騜翌顎肌萪徨鰜椏検
瓂椏盏椏溙徃嫉捁毹箨忽捗먯聁ꓧㄍ郕嫐捓拴婰낚埐
捙ꮒ粃ꁉ儬媝儙媡樶捗먯儙鱎낚鉿ㄍꂘ媡樶捗먯鴋捙ꮒ鰨
鳷鰨埐樤ꂀ兕妬农窢館墇鱒肌萪嚵虹骮鰜凒轔ㄍ椏嫓
捓拴龂珽ꇔ“捓導瘄優鉿凒ㄍ”捓拴嫍⺺検瓂椏顎肌萪
徨鰜椏盏椏溙徃嫉捁毹ㄍ蚆埣捙ꮒ埐ꁒ捗🈲兕捞ㄍ襜觠
熷珁“刼捗瘄锢駽駽捙ꮒ髦墇ꓪㄍ”椏嫓埻儙鳢埐ꁒ隚凄
뎤羻櫟뀆婰焿儥儙鳢埐ꁒ捙ꮒ粃ꁉ椏儙劲噝낚忽埻
儙劲噝婰낚忽嫐儬捙ꮒ鰨鳷ㄍ鰨鰜鰨鰜椏珁“瘄鴋捙ꮒ
鰨鳷蝱糊珽兿ㄍꂘ絊儙ｪ琒鈫髦爍捥瘄匂熻ꂘ兽漚⼦瘄
ꂖ絊埐裼羻掂婛嫓瘄髦纰婴德镋楐駚兿闼宔裥潿ㄍ”ꂘ糬
捙ꮒꂖ绪鱴ꁩ捗🈲兕捞ㄍ捓拴ꂊ鿛麄剃儺预髦儙捥낚埐媝儙
捥郕嫐箨璠ꅌ潿剃鰮ꌄ襶髦儙捥낚埐媝儙捥埐ꁒ裼羻
掂ㄍ篹兒妤凘顜糟⽶⺖髦惶湡劌匌錻捗먯ꈛ魨袝纭儙迧🈲
갻ㄍ갫嫐捓拴諙諙箨璠ꅌ潿捗🈲癰궣垁🈲갻ㄍ捓拴剃🈲
兕煘煘ꮴ儧咲忽𫄸埻ㄍ德镋둛嚷怆崔ꇔ“瘄髦纰婴缺凒ㄍ”
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剌嫶宛內捗먯囮缺儙盏ꓭ臨騜ꇔ“纰婴ꂛ缺怺忽ꂘꓧ”

碎鰜爍凒2儙눢和뀒 

天鹅请你坐金椅，我真高兴见到你， 

你在这里是主人，需要什么别客气。 

捓拴怺忽ꓭ臨儥ㄍ德镋顎磕迪ꁩ妧髝藴髦袽葑觧眒椏髦
肌萪顎ꓭ魫囮缕椏嫂頼⾟稌宔逼竒蟳儬椏创垖刁騰“纰
婴岱匔刼捗鐯蔦埻缺絊剃尖噝缺髦”椏盏凗獱缋ꁩ駚凒
儙ꇁㄍ德镋嫽嫐騜ꇔ“纰婴盏匔鴋捙ꮒ蝈鰨髦ꅌ潿銩貸
缕瘄鯉鯉ㄍ” “捓镋岱ꊙｪꅌ潿糊裥銩貸ㄍ” “ꊙ兽匔颪熍
銩貸儙儧缕瘄鯉兒捓苅髦⺺梶嫲ㄍ” “揲嫲捓镋瘄橮颪
熍銩貸儙儧缕匔鯉兒捓苅髦⺺梶ㄍ騟匔樤儙凭茤盏模煣
燻募ꭀ顡髦灧癬媤缺”德镋媤缺灧癬ㄍ捓拴剃兕瞙ꄑ凒
彾嫏溙鰜剌剫ｉ灆德镋槍楠缺埐镋楠漲怓ㄍ椏嫶宛忽漲
怓兕ꭊえ゙儙肄鵜耕漟忽蔦湋荌梶儥笡儙媡꧉ꧡ郕嫐怺忽
鵜耕뀆囮ㄍ椏駑彾兒灧癬긖绑彾兒⽶嫓芻긐鵜耕こ゚鰜
騜ꇔ“捓镋岱駑ꂘ彾兒灧癬绑彾兒⽶嫓嫍糬模垁彾箑
瘄媩剣忽ꂘ凭橇绪訒怆髦糬吻盜勺椏剫箨埐彾兒灧癬
荕儧ㄍ匔嫽埐꧉ꧡ寰橮鵄ꇔ瘄婛盜凒勫絊匔鯉優閒
瘄髦墘匍ㄍ”騜翌彾兒灧癬嫍糬模垁彾箑椏盜勺彾箑
箨埐彾兒灧癬荕儧脯忽刨剫鯉缺椏撾缄怺忽鵜耕
뀆儥ㄍ椏樏德镋騜ꇔ“捓镋岱匔鯉閒瘄髦ꅌ潿凒嫲捓镋
岱ꂘꂖ優絊瘄髦纞燻ꅌ潿农優絊瘄髦兕iꅌ潿脯絊瘄
髦纞璠ꅌ潿ㄍ捓镋岱瘄髦ꅌ潿橮絊ꂘ⺺燻”德镋ꭄꇔ“纰
婴纭袝纭蝈匔髦ꅌ潿續燻髦⼦” “纭髦纰婴ㄍ儙垖顂鍚
髦顂孿噤筷銻鱒ㄌ鷂鍩宔蜜轗髦ꅌ潿蝈瘄髦纞燻ꅌ潿ꂖ锢燻
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儙髝吤ㄌ儙妧吤ㄌ妤儢吤ㄍ”椏嫓德镋ꭦ純鍚鯵儺预忽儙埠ꊙㄌ
儙埠ꊙꭊ鷂鍩銻出髦ꇔ闼ㄍ德镋嫽凒捓拴髦駚闌现牁蚫出
换婛鵄閚紖吭忽怆ㄍ劬刨獼犡儢鏝焿德镋莐儥襁蟳駑
剌狀挧鵄閚ㄍ捓拴樏德镋騜ꇔ“捓镋岱埉楳牁匔锢駘勺
蚫出ꈯ鉿蚅ꇔ冈崉揲类優锢飨爜捓珽ㄍ”德镋狞蠄椏ꇔ
“樬脢袝纭匔ꂘ⺺臵純髦脚湨瘄覄優儧婛ㄍ埉徃嫉捁毹
颖忽ꂘꓧ內瘄騜裥咮瘄髦樓湨嫲ㄍ”騜翌爍凒克눢和뀒 

耳闻令人生爱念，目睹令人止焦渴， 

耳闻目睹皆愉快，你愿让我目睹否？ 

耳闻你言我高兴，目睹你面更喜欢， 

我愿永远见到你，请你留在我身边。 

襜觠騜ꇔ 

纵然常住在这里，备受尊敬有福享， 

难防哪天你喝醉：“给我炖熟天鹅王！” 

德镋騜ꇔ“ꊙ瘄橮囖农優崻ꏞㄍ”剌爍凒ꂘ눢和뀒匍
垁受駩 

岂能爱酒食，胜过于爱你？ 

你若住这里，我就不喝酒。 

襜觠碎鰜爍凒嚫눢和뀒 

豺嗥和鸟啼，一听就明白， 

唯独人的话，善变难理解。 

世人常称说：“这是我朋友”； 

过后会反目，朋友变敌仇。 
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心中有此人，天涯若比邻； 

心中无此人，咫尺似隔天。 

对你怀善意，隔海也如此， 

对你怀恶意，隔海也如此。 

恶人在身边，犹如在天边； 

善人在天边，犹如在身边。 

居住时间久，友情会减弱， 

趁你未厌弃，让我回家去。 

德镋樏椏騜ꇔ 

双手合十求恩惠，未能获得你同意， 

最后只能恳求你：今后有空来这里。 

襜觠碎鰜騜ꇔ 

只要生命不夭折，只要你我还活着， 

日日夜夜虽流逝，我们还能再见面。 

襜觠ꂘ⺺篏騚德镋嫐낚徃嫉捁毹婛凒ㄍ 

熟ꂳ埆续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻剌髦鿪媵
絊儙兒鬫艮膌鐖ㄌ錿볘莈訒髦刨ㄍ鿪媵髦撒梶儬媝儙兒旻羻

                                                      
① JatA.13.8 [481] Takkāriyajātakavaṇṇanā 
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ꬾｗꄽㄍꊙ兒旻羻ꬾ农絊儙兒鬫艮膌鐖ㄌ錿볘莈訒髦刨ㄍ鿪
媵坞藴儤颰墉ꮞ撒梶ꌬ優閒箵ㄍ鿪媵熷珁“瘄優茤创癬缋
蚫瘄髦制箻勫瘄锢珁兒墋裥楳蚫剌ㄍ”剌缺埐德镋ꊙꓧ騜
ꇔ“捓镋岱匔髦惶絊嚟鰮ꌄ襶髦2儙惶匔絊2儙镋ㄍ郕
脯檂硅匔絊2儙镋匔髦姁ꬾ袝纭検鍯揲煋優嫉鿚ㄍ” “樬
湨⻓忽騍爵兽墋⼦” “公鉿剨灠ꓨ籠検鍯ㄍ” “爵⺺ꂛ鉿
⼦” “眣儧糙ꬾ媝皼嫉鿚髦绨缞嫓椚盲惶湡髦鿊轥鿪危
忽紱榍嫉鿚髦糬埣盏籠ꬾ検鍯儥婛ㄍ” “橮ꂘ兽墋嫲” 

ꊙ糬襜觠絊兒嫏媣熟ꂳ埆髦귱漜蚅忽鿪媵麄粃棘
冞⽫虪ㄍ 

鿪媵駑刨眣儧糙ꬾ圬挚揲籠ꬾ郕嫐樏德镋騜ꇔ“捓
镋籠ꬾ圬挚揲凒ㄍ純捗紱榍嫉鿚瘄剫優茤ꨟꁩ糬缁橮
忽純捗公鉿鿪龏検鍯籠ꬾ嫲ㄍ” “樬湨鿪龏锢顎刯兽危
寢” “捓镋岱効捓髦惶ꬾ絊顜効捓髦鿊轥椚盲髦癓剣潚
騍缋儙兒鬫艮膌鐖ㄌ錿볘莈訒ㄌ鋵蜷婶⽶鉩缛绫褪髦旻羻ꬾ
顎剌髦鉩宔舸鿪危顎剌髦橼匀掲慃郕嫐鍯儥籠ꬾꂘ⺺
匔髦惶湡橮捙漛凒ㄍ” “揲嫲樬湨噭缋儙兒ꂘ⺺髦旻羻ꬾ
郕嫐鍯儥籠ꬾㄍ” 

鿪媵豖熷藷崹熷珁“純捗瘄橮锢鯉埐制箻髦儧怓
凒ㄍ”剌煣珽皝皝徃埐楼ꓧ椚優勺蔦湋髦幌热姫樏撒梶
騜ꇔ“匔ꂘ鯾損鯉匔剣嫐鴋騩樒藷匍冈ㄍ純捗瘄锢缋蚫
匔髦獱捚睶剌匍鿪寢ㄍ” “匔坬刯兽锢缋蚫糊ꀍ髦刨” “德
镋嫶宛瘄顎儙兒鬫艮膌鐖髦旻羻ꬾ髦鉩宔舸缺鿪龏郕嫐検
鍯惶ꬾㄍ匔髦獱捚鬫艮膌鐖瘄锢缋凒剌匍鿪寢ㄍ”剌髦撒梶
嫽嫐缕獱捚ꃼ叡ꇔ“嫽騜德镋珁锢顎儙兒鬫艮膌鐖髦旻羻
ꬾ缺匍鿪寢搁羑珁锢覄孿橮鴋嚹剌ꪍ煣骮匔儙⺺髦旻羻
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ꬾ儙鱎鱌燻ꄂ鳷ㄍ”ꊙ獱捚鄷揧髦騅咮凒ㄍꂘ觮狘忽惶ꓧ劺
灆癓纭鬫艮膌鐖髦刨ꌬ剃惶ꓧꄂ鱂凒ㄍ 

鿪媵優鵄ꇔ剌髦制箻湌缋ꄂ鳷ㄍ2凘捗儙請糜埐德镋
ꊙꓧ騜ꇔ“捓镋岱忽翝翝怆⽶纭兒鬫艮膌鐖髦旻羻ꬾ
匔覈刨婛盏剌盜缺嫲”德镋覈刨婛盜ㄍ覈垁髦刨袝纭皼埐ꊙ
兒旻羻ꬾ徃缺盳嬳騜“嫽騜剌ꄂ鳷凒ㄍ” “埐嫃挖祣樒”

剌剫皼ꇁ嚟惶农袝皼埐ㄍ“囖削缂皼皼” “捓镋岱ꯙ凒匔
髦鿪媵囖农皼優埐ꂘ⺺髦刨凒ㄍ” “鿪媵絊優茤缋髦ㄍ” “捓
镋岱匔騜刯兽瞊鄷鿪媵髦騜裥刼捗優検揲惶ꬾ惶ꓧ
橮劲優捙漛ㄍ鿪媵垮癰騜ꁩ‘ꨟꁩ刼捗锢囖i儙漜癰茤麃
儥嫉鿚紱榍ㄍ’篹篹儙漜惶湡袝纭惶ꬾ優橮颖缕箻刨嚚厘
髦缁劲凒嫛駑瘄剫缋硛ꂘ儙兒媝皼儙兒臵純髦旻羻ꬾ全
睺鿪龏剨灠検鍯惶ꬾ嫲ㄍ” “ꂖ纭骮ꂘ兒鿪媵ꂘ⺺臵純髦旻
羻ꬾ嫛” “纭髦剌髦棘顂儙勶嫏媣熟ꂳ埆髦귱漜ㄍ捓
镋岱駑剌眢劃匔髦鿪媵全睺ꂘ兒検鍯惶ꬾ髦剨灠ㄍ”德镋
媤缺熟ꂳ埆缕凔剌衇霶駑剌眢劃鿪媵孿剠剌全睺鿪
龏剨灠ㄍ剌忽儙捓聁갫剃ꯡ嫍儧缺埐惶ꬾ媚ㄍ갫剃剣德镋
髦嫏兿盏鿪媵缍缺ㄍ襜觠駑刨忽検鍯惶ꬾ髦怆⽶瞣兒怼徨
儥湵磸ㄍ剌儬脚湨儙鱎ꂛ嚚湵磸ㄍ脚湨绍鰜誧怼麄梶ꌬこ゚
優🄾凒樏捓拴騜ꇔ“瘄髦鮖髦续缺燻锢ꁒ埐顜凚琒鈫
椚優勺蔦湋髦幌ꁩ糜盏凗獱嬳駱缕ꊙ兒鯾損缏羑楳凒蔦
湋ㄍ”갫姫爍凒2儙눢和뀒 

我因愚蠢乱嚼舌，犹如蛙叫招毒蛇， 

如今坠入这深坑，言语不慎遭灾厄。 

熟ꂳ埆儬脚湨刁騰爍凒ꂘ눢和뀒 
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言语不慎必遭殃，哀叹哭泣心悲伤， 

自怨自艾为时晚，此坑要把你埋葬。 

爍翌熟ꂳ埆騜ꇔ“脚湨岱徇阌騕優瑾脯ꈘ蔺優
漤脢捓纭刨忽圏優蚄匔儙兒ㄍ”갫姫剌駚凒儙兒ꁩ婛髦箱
凗剣鰑駩純 

剃埻忽裼羻掂纭兒搪揖嫏媣ꂳ袉揧髦導導嫏媣篥
磕壖ㄍꂳ袉儙捗箛嚚儙妧噤ㄍ脯篥磕壖絊兒衄梶ㄌꏞ딳宔鰙
腹嚟긐ꂳ袉危缕剌ꨆㄍꂳ袉糊駢缕剌捁樻ꦷ剌ꌬ劲苪
决硛ㄍꂳ袉墉ꮞ剌勫剃優閒箵ㄍ儙捗篥磕壖婛鰙姆
ꂞ麄儥🉄髦銡纳农ꀂ兒窢噮徨鰜儙恄萈湢缺埐ꂳ袉楼ㄍ脯
ꂳ袉嚵鄷ꁩ揖刵“吹蝄篥磕壖缺刯兽农埉缕剌礈勺剌髦
荌梶鱌剌垁婛ㄍ”揖刵鄷墋凒ㄍ篥磕壖こ゚忽ꬾ媚尙裾ㄍ纭兒
岩全髦噝梶缋溷溙鰜儙妧噤ꦷ缺埐ꂳ袉楼ㄍꂘ捗剌婰缺凒
鯉閒篥磕壖厨ꭄꇔ“篥磕壖匔內匂尙裾” “脚鋶瘄
碮돴梶ꀂ凒缺皼瘄髦撌撌ꊙ凭揖刵礈勺瘄髦荌梶盏瘄
鱌凒垁缺ㄍ” “匔忽ꂘꓧi鰜瘄婛鴋匔撌撌騜騜ㄍ”剌ꂛ埐
檙ꓧ樏ꂳ袉騜ꇔ“匔導導徨鰜儙恄萈湢こ゚忽挼긖匔爵兽
優缕剌凭銡纳” “瘄橮優缕剌ㄍ搁羑匔崹藷剌匔缕剌揲
凒ㄍ”ꂘ兒搪ꯗ纭兒玻単楎刨箑剐髦儙妧噤凤髝噤烫搪揖
媝挼凤髝噤匍內銡纳ㄌ눥簼宔镾髦灆ꨆㄍ楎刨缺埐ꂘ兒搪
ꯗ🉄儥搪ꯗ磕危髦銡纳ꁩ捄ㄍ2凘捗ｉ灆糬囖🉄儥剌剫
蔦湋娮缺髦銡纳ㄍ癓剣ꂘ兒岩全髦噝梶🉄儥ꂳ袉缕剌髦銡
纳盏蔦湋髦銡纳缕凒篥磕壖ㄍ篥磕壖🉄儥銡纳幖幖寪寪
怆꧁ꂛ凒儙楼ꏞ潡ㄍꂳ袉孿剠揖刵ꇔ“純捗岩全髦噝梶鱂
髦糬吻盏剌麄儥髦銡纳⽨儧缺ㄍ”2凘捗剌ｉ灆糬揖刵
剃彾긖嚥⽶𫓯垁缺揲喌儙劯点魪⽨儧剌麄儥髦銡纳騜
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ꇔ“樶劯梶豌嫲”橮ꂘ⺺剌鰱麄궣匀鱂凒垁婛刨剫
ꌬ幉眞剌ㄍ剌耷琬걾热尙裾ꇔ“瘄優茤椚勺蔦湋髦幌ꂘ
絊蔦난嚹羑ㄍ”襜觠闌ꓤ蚆凗爍凒2儤눢和뀒 

本应迦莉问哥哥，何必要他去插嘴， 

结果裸体失衣衫，与你遭遇何相似。 

ꂖ纭儙兒箱凗 

忽裼羻掂鍗耑刨飨爜忽箨鍗怆颖儧克媡櫟耑ㄍ椏叫
忽뀆閤鮦簺ㄍ纭媡먉鯉閒凒熷珁“椏叫劲穤鷂荆鋶ꃼ孿髦
瘄熻뀋墉ꮞ椏剫ㄍ”凚絊椏墉羵ꇔ“蕚蕚岱匔剫埉癸凒”

椏叫優闼鱦椏缣缩癸羵ㄍ椏낚埐椏叫髦芻儥婰낚埐椏叫
捥儥狞蠄椏剫埉癸凒ꂖ絊墉優勺ㄍ凚絊椏낚埐椏叫髦
荆鋶兕ꭊ崔ꇔ“ꊙ兽匔剫噭缋蚫瘄囖癸嫲”椏叫鄷
糙凢鮦뀆穤ꂘ媡먉骮ꈘ凒绨捠砷癸因因换换ꃼ硛凒牞孿ㄍ
襜觠闌ꓤ蚆凗爍凒2彾눢和뀒 

两只山羊互相斗，鸟儿并非参战者， 

出面劝架被撞死，与你遭遇何相似。 

ꂖ纭儙兒箱凗 

纭儙劯裼羻掂檏螹鯉埐儙臇鍗耑刨ｪ臺髦捁羻耾ㄍ剌
剫駑儙兒刨鋥儥耾婛ꓠ捁羻羑ㄍ热剌焿儧発羑梶糬儙缵묶
辺剃轋悹꧁垁缺焿ꂘ臇捁羻耾儥鋥ㄍこ゚忽耾儧髦刨顎腹膆
癸辺农埛蚄優勺椏焿儥鋥ㄍ凚絊剌剫睆孾耾儥髦刨騜“纭
儙缵辺鋥儥捁羻耾凒”ꊙ兒刨嫗煣鏰孾决媣ㄍこ゚忽耾儧髦刨
炃灆儙恄缏楈髦湢皣勺彾兒閤樏ꊙ兒刨騜ꇔ“匔鴩忽ꂘ
恄湢ꓧㄍ”剌鴩儧硛忽彾兒刨皣鰜髦湢兕ꭊㄍ勫絊顜凚剌
낊뎦顡碊薮硛儧潜儧髦刨碒埛優勺麄匀凢鮦穤鹉荆鋶脯
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蚫ㄍ襜觠闌ꓤ蚆凗爍凒2凤눢和뀒 

为救树上一个人，四人扯住一块布， 

脑袋撞碎倒地死，与你遭遇何相似。 

ꂖ纭儙兒箱凗 

裼羻掂儙溧⺇耑鰉忽綉儥哨埐儙捥蜷耑圏楀忽膶羋ꓧ
缋凒嫂ㄍ內凒優駑椏媣橮矬勺椏髦幌湎盏椏笡忽猜羋ꓧㄍ
2凘捗剌剫婛嫂椏鱂糬燘凒溙垉ㄍ剌剫騜ꇔ“瘄剫锢缋
蚫ꂘ捥蜷耑酅凒嫂ㄍ盏垉梶睶缺”勫絊剌剫婾⻓騩农袝
纭溙垉ㄍ“袝纭垉姫卅灍蚫椏农糊裥嫂椏髦舸ㄍ箨凒椏嫲
ꂘ农絊椏髦ꅐㄍ”ꂘ⺺剌剫盏椏箨凒ㄍꊙ糬纭兒鶀猜刨
芻鱂猜梶脯盏鶀垉趴忽猜媲ꓧ圬挚儧藴缺糬囖媅垁缺
卅顎ㄍꊙ媡蜷耑珁埐蔦湋裯煣蔦顜긌溷둛嚷忽猜羋ꓧ檂
獱镵脱顎嫐荕鵷鸂缏羑鵷訒凒ꊙ盏鶀垉ㄍ魪鰉嫽埐鶀垉
訒怆髦拻꼟ꁩ缺樒皼婾⻓絊盏鶀垉豖熷藷崹盏蜷耑
缋凒嫂硛ㄍꂘ媡蜷耑顜凚蔦湋髦鉿墘睆蔺蔦湋髦蚫出ㄍ襜
觠闌ꓤ蚆凗爍凒2嚫눢和뀒 

母羊受缚在竹林，获释蹦跳踢出刀； 

授人以刀砍脖子，遭遇与你何相似。 

爍翌襜觠瞄垁“坟茤椚勺蔦湋髦幌阌鉿驐瑾橮
茤ꄂ莈蚫出髦姨ꯟㄍ”剌公凒箄ꊙ羻╠髦単梶 

剃埻裼羻掂纭儙兒鑢刨剌婛崹뎢眩겍櫟駦裥ꅱ勺凒
儙樏箄ꊙ羻捚損溙徃缺钘缕德镋ㄍ德镋剃绪鯉埐ꁩ箄ꊙ羻
ꭄꇔ“鑢刨剌剫纭刯兽鍱ꪍ” “捓镋岱剌剫茤顎頼逼

 
① 紧那罗属于半神仙，人身马首，是财神的乐伎。 
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髦拻꼟虓岀茤顎劮耘髦敎爣鴩薌ㄍ儺儥袝刨劲岀剌剫髦虓
劲鴩剌剫髦薌ㄍ”德镋鰜缕鑢刨駠捁ꦷ郕嫐樏ꂘ樏箄ꊙ羻騜
ꇔ“匔剫岀嫲匔剫鴩嫲”剌叫樒牍ꇔ“搁羑瘄剫優茤岀
煣檂崉檂耘ꊙ橮竧凒剌剫劲ꀶ뎸瘄剫缋楳瘄剫ㄍ阌捁
熻换ㄍ”顜凚楳牁换阌剌叫劃坬德镋囖儤啊厲农優岀农
優鴩ㄍ德镋顂蟀凒孿剠ꇔ“缋凒剌叫酅醪嫐缕瘄囮缺”

갫姫爍凒2儝눢和뀒 

非神亦非乾达婆①，猎人送来求赏钱； 

一个煮熟充晚餐，一个煮熟充早餐。 

겞箄ꊙ羻熷珁“德镋顂蟀凒剌儙楀劲缋蚫瘄剫⻓
忽騍絊騜騅髦糬吻凒ㄍ”갫姫爍凒儙눢和뀒 

坏歌唱上千百支，不抵好歌唱一曲， 

唯恐唱坏犯过失，因而我俩皆沉默。 

德镋樏겞箄ꊙ羻銩龂豖珽热姫爍凒儙눢和뀒 

雌的向我诉情由，放它返回大雪山； 

雄的拿去宰杀掉，明天煮熟充早餐。 

겋箄ꊙ羻嫽凒德镋髦騅熷珁“搁羑瘄囖優騜騅德
镋芆楀锢缋蚫瘄凒ㄍ⻓忽絊騜騅髦糬吻凒ㄍ”갫姫爍凒儙눢
和뀒 

牛靠乌云人靠牛，我靠大王妻靠我； 

我俩活着不分离，我死之后再放她。 

 
① 乾达婆是天国乐伎。 
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爍翌剌闌ꓤꇔ“捓镋岱瘄剫優絊顎衵뭅缺ꂝ監匔
髦孿剠脯絊鯉埐捁阌髦楳挖箱脯受睺衵뭅ㄍ”碎鰜爍凒
克눢和뀒 

若要侍候各种人，总是难免受指摘； 

此事此人受赞扬，此事彼人受怨艾。 

人皆觉得别人蠢，人皆想象自己能， 

众生心思各不同，哪种想法是标准？ 

德镋騜ꇔ“剌騜煣煋纭ꇔ闼絊儙兒臵純髦箄ꊙ羻ㄍ”

剌豖熷藷崹爍凒纞嫐儙눢和뀒 

一度沉默紧那罗，出于恐惧开口言， 

安然无恙获释放，慎言确是幸福源。 

郕嫐德镋盏ꂘ樏箄ꊙ羻箨忽ꓭUꓧ媤缺鑢刨嫶宛
ꇔ“婛匔剃尖ꓧ盜缺髦ꂖ箨徃尖ꓧ婛” 

捓拴埆顎ꂘ兒蝈嵳騜ꇔ“脚湨匔鯉箄ꊙ羻茤捇
椚勺蔦湋髦幌埐騍騜騅糬婰騜煣狙埐揲挖徇脯裯煣蔦
顜ㄍ脯匔椚優勺蔦湋髦幌缏羑睆缺缋麄捓ffㄍ”碎鰜剌検
瓂脚湨騜“脚湨埉楳牁瘄劲範匔儙孿髦ㄍ” “勫瑛匔茤
珁兒墋裥範範瘄ㄍ”凚絊捓拴樏刨剫騜ꇔ“⻓忽袝埐紱榍
鮦臔髦糬埣ㄍ”瞼ꁩ髜捗埐凒妬捄糬垓捓拴婛眽缺儙媡蚫
耑騜ꇔ“旻羻ꬾ岱갫匔儥尖噝婛ꄂ孿嫲”剌優駑劃
匂刨鵄ꇔ箨鱂凒脚湨顎耑舸公鉿鿪龏鍯儥惶ꬾㄍ 
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궣궣멯续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻纭勶岩全
睓纭嚥髝儢ꦷ鯯剌顂凒儙兒噝梶媅嫏捓鯯ㄍ剌牁噝梶箕
鰜麄匀優駑噝梶棘冞劃匂⽫虪ㄍ徇蚆ꂘ棜梶ꯙ凒岀虓鴩
薌嫂崻镵冈嚹剌儙糊癓鵄ㄍ剌ꪍ捓瘃刨嫐鋵蜷纛剌旐
凒兒撒梶ㄍ鋵蜷婛儺嫐剌錻儙聁衄梶ㄌꏞ딳宔鰙腹徨
狃珽瞷괽腅檂凒癓纭髦ꦷ鯯ㄍ郕嫐剌埐挖呅呵呅凒婰
ꂖ優垁媆埐呵全ꃰꆔㄍꂘ귱漜牍燔ꇔ“瘄覄鰜ꂖ纭刯兽珽
牍⼦ꂘｪ顂覄優絊瘄ꁩ髦顂覄瘄劌匌媇瘃凒媝挼儙兒刨ㄍ
ꂖ絊蚫凒揲ㄍ”凚絊剌樏呵全剫騜“溙儥匔剫髦呅砪缺嫲
瘄纭儙”楼分惲忽犤袳殁ꁉ瘄锢顎椏剫ꂖ呵ㄍ”呵全剫鴋鰜
剌婛ㄍ剌圏熷盠袳蔦檂勫銩긖儥鍯匍嬳駱剌剫ꂘꓧ惲纭ꦷ
鯯ꊙꓧ惲纭ꦷ鯯郕嫐绑埻儙圎鴩ꂛ犤袳ㄍ儙艧跳覍
盏剌姲鱂剌婾垁媩牊髦媣拻ㄍ 

ꊙ糬襜觠鿛顂內궣궣멯ㄍ椏盨灆갫剃鐯蔦勺忽犤袳
袳讝儙兒ꭊ缎纭敶羻耾髦ㄌ绺魰灆髦蚘羑羋ꓧㄍ椏髦嚟麄
鬫艮骮ꨉ划髦ꓭ錔彾艩骮觧儥輮貛檃湎骮鎬鍅檃閤骮
ꧼ镾鰕鱆骮ꭀ噮髦閧閿幌湎绑儧糬骮睼鰜儙兒绞湢闷ㄍ
椏忽妮捄ꓧ嫽埐媩牊髦媣拻熷珁“瘄嫽埐凒刨髦媣拻ㄍ
媡锢瘄覄鰜橮優茤駑剌蚫ㄍ瘄锢範剌儙孿ㄍ”椏剃輔绨⼉鱂
埐殁ꁉ検瓂ꊙ兒刨騜“刨岱埉楳牁瘄缺範匔凒”椏
塥规埻ꂛ盏ꊙ兒刨뎤忽芻儥謟徃殁ꁉ溙徃蔦湋髦勺挖

                                                      
① JatA.13.9 [482] Rurumigarājajātakavaṇṇanā 
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缕剌嫂嫃ｪ羑梶ㄍꁩ凒克ㄌ儤捗椏樏ꊙ兒刨騜ꇔ“刨岱
瘄锢뀖匔鱂垁膶羋ꃼ匔埐裼羻掂髦捓鴤儥ㄍ匔茤漛漛検検
徃埐楼ꓧ勫匔優锢內凒鯷徸ꦷ鯯嬳駱德镋瘊捓蔙騜ꂘ噝
勺鰜儙媡ꓭ멯ㄍ”岩全髦噝梶嫍珽ꇔ“揲髦樬脢”捓拴煣
埐剌髦受駩盏剌뎤忽芻儥뎤埐裼羻掂捓鴤儥郕嫐箨儧
剌蔦湋徃婛凒ㄍ 

忽岩全髦噝梶ꂛ嚚裼羻掂髦热捗镋嫐坮镝忽糜儥脹閒
儙媡ꓭ멯樏蔦湋騜裥ㄍ坮镝熷珁“搁羑袝纭ꂘ⺺髦멯瘄农
優劲忽脹兕脹閒ㄍ芆楀纭ꂘ⺺髦멯ㄍ瘄锢嬳駱德镋ㄍ”镋嫐缺
埐德镋麄ꁉㄍ騜ꇔ“捓镋岱瘄珁嫽ꓭ멯騜裥ㄍ搁羑茤煣埐
椏瘄橮茤覄儧婛搁羑煣優埐椏瘄橮覄優儧婛凒ㄍ”德镋
検瓂揧騜“媡锢刨ꭊ纭匔儙楀茤煣埐ㄍ”騜翌德镋媤缺
旻羻ꬾꭄꇔ“羑鯦纭ꓭ멯嫛” “捓镋岱纭髦ㄍ”嫽凒ꂘ
騅德镋樤鍯豖儙妧噤ꦷ髦ꦷ鋶箨忽ꓭ魢ꓧ礰忽鍯뇼妵⼋
髦骮芻儥騜絊騩茤盳嬳ꓭ멯髦觮狘橮盏ꂘ儙妧噤ꦷꂞ嫍
ꓭ魢宔捓骮儙鱎ꃼ缕騩ㄍ嫐缺德镋瑛珽缕續捁髦盳ꐏㄍ剌
駑刨忽ꓭ錠儥埣凒儙눢和뀒媤缺儙勶捓蔙嫶宛ꇔ“缺
纰婴騟匔剣瘄髦嫏兿嫓嚟惶檏螹楐騣ꂘ눢和뀒ㄍ”凚絊剌
爍凒ꂘ兒续顂箱凗兕髦2儙눢和뀒 

谁能告诉我，鹿中最佳鹿， 

我将赐予他，富村和美妇， 

捓蔙睶鰜ꂘ恄ꓭ錠渴徃嚟惶楐騣ㄍꂘ糬岩全髦噝梶
ꂛ嚚裼羻掂惶嫽凒ꂘ눢和뀒鱂埐捓蔙麄ꁉ騜ꇔ“瘄茤
嬳駱德镋ꂘ⺺髦멯匔溙瘄婛閒德镋嫲”捓蔙剃骮芻儥儧缺
溙剌埐德镋ꊙꓧ刾缉騜“捓镋岱ꂘ兒刨锢嬳駱匔ꂘ媡멯
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忽刯兽怆⽶ㄍ”德镋ꭄꇔ“匔鯦髦鵄ꇔ嫛” “鯦髦捓镋
匔劲缕瘄ꂘ衇霶髦ㄍ”騜鰜剌爍凒2凘눢和뀒 

请你赐予我，富村和美妇， 

我将告诉你，鹿中最佳鹿。 

德镋嫽凒ꂘ騅樏ꂘ兒燘狍鯬兿髦刨煋豖珽ꭄꇔ“ꂘ
媡멯勺忽尖噝”岩全髦噝梶騜凒忽尖噝ㄍ凚絊顜剌匍嫓樓
溙凒儙捓聁갫剃埐凒ꊙꓧ婛ㄍ埐凒ꊙꓧꂘ兒燘狍鯬兿髦刨
騜ꇔ“捓镋岱駑囬ꭶ受睺検귿”囬ꭶ受睺検귿嫐剌顎
癬瞄鰜騜“捓镋岱ꂘ媡ꓭ멯橮勺忽ꂘꓧㄍ”갫姫爍凒2
儤눢和뀒 

芒果娑罗花盛开，地上布满胭脂虫， 

你要寻找金鹿儿，它就住在这林中。 

德镋嫽凒剌髦騅孿剠捓蔙ꇔ“內凒ꮑ蚄ꓭ멯ꄂ鳷
匔剫𬶋姫溙뀖갫剃癬睺蚊庪徨ꂘ兒⼉羋ㄍ”剌剫徨⼉羋
嫐灆撾嫆崻ㄍ德镋儬儙凭刨こ゚忽儙ꁉꊙ兒楼劯农こ゚忽優
ꂜ挖ㄍ捓拴嫽埐拻寰熷珁“ꂘ絊捓囬髦拻寰瘄熻뀋磕ꮑ
缺蔦ꊙ兒楼劯髦敔芥ㄍ”椏こ゚鱎麄镾뀎彾孞髦刨鯉閒德镋
こ゚鰜髦怆⽶熷珁“德镋こ゚鰜髦怆⽶纞検嚟瘄潚騍鳷埐ꊙ
噝婛ㄍ”椏绑鰜德镋鳷婛ㄍ德镋閒剌鳷缺熷珁“ꂘ媡墇捓
搁骮髦ꓭ멯穋萧鳷缺瘄锢⽮灧禉嫗屸椏ㄍ搁羑椏锢ꄂ鳷
髦騅瘄橮模势剌盜勺椏ㄍ”凚絊剌긖绑襜觠⽮灆灧ㄍ 

樬湨╠磓ꃎ蚆凗爍凒克눢和뀒 

 
① 尊师是讲述这个本生故事的佛陀。 
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挽弓搭上箭，国王走上前， 

金鹿在远处，急忙开口言。 

“大王且住手，莫要飞箭矢， 

是谁告诉你：金鹿在这里。” 

德镋嫽埐椏髦頼逼髦騅騕熷ꑌ鿊ꃟ箨儧灧狓吻
ꓭ멯ㄍ捓拴埐德镋鴋埻顎頼逼髦騅ꭄ吻蔺珽郕嫐こ゚𬶋儙
粃ㄍ갫剃剫农ꌬ箨儧蚊庪鱂ꁩ缺蠍臔忽德镋孞徨ㄍꂘ糬
捓拴顎ꓭ꧉薮頼逼髦拻꼟騊ꭄ德镋“絊騩嬳駱匔ꓭ멯忽ꂘ
ꓧ”ꂘ糬ꊙ兒翙刨农坂ꂀ儙迧珁嫽請德镋髦徃'ㄍ德镋
騜ꇔ“絊剌嬳駱瘄髦ㄍ”騜鰜爍凒2嚫눢和뀒 

那个有罪人，站得远远的， 

是他告诉我，金鹿在这里。 

嫽凒ꂘ騅捓拴瞄鯰ꊙ兒燘狍鯬兿髦刨ㄍ剌儬德镋刁騰
爍凒2儝눢和뀒 

人们说得对：世上有些人， 

你若救他命，不如捞浮木。 

德镋嫽嫐爍凒媝儙눢和뀒 

金鹿你在责骂谁？是兽是鸟还是人？ 

听了你的人语言，无限恐怖降我身。 

凚絊捓拴闌ꓤ騜“捓镋岱瘄優絊鯰뎸囃稝农優
絊鯰뎸먉稝脯絊鯰뎸儙兒刨ㄍ”갫姫爍凒2冚눢和뀒 

曾在滚滚激流中，救起这个落水人， 

由此召来这恐怖，结交恶人害自身。 
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德镋嫽翌琨環怆騜ꇔ“樏ꂘ⺺髦捓狍全剌农優꧳
琟忽熷ㄍ瘄锢顎模蚫剌ㄍ”갫姫爍凒2妤눢和뀒 

背叛好朋友，忘却救命恩， 

让这四翎箭，穿透他的心。 

捓拴熷珁“優锢內凒瘄脯缋蚫剌ㄍ”爍凒2妤儙눢和뀒 

这个愚人实可耻，然而善人不杀人； 

放这罪人回家去，而且照样付赏金。 

嫽凒ꂘ騅德镋豖熷藷崹鰫耘捓拴爍凒媝儙눢和뀒 

金鹿确实是圣贤，不以恶行伤恶人； 

放这罪人回家去，而且照样付赏金。 

碎鰜捓拴騜ꇔ“捓镋岱刨犀絊騜儙掞咮儙掞髦ㄍ”

椏爍凒克눢和뀒墎剣騜純 

豺嗥和鸟啼，一听就明白， 

唯独人的话，善变难理解。 

世人常称说：“这是我朋友”； 

过后会反目，朋友变敌仇。 

嫽凒ꂘ騅德镋騜ꇔ“멯镋岱優锢剣內瘄絊ꂘ⺺髦
刨ㄍ瘄姫卅换婛镋德农優劲騜凒優砯優缕匔狍玣髦ㄍ鮦
叡瘄嫲”騜翌剌鰝凔捓拴狍玣ㄍ捓拴碎媆德镋髦狍玣锢
蠄剃椏麄儥灆撾闌ꯙ儙垖劬顂髦犡现ㄍ德镋鰝凔椏ꂘ兒狍
玣嫐溙鰜椏徃埐裼羻掂惶ㄍ剌樤惶湡宔捓拴ꌬ鍯뇼癸皡儙
颰駑捓拴內镋嫐騜裥ㄍ捓拴顎頼逼髦刨髦騕阌噭內镋嫐
郕嫐內德镋宔蔙螹騜裥ㄍ椏嫓德镋楐駚內镋妤裥农嫓劬刨
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匍凒駕龂郕嫐徃埐膶羋儬멯聁儙鱎顂覄ㄍ 

德镋覈刨忽惶ꓧ垂믈楐糚“受盲儙垖墘鍚ㄍ”剃蚆騩
农優篞势楳먉囃ㄍ멯聁埻缺嫂刨剫髦驟鍚农袝纭刨篞鿟鱂
椏剫ㄍ劬刨缺埐镋楠漲怓駱蝆ㄍ 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍凒ꂘ눢和뀒 

村民和镇民，聚集在王廷： 

“鹿群吃谷物，请王下禁令！” 

德镋嫽嫐爍凒克눢和뀒 

乡民莫提这要求，毁我王国也情愿， 

我赐无惧露露鹿，决不给它找麻烦。 

乡民莫提这要求，毁我王国也情愿， 

我赐恩惠金鹿王，不能失信说谎言。 

劬刨嫽凒德镋髦騅優茤囖騜刯兽媡煣ｉ婛ㄍꂘ剽凗
漲內覍劺ㄍ捓拴嫽埐嫐媤겐聁멯篏騚ꇔ“刼嫐匔剫優
锢囖婛嫂刨剫髦驟鍚ㄍ”椏农ꄽ鵄刨剫ꇔ“忽匔剫蔦湋髦顛
怆儥顎耾媲咮儥駘媴ㄍ”刨剫ꂘ⺺咮凒ㄍ顜凚纭凒ꂘ駘媴
聁멯蔸刼優嫂刨剫髦驟鍚ㄍ 

🅎顛续顂╠ 

媛糬吻热秽礏ꮥ镋忽镋蕩惶裀闼德楼髦糬吻惶⺎奊

                                                      
① JatA.14.1 [484] Sālikedārajātakavaṇṇanā 
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纭兒旻羻ꬾ缟漽嫏媣觠羋潜ㄍꂘ兒⺎奊怆妓絊檹凚秽礏
ꮥ髦ㄍꊙꓧ纭兒勺忽觠羋潜缟ㄌ嫏媣册湮鳶捁髦旻羻
ꬾ剌姐纭儙妧ꂳ尔敶╠忲怆ｪ臺🅎稌ㄍ忽🅎梶瘃醪髦糬
吻剌墎徲磪輯盏顛怆垓缕蔦湋髦刨鯉硅ꂘ兒凤妤ꂳ尔
敶ꊙ兒嚫妤ꂳ尔敶儙嚱垓硛凤髝ꂳ尔敶ㄍ堨儧髦凤髝ꂳ
尔敶剌垁ꦷ겓凒儙兒刨缺鯉硅ㄍꂘ兒겓渺魨凒儙ꭊ蠗檙
糖捄勺囖ꊙꓧㄍ脯忽ꂘ錔顛怆⺎奊긖髦儙兒櫟恑儥纭儙捓
錔绨腲耾羋ꓧ긖檏勺鰜坞髝媡멐먳ㄍ 

ꊙ糬襜觠鿛顂忽멐먳聁兕絊멐먳镋髦噝梶ㄍ椏ꪍ捓
嫐貓划哈拸麄麍骮鿝蜝ㄍ椏髦鋵创漜凗湌둛盏镋勶劺
缕椏騜ꇔ“瘄⻓忽낚優ꂜ凒匔鄷硅ꂘ聁멐먳嫲”凚絊
剃2凘捗灆撾椏優囖駑鋵蜷垁婛閖난脯絊蔦湋溙鰜멐먳
聁낚焿崹뎢眩겍櫟忽ꓩ🅎顛ꓧ嫂捇🅎梶徃婛糬溙鳉缕
鋵蜷嫂髦檂熷鰮囁鋵蜷ㄍ 

嫐缺纭儙捗劬멐먳盳嬳騜“ꁩ婛ꂘ兒糬吻秽礏
ꮥ怆妓髦🅎梶湌缋醪凒ㄍ優鵄⻓忽ꪍ煣爵兽⺺凒” “婛凒闌
凒闌嫲”凚絊捓拴覈垁克媡멐먳埻婛凒闌ㄍ椏叫낚埐秽礏
ꮥ怆妓ꮴ訒忽ꊙ兒겓渺椚盲髦顛怆儥嫂뇽🅎梶嫐溙凒
儙聩🅎🆉徃埐绨腲耾羋箨忽捓拴荕儧騜ꇔ“ꊙꓧ髦🅎梶
ꪍ瘃ꂘ⺺凒ㄍ”2凘捗捓拴溙뀖멐먳聁낚埐ꊙꓧꮴ訒忽ꂘ
恄🅎顛儥ㄍꊙ兒刨⺎掘锟鳷뎧鱌ꂘ凭嫂🅎梶髦멐먳勫優閒
瘃箵ㄍ嚹椏髦멐먳嫂뇽🅎梶嫐ꌬ🈲鰜幌湎徃婛脯멐먳镋
姭媺凒駠捁🅎🆉溙徃婛棇篬鋵蜷ㄍ蚆嫐멐먳剫蜻捗ꌬ埐

 
① 迦哩娑是印度古代土地计量单位，一说相当于八英亩，一说相

当于一英亩，究竟有多大，尚无定论。 
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ꊙꓧ嫂🅎梶ㄍꊙ兒刨熷珁“搁羑ꂘ凭멐먳ꂘ⺺嫂儧婛囖ꁩ
坞捗🅎梶橮癓堨糊坞凒ㄍ旻羻ꬾ劲樤🅎梶匍剾锢瘄鰡哴
髦ㄍ瘄婛盳嬳剌嫲ㄍ”剌溙鰜儙盏🅎梶宔ꂘ兒觮狘婛閒旻羻
ꬾ鉿龇嫐こ゚忽儙粃ㄍ旻羻ꬾꭄꇔ“劯駉🅎梶ꪍ煣揲嫲” 

“絊髦ꪍ煣煋揲旻羻ꬾ”騜翌爍凒克눢和뀒 

稻田长势好，鹦鹉来聚餐， 

告知婆罗门：驱散有困难。 

其中有一鸟，健壮且美貌， 

吃饱飞走时，还叼一嘴稻。 

旻羻ꬾ嫽凒剌髦騅樏멐먳镋分顂揲琟ꭄ盲顛刨ꇔ
“劯駉匔劲検缆梶嫛” “瘄劲ㄍ”凚絊旻羻ꬾ爍和뀒嬳駱剌 

安下马鬃绊，捕捉这只鸟， 

抓住别弄死，交给我活的。 

嫽凒ꂘ騅盲顛刨煋둛嚷徇內旻羻ꬾ袝纭磕垁锢剌匍
剾鰡哴ㄍ剌徃婛圬挚凒儙媡뎢뒶缆梶間槒凒멐먳镋热捗ꮴ
訒髦怆⽶ㄍ2凘捗儙請糜剌咮凒儙媡먉U検儧缆梶怺
忽蠗檙ꓧi吻멐먳缺兟ㄍ멐먳镋溙뀖멐먳聁缺埐🅎顛ㄍ椏袝
纭鯷晟⼌熷卵糙ꮴ訒忽絁捗嫂난髦怆⽶缏羑鶃鰜凒缆梶ㄍ
椏婾⻓蔦湋錻缆勺凒熷珁“搁羑瘄⻓忽橮婾垁錻缆髦媣拻
瘄髦嫍劲嫗煣優嫂난橮낚鳷髦ㄍ瘄潚騍燆勺優媣鮡埐椏
剫嫂椣난ㄍ”纞嫐椏鯉埐椏剫湌缋嫂뇽婾垁凒儤拻錻缆勺
髦媩牁媣拻ㄍ癓纭髦멐먳ꌬ嫗煣낚鳷凒ㄍ멐먳镋寡媶ꇔ“ꂘ
凭嫍袝纭儙兒徃捥鯉鯉瘄瘄匍凒刯兽椂岱”剌爍凒儙눢
和뀒 
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吃饱又喝足，众鸟远飞去； 

唯独我被绊，作了什么孽？ 

盲顛刨嫽埐멐먳镋錻缆髦媣拻宔劬멐먳剃🈲兕낚ꁩ髦
拻꼟熷珁“獱園爵兽⺺凒”剌鱂垁蠗檙缺埐検缆梶髦
怆⽶鯉閒凒멐먳镋熷珁“ꂘ蚅絊瘄検缆梶锢砆矰髦ꊙ媡
멐먳ㄍ”剌豖爢崹猵剃缆梶儥闌儧멐먳镋矬勺婶荕睶埐
觠羋潜缟刁缕旻羻ꬾㄍ旻羻ꬾ妤垓崹鋮捓拴顎婶癬箄
箄砠鰜椏箨忽蔦湋髦葮儥鴋椏刁騰爍凒克눢和뀒 

你的胃口大，胜过其他鸟， 

吃饱飞走时，还叼一嘴稻。 

粮仓需填满？与我有宿怨？ 

请你回答我：稻子藏哪儿？ 

嫽凒ꂘ騅멐먳镋顎頼逼髦刨拻爍凒2儝눢和뀒 

我住山上木棉林，无有宿怨无粮仓， 

我既还债也放债，还在那里聚宝藏。 

旻羻ꬾꭄꇔ 

你放什么债？你还什么债？ 

说出你宝藏，即可把家回。 

멐먳镋爍凒彾눢和뀒闌'旻羻ꬾ磕垁髦ꭄ뀨 

儿子尚年幼，我叼食物回， 

将来赡养我，故而我放债。 

父母已衰老，我叼食物回， 

报答养育恩，故而我还债。 
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还有一些鸟，翅断元气伤， 

全由我照顾，智者称宝藏。 

我放这种债，我还这种债， 

我聚这种宝，请君听明白。 

旻羻ꬾ嫽凒捓拴髦騜裥豖熷崹藷爍凒克눢和뀒 

此鸟诚可贵，遵行最高法， 

世上有些人，缺乏这品德。 

携带你同胞，尽情吃稻子！ 

但愿再相会，我爱见到你。 

ꂘ⺺狞蠄凒捓拴⼌嫐旻羻ꬾ瑱鿚怆绍鰜椏骮绍鰜熷
鋮髦噝梶ㄍ剌闌灆멐먳镋髦婶荕顎磕迪ꁩ儙髝藴髦袽葑觧
眒駑椏怺忽儥澁缕椏嫂魰忽ꓭ魎ꓧ髦頼⾟稌崻逼竒蟳ㄍ
멐먳镋幇宛旻羻ꬾ锢驐阌瑾鉿郕嫐爍凒儙눢和뀒篏騚ꇔ 

我在你的村子里，有吃有喝有友情； 

你要施舍无杖者①，还要侍奉老双亲。 

嫽凒ꂘ騅旻羻ꬾ豖熷崹藷跳墘怆爍凒ꂘ눢和뀒 

今日遇见吉祥鸟，福星高照放光彩； 

听取鹦鹉美妙语，我积功德不懈怠。 

旻羻ꬾ锢盏蔦湋髦儙妧ꂳ尔敶顛ꃼ缕捓拴脯捓拴媡芆
箛儧嚥ꂳ尔敶顛ㄍ旻羻ꬾ婛蔦湋髦预鵜樤ꂘ恄顛ﾷ刁缕
捓拴郕嫐婶癬嫈妤騜ꇔ“樬脢騟徃嫲婛検瓂匔髦

 
① 无杖者指不使用暴力的人。 
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褈覍豖긖髦婶创”捓拴豖熷藷崹媺鰜🅎🆉낚徃楼婛ㄍ椏盏
🅎🆉箨忽鋵蜷긖埻騜ꇔ“搎搎鋸鋸鱎缺嫲”脚叫媚
褈覍豖긖ꭑ拻鱎缺ㄍꂘ糬劬멐먳农臔겐ꁩ缺ꭄꇔ“镋
岱匔絊爵兽裯煣蔦顜髦”椏盏凗獱缋ꁩ嬳駱凒椏剫ㄍ 

旻羻ꬾ狏椚멐먳镋髦篏騚剃蚆剣嫐儙鮡嫓纭熟⼌拴ㄌ
袑ꬾ宔旻羻ꬾ湢类ㄍ 

纬划箄ꊙ羻续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻捓拴鿛顂
內崹뎢眩겍櫟妓髦箄ꊙ羻ㄍ剌髦撒梶嫏媣纬划揖ㄍ剌叫勺忽
儙澁嫏媣纬划髦ꧼ櫟儥ㄍꊙ糬裼羻掂镋擙皀捓蔙硅闼镋德
蔦湋🉄儥克剽鋰鎪溙儥凤剽蚊庪╡鐯蔦ꂛ嚚崹뎢眩겍櫟ㄍ
剌忽嫂囃舸糬珁鱎ꂘ噝纭儙缵樶诧凚絊橮焿儥鋥ㄍ勺忽
纬划櫟儥髦箄ꊙ羻곝棐優儧櫟挬棐儧櫟ㄍꊙ糬ꂘ兒嫏
媣纬划髦箄ꊙ羻咦嫍撒梶儧櫟彾挖賣謟觧눥簼嫂稻
🉄绺罒瘃髦銡鏓忽诵跦儥衄ｧ妧顎頼耘髦拻꼟虓岀ㄍ
剌叫缺埐ꂘ缵樶诧ꂛ嚚儙兒蟳讝忽ꊙꓧ篟镵蟳郕嫐
🉄儥绺罒瘃髦銡鏓忽ꧼ虝髦袑豟儥ꨀ駦潉怺忽儥긖ㄍ
纬划箄ꊙ羻秘儧儙肄猜梶儙긖嬖掍儙긖顎頼逼髦嶠꼟虓
岀脯揖箄ꊙ羻こ゚忽儣捚麄ꁉ皟墘翤鿞髦癬蓅ꁉ虓ꁉ薌ㄍ
ꂘ糬德镋嫽埐剌剫髦拻꼟鷐癬鷐荕怆鱂ꁩ缺こ゚忽갬
                                                      
① JatA.14.2 [485] Candakinnarījātakavaṇṇanā 

② 即剑、矛、弓、斧和盾。 
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髦怆⽶𫛭閗ꂘ樏箄ꊙ羻ㄍ剌𬶋埣ꃟ儥揖箄ꊙ羻熷珁“瘄
媡锢模蚫ꊙ兒箄ꊙ羻橮茤儬ꂘ兒揖箄ꊙ羻嫍檏凒ㄍ”凚絊
剌箨模兕纬划箄ꊙ羻ㄍ纬划箄ꊙ羻餽饼걾燆就寜鰜爍凒
彾눢和뀒 

叫声月亮妻，我即将死亡， 

呼吸快断绝，鲜血在流淌。 

心儿在燃烧，生命在下降， 

我亦无所忧，唯恐妻断肠。 

犹如河水枯，犹如草木黄， 

我亦无所忧，唯恐妻断肠。 

山湖雨水涨，两眼泪水淌， 

我亦无所忧，唯恐妻断肠。 

捓拴獊势怆爍椣ꂘ凭和뀒吭忽潉儥换婛鵄閚ㄍ德
镋こ゚鰜優墘ㄍ脯ꊙ兒揖箄ꊙ羻꯺ꑌ忽蔦湋髦虓薌兕頹蔸袝
纭嫽閒捓拴爍ꂘ凭和뀒優鵄ꇔ捓拴湌缋兕ㄍ⻓忽揧鯉
閒捓拴换婛鵄閚吭忽怆儥熷珁“瘄髦儣捚爵兽峢”揧
婾⻓랓鉩剃儣捚麄儥髦势媚覍垁盚埛優勺堥迼髦獊饼優
︳媴峄饼尙ㄍ德镋熷珁“ꂘ兒箄ꊙ羻芆楀湌缋蚫凒ㄍ”剌鱂
垁갬挖ㄍ揖箄ꊙ羻鯉埐剌ㄍ熷珁“瘄髦媩鋮髦儣捚芆楀絊
錻ꂘ兒点魪缋蚫髦ㄍ”揧覠麄뀴盡鱌箄ꄂ鳷こ゚忽櫟뀆儥
爍凒凤눢和뀒驜鯰ꂘ兒德镋 

这个恶国王，杀死我丈夫； 

他躺树底下，我成薄命妇。 
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思念紧那罗，我的心哀痛， 

但愿你母亲，命运与我同。 

思念紧那罗，我的心哀痛， 

但愿你妻子，与我命运同。 

对我起邪念，无辜夫被戮， 

但愿你母亲，失去子和夫。 

对我起邪念，无辜夫被戮， 

但愿你妻子，失去子和夫。 

揧こ゚忽櫟뀆儥獊势怆爍凒ꂘ凤눢和뀒ㄍ德镋嫽嫐爍
凒儙눢和뀒検瓂揧 

乌眼美女郎，莫哭莫悲伤， 

你将当王后，宫中受敬仰。 

揖箄ꊙ羻嫽凒剌髦騅婾垁鐱梶薮髦嬚媣“匔騜刯兽
騅”揧爍凒媝儙눢和뀒 

对我起邪念，杀我无辜夫， 

纵然我死去，也不作你妻。 

德镋嫽凒揧髦騅熷轛珽圖爍凒媝儙눢和뀒 

既然你怕羞，请回雪山顶， 

兽类吃草木，自然恋山林。 

爍翌德镋换绍怆鱂凒ㄍ揖箄ꊙ羻閒德镋鱂凒厨儧櫟
缺鱎捓拴芻儥櫟箨忽櫟뀆漛怆儥ㄍ揧盏捓拴髦捥羉
忽蔦湋髦捓萧儥媴峄饼尙爍凒妤凘눢和뀒 
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崇山和峻岭，洞穴和峡谷， 

如今没有你，叫我怎么办？ 

到处是绿叶，野兽常出没， 

如今没有你，叫我怎么办？ 

到处是鲜花，野兽常出没， 

如今没有你，叫我怎么办？ 

条条山溪水，满载鲜花流， 

如今没有你，叫我怎么办？ 

山顶呈青色，美丽悦人目， 

如今没有你，叫我怎么办？ 

山顶呈黄色，美丽悦人目， 

如今没有你，叫我怎么办？ 

山顶呈褐色，美丽悦人目， 

如今没有你，叫我怎么办？ 

山顶呈圆锥，美丽悦人目， 

如今没有你，叫我怎么办？ 

山顶呈白色，美丽悦人目， 

如今没有你，叫我怎么办？ 

山顶呈杂色，美丽悦人目， 

如今没有你，叫我怎么办？ 

遍地药草香，陶醉众夜叉， 

如今没有你，叫我怎么办？ 
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遍地药草香，陶醉紧那罗， 

如今没有你，叫我怎么办？ 

揧獊势怆爍椣妤凘눢和뀒樤癬箨忽捓拴髦茗莄儥琟
閚埐捓拴ꂖ纭匉謃熷珁“纬划ꂖ覄鰜ㄍ媡锢瘄ꀶ뎸捗溊
瘄橮茤範剌髦孿ㄍ”凚絊揧ꀶ뎸捗溊ꇔ“儺预髦潁盲脢忽
尖噝絊垁ꬾ婛凒ꂖ絊蚫凒內刯兽優缺受盲瘄创鋮髦儣
捚”顜凚揧髦獊势溊ꓤ捗髦楆澁婾逺凒ㄍ剌衵牍儙儧鵄
ꇔ凒娮徇凚絊匍旻羻ꬾ缺埐ꊙ噝剃羮ꓧ媅蟳褣襁
捓拴ㄍ𬶋埣蝂闌ꯙ艮虝挧娮ㄍ捓拴頹蔸袝纭珽駮埐媆
ꁩ势珯燻怆こ゚鱎麄缺ㄍ揖箄ꊙ羻鯉埐创鋮髦儣捚麄匀澥
挧豖爢崹猵睈吭忽溊ꓤ捗荕儧爍凒儙눢和뀒 

高贵婆罗门，我向你致敬！ 

你洒甘露水，救活我丈夫。 

溊ꓤ捗嬳験剌叫騜“刼嫐匔剫潚騍検熷勺忽纬划櫟
埉儧櫟埐刨ꭊ婛ㄍ”剌盏ꂘ兒嬳験ꓨ挧凒儙ꇁ郕嫐ꂊ徃捗德
檏挖ㄍ揖箄ꊙ羻樏儣捚騜ꇔ“捚嫠岱匔漚帤ꂖこ゚忽ꂘ兒姨
ꯟ髦怆⽶鱂嫲駑瘄剫徃埐纬划櫟婛嫲ㄍ”騜翌爍凒纞嫐
儙눢和뀒 

每条山溪铺满花，各种树荫可安家， 

我们回到月亮山，互相倾诉知心话 
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捓멁续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻纭儙聁ꁉ
飝檏螹刯兽怆⽶媩剣鑢媅續捁髦囃舸橮楀檏忽刯兽怆⽶ㄍ
剌剫忽膶羋ꓧ謟鑢癸蚫멯宔嚹椏ꓩ囃溙徃婛缕撒梶噝揖
嫂ㄍｉ椏剫髦缟梶優ꂜ纭儙兒煋捓髦捗郕譖ㄍ譖髦姁殁勺
鰜儙媡겋멚锟殁勺鰜儙媡겞멚奊殁勺鰜囃镋鐱梶⺎殁
勺鰜멁镋譖兕樶欺儥勺鰜儙媡冃봏ㄍꊙ糬겋멚嫓겞멚蠄
昲ꇔ“咮瘄髦撒梶嫲”겞멚ꭄꇔ“匔纭纰婴嫛” “袝纭
创鋮髦ㄍ” “匔潚騍纭纰婴ㄍ儙糘瘄剫ꆱ儥姨ꯟ宔優漤纰婴
橮劲缺礞範ㄍ匔婛刁凭纰婴嫲” “瘄婛鴋騩刁纰婴⼦创鋮
髦” “勺忽⺎殁髦멁镋勺忽奊殁髦鐱梶勺忽譖熷髦冃봏
ꌬ媩剣刁纰婴ㄍ”겋멚嫍珽겞멚髦騅鄷ꂘ⺺咮凒ㄍ郕嫐椏
叫缏瘃勓卾ㄍ忽ꂘ譖ꓧ髦儙兒欺儥纭儙臇彾긖镾蟳髦ꂳ嚰
裼耾ㄍ橮忽ꂘ臇耾儥椏叫禉凒兒𫓶嚱嫍顂覄ㄍ 

優典椏剫顂凒克媡樶멚ㄍ樶멚髦聹蝙橇绪兘豖ㄍ儙捗
ꊙ凭缟螹忽膶羋ꓧ謟鑢凒儙捗儙糊癓裯騜ꇔ“瘄剫犀優
茤🈲癬徃楼岱盜凭띳瘊冃봏嫲”剌剫儧埐譖ꓧ缺埐欺儥
麤忽ꂘ臇ꂳ嚰裼羋儧ㄍ剌剫錻轘梶宔嚹椏낚輮媨煣걾媆凚
絊砘耙顂轔顎逥醆轘梶ㄍ逥괖妫鱎厘皥멚𫓶克媡樶멚媣
凒鱎缺ㄍ缟螹嫽埐嫐騜ꇔ“巋ꂘ絊樶먉髦媣拻鱎缺
盏轔灍糱瘄剫優茤눋鰜艚梶鱑閚駑瘄剫嫂迧먉舸囖婛
鱑嫲ㄍ”騜翌剌剫睖轔盏轔灍糱ㄍ겞멚嫽埐剌剫髦拻꼟

                                                      
① JatA.14.3 [486] Mahāukkusajātakavaṇṇanā 
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熷珁“ꂘ凭刨珁嫂瘄剫髦樶멚ㄍ瘄剫刁纰婴蚅絊內凒觮ꯙꂘ
ｪ姨ꯟㄍ瘄锢駑儣捚婛嫓멁镋蠄範ㄍ”凚絊騜ꇔ“捚嫠岱
燻婛嬳駱멁镋瘄剫髦樶멚ꆱ埐姨ꯟ凒ㄍ”椏爍凒2儙눢和뀒 

岛上野人拨旺火，想吃我的宝贝儿， 

雄鹰快去找朋友，报告小鹰遇危险。 

겋멚ꁣꅌ낚埐멁镋ꊙꓧ먍媣儙拻龂珽蔦湋缺埐ㄍ煣
埐멁镋噠駠嫐椏鱂儥埻婛鉿龇ㄍ멁镋ꭄꇔ“匔缺纭刯兽
凗”겋멚爍凒2凘눢和뀒 

你是鸟中高贵者，我来向你求救援， 

野人想吃我儿子，你能使我得平安。 

멁镋検瓂겋멚ꇔ“埉楳牁”爍凒2儤눢和뀒 

智者随时交朋友，正是为了求平安， 

善人应该帮善人，你的请求我照办。 

碎鰜멁镋ꭄꇔ“纰婴ꊙ凭ꓩ刨鋥儥耾凒嫛” “剌
剫ꂖ袝纭鋥儥耾蚅燛鰜灍轔ㄍ” “ꊙ匔燻徃婛検瓂瘄髦揖
婴겞멚騜瘄뎢儥橮埐ㄍ”겋멚ꂘ⺺咮凒ㄍ멁镋갫姫鱌埐怺
忽ꂳ嚰裼耾ꮩꂀ髦儙臇耾뀆儥褆閗鰜缟螹鋥耾ㄍ热儙兒缟
螹鋥ꂀ멚𫓶糬멁镋癱ꂛ蟳兕顎肌萪宔幌媅蟳視忽轔儥ㄍ
轔뀏糬酭轗ㄍ凚絊缟螹剫鋥儧耾缺ꓨ籠顂鱎轔囖鋥儥
耾婛ㄍ멁镋婰盏轔視轗ㄍ橮ꂘ⺺轔顂鱎婰轗硛轗硛婰顂
鱎盤营埐妮捄ㄍꂘ糬멁镋湋缋館玶優憒艚鬫漚騱克
鰕ꄽ绞ㄍ겞멚閒멁镋搁蚆樏儣捚騜ꇔ“捚嫠멁镋捙館冇
凒ㄍ內凒駑멁镋劥狘儙儧匔婛盏ꂘꓧ髦獱園嬳駱冃봏镋嫲”
嫽凒겞멚髦騅겋멚낚ꂀ멁镋爍凒儙눢和뀒 
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善人应该帮善人，鹗王慈悲尽责任； 

我儿得救全靠你，请你保重莫伤身。 

嫽凒ꂘ騅멁镋婾垁鐱梶嬚爍凒2凤눢和뀒 

为你守卫这棵树，粉身碎骨无所惧， 

善人皆行此正道：为友不惜捐身躯。 

2嚫눢和뀒絊捓焵捓猧髦樬湨匌ꮥ爍髦鰫耘멁镋髦寢
熟 

这只卵生鸟，奋飞不辞苦， 

为了救小鹰，半夜不归去。 

겋멚騜ꇔ“멁镋纰婴劥狘儙劲嫲”騜翌椏낚埐冃
봏ꊙꓧ屭鱎冃봏ㄍ冃봏ꭄꇔ“纰婴匔缺ꂘꓧ纭刯兽凗” 

“瘄剫ꆱ埐凒搁蚆ꂘ薮髦姨ꯟㄍ멁镋範礞瘄剫剃儙續埐⻓忽
湌缋n館墇檂ㄍ癓剣瘄缺皼匔ㄍ”騜翌爍凒2儝눢和뀒 

即使那些失败者，朋友帮助能振兴； 

眼下我家遇危险，我来求你救小鹰。 

冃봏嫽嫐爍凒媝儙눢和뀒 

钱财食物和生命，智者为友皆奉献； 

善人应该帮善人，你的请求我照办。 

冃봏髦噝梶麤忽優ꂜ挖嫽埐凒鋵创髦騅熷珁“優
茤駑鋵创墧箕瘄剞鋵创婛ㄍ”爍凒2冚눢和뀒 

父亲你且坐这里，儿应为父谋福利； 

让我代你做这事，前去搭救鹰儿子。 
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鋵创嫓噝梶爍和뀒ꇔ 

儿应为父谋福利，确是善人之正道； 

然而我的身躯大，营救小鹰更可靠。 

爍翌冃봏駑겋멚徃婛騜ꇔ“纰婴埉楳牁匔噭
鱂瘄뎢儥橮缺ㄍ”冃봏꧁嚚蟳兕瞣凒儙凭誉褁溙埐欺儥ㄍ
椏顎誉褁轗硛轔郕嫐麤忽ꊙꓧㄍ缟螹剫崔ꇔ“瘄剫ꂖ锢樶
멚漚刯兽駑瘄剫盏ꂘ媡鲠凒鰕髦冃봏脌鿛麄缺缋凒椏
鳉捇瘄剫捓楼嫂髦ㄍ”剌剫凒凭诵跦皼凒凭缯梶頹蔸秘
儧銡溙顎缺矬缍冃봏勫爵兽农優茤盏冃봏脌ꁩ麄缺ㄍ冃
봏盏剌剫眽嫓誧蟳ㄍ缟螹剫鯷嫂冃봏舸鴋冃봏儙鱎衵嚚蟳
兕缏羑輔凒儙艚梶蟳窢館墇檂鋥垁蟳긖騜ꇔ“篹兒
儥妮捄儙媡멁癴轗瘄剫髦轔ㄍ⻓忽ꂘ媡冃봏婰盏瘄剫眽
ꂛ蟳ꓧ盏瘄剫髦艚梶輔煣믈믈髦ㄍ瘄剫ꂖ絊顂儙慖轔i
埐捗划糬嫂ꂘ凭樶멚嫲ㄍ”凚絊剌剫婰灆撾顂轔ㄍ겞멚嫽
埐剌剫髦拻꼟騜ꇔ“捚嫠岱ꂘ凭刨瘊ꂟ瘊糜犀锢嫂硛瘄
剫髦樶멚癰翌劥匔婛皼瘄剫髦纰婴鐱梶嫲ㄍ”겋멚𬶋埣낚埐
鐱梶ꊙꓧㄍ鐱梶ꭄꇔ“匔誧續妮捄皼瘄纭刯兽凗”겋멚
盏凗獱剃捥蔸檃嬳駱椏漟爍凒2妤儙눢和뀒 

动物之中最强者，人兽遇难皆找你； 

我家小鹰遭侵害，我来求你赐平安。 

鐱梶嫽嫐爍凒儙눢和뀒 

你的请求我照办，前去杀死你仇敌； 

知道朋友遭侵害，怎能不助一臂力？ 

爍翌鐱梶駑겋멚徃婛騜ꇔ“匔噭鱂徃婛揲揲検
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盧樶멚ㄍ”鐱梶鶃鰜蟳綱薮髦譖蟳鳷缺ㄍ缟螹剫鯉閒鐱梶缺凒
騜ꇔ“멁癴轗瘄剫髦轔冃봏溙鱂瘄剫髦銡溙⻓忽瘄剫椣
凒鐱梶劲密蚫瘄剫髦ㄍ”剌剫现牁蚫出彾挖ꄂ篟ㄍ鐱梶缺
埐捓耾儧優閒儙兒刨焥ㄍ멁ㄌ冃봏宔겋멚儥埻嫓椏鉿龇ㄍ
鐱梶嫓椏剫駚ꃎ婴騲髦媩鰂嬳験ꇔ“刼嫐匔剫锢樶熷驐
瑾圏優茤鷂怹婴騲ㄍ”騜椣鐱梶鱂凒ㄍ嚹剌坞兒农徃埐蔦
湋髦勺挖ㄍ겞멚绍鰜蔦湋髦樶멚熷珁“긐凒纰婴瘄剫癰
受勺凒棜梶ㄍ”忽ꂘ燻冈髦糬埣椏儬겋멚刁騰爍凒嚫눢和
뀒闌ꓤ刁婴⼌ꇔ 

高朋满座一屋子，结友善人幸福长， 

铠甲不怕利箭射，我们庆幸儿无恙。 

全靠自己好朋友，勇敢坚定来救援， 

小鹰平安鸣啾啾，声声甜蜜暖心坎。 

智者交得好朋友，安享钱财与牲畜， 

我与儿子和丈夫，依靠朋友得团聚。 

狮鹗乌龟皆勇士，凭借友谊获信任， 

有名有利有朋友，在这世上享福份。 

穷困潦倒落难者，同样必须交朋友， 

请看我们靠朋友，全家团聚乐悠悠。 

世上一切双翼鸟，若与勇士交朋友， 

必能幸福度时光，犹如你我乐悠悠。 

겞멚爍凒ꂘ嚫눢和뀒駚ꃎ刁婴髦揲挖ㄍ椏剫ꂘ坞兒纰
婴儙鿷梶农袝纭鷂怹婴騲纞嫐嫃瞊嚹儾蚫婛ㄍ 
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秽髙勠续顂╠ 

媛糬吻热腔硚镋忽裼羻掂裀闼德楼髦糬吻捓拴鿛顂
忽惶挼儙兒粈ꮥ羻楼澎媅嫏秽髙勠ㄍ剌ꪍ捓嫐臵純畫凗
裯煣秽髙勠綶脢髦耘嫏ㄍꊙ糬裼羻掂岩全髦揖噝嫏媣閒
嫉ㄍ揧蜻갳儙ㄌ克兒纬厨锢溙鰜갫剃婛徝謟镵ㄍ儙捗
捓拴ꂛ惶墋凗鱂ꂛ惶ꬾ鯉閒閒嫉厨ꭀ埐儙粃こ゚鰜優
墘ㄍ閒嫉剃溁梶嫐긖鯉埐凒剌ꭄꇔ“ꊙ兒刨絊騩” “絊
兒粈ꮥ羻樶操ㄍ” “寲嬡瘄剫鯉凒鯉優煣髦⺎锟凒”揧
顎눥蟳襉凒襉鰕鱆橮鿛麄徃楼婛凒ㄍ鴋揧垁缺髦갫剃绑鰜
捓拴嬚媣ꇔ“匔ꂘ媩狣髦粈ꮥ羻橮絊匔蜜凒瘄剫刼捗髦
儙뀏耘ꏞ匯芐ㄍ”剌剫轔因儤儣睤癸荕鵷盏秽髙勠癸煣優
鮷刨凗郕嫐皝ꪍ脯婛ㄍꁩ凒儙劲秽髙勠狀挧凒鵄閚熷
珁“閒嫉髦갫剃優垓귱绞髢髜盏瘄ꂘ兒糊ꀍ髦刨癸凒儙뀏ㄍ
瘄锢麤忽怆儥煣埐閒嫉癰鱎缺煣優埐揧圏優鱎缺ㄍ”

剌儧楀ꂘ兒圏熷厨鱂埐閒嫉鋵创楼ꬾ媚麤忽ꊙꓧㄍ刨剫
ꭄꇔ“匔內匂麤忽ꂘꓧ”剌徃'騜“優內埉髦橮絊內凒
煣埐閒嫉ㄍ”儙捗ꁩ婛凒克捗ㄌ儤捗ㄌ彾捗ㄌ凤捗ㄌ嚫捗农
ꁩ婛凒ㄍ襜觠髦珽燖鱎凒匍顎2儝捗剌剫盏閒嫉ꃼ垁缺
刁缕剌ㄍ閒嫉樏剌騜ꇔ“鱎缺嫲捚嫠瘄剫儥匔楼婛嫲ㄍ” 

“创鋮髦匔髦갫剃缕瘄儙뀏揲癸瘄覠麄糊墇ㄍ匔皯瘄鱎缺
芻瘄鱂嫲”閒嫉鄷剌髦騅咮热鰜湡螹髦긖芻鰜捓拴垁惶
埻焿粈ꮥ羻缟ㄍ 

                                                      
① JatA.15.1 [497] Mātaṅgajātakavaṇṇanā 
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捓拴駑閒嫉勺忽剌楼袝纭咮ꆚ鱴ｪ擖预ꮺ髦凗ㄍ坞捗
嫐剌珁“瘄锢鰝缕揧纞둛髦衇霶宔刌媆勫瘄媡纭垁楼癰
茤咮埐ꂘ儙迧埉糊剌鴤ㄍ”凚絊剌樏閒嫉騜ꇔ“创鋮髦
瘄蝄優埐膶羋ꓧ婛ꓠ迧刯兽瘄剫橮糊裥覄儧婛ㄍ瘄锢埐膶
羋婛凒匔i鰜瘄徃缺埉眢熷ㄍ”騜翌婰媨幇楼ꓧ髦刨
“埉牒璠凒揧ㄍ”郕嫐剌婛膶羋垁楼ꁩ袑ꬾ顂覄ㄍ剌嚕嚕
儾儾2儝捗橮裯煣嚥楀宔凤鿊ꄽㄍ剌珁“⻓忽瘄媩剣受
盲閒嫉凒ㄍ”剌类檬鿊墇ꮴ訒忽粈ꮥ羻缟媚鱂埐閒嫉癐ꬾ
媚ㄍ閒嫉嫽埐剌徃缺凒鱂垁缺峺尙ꇔ“捚嫠匔漚嫛光
儧瘄垁楼婛凒ㄍ” “创鋮髦埉ꂘ⺺珁ㄍ瘄⻓忽锢缕匔蝈ꁩ
婛捓煣捁髦衇霶ㄍ匔篞热鰜劬刨髦긖騜‘瘄髦儣捚優絊秽髙
勠瘄髦儣捚絊捓腔捗’嫛” “篞髦捚嫠” “ꊙ兽刨剫
劲ꭄ‘匔髦儣捚⻓忽忽尖ꓧ’匔橮徃'騜‘忽腔预ㄍ’刨剫
婰劲ꭄ匔‘剌刯兽糬吻徃缺’匔橮徃'騜‘儝捗剣嫐忽
纬⺖⼌捄剌樤剃纬划ꓧ垁缺ꮴ訒埐蚆怆ㄍ’”騜翌剌埐
崹뎢眩겍櫟婛凒ㄍ 

閒嫉忽裼羻掂热鰜劬刨髦긖埐挖劺湢ꂘ兒觮狘ㄍ劬刨
鮦叡揧髦騅騜ꇔ“废剌絊捓腔捗癓剣優婛閒嫉ꊙꓧ凒ㄍ
娮缺搁蚆”忽纬⺖⼌捄纬划妫蔸兕捗襜觠漩瘃捓腔捗ㄍ
篹兒ꂳ橼德宔妤凘顜糟⽶⺖髦裼羻掂惶衵觘忽儙錔噮蚘⼌
兕ㄍ剌剃纬划ꓧ垁缺ꮴ訒忽裼羻掂惶儥🈲渴謟儤忇ㄍ劬
刨睶鰜蛒蛣髦镾i鍚寢嫓剌绑睈ㄍ剌媆椣绑睈긖嫓粈
ꮥ羻缟脯𬶋ㄍ叡掅捓腔捗髦刨剫缏勓埻焿粈ꮥ羻缟ㄍ剌剫缕
閒嫉髦楼盻儥褪圣髦湢忽怆儥ꨀ豖嫃ｪ눥簼穋儥랓
迧釽醆눥箑鱎湵磸箨儥捓麤臨迧划눥袽轙忽ꬾ媚ꨀ
儥ꧼ髜虝髦袑穋儥랓妫鱎粴溈ㄍ蚅热剌剫ꂘ⺺鍯뇼癐
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檙糬捓拴ꮴ訒儧缺ꂛ嚚檙兕忽麤臨儥怺凒儙劲ㄍꊙ糬
閒嫉蚅缺纬缋捓拴顎眦瞄闒凒儙儧揧髦艚荅揧厨爢梼凒ㄍ
捓拴樏閒嫉騜ꇔ“创鋮髦匔湌爢梼凒ㄍ匔樤顂兒噝梶ㄍ匔
宔匔髦噝梶ꌬ樤煣埐纞捓髦衇霶宔刌媆ㄍ匔髦襉荕蟳樤瘃內
嚟鳯ꌄ襶德镋髦輔뀆蟳匔髦襉趶蟳樤瘃內剌剫髦頶궣蟳ㄍ
顎ꂘ凭蟳輔ꁩ뀆髦刨樤糊饐糊轵ㄍ顎捥嫓匔鉿闒鳉龇髦刨樤
缕匔儙妧噤こ゚忽匔嫽煣埐髦怆⽶嫓匔鉿龇髦刨樤缕匔儙髝
噤こ゚忽匔鯉煣埐髦怆⽶嫓匔鉿龇髦刨樤缕匔儙噤ㄍ匔锢樶
熷驐瑾ㄍ”剌ꂘ⺺幇宛凒閒嫉⼌嫐鱂垁檙梶热鰜劬刨髦긖
妫儥捗🈲ꂛ嚚纬划ㄍ 

叡掅捓腔捗髦刨剫臔겐忽ꊙꓧこ゚鰜ꁩ凒儙捄ㄍ捗划嫐
剌剫駑閒嫉怺忽儙뀆ꓭ鿮ꓧ捓楼顎捥뀆鰜ꓭ鿮ꂛ惶ㄍ駠駠
捁捁刨崔鰜“捓腔捗髦撒梶”鱂儥埻缺顎蛒蛣髦镾i
鍚寢危掅揧ㄍ顎捥嫓揧鉿闒荕龇髦刨ꌬ缕揧儙妧噤こ゚忽揧
嫽煣埐髦怆⽶鉿龇髦刨ꌬ缕揧儙髝噤こ゚忽揧鯉煣閒髦怆⽶
鉿龇髦刨ꌬ缕揧儙噤ꂘ⺺剌剫鱂ꇁ妤凘顜糟⽶⺖髦裼羻
掂惶裯煣儙髝嚥妤儢ꦷ鯯ㄍ渴惶謟鉿嫐剌剫盏閒嫉溙埐
湡兕熷箑鱎儙兒捓湵磸徨儥溁滧駑揧勺忽ꊙꓧ刌媆
纞둛髦衇妵榧鰂ㄍ忽湵磸ꮩꂀ剌剫灆撾瀽ꅐ儙澁儝ꇔꬾㄌ
儝檉芽髦楠蜘ﾥ箕籠髦捓墍熟ㄍ 

閒嫉橮忽ꂘ兒湵磸ꓧ顂儧噝梶ㄍ徇內剌絊湵磸兕垁顂
髦癓剣忽孿嫏糖旻羻ꬾ臔겐忽儙鱎缕剌媅嫏湵磸瀦ㄍ
妤兒纬嫐楠蜘訒瘃ㄍ剃蚆閒嫉勺忽楠蜘兕刌媆衇妵榧
鰂ㄍ湵磸瀦忽聁刵徨缑兕ꪍ捓ㄍ儝ㄌ嚥欀糬嚟鳯ꌄ襶髦劮
ｔ篏湨ꌬ蠍겐埐ꂘꓧ篏剌儤嫩ꮥㄍ剌剃妤嚫欀灆撾危囁旻
羻ꬾㄍ剌ꪍ绔危潚儙儢嚫妧兒旻羻ꬾ髦劯난忽2彾兒ꬾ媚
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ꁩꇔ嫓旻羻ꬾ湢类ㄍ 

忽儙兒ꓨ捓虹糖湢类娇ꓧ圬挚凒捓ꓪ髦鍅揞穱ꂖ纭
ꓭ묛虝髦籠랓ꐃ袽ㄌ釉ꁩ髦逌逼宔竒恄湵磸瀦麄🉄뇼纳
荕髙ꓭ깐癬睺ꓭ缥ꁉ渴閗ꁉ騜ꇔ“缕ꂘꓧꐃ袽缕ꂘꓧ
逌逼”ꂘ糬秽髙勠綶脢蚅怺忽崹뎢眩겍櫟圣叱檙ꓧ衵牍
“閒嫉髦噝梶ꂀ園搁匂”剌婾⻓噝梶髦鉿內優嫈蚅ꇔ熷珁
“刼捗瘄锢婛篏駕ꂘ兒棜梶駑剌畫煣爵⺺类蕩癰茤裯煣捓
墍羑ㄍ”凚絊剌剃🈲兕낚埐ꮣ腧熟捁譖襉莐賲媚郕嫐こ゚
忽熷瘅둛怆儥🉄儥克剽랓虞髦銡纳笡揲銡溙挼긖掞儥
儙剽鷂迱髦ꪍ鋺癬睺忲ꦻ剃🈲兕낚埐2彾兒ꬾ媚髦ꁩꇔ
ꮴ訒忽类蕩娇埻긖こ゚忽儙粃ㄍ湵磸瀦鱂⺎鱂锟渴閗鯉閒
凒剌騜ꇔ“匔ꂘ兒垁楼刨ꂘ⺺儲ꮱ覄骮兒悋怘捄婱ㄍ匔
剃尖噝缺埐ꂘꓧ髦”湵磸瀦儬剌刁騰爍凒2儙눢和뀒 

又脏又丑似魔鬼，你是何人何处来？ 

褴褛衣衫挂脖子，接受布施你不配。 

嫽凒ꂘ騅捓拴剂郕爢鰜到瑱⼌熷儬剌刁騰ㄍ剌爍凒2
凘눢和뀒 

你的饭食已做好，众人都在吃和喝； 

出家维生靠施舍，让我贱民尝一口。 

郕嫐湵磸瀦爍和뀒ꇔ 

我为自己求幸福，食物施给婆罗门； 

你这贱种快滚开，这里没有你的份。 

郕嫐捓拴爍和뀒ꇔ 
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高田低田和水田，播下种子盼结果； 

你应相信这一点，布施必定获功果。 

郕嫐湵磸瀦爍和뀒ꇔ 

我知世上一切田，哪儿适宜播种子： 

高贵种姓婆罗门，土壤肥沃好田地。 

郕嫐捓拴爍凒克눢和뀒 

骄傲自大恃种姓，贪婪暴戾醉痴迷， 

具有这些恶习者，决非肥沃好田地。 

骄傲自大恃种姓，贪婪暴戾醉痴迷， 

没有这些恶习者，才是肥沃好田地。 

捓拴婸挧爍騝ꂘ克눢和뀒湵磸瀦顂蟀凒崻ꇔ“ꂘ
楼劯捙峬蜖凒ꬾ姞ꌬ埐尖噝婛凒ꂖ優盏ꂘ粈ꮥ羻鱌垁
婛”갫姫爍和뀒ꇔ 

乌钵迦耶、乌钵乔，还有般特在哪儿？ 

揪住脖子给我打，打死这个坏家伙。 

嫽閒剌髦嫆崻儤兒ꬾ姞鱌燛ꂛ缺鉿龇ꭄꇔ“全刨
纭匂嫶宛” “匔剫閒ꁩꂘ兒駐娐髦粈ꮥ羻嫛” “袝纭閒ꁩ
全刨瘄剫優鵄ꇔ剌絊剃尖噝缺髦剌圬絊儙兒漩绱湨瘊땳
裥湨ㄍ” “匔剫⻓忽ꂖこ゚鰜漚刯兽” “纭刯兽嫶宛全刨” 

“匔剫顎腹膆猜缵癸迱剌髦幌莐癸籜剌髦芻茼礈勺剌髦荌
梶癸蚫剌眽剌垁婛ㄍ”捓拴鱣剌剫ꂖ袝鱂ꁩ缺营🈲脯鱎
こ゚忽ꊙꓧ爍和뀒ꇔ 
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鼓舌谩骂大仙人，犹如指甲挖高山， 

犹如牙齿咬铁块，犹如双手抓火焰。 

爍椣ꂘ눢和뀒捓拴热鰜湵磸瀦宔劬旻羻ꬾ髦긖剃🈲
兕낚鱂凒ㄍ 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍和뀒ꇔ 

圣贤摩登伽，遵循真理路， 

当着婆罗门，说罢腾空去。 

捓拴嫓⺎⽶낚婛ꮴ訒忽儙缵銏儥ㄍ剌圏楀颖儧蔦湋髦
鳉ꃥ凚絊忽⺎ꬾꮩꂀ鉿军郕嫐怺忽儙兒捓娇ꓧ嫂军駐
缺髦缎난ㄍ勫絊裼羻掂劬鿊優茤燆媆湵磸瀦蘧压宔ꀶ뎸剌
剫髦忶脢剌剫缺埐湵磸瀦ꊙꓧㄍ纞漜ꪍ髦捄婱礈勺湵磸瀦
髦荌梶卅墦睕ㄍ嚹匉髦鿊礈勺嚹匉髦旻羻ꬾ髦荌梶卅墦睕ㄍ
剌剫珁埐ꂘ絊襜觠髦噝梶垁凚樏襜觠髦嫍獱袝纭缋蚫湵
磸瀦媡絊盤黩剌脯湌ㄍ湵磸瀦髦捥錻睕煣鿛嫓芻ꌄ癬荕
嗐鸉鰕鱆骮蚫刨ꊙ⺺嫓儥脌ㄍ剌鮡⽭⽭麤忽ꊙꓧㄍ嚹匉髦
旻羻ꬾ媚嫒髜袨綁捥鿛嫓ㄍ刨剫盳嬳閒嫉騜“捚刨匔髦
噝梶垁凗凒”閒嫉鱌缺鯉绍噝梶ꭄꇔ“ꂘ絊爵兽徃凗”

騜翌爍和뀒ꇔ 

脖子拧歪头转向，双臂摊开软无力， 

眼睛翻白如死人，是谁糟蹋我儿子？ 

こ゚忽ꊙꓧ髦刨爍和뀒嬳駱揧 

褴褛衣衫挂脖子，又脏又丑魔鬼相， 

就是来此这沙门，使你儿子成这样。 

閒嫉嫽凒ꂘ騅熷珁“埉刨優劲纭ꂘ⺺髦茤墇芆楀
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絊秽髙勠綶脢ㄍ勫絊到瑱髦綶脢圏優劲嫽劃ꂘ凭刨媆盤黩
脯鱂硛髦ㄍ剌⻓忽忽尖噝⼦”凚絊揧爍和뀒ꭄꇔ 

诸位青年告诉我，智者已经去哪儿？ 

我们要去赎罪愆，才能救活我儿子。 

こ゚忽ꊙꓧ髦劬귱漜徃' 

智者腾身飞上天，犹如十五月当空， 

崇尚真理具妙相，大仙转身飞向东。 

閒嫉嫽嫐騜ꇔ“瘄锢婛樒皼瘄髦儣捚ㄍ”揧駑刨睶鰜
ꓭ羮ꓭ鹗忽揖刵礝睓儧缺埐襜觠颖儧荕姦髦怆⽶ㄍ揧뀊
鰜荕姦皼埐凒怺忽坴梶儥嫂뇹髦秽髙勠ㄍ閒嫉鉿龇嫐こ゚
𬶋儙粃ㄍ秽髙勠閒埐揧樤堨儧髦儙凭稌穱箨忽ꦻꓧㄍ閒嫉
顎ꓭ羮吭蟳缕剌ㄍ剌顎ꂘ蟳襉癬賲媚ㄍ郕嫐閒嫉ꭄꇔ“势
楳瘄噝梶髦絊騩” 

脖子拧歪头转向，双臂摊开软无力， 

眼睛翻白如死人，是谁糟蹋我的儿？ 

儧긖剌叫顎和뀒樏騅 

有群夜叉力无比，追随妙相大仙人， 

见你儿子心地坏，狠狠揍了他一顿。 

既是夜叉做这事，请你不要生我气， 

我替儿子担忧愁，拜你脚下求庇护。 

无论彼时或此时，对谁我都无敌意， 

你儿骄慢恃吠陀，未解吠陀之真谛。 
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确实这是常有事，神志一时会糊涂， 

请你宽恕我罪过，智者从不勃然怒。 

捓拴缋揧ꂘ⺺盧瓂嫐騜ꇔ“揲嫲內凒뎧ꯙ捄婱
瘄缕匔頶궣術ㄍ”騜翌爍和뀒ꇔ 

这是我的剩米粥，拿去给你愚儿吃， 

夜叉不再加害他，身体很快会痊愈。 

閒嫉嫽凒捓拴髦騅樤ꓭ鹗ꄨꁩ婛騜ꇔ“捚嫠缕
瘄頶궣術嫲”捓拴盏堨儧髦稌穱吭忽ꊙ媡ꓭ鹗ꓧ騜ꇔ“匔
噭輔儙妮忽匔噝梶幌ꓧ郕嫐盏堨儧髦吭忽胦ꓧ碱儥蟳
輔忽嚹匉髦旻羻ꬾ幌ꓧꂘ⺺癓纭髦刨ꌬ劲饘珬凒ㄍ”騜翌
낚嚚🈲兕ꂊ徃崹뎢眩겍櫟婛凒ㄍ 

閒嫉顎捥뀆鰜ꓭ鹗崔ꇔ“瘄煣埐頶궣術凒”徃埐楼
ꓧ눢噭焿噝梶幌ꓧ輔穱ㄍ捄婱剫鳷凒ㄍ湵磸瀦こ゚鱎麄缺
碯婛轛橅ꭄꇔ“搎搎ꂘ絊爵兽徃凗” “匔锢鵄ꇔꂘ
ꌬ絊匔蔦湋ꅐ瘃髦ㄍ缺棜梶鯉鯉碎媆匔类蕩髦ꊙ凭刨髦
ꈘꆱ嫲”湵磸瀦绍鰜剌剫嫐猕裝婳ㄍ蜷创騜ꇔ“湵磸瀦
岱匔捙糊鵄凒ㄍ匔優鵄ꇔ爵⺺类蕩癰茤裯煣捓墍羑ㄍꂘ凭
刨優呸煣匔类蕩秽髙勠綶脢ꊙ⺺髦刨癰呸煣类蕩ㄍ刼嫐優
锢囖类蕩ꂘ凭糊熟⼌刨脯锢类蕩纭熟⼌刨ㄍ”騜翌爍和뀒
ꇔ 

愚昧无知帐篷童，不懂何谓功德田， 

淫逸放荡作恶者，你净施舍这些人。 

身著兽皮头束发，口似古井丛草生， 

这位衣衫褴褛人，他不庇护无知者。 
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摒弃一切贪嗔痴，心境平静阿罗汉①， 

只有施舍这些人，才能获得大功果。 

爍翌揧缣缩騜ꇔ“癓剣棜梶刼嫐匔優锢类蕩ꂘ
凭糊熟⼌刨脯锢类蕩儺儥ꊙ凭裯煣嚥楀宔凤鿊ꄽ髦袑ꬾㄌ
旻羻ꬾ宔ꀓ箑匌ㄍ缺棜梶瘄锢缕匔ꂘ凭난楎崻頶궣術
駑剌剫狀挧哈澥ㄍ”騜翌揧樤堨儧髦稌穱吭ꂛ蟳胦輔ꂛ儙
儢嚫妧兒旻羻ꬾ幌ꓧㄍ旻羻ꬾ儙兒兒こ゚鱎麄缺碯硛橅忲ㄍ
ꂘ凭旻羻ꬾ顜凚崻凒粈ꮥ羻髦堨穱錻ꄢ垁旻羻ꬾｪ擖ㄍ剌
剫耷琬怆ｉ灆裼羻掂埻焿胼ꂳ德勺忽胼ꂳ德镋ꊙꁉㄍ脯
湵磸瀦剂郕颖忽ꂘꓧㄍ 

ꊙ糬忽嫩熟衫潜惶ꮩꂀ髦嫩熟衫潜袳ꁉ纭儙兒旻羻
ꬾ垁楼刨嫏媣ꭝ磕棋熟ㄍ剌蔦犋垁麄둛鰂妤垓뎺啖ㄍ捓
拴圏楀癸硛剌髦啖蟀厨婛埐ꊙꓧ勺忽剌ꮩꂀ勫忽袳髦
儥謟ㄍ儙捗捓拴彇鰜儙肄錿矸╡熷珁“瘄锢駑ꂘ肄錿矸
裃忽ꭝ磕棋熟髦捥婾儥ㄍ”剌盏錿矸発忽袳ꓧㄍꬷ 磕棋熟顎袳
蟳襉莐糬ꂘ肄錿矸裃忽剌髦捥婾儥ㄍꭝ磕棋熟閒埐嫐騜
ꇔ“騍蚫髦鯾螹”剌鿛脯樒牍“ꂘ綘蟀髦⺎锟絊剃尖噝缺
髦瘄锢婛翿鯉儙儧ㄍ”剌鱂埐袳髦儥謟鯉閒捓拴ꭄꇔ
“匔絊刯兽垁麄” “瘄絊粈ꮥ羻ㄍ” “絊匔盏錿矸発忽袳ꓧ髦
嫛” “絊瘄ㄍ” “匔ꂘ騍蚫髦鯾螹粈ꮥ羻묶膁绺優駠匔
勺忽ꂘꓧ勺埐儧謟婛”姫卅捓拴勺忽儧謟剌発忽袳ꓧ髦
錿矸农ꄋ蟳脯儥裃忽旻羻ꬾ髦捥婾儥ㄍ“騍蚫髦鯾螹搁羑
匔ꂖ勺忽ꂘꓧ埐凒2儝捗匔髦荆鋶橮锢鍩瘃儝恄ㄍ”捓拴

 
① 阿罗汉，指达到修行最高阶段的人。 

② 这里的所谓牙签是一种软木树枝，咀嚼它可以洁牙。 
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嫽嫐熷珁“搁羑瘄樏剌婾爻橮優茤受睺瘄髦熟鉿凒ㄍ勫
絊瘄锢珁兒墋裥癸硛剌髦啖蟀ㄍ”埐凒2儝捗剌優駑捙
ꮒ妫鱎ㄍ刨剫優茤燆媆묶緣鳷埐ꭝ磕棋熟ꊙꓧꭄꇔ“樬
脢絊匔優駑捙ꮒ妫鱎髦嫛” “瘄袝漚ꂘ凗ㄍ袳ꁉꂖ勺鰜儙
兒粈ꮥ羻媩茤絊剌漚髦ㄍ”刨剫鳷埐捓拴ꊙꓧꭄꇔ“樬
脢絊匔優駑捙ꮒ妫鱎髦嫛” “絊髦纰婴剫” “內刯兽匔
锢ꂘ⺺” “匔剫危囁髦ꊙ兒蝆鉿脢ꀶ뎸瘄ꂘ兒糊ꀍ髦刨ㄍ
駑剌埐ꂘꓧ缺鳋忽瘄髦荕儧騟蠄榊犩瘄橮駑捙ꮒ妫鱎ㄍ”

刨剫婛盏ꭝ磕棋熟眽凒缺駑剌鳋忽襜觠荕儧騟蠄榊犩
郕嫐刨剫騜ꇔ“樬脢駑捙ꮒ妫鱎嫲” “ꂖ優鉿ㄍ搁羑
瘄駑捙ꮒ妫鱎剌髦荆鋶劲鍩瘃儝恄ㄍ” “樬脢ꊙ爵兽墋
⼦” “匔剫婛睶兒褁後缺ㄍ”刨剫睶缺褁後襜觠騜ꇔ“盏
ꂘ褁後箨忽ꂘ蝆鉿脢髦捥儥駑剌儧袳こ゚忽蟳ꓧㄍ”刨剫鄷墋
嫐捓拴駑捙ꮒ妫鱎ㄍ捙ꮒ妫鱎糬褁後鍩瘃儝恄蝆鉿脢
衵嚚蟳兕ㄍ 

捓拴埛纳ꂘ兒旻羻ꬾ嫐熷珁“ꊙ儙儢嚫妧兒旻羻ꬾ
⻓忽勺忽尖噝”剌鵄ꇔ剌剫勺忽胼ꂳ德镋ꊙꓧ嫐圏楀婛埛
纳剌剫ㄍ剌坬呅鿊墇ꮴ訒忽惶ꁉ癬睺ꦻ魈ꂛ惶謟军ㄍ
ꊙ凭旻羻ꬾ閒埐剌嫐熷珁“剌锢忽ꂘꓧ勺儥儙ㄌ克捗髦騅
瘄剫橮劲换婛𬶋鳉⼌怆凒ㄍ”凚絊剌剫鱌燛埻婛盳嬳德镋騜
“捓镋岱纭兒类檬搱裥髦땳绱湨缺凒匔覈刨盏剌盜鱎缺
嫲”德镋嫍珽ꇔ“揲嫲”捓拴蚅怺忽扛ꁉ儙兒坴梶儥嫂军
駐缺髦缎난ㄍ鱣剌燛凚嫂뇹德镋覈垁髦刨顎堃埡蚫凒剌ㄍ
剌蚫嫐鿛顂忽腔预ㄍ砪騜忽ꂘ儙顂兕剌纚絊兒뎥锛脢
徇脯癰ꂘ⺺蚫婛ㄍ劬鿊긌溷顂蟀忽篹兒胼ꂳ镋德襁儧儙怓
辪逺髦轛逹곝蜜轗凒ꂘ兒镋德ㄍ徇蚆刨剫劺騝ꇔ 
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赫赫摩登伽，横遭梅迦害； 

由此梅迦族，蒙受灭顶灾。 

橼蝏镋续顂╠ 

媛糬吻热橼蝏镋忽橼蝏德ꮣ脻ꮥ裼羻惶裀闼德楼髦糬
吻捓拴鿛顂內剌髦噝梶煣嫏橼蝏镋梶ㄍ剌ꪍ捓瘃刨嫐
婛⼧婱撾羻棘冞⽫虪徃缺嫐嫓鋵创絠龂⽫虪錻𬶋內堵
镋ㄍ嫐缺鋵创婛儺剌瘃凒德镋ㄍ剌离灌儙垖ꊥꇔ狏椚
內镋髦蚅ꇔ卵裥裀德ㄍ剌忽彾兒惶ꬾㄌ湡兕熷宔镋楠ꬾ埻
駦翞凒嚫兒类蕩娇蜻捗瓓環类蕩嚫儢ꦷ鯯ㄍ蜻ꅗ垳嚥ㄌ妤
彾ㄌ妤凤剌ꌬ锢创蔦缺埐类蕩娇間鯉类蕩ㄍ 

儙藴忽纬⺖⼌糖髦請綛髜虝妵魨妫鱎德镋怺忽煴
澁儥衵牍蔦湋髦类蕩閚煣坟絊麄挼⼌鍚蔦湋袝纭儙剽優
类蕩髦ꂛ脯剌珁“坟絊麄挼⼌鍚瘄袝纭儙剽優类蕩髦
勫ꂘꂖ優茤卅瘄豖鳉ㄍ瘄謖绍类蕩蔦湋髦麄儥⼌鍚ㄍ刼捗
瘄埐凒类蕩娇⼌嫐糊駢絊騩搁羑剌優军蠄瘄麄挼⼌鍚
脯军蠄瘄髦麄儥⼌鍚瘄农ꌬ类蕩ㄍ搁羑騩锢瘄髦熷瘄橮
顎鴰橂瞙灆茗葪骮剃褪圣髦蠳蟳兕秘儧溙｟髦裩秘儧
瘄髦豵詜鰜랓鉩髦熷刁缕剌ㄍ搁羑騩锢瘄麄儥髦舸瘄橮
骮顎겱埣垉겱埣儙⺺堻儧麄儥髦舸刁缕剌ㄍ搁羑騩锢瘄
髦鉩瘄橮盏鉩豵嚚剌髦媚兕瘊豵忽鹗ꓧ刁缕剌ㄍ搁羑
騩磕垁‘瘄髦楼墏袝刨咮騟匔缺瘄楼热揙刵’ꊙ瘄橮ｉ
                                                      
① JatA.15.3 [499] Sivijātakavaṇṇanā 
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灆镋楠こ゚忽镋楠挼楐湢蔦湋絊揙刵咮揙刵髦渺匍ㄍ搁羑
騩锢瘄髦鰕鱆瘄橮骮瞣捁羻耾熷募髦瞣垁鰕鱆刁缕剌ㄍ”

剌ꂘ⺺珁埐 

人间世上一切物，没有那件我不给， 

即使有人求双眼，亳不犹豫我也给。 

ꂘ⺺珁翌剌顎妤嚫羮눥蟳袃觑窢熷鍯뇼癸皡嫂凒
閧눜耘孰怺忽鍯뇼妵⼋髦煴骮芻儥缺埐类蕩娇ㄍ 

溊ꓤ捗鵄ꇔ凒德镋髦珽瑛熷珁“橼蝏镋匔刼捗圏楀
锢瞣垁鰕鱆类蕩缕埻缺军蠄髦刨匔咮煣埐嫛”剌內凒脞돂
橼蝏镋漩瘃儙兒鲠鰕髦旻羻ꬾ脚刨ㄍ热德镋缺埐类蕩娇
糬剌こ゚忽儙兒둛怆儥務垁婶蓅둛孾“德镋儢欀”德镋
돇鰜煴骮鱂嫓ꊙꁉꭄꇔ“旻羻ꬾ匔騜刯兽”溊ꓤ捗徃
'騜“捓镋岱匔髦瓓環类蕩嫏拻劺ꇁ嚟儺预ㄍ瘄絊兒鲠
梶脯匔纭儙婶鰕鱆ㄍ”騜翌爍凒2儙눢和뀒 

老人来自千里外，求你施舍一只眼， 

你若给我一只眼，我俩各有一只眼。 

捓拴嫽嫐熷珁“ꂘ蚅絊瘄缺⼌埻忽镋楠ꓧ珁髦ㄍ鯦
絊兒揲缁劲刼捗瘄锢搁瑛剣哴凒ㄍ瘄锢匍垁埻癓绪纭髦类
蕩ㄍ”剌豖熷崹藷爍凒2凘눢和뀒 

是谁教你来这里，向我乞求眼珠儿， 

这个器官最宝贵，世上人人难舍弃。 
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众神称作妙生主，世人称作因陀罗， 

是他教我来这里，向你乞求眼珠儿①。 

无上布施我乞求，请你给我眼珠儿， 

无上布施你赐予，世上人人难舍弃。 

你抱希望来这里，正好符合我心愿， 

你的希望能满足，请你取走我双眼②。 

你只乞求一只眼，我要给你一双眼， 

当众带走我的眼，你的希望获实现。 

德镋騜凒ꂘ凭騅嫐熷珁“瘄蔦湋糊裥瞣垁鰕鱆缕剌ㄍ”

凚絊剌溙旻羻ꬾꂛ楠怺忽煴澁儥媤缺煴妕湮旻肈騜
ꇔ“盏瘄髦鰕鱆瞣垁缺ㄍ”ꂘ兒觮狘鿟墘嚟惶”嫽騜瘄剫髦
德镋锢盏蔦湋髦鰕鱆瞣垁缺ꃼ缕旻羻ꬾ”囬ꭶ缛湤ㄌ德镋楋
叡ㄌ湡螹宔嫐楠杭搄臔겐忽儙鱎墉ꮞ德镋爍凒儤눢和
뀒 

别把眼睛送，别把我们抛， 

施舍他钱财，施舍他珍宝。 

套上你的车，装饰你的马， 

大象披金衣，统统送给他。 

众车之主啊，施舍这一切， 

我们这些人，永远侍奉你。 

 
① 这一首和下一首偈颂显然是帝释天的话。 

② 这一首和下一首偈颂显然是尸毗王的话。 
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郕嫐德镋爍凒儤눢和뀒 

出言要施舍，心里不愿意， 

犹如将脖子，伸入陷阱里。 

出言要施舍，心里不愿意， 

罪中之大罪，必定堕地狱。 

有求有所给，无求无所给， 

我给婆罗门，他所乞求的。 

郕嫐捓蔙剫ꭄꇔ“匔类蕩鰕鱆徸髦絊刯兽⼦”剌
剫爍凒儙눢和뀒 

尸毗国中最高者，施舍眼睛图什么？ 

长寿美色和权力，抑或来世之幸福？ 

德镋嫽嫐爍和뀒ꇔ 

不图儿子和王国，不图名声和金钱， 

自古善人皆如此，施舍令我心喜欢。 

嫽凒捓拴髦騅捓蔙剫優囖騜刯兽ㄍ捓拴樏煴妕湮旻肈
爍和뀒ꇔ 

我的朋友希婆格，医术高明人称颂， 

遂我心愿挖我眼，放在乞者双手中。 

郕嫐湮旻肈騜ꇔ“类蕩鰕鱆긌嫍樶媩捓镋岱匔
锢瑾ꓨ脞軭ㄍ” “湮旻肈瘄湌缋脞軭ꁩ凒ㄍ匔優锢膗礰糬ꭊ
優锢鴋瘄峬蜖ㄍ”湮旻肈熷珁“骮瘄ꂘ⺺窢ꄽ妕绱髦煴妕優
楄顎垉瞣媅德镋髦婶鰕ㄍ”凚絊剌麘鹉嫃ｪ術蠗樤術稻觧
忽譻裩儥黩竮德镋髦媮鰕ㄍ鰕鱆豵诎鿛墘灊溷餽饼ㄍ
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湮旻肈騜ꇔ“捓镋岱脞軭脞軭嫲瘄纭鯰劃受盲匔髦鰕鱆ㄍ” 

“缣缩漚纰婴埉膗礰”湮旻肈囖藴樤術稻觧忽譻裩儥
黩竮德镋髦媮鰕ㄍ鰕鱆剃鰕𫓶ꓧ믈垁珬墎餽饼ㄍ“捓镋岱
脞軭脞軭嫲瘄茤駑匔髦鰕鱆挧娮ㄍ” “埉膗礰”湮旻肈2
儤藴樤續墎迼牞髦術稻觧忽譻裩儥黩竮德镋髦媮鰕郕
嫐篿忽儥긖ㄍ顜凚術牞髦匍顎鰕鱆剃鰕𫓶兕莈垁獀睼忽
儙肄n萋儥ㄍ“捓镋岱脞軭脞軭嫲瘄ꂖ茤駑匔髦鰕鱆挧娮ㄍ” 

“埉膗礰”餽饼ꁒ埐뀆迧랓鉩覍詜觘讟德镋髦銡鏓ㄍ杭
搄宔捓蔙剫鴜忽德镋荕儧媴峄捓尙ㄍ剌剫寡蠄ꇔ“捓镋岱
匔埉类蕩鰕鱆凒嫲”德镋燆鰜堥饼騜ꇔ“纰婴埉膗礰”

湮旻肈騜ꇔ“ꈯ孿捓镋”剌顎渻癬皀鰜鰕鱆媮癬睶垉
垖籜鰕鱆髦n萋樤鰕鱆箨忽捓拴癬兕ㄍ捓拴顎渻鰕間鯉癬
儥髦媮鰕燆鰜堥饼睆孾旻羻ꬾ埐“缺旻羻ꬾ嚟鵄髦
鰕鱆苞ꁩ瘄ꂘ鰕鱆儙髝吤ㄌ儙妧吤ꂘ厨絊瘄类蕩髦娮徇ㄍ”

騜翌剌盏鰕鱆刁缕旻羻ꬾㄍ旻羻ꬾ睶鱎鰕鱆箨忽蔦湋髦
鰕𫓶ꓧㄍ坬呅剌髦鿊墇ꊙ鰕鱆徲楀忽鰕𫓶ꓧ鏡搁魰灆髦
譻裩ㄍ捓拴顎渻鰕绍鰜旻羻ꬾ鰕𫓶ꓧ髦鰕鱆騜ꇔ“瘄癓
匍垁髦鰕鱆类蕩絊捁揲髦类蕩岱”剌娏盚優勺囍熷髦崹猵
盏媝儙媡鰕鱆农缕凒旻羻ꬾㄍ溊ꓤ捗盏德镋髦媝儙媡鰕鱆农
箨忽蔦湋髦鰕𫓶ꓧ郕嫐鱂垁镋楠热鰜劬刨髦긖鱂垁裼
羻掂惶徃埐捗德ㄍ 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍凒儙눢妮和뀒 

尸毗王再三坚持，希婆格遵照执行， 

尸毗王双眼挖出，婆罗门眼窝装进， 

尸毗王变成瞎子，婆罗门重见光明。 
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優典德镋髦鰕鱆灆撾ꪍ垁勫ꂖ袝纭ꪍ嚟髦糬吻媝
挼ꪍ垁耑蝙闷募髦舸後戆豖凒鰕𫓶鯉儥婛骮儙婶焕缔髦
鰕鱆優ꁩ餽饼絊咲蚄凒ㄍ捓拴忽楠ꓧ勺凒坞捗嫐熷珁
儙兒鲠梶爵茤裀闼镋德瘄锢盏镋德ﾷ刁缕捓蔙蔦湋埐
徝ꓧ婛垁楼热袑ꬾㄍ”凚絊剌媤겐捓蔙嬳鵄蚆凗樏剌剫
騜ꇔ“缕瘄麄ꁉ颖兒刨鄷뀎瘄襉莐ii內瘄咮凭熻锢髦
凗徇內尖牁儥娝癓农煣顎缯梶鍩鰜瘄ㄍ”騜翌剌睆孾鿕
捚ꇔ“挚鿕”劬捓蔙優駑剌冓鿕埻婛脯顎ꓭ鿮盽剌婛
駑剌怺忽裩蠳粃ㄍ劬捓蔙湢翞凒︳囬⼌嫐厨ꌬ徃婛凒ㄍ
德镋缏鳴鳕怺衵牍蔦湋髦类蕩ㄍꂘ糬溊ꓤ捗髦楆澁婾逺
凒ㄍ剌儙鿛爍厨鵄ꇔ凒娮徇ㄍ剌圏楀鰝缕德镋狍玣駑剌
髦鰕鱆挧娮ㄍ凚絊剌埐ꊙꓧ忽捓拴麄ꁉ缺徃鱂墘ㄍ 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍凒ꂘ凭和뀒 

过了若干天，双眼已痊愈， 

富国尸毗王，命令御车夫： 

“为我备御车，宣布这消息： 

我要去花园，林中莲花池。” 

乘坐金轿子，来到莲池边， 

天帝妙生主，来到国王前。 

捓拴嫽埐溊ꓤ捗髦荕蚉拻ꭄꇔ“絊騩”溊ꓤ捗爍和
뀒ꇔ 

神王帝释天，来到你身边， 

赐给你恩惠，满足你心愿。 

德镋嫽嫐爍和뀒ꇔ 



内
部
资
料

 

361 

财富和权力，样样都不缺， 

如今眼睛瞎，但愿求一死。 

溊ꓤ捗騜ꇔ“橼蝏镋岱匔內刯兽珁蚫匔絊鯦髦珁
蚫ꂖ絊徇內鰕鲠脯珁蚫ㄍ” “捓鿊岱絊徇內鰕鱆鲠凒ㄍ” “捓
镋岱类蕩優刴內凒缺儺农絊內凒刼儺ㄍ埉刨嫓匔军蠄儙
媡鰕匔缕凒儙婶鰕ㄍ徇蚆匔婾兒靋嫲”갫姫爍凒儙눢
和뀒 

人王刹帝利，请你发誓愿， 

只要发誓愿，就能得双眼。 

嫽凒ꂘ騅捓拴騜ꇔ“溊ꓤ捗岱搁羑匔珁缕瘄鰕鱆
橮優锢缑炤梶凒ㄍ橮匍內瘄类蕩髦羑盳駑瘄髦鰕鱆挧娮嫲
溊ꓤ捗騜ꇔ“捓镋岱檂硅瘄絊劬鿊⼌镋溊ꓤ捗农糊裥缕
埉刨鰕鱆ㄍ匍內匔类蕩髦羑盳匔髦鰕鱆癰劲挧娮ㄍ” “ꊙ兽
瘄湌缋匍ꁩ煋揲髦类蕩凒ㄍ”騜翌剌爍和뀒婾靋ꇔ 

无论来乞者是谁，施舍令我心喜欢， 

我发誓愿句句真，凭此恢复我的眼。 

蚅热剌騜騅⼌ꮪ2儙媡鰕鱆挧娮凒ㄍ郕嫐內凒裯煣
媝儙媡鰕鱆婰爍凒克눢和뀒 

曾经有个婆罗门，前来乞求一只眼， 

我向这个婆罗门，施舍我的一双眼。 

胸间喜悦倍增长，心中快乐漫无边， 

我发誓愿句句真，凭此恢复另一眼。 

埠ꊙꭊ媝儙媡鰕鱆农挧娮凒ㄍ勫絊ꂘ儙婶鰕鱆糏優
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絊坟鰕农優絊鿊鰕徇內ꂘ旻羻ꬾ絊溊ꓤ捗漩髦剌缕
髦優媩茤髦坟鰕脯鿊鰕婰優茤ꪍ忽媆ꁩ势髦鰕𫓶ꓧ癓剣
ꂘ婶鰕鱆錻ﾧ匍“鯦鵄璬鰕”ㄍ忽ꂘ婶鰕鱆珬嫈嫐溊ꓤ捗类
檬鿊墇駑德镋癓纭髦蔙刵臔겐忽ꂘꓧㄍ溊ꓤ捗热鰜劬刨髦
긖鰫耘捓拴爍凒克눢和뀒 

富国尸毗王，所说皆真言， 

由此你获得，一对神仙眼。 

眼光能穿透，墙壁和高山， 

一百由旬内，你都能看见。 

溊ꓤ捗こ゚忽🈲兕热鰜劬刨髦긖爍椣ꂘ克눢和뀒嫐
幇宛捓拴ꇔ“匔锢樶熷驐瑾ㄍ”郕嫐徃埐捗德婛凒ㄍ捓拴
忽劬刨礝睓儧豖鿬衇霶ꂛ惶髙儥“梺겂鰕”楠蜘ㄍ剌婶鰕
挧純髦觮狘劺ꇁ橼蝏德ㄍ德螹剫溙凒駠捁龇鍚缺鯉剌ㄍ捓拴
熷珁“鱣劬刨臔겐髦缁劲瘄锢뀒皝瘄髦类蕩ㄍ”剌嫶宛忽
镋楠ꬾ埻箑鱎儙兒捓湵磸蔦湋怺忽煴澁儥捥뀆儥炃鰜髜
虝妵魨ㄍ嚟惶垂믈겐嫈癓纭髦樤拴ㄍ捓拴騜ꇔ“橼蝏德螹
剫匔剫鯉鯉瘄ꂘ婶鿊剒鰕ㄍ刼嫐匔剫嫂뇹優锢燘凒类蕩”

郕嫐剌爍凒彾눢和뀒騜裥 

有谁被乞求，不肯作施舍？ 

国民聚这里，请看神仙眼。 

眼光能透过，墙壁和高山， 

一百由旬内，我都能看见。 

在这人世间，施舍最宝贵； 

施舍凡人眼，获得神仙眼。 
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你们吃饭时，不要忘施舍； 

倘若能如此，死后可升天。 

剃蚆蜻갳克紱绔鍱埉絊妤凤簢瘅糖剌犀锢媤겐劬
刨爍ꂘ凭和뀒騜裥ㄍ劬刨嫽嫐漲鉿湢类咮凒駠捁崉凗
蚫嫐妫嚚捗德ㄍ 

嚫錿续顂╠ 

媛糬吻忽崹뎢眩겍櫟嚫錿譖ꮩꂀ勺鰜嚥妧媡捓骮ㄍ
椏剫嚻纭搁珽鿊墇茤忽🈲兕낚鉿ㄍꊙ糬襜觠鿛顂內骮镋
髦噝梶覠麄곣髜媡纭幌宔荕絊绞虝髦ㄍ椏諙諙ꪍ捓纭
嚥妤嚥菑橾둛儙髝凘妤菑橾ꪍㄍ椏髦梶骮ꧼ镾纭凤妤
嚥菑橾ꪍ骮錿纭妤凤菑橾穗儤妤菑橾ꪍ婾垁嚫虝噮焕ㄍ
椏絊ꂘ嚥妧媡捓骮髦눢뀖氬篬ꀓ箑匌ㄍ椏纭克兒镋嫐儙
兒媣樶携嫉儙兒媣捓携嫉ㄍ椏溙鰜嚥妧媡捓骮勺忽ꓭ襕ꓧㄍ
嚫錿譖ꪍ榊性內凤妤顜糟譖兕捞妤凘顜糟髦蟳意袝纭觉観
瘊蟳蠗譖蟳嬮楆鵜虝ㄍ徨缑ꂘ錔蟳意ꪍ鰜儙忇绫髜裩
纭儙顜糟榊徨缑ꂘ忇绫髜裩ꪍ鰜儙忇绫譻裩农纭
儙顜糟榊碎儧婛儙忇徨缑儙忇絊誧譻裩ㄌ覔譻裩ㄌ绞
裩ㄌ髜裩宔筷裩蜻儙忇ꌬ纭儙顜糟榊徨缑ꂘ儝忇
裩髦絊儙忇缎虝裩农纭儙顜糟榊ㄍ箄碎鰜絊儙忇绞🅎
农纭儙顜糟榊ꂘꓧ髦蟳誧垮捇捓骮こ゚𬶋ㄍ箄碎鰜蟳ꁉ絊
樶輔绨⼉嚱纭妤忇蜻忇ꌬ魰灆鰜譻ㄌ묛ㄌ绞ㄌ髜嫃虝랓
                                                      
① JatA.16.4 [514] Chaddantajātakavaṇṇanā 
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虞蛒蛣髦绺纭儙顜糟榊ㄍ郕嫐絊嫃ｪ嫃⺺髦骀梶ㄍ箄碎
鰜絊묛鞗ㄌ姁鞗ㄌ詴蛄i笪跦臺鍚ㄍ郕嫐絊荺苢耾ꊙ⺺髦頶
课羋ㄍ郕嫐絊骮錿ꊙ⺺髦눥豱羋ㄍ郕嫐絊🅎顛ㄍ箄碎鰜絊蟳
羮ꊙ⺺髦긖羑耾羋ㄍ郕嫐絊缏鰜頼羑髦羻绍梶耾羋ㄍ郕嫐
絊ꂳ蝏匆耾羋ㄍ郕嫐絊誴缎髦耾羋ㄍ郕嫐絊猜羋ㄍ徨缑猜羋
櫮𬶋鰜儝澁櫟ㄍ剃挼긖灆撾2儙澁絊樶묶櫟2凘澁絊捓
묶櫟郕嫐絊蟳櫟ㄌꮓ櫟ㄌꮒ櫟ㄌ楆櫟2儝澁絊ꓭ櫟ㄍꓭ
櫟嬮镾焊纭儝顜糟둛徨勺嚫錿譖骮兒鹗媚ㄍ椏髦囍⼚
絊ꓭ虝髦忽椏髦噮蚘髦鄷模儧嚫錿譖骮儙鿝垳妫髦捙ꮒㄍ
脯挼긖髦坞澁櫟2嚫澁嚫顜糟둛2凤澁凤顜糟둛2彾
澁彾顜糟둛2儤澁儤顜糟둛2凘澁凘顜糟둛2儙澁儙
顜糟둛ㄍ忽ꂘ儝櫟镾髦嚫錿譖髦⺎奊閤ㄌ낊嬖譖蟳髦怆⽶
纭儙뀧捓苤耾耾漚凤顜糟穗ㄌ儝顜糟둛耾羒嫓彾⽶務檬
嚫顜糟嫓儥⽶務檬嚫顜糟癓剣剃耾肄埐耾뀆纭妤儤顜
糟剃ꂘ儙ꁉ耾羒绫脯埐ꊙ儙ꁉ耾羒绫脯纭妤凘顜糟ㄍ耾儥
迧缼鰜嚥妧缵枩羒耘⼋拸間骮儙澁楆鵜櫟ㄍ忽嚫錿譖髦
锟긖ꓭ櫟儥纭儙兒妤凘顜糟榊髦ꓭ襕ㄍꂘ勶嫏媣嚫錿髦骮
镋溙鰜嚥妧媡捓骮곝棐糬勺忽ꓭ襕ꓧ挬棐糬嬫忽捓
苤耾儧枩羒⼌ꭊ刌媆譖긖嬖缺髦ꮔꮔ圲낊ㄍ 

儙捗劬骮盳嬳骮镋騜“捓敶羻耾羋灆凒ㄍ”骮镋熷
珁“瘄锢埐敶羻耾羋婛镵镵ㄍ”凚絊椏溙뀖劬骮埻焿敶羻
耾羋ㄍ忽ꊙꓧ椏顎뀮뀵麃穤儙뀧랓魰灆髦敶羻耾ㄍꊙ糬
樶携嫉こ゚忽儥낊媚羨羒ㄌ鯲媲宔묶轋硛訒忽揧麄儥脯捓
携嫉こ゚忽儧낊媚硛訒忽揧麄儥髦絊稻ㄌ豳宔缻媲ㄍ樶
携嫉熷珁“椏駑稻ㄌ豳宔缻媲訒忽椏蔦湋鋮撒麄儥脯
駑羨羒ㄌ鯲媲宔묶轋訒忽瘄麄儥ㄍ揲嫲瘄駘鰜椏”樶携嫉



内
部
资
料

 

365 

樏捓拴爢狋忽熷ㄍ婰纭儙捗骮镋溙뀖劬骮缺埐嚫錿譖襉趶ㄍ
克媡漜鿪髦骮顎梶姲鰜瘃矬髦눥蠗纛骮镋襉趶鏡搁埜襉
魨眩隠櫟ㄍ骮镋襉椣趶鱂垁缺ㄍ漜鿪髦骮內克勶骮镋嫐襉
趶ㄍ克勶骮镋嫐襉椣趶鱂垁缺こ゚忽捓拴麄粃ㄍ郕嫐嚥
妧媡捓骮儧蟳柽瘂镵脱ㄍ椏剫剃譖兕ꓠ秘嫃ｪ랓骮鍯뇼
ꧼ懛ꊙ⺺鍯뇼捓拴郕嫐鍯뇼克勶骮镋嫐ㄍ纭儙媡骮忽譖兕
謟衄糬ꓠ埐儙绺儝誫捓裩盏椏钘缕凒捓拴ㄍ捓拴顎
梶姲鱎裩盏稻穋忽蔦湋뀮뀵儥郕嫐盏裩鰝缕捓镋
嫐捓携嫉ㄍ樶携嫉閒嫐熷珁“椏盏ꂘ绺儝誫裩鰝缕蔦湋
髦鋮撒脯優鰝缕瘄ㄍ”婰儙藴樏捓拴爢狋忽熷ㄍ 

儙捗捓拴顎觧凒逼髦頼羑宔跀危掅凤髝兒ꀓ箑匌ㄍ
樶携嫉创蔦睶鰜嫃ｪ羑梶钘缕ꀓ箑匌婾瑛ꇔ“瘄蚫嫐
锢鿛顂內秽ꮥ镋粢髦嚨全嫏媣携嫉ꪍ捓嫐瘃內裼羻掂
镋髦蚅楠镋嫐ㄍ瘄锢煣埐剌髦楋鋮卅剌樏瘄髝卵髝뀊ㄍ郕
嫐瘄锢蠄剌覈兒鑢刨顎蝂模蚫ꂘ捥骮ㄍꂘ⺺瘄橮茤
煣埐椏髦儙樏婾垁嚫虝噮焕髦骮錿ㄍ”剃蚆剣嫐樶携嫉優嫂
優崻優典橮蚫凒ㄍ椏盠苁忽秽ꮥ德镋嫐髦萞兕顂儧⼌嫐
媅嫏携嫉ㄍꪍ捓嫐朿缕凒裼羻掂镋ㄍ揧誧煣德镋楋鋮瘃
內儙儢嚫妧镋搄兕髦蚅楠镋嫐ㄍ揧駘煣蔦湋髦埻顂熷珁“瘄
髦熷瑛媩剣楈⻓凒ㄍ⻓忽瘄锢煣埐骮镋髦儙樏骮錿ㄍ”凚絊
揧嚟麄觧袽🉄儥荄銡纳麤忽潉儥咊鍯顂饐ㄍ德镋ꭄꇔ
“携嫉忽尖ꓧ” “揧饐凒ㄍ”德镋嫽埐ꂘ兒觮狘ꂛ嚚姙楒
怺忽潉ꁉ盧秽携嫉髦芻爍凒2儙눢和뀒 

肢体优美人憔悴，肤色娇艳脸苍白， 

犹如花环遭践踏，大眼女郎愁何在？ 
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携嫉嫽嫐爍凒媝儙눢和뀒 

心中有渴念，曾在梦中显， 

可惜这渴念，实在难实现。 

德镋嫽嫐爍和뀒ꇔ 

快乐尘世间，千种万般愿， 

只要告诉我，就能获实现。 

镋嫐嫽嫐闌ꓤꇔ“捓镋岱瘄髦瑛绍煋걾楈⻓ㄍ⻓
忽瘄優騜ㄍ匔盏嚟德癓纭髦鑢刨媤缺瘄锢热鰜剌剫髦긖騜ㄍ”
갫姫爍凒媝儙눢和뀒 

国内众猎人，请你召集全， 

当着他们面，诉说我心愿。 

德镋騜ꇔ“揲嫲”剌鱂垁姙楒孿剠捓蔙“匔剫婛
垂믈劺剠겐嫈鱎ꂳ橼德儤髝顜糟⽶⺖囍癓纭髦鑢刨”捓蔙
鄷墋凒ㄍ煋燻ꂳ橼德髦鑢刨瞊鄷嫃蔦髦茤墇溙鰜龇鍚
缺埐ꊙꓧ犀嚱纭嚫儢刨ㄍ德镋鵄ꇔ剌剫缺凒厨こ゚埐𫄸埻
務垁癬嬳駱镋嫐騜鑢刨湌缋缺埐 

猎人已集合，个个有本领， 

熟谙林中兽，愿为我献身。 

镋嫐嫽嫐嫓劬鑢刨爍和뀒ꇔ 

诸位猎人听仔细：六牙白象梦中显， 

我想获得它的牙，否则性命难保全。 

劬鑢刨嫽嫐騜ꇔ 
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你所称说六牙象，祖祖辈辈没见过； 

梦中之象啥模样，请你仔细说一说。 

騜椣剌剫婰爍凒儙눢和뀒 

八方和上下，总共有十方， 

梦中六牙象，位于哪一方？ 

携嫉嫽翌間槒癓纭髦鑢刨ㄍ嚹兕纭兒鑢刨嫏媣敶揙捁
羻纚絊捓拴髦榍箻ㄍꂘ兒刨嚥梿荕萧艚梶믈煣骮난彣捓
葮魨捓舻돟捓苪梶묶錿볘绞鰕鱆剃捥埐荕儲ꮱ優憒
こ゚忽劬刨兕鍱埉絠鰕ㄍ镋嫐熷珁“ꂘ兒刨茤皗鉿瘄髦孿剠ㄍ”

煀煣德镋嫍珽嫐揧盏ꂘ兒鑢刨溙儥儝檉芽ꭗ髦纞둛檉ㄍ癸灆
奊𫄸顎癬瞄鰜奊긖髦崹뎢眩겍櫟爍凒彾눢和뀒 

朝北越过七重山，便是巍巍大金山， 

到处出没紧那罗，满山遍野花争艳。 

登上紧那罗居处，低头俯瞰金山麓； 

郁郁葱葱色似云，八千嫩枝大榕树。 

六牙大象住这里，浑身雪白难制胜； 

八千大象保护它，牙似犁柄动如风。 

群象阴沉气呼呼，即使风吹也发怒， 

倘然看见生人来，定然叫他化尘土。 

敶揙捁羻嫽嫐现牁蚫出騜ꇔ 

珍珠玛瑙金首饰，王宫里面无穷尽， 

你要象牙做什么 ，莫非借此害猎人？ 

镋嫐爍凒媝儙눢和뀒 
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想起从前遭歧视，满腹痛楚似火焚； 

猎人你能如我愿，我将赐你五座村。 

爍翌镋嫐検盧ꂘ兒鑢刨騜“鑢刨纰婴岱瘄ꁩ婛危
掅ꀓ箑匌糬婾瑛騜‘瘄锢缋蚫ꂘ捥嚫錿骮煣埐椏髦儙樏
骮錿ㄍ’瘄髦ꂘ兒瑛绍姫樤楈⻓ㄍ匔婛嫲埉楳牁” “揲嫲
镋嫐”剌銩龂嫍珽騜ꇔ“ꊙ兽騟匔嬳駱瘄椏髦勺挖嫲ㄍ”

騜翌爍和뀒ꭄꇔ 

居住在哪儿？沐浴在何处？ 

象王之行踪，请你告诉我。 

镋嫐駘煣蔦湋髦埻顂ꊙ兒怆⽶娈娈忽鮖ㄍ揧爍凒克눢
和뀒嬳駱剌 

那里附近莲花池，碧波浩淼惹人爱， 

此乃象王沐浴处，蜜蜂成群花盛开。 

沐浴完毕回家转，头戴青色莲花环， 

浑身雪白如白莲，爱妻紧跟在后面。 

敶揙捁羻嫽嫐嫍珽ꇔ“揲嫲镋嫐瘄婛缋蚫ꂘ捥
骮媅缺椏髦骮錿ㄍ”镋嫐煋둛嚷鰜缕剌儙妧噤騜ꇔ“匔
⻓忽噭徃楼儝捗嫐墘麄埐ꊙꓧ婛ㄍ”癸婾剌鱂嫐镋嫐媤겐
꧇奝孿剠ꇔ“瘄剫괛锢籔梶ㄌ꧸梶ㄌꨪ梶ㄌ鶀猜垉ㄌ堻蠗
垉ㄌ꧇腹ㄌ꧇꧁宔꧇婱匔剫檂燻咮揲ꃼ缺ㄍ”癸婾剌剫鱂嫐
镋嫐婰媤겐鬫奝孿剠ꇔ“瘄剫괛锢儙兒鍯煣ꂛ蟳罷髦鬫媚
鋶ꂖ괛锢鬫筻ㄌ捓骮🉄煣儧髦鬫긯宔儙兒鬫湵磸匔剫檂
燻咮揲ꃼ缺ㄍ”꧇奝宔鬫奝煋燻咮揲ꂘ凭⺎锟刁缕镋嫐ㄍ镋
嫐內鑢刨圬挚揲粌鉿顎寢樤绨耙i鍚寢宔竏눈i난寢嚟ꌄ
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箨忽ꊙ兒鬫媚鋶ꓧ믈믈髦骮兒蟳罷ㄍ敶揙捁羻蔦湋农圬挚
橮缦2儝捗圬糬缺埐嫓镋嫐鉿龇こ゚𬶋儙粃ㄍ镋嫐騜ꇔ
“纰婴匔髦粌鉿顎寢湌缋圬挚뱚嚟睶鰜ꂘ兒鬫媚鋶嫲”

敶揙捁羻嚻纭凤骮⼌墇癓剣睶鱎ꂘ兒鬫媚鋶橮骮睶鱎儙
迧熷ㄍ剌盏鬫媚鋶瞱忽获儧克癬🈲🈲怆こ゚鰜ㄍ携嫉鰜凒
儙”ꦷ缕鑢刨髦梶揖郕嫐盳嬳德镋嫶宛鑢刨垁婾ㄍ鑢
刨嫓德镋宔镋嫐鉿龇嬳埉ｉ灆镋楠盏⺎锟箨忽鿕儥溙
鰜儙聁갫剃垁惶ㄍ缋ꁩ駠捁惶ꩍ冟缟埐ꁒꁉ飝ㄍ剌駑갫剃
徃婛蔦湋儬ꁉ飝檏螹儙鱎ꂛ嚚膶羋ㄍ鱴ꁩ刨逥⼌怆剌駑
ꁉ飝檏螹农徃婛鐯蔦儙刨缣缩埻ꂛㄍ鱂凒儤妤顜糟鴤缋
ꁩ輔绨⼉ㄌ蛄蜎⼉ㄌ蠗⼉ㄌ蠑膑⼉ㄌ跦觓⼉ㄌ缎蠗⼉🄟榛
煣ꂞ儙缵辺ꌬ꧁優ꁩ婛ꂖ纭🄟榛髦耾羋ㄌ🄟榛髦猜羋ㄌ褁
赜ㄌ蟳懤ㄌ櫟聁儙兒瞼儙兒犀嚱纭妤嚥挖ㄍ剌灆鴤埻ꂛ
ꆱ蠗顎堻蠗垉堻ꆱ輔绨顎鶀猜垉鶀ꆱ耾顎籔梶鶀郕嫐
剌禉腈鋥埐猜羋뀆儥禉儙肄뀔噭鶀儧髦猜梶鋥埐婰儙兒
猜羋뀆儥ㄍ缺埐褁赜剌ꨀ儥儙恄漚绨罠鶃儥婛郕嫐忽
埻긖囖ꨀ儙恄漚绨罠儙蚉儙蚉ꄽꁩ褁赜ㄍ剌咮凒儙媡鐯绨
薏諵ꁩ蟳懤埐ꁒ櫟荕儧ㄍ剌樤鬫筻笡忽꧇婱儥焿儥儙
顐磗忽櫟恑儥ㄍ剌装鰜鬫筻焿儥鋥郕嫐顎鍯纭ꓭ垮꧁捥
髦꧇腹癸梺꧁鰕検儥背梶ㄍ剌鶃忽背梶儥儧꧇婱囖
焿儥顐磗忽續둛髦櫟恑儥郕嫐悈儧鬫筻笡忽儧긖髦
背梶儥ㄍ剌渻癬盜勺鬫筻媮癬顎ꨪ梶篷癸鬫筻垁背梶
囖焿儥鋥ㄍ橮ꂘ⺺剌鋥儥凒2儙澁櫟髦櫟뀆ㄍ碎鰜剃媝
儙긖櫟恑儧櫟ㄍ剌顎埻긖癓騜髦⽶裥忽櫟뀆儥癸凒兒背梶
背梶儥笡鬫筻鬫筻儥笡鬫媚鋶ㄍ剌怺忽鬫媚鋶ꓧ骮逴迕
嫒允ꊙ⺺箨罝鬫筻焿儧ꮴㄍ刨剫頹蔸ꂖ劺騜剌炃灆鬫湵磸
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坬呅낊墇骮먉噝ꊙ⺺焿儧ꮴㄍ橮ꂘ⺺剌ꈯ鄷携嫉髦嫶宛
垁惶鱴ꁩ妤儝兒⼉羋県ꁒ櫟妓脌ꁩ嚫澁櫟纞嫐髙儥
ꓭ櫟櫟뀆ㄍ 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍ꇔ 

遵照妙吉王后言，猎人携带弓和箭， 

翻过巍峨七重山，终于抵达大金山。 

登上紧那罗居处，低头俯瞰金山麓， 

郁郁葱葱色似云，八千嫩枝大榕树。 

但见六牙大象王，浑身雪白难制胜， 

八千随从保护它，牙似犁柄动如风。 

但见附近莲花池，碧波浩淼惹人爱， 

此乃象王沐浴处，蜜蜂成群花盛开。 

大象沐浴必经路，猎人已经看清楚， 

屈从王后妒忌心，卑鄙无耻下毒手。 

箱凗缣缩儧婛ㄍ砪騜ꂘ兒鑢刨顎儥ꃎ⽶裥凒儝漜
儝兒纬관儝捗癰埐ꁒꂘꓧㄍ剌槒鯉凒骮镋髦檏勺怆忽ꊙꓧ
瞣凒儙兒怼熷珁“瘄锢忽ꂘ噝模蚫骮镋ㄍ”剌ꂛ嚚膶羋劤
耾圬挚耕梶宔嚹椏缞簼ㄍ忽捓骮儧蟳袃觑埻こ゚𬶋髦怆⽶
顎捓꧸梶瞣凒兒⽶怼盏瞣垁缺髦褁忲穾ｪ募怆穋忽蟳ꓧㄍ
忽轛褁怼潜箑鱎耕梶羵儥萑绨宔猜胖囖忽儥긖ꨀ駦绨罠ㄍ
忽绨罠儥瞣儙兒缒穗缂髦襕郕嫐忽绨罠儥穋儥褁忲宔悋
怘漟忽儙ꁉ瞣儙兒危蔦湋垁嚚髦襕媚ㄍꂘ⺺热剌瞣揲ꂘ
兒怼捗湌划凒ㄍ剌忽蔦湋髦捥儥⽮凒兒咊婾뒥🉄儥鋰鎪
溙鰜灧宔蝂꧁ꂛ轛褁怼i吻忽ꊙꓧㄍ 
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樬湨磓ꃎ蚆凗爍ꇔ 

挖好方坑铺上板，猎人持弓藏里边， 

象王沐浴必经路，恶徒暗中放毒箭。 

象王中箭巨声吼，众象呼应高声叫， 

踩碎树枝和草坪，四面八方乱奔跑。 

象王起念杀那人，突然瞥见袈裟衣： 

遵行正道不杀生，此乃圣贤之标志。 

捓拴爍凒克눢和뀒 

纵然穿上袈裟衣，违背真理不自制， 

行为奸诈作恶事，亵渎这身袈裟衣。 

矢心不渝守戒律，崇尚真理能自制， 

行为高洁作善事，才配穿上袈裟衣。 

ꂘ⺺爍翌捓拴漛狘凒熷兕髦爻轔ꭄꇔ“纰婴匔
內刯兽锢势楳瘄絊內凒匔蔦湋髦埆魗ꂖ絊媆埉刨屁卅” 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍ꇔ 

象王虽然中毒箭，不怀恶意问猎人： 

为何你要伤害我，谁是幕后指使人？ 

鑢刨爍和뀒徃'ꇔ 

迦尸国里大王后，备受崇敬名妙吉； 

她说曾经见过你，下令猎取你的牙。 

骮镋嫽翌鵄ꇔꂘ絊樶携嫉漚髦凗ㄍ椏燆媆鰜堥饼熷
珁“揧優絊锢瘄髦錿脯絊锢瘄髦孿ㄍ”갫姫爍凒克눢和
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뀒騜純蚆凗 

我的象牙粗又大，祖祖辈辈相遗传， 

王后用意不在此，她要杀我泄忿怒。 

猎人请你拿起锯，趁我未死锯我牙， 

回去平息王后怒：“杀死象王得象牙。” 

鑢刨嫽凒骮镋髦騅剃剌嬫鰜髦怆⽶鱂垁缺睶鰜ꨵ梶
鱂埐捓骮麄粃圬挚ꨵ骮錿ㄍ脯捓骮麄둛嚥妤菑橾楂搁儙
澁櫟鑢刨捇優鰜骮錿ㄍ凚絊捓拴鸍儧麄梶悈儧捥鑢
刨鶃鰜捓拴髦骮錿揲喌鶃鰜ꧼ虝髦缯筻嫓儥鋥剌こ゚忽捓
骮뀮뀵儥劌匌こ゚忽魨眩隠櫟뀆儥ㄍ剌顎葮魨鑹穤捓骮幌屄
樤荕務ꂛ捓骮幌ꓧ鋥儥뀮뀵盏ꨵ梶箨ꂛ捓骮幌ꓧㄍ捓拴
琟埐堥迼髦餽饼幌ꓧ噧豖랓鉩ㄍ鑢刨ꂘ噝ꊙ噝ﾷ墘勶翞
爵兽农ꨵ優儧骮錿ㄍ捓拴媚嫒랓鉩燆媆鰜堥饼ꭄꇔ“纰
婴匔ꨵ優儧缺嫛” “絊岱樬脢”捓拴ꩍ귿怆騜ꇔ“ꊙ
兽纰婴瘄袝纭墇蟀公鱎瘄髦骮錿騟匔盏瘄髦骮錿盽鱎
缺礰忽ꨵ梶儥ㄍ”鑢刨鄷鰜咮凒ㄍ捓拴樤骮錿姑箄忽ꨵ梶儥
渻媮ﾷ墘ꨵ儧儙樏骮錿鏡搁硩儧儙樏枩蛺ㄍ椏嫶宛鑢刨
睶鱎ꂘ樏骮錿騜ꇔ“鑢刨纰婴岱瘄盏骮錿ꃼ缕匔剫優
絊徇內瘄優鋮玛骮錿农優絊徇內瘄劐蠄溊ꓤ捗ㄌ땳羻╠ㄌ
腔捗髦怆勶脯絊徇內嚟鵄髦骮錿蝈瘄ꂘ樏骮錿閧鰂儙髝吤ㄌ
儙妧吤勫瑛瘄ꄽꁩꂘ兒墍熟茤捇裯煣嚟鵄ㄍ”椏缕凒剌骮
錿嫐ꭄꇔ“纰婴匔缺ꂘꓧ顎凒捁ꪍ糬ꭊ” “儝漜儝兒
纬관儝捗ㄍ” “騟徃婛嫲긐凒ꂘ樏骮錿髦鿊墇匔忽儝捗⼌

 
① 摩罗是肉欲、罪恶和死亡之神。 
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囍橮茤埐ꁒ裼羻掂ㄍ”椏癸婾鑢刨徃婛鿈剌儙鴤漛検ㄍ鑢刨
鱂嫐骮镋袝i埐劬骮宔捓携嫉徃缺橮蚫凒ㄍ 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍ꇔ 

猎人用锯子，锯下象王牙， 

手捧无价宝，迅速跑回家。 

劬骮婾⻓箻刨湌鱂厨徃缺凒ㄍ 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍ꇔ 

象王中箭遭暗算，众象惊恐逃四方， 

如今敌人已远去，众象回来见象王。 

捓携嫉农儬劬骮儙鱎徃缺ㄍ椏剫忽ꊙꓧ寡势尙裾郕嫐
缺埐媆捓拴危囁髦ꀓ箑匌麄ꁉ騜ꇔ“騠勶樬脢岱匔剫髦
危囁脢湌缋兕麄出匔剫埐椏髦詷麄⼌怆婛鯉鯉嫲”凚絊
凤髝兒ꀓ箑匌剃🈲兕낚埐ꊙꓧㄍꂘ糬克媡漜鿪髦骮顎骮錿
盽鱎骮镋髦麄匀駑椏嫓ꂘ凭ꀓ箑匌蔺篬郕嫐盏椏盽埐绨
耙慖儥ꂛ鉿轔詷ㄍ凤髝兒ꀓ箑匌焵捄忽轔詷剨灠儥爍騝缋
簚ㄍ嚥妧媡捓骮酭轗詷轔ㄍ劬骮袃觑嫐駑捓携嫉鱂忽埻긖
儙鱎徃埐蔦湋髦勺挖ㄍ 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍ꇔ 

众象哀哀哭，撒灰在头上， 

跟随大妙吉，返回住处去。 

敶揙捁羻溙鰜骮錿優豖儝捗橮埐ꁒ裼羻掂ㄍ 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍ꇔ 

象王之牙无价宝，六彩熠熠放光华， 

猎人进城献王后：“杀死象王得象牙。” 
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鑢刨溙鰜骮錿缺埐镋嫐긖埻騜ꇔ“镋嫐匔內妓妓
樶凗脯爢狋忽熷髦ꊙ捥骮湌缋錻瘄缋蚫ㄍ”镋嫐ꭄꇔ“匔
騜匔湌缋缋蚫ꂘ捥骮凒嫛”鑢刨ꄨ儥骮錿騜ꇔ“絊缋蚫
凒ꂘ絊椏髦骮錿ㄍ”镋嫐癬睺楆鵜癢碎ꁩꭀ脘嚫虝噮蚘髦
骮錿忽爢ꓧ块閗鰜创鋮髦埻捚髦ꂘ樏骮錿熷珁“ꂘ
兒鑢刨顎蝂模蚫ꂘ捥嫉鿚耘⼋髦捓骮ꨵ 儧骮錿徃缺凒ㄍ”
揧珁鱎捓拴獊優蔦苞缏羑熷噝ꃢ鍩热捗橮蚫凒ㄍ 

岩裼眩续顂╠ 

媛糬厍裼羻掂腔硚镋纭兒噝梶嫏媣﹒囬ㄍꪍ捓嫐
德镋𬶋剌內堵镋ㄍ剌髦镋嫐嫏媣岩裼眩耘髳缙勁噮虞鄷
刨楂搁儙魟鄷划緣挖髦純轙ㄍ嫐缺﹒囬煣凒묅낊饐妕
顂糊裥裀珬ㄍ饐獱糖魗兌ꓨ﹒囬獊間缙绍熷珁“镋德樏
凚瘄ꂖ纭刯兽顎瘄瑛珽棓妾儙刨蚫忽膶羋ꓧㄍ”剌駑刨︲嬳
德镋郕嫐ｉ埉嫐楠ㄍ岩裼眩镋嫐捁⽶墉ꮞ優瘃纞嫐騜ꇔ
“捚嫠瘄锢忽膶羋ꓧ鄷뀎匔ㄍ”騜翌揧儬﹒囬儙鱎垁鱂ㄍ 

埐凒膶羋剌剫忽儙兒羑梶兘魰ㄌ蟳讷噧鳉ㄌ耾衏覢榛
髦怆⽶魨凒儙ꭊ耾媲檙勺儧ㄍ騟鯉ꂘ勶嚨全爵⺺鄷뀎﹒囬
揧蜻捗眞絿鱎潉癸皜檙梶圬挚鮃襉顎蟳郕嫐ꄨ儥錿矸
宔賲媚蟳ㄍ﹒囬賲媚糬揧砚鹉嫃ｪ術蠗篿忽﹒囬髦势媚
儥ㄍ碎鰜缕剌嫂嫃ｪ頼羑ㄍ嫂椣頼羑纳⼘剌賲媚襉癬
郕嫐媨幇剌騜“匔锢捁墎樶熷ㄍ”騜翌嫓剌鉿ꁩ龇睶鰜
                                                      
① JatA.16.5 [515] Sambhavajātakavaṇṇanā 



内
部
资
料

 

375 

                                                     

磤梶ㄌ꧸梶宔ꦯ梶婛膶羋ꓧꓠ羑梶徃楼箨儧羑梶婰磕鱎
羮梶婛癸蟳顎嫃ｪ稻绫宔貓髜忲缕﹒囬竮麄襉趶郕嫐婰
缕剌嫂嫃ｪ頼羑ㄍi剌嫂椣婰ꄨ儥눥頼媩媚髦蟳ㄍ鮡埐ꂘ
糬揧蔦湋癰嫂羑梶ㄍ揧篹闼潉ꨀ駑﹒囬麤忽儥긖ㄍ揧纛
﹒囬襉荕ㄌ腏捥ㄌ砷芻郕嫐箄瞼潉ꁉ麤儧ㄍ揧橮絊ꂘ⺺窢
熷鄷뀎儣捚髦ㄍ 

纭儙捗揧忽膶羋ꓧꓠ羑梶鯉閒儙兒櫟襕ㄍ揧盏磤梶
剃捥뀆姳儧缺こ゚忽襕ꁉ熷珁“瘄锢襉兒趶ㄍ”揧ꂛ嚚襕
ꓧ顎ꋈꓭ肄稻竮麄襉趶ㄍ襉椣趶垁襕🉄儥耾鬫銡こ゚忽
襕ꁉㄍ揧麄儥髦噮蚘鄷划篹澁膶羋ㄍ蚆埣纭兒ꮣ叱羻蚅忽
謟衄樒난鯉閒凒岩裼眩뀏糬熷顂鋮璉爍凒克눢和뀒 

颤颤巍巍站洞边，细腰女郎你是谁？ 

双手纤纤容貌美，请问家族和姓名。 

吉祥美丽细腰女，光芒照遍狮虎林， 

向你致敬阿修罗，请问丈夫和姓名。 

嫽凒剌髦騅岩裼眩爍凒儤눢和뀒 

丈夫名福军，迦尸王太子； 

我叫商波拉，是他结发妻。 

毗提诃王子①，生病住林中， 

由我照顾他，减轻他苦痛。 

我在林中游，捡取碎鹿肉， 

带回家中去，夫君能糊口。 

 
① 对福军的这一称呼是指他的母亲是毗提诃国公主。 
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儧긖絊ꮣ叱羻宔岩裼眩凢鮦樏'髦和뀒 

王子染重病，何用你看护？ 

美女商波拉，我作你丈夫！ 

心忧人憔悴，岂能称美女？ 

请你离开我，另去找伴侣。 

登上我山岳，一切顺你心， 

我有四百妻，你排第一名。 

你想要什么，我就给什么， 

金色美女郎，与我同享福。 

倘若不依我，死期在今天， 

美女商波拉，拿你作早餐。 

妖魔阿修罗，獠牙七发髻， 

欺侮弱女子，抓住她手臂。①
 

两眼冒欲火，妖魔抓王后； 

纵然落魔爪，仍为丈夫忧。②
 

罗刹吃掉我，我不以为苦， 

我心放不下，我的病丈夫。 

不见庇护者，诸神在哪里？ 

恶魔逞凶狂，无人来阻止！ 

岩裼眩髦熟鉿괭窙凒捗楠ㄍ溊ꓤ捗髦楆澁婾逺凒ㄍ剌衵
 

① 这两首偈颂显然不是他们两人的对话。 

② 同上 
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牍儙儧橮鵄ꇔ凒娮徇睶鱎ꓭꦨ罏ꁣꅌ낚儧こ゚忽ꮣ叱
羻捥뀆儥爍凒儙눢和뀒 

一切妇女中，数她最高洁， 

声誉传天下，光辉似烈焰； 

不准你逞暴，放开虔诚女， 

你若吃掉她，头颅裂七瓣。 

ꮣ叱羻儙嫽ꂘ騅媡煣盏岩裼眩箨凒ㄍ脯溊ꓤ捗熷珁
“ꂘ楼劯媩茤ꂖ劲漚ꂘｪ凗ㄍ”凚絊顎鿊ꨄ矬勺ꮣ叱羻箨
ꄢ埐2儤澁櫟優駑剌囖徃缺ㄍ郕嫐溊ꓤ捗幇宛嚨全捁墎
樶熷ꂊ徃捗德ㄍ捙ꮒ訒櫟嚨全呅鰜纬噮徃埐圣叱檙ㄍ 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍凒嚥눢和뀒 

摆脱妖魔回家中，不见丈夫在哪儿， 

犹如母鸟失雏鸟，犹如母牛失公牛。 

大眼女郎商波拉，孤苦无助在林中， 

声誉卓越王家女，哀哀哭诉声悲痛： 

品德高尚众仙人，诸位沙门婆罗门， 

我向你们行大礼，保护我这可怜人！ 

诸位狮子和老虎，林中走兽和飞禽， 

我向你们行大礼，保护我这可怜人！ 

青草蔓藤和药草，还有高山和树林， 

我向你们行大礼，保护我这可怜人！ 

仿佛青莲是夜空，仿佛花环是群星， 

我向你们行大礼，保护我这可怜人！ 
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跋吉罗蒂①大恒河，你是河流之母亲， 

让我向你行大礼，保护我这可怜人！ 

喜马拉雅大雪山，你是山岭之父亲， 

让我向你行大礼，保护我这可怜人！ 

﹒囬閒岩裼眩搁蚆獊势熷珁“揧優苞獊势勫瘄優
鵄ꇔ揧髦獱園ㄍ搁羑揧垁凚鋮瘄脯ꂘ⺺獊势ꊙ兽揧髦熷
噝劲鹉髦ㄍ駑瘄駽碇揧儙儧ㄍ”凚絊剌鱂埐耾媲檙ꬾ媚怺
儧ㄍ岩裼眩尙裾鰜缺埐耾媲檙ꬾ媚嫓剌鉿闒鳉龇ꭄꇔ
“捓镋岱匔儥尖噝婛凒”﹒囬騜ꇔ“创鋮髦焿糖匔剃優
忽ꂘ兒糬吻徃缺ㄍ刼捗匔徃缺煣捙綉凒ㄍ”剌爍和뀒ꭄꇔ 

声誉卓越王家女，今日为何迟迟归？ 

莫非与人有约会？比我可爱他是谁？ 

岩裼眩徃'騜“捓镋岱瘄ꓠ凒羑梶徃楼糬ꆱ閒儙
兒ꮣ叱羻ㄍ剌鯉兕瘄盜勺瘄髦癬騜ꇔ‘搁羑匔優卵瘄
瘄橮嫂硛匔’姫卅忽ꊙ兒糬吻瘄农媡絊內匔眢燴內匔獊
势尙裾ㄍ”騜翌揧爍和뀒ꇔ 

纵然陷魔爪，我还这么说： 

罗刹吃掉我，我不以为苦， 

我心放不下，我的病丈夫。 

碎鰜岩裼眩盏嚹匉髦獱園嬳駱﹒囬騜ꇔ“捓镋岱
瘄錻ꮣ叱羻盜勺糊裥莈麄瘄橮顎ꂘ⺺髦墋裥琟墘儥捗ㄍ

 
① 跋吉罗蒂是恒河的称号，源自一位仙人的名字跋吉罗特。这位

仙人通过修炼苦行，感动恒河女神下凡。 
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溊ꓤ捗癬睺ꓭꦨ罏鱌缺こ゚忽🈲兕敔芥ꮣ叱羻孿剠剌ꓤ
箨瘄郕嫐顎鿊ꨄ矬勺剌盏剌発埐2儤澁櫟ㄍ긐凒溊ꓤ捗
瘄癰煣範ㄍ”﹒囬嫽嫐騜ꇔ“揲嫲创鋮髦勫瑛絊ꂘ⺺ㄍ
媩絊損揖溷溷優騜鯦騅ㄍ忽ꂘ崹뎢眩겍櫟勺鰜駠捁羋兕
刨ㄌ蝆鉿脢宔綶拴騩茤鮦叡匔⼦”騜翌爍和뀒ꇔ 

妇女狡黠心眼多，花言巧语不可信， 

妇女生性难捉摸，犹如鱼儿水中行。 

嫽凒ꂘ騅岩裼眩騜ꇔ“捓镋岱匔蝄優叡瘄髦騅
瘄橮顎鯦騅髦墇ꓪ裀珬匔髦饐ㄍ”騜翌輔豖儙羮蟳媚爍靋
阌樤蟳襁忽﹒囬捥儥ㄍ揧爍和뀒ꇔ 

但愿真话拯救我：我爱丈夫无情夫； 

倘若此言不虚假，福军病体得康复。 

揧ꂘ⺺爍椣靋阌ꊙ蟳儙碎闒﹒囬묅낊饐饔𬶋姫觮换
鏡搁魠ꐧ訝ꯙꧢꨎㄍ剌叫忽ꊙꓧ勺凒坞捗⼌嫐ｉ灆膶羋
ꂊ徃裼羻掂ꂛ嚚徝ㄍ 

德镋煣鵄剌叫徃缺缺埐徝內﹒囬耾鱎妵魨漟內
岩裼眩輔뀆𬶋內镋嫐駑剌叫ꂛ惶婛脯蔦湋垁楼热蝆鉿脢
勺忽徝ꓧ勫ꂖ缋溷埐镋楠婛嫂뇹ㄍ﹒囬轇郕駑岩裼眩热凒
镋嫐勫儙迧农優樬ꓨ揧劌匌袝揧ꂘ兒刨儙孰儬嚹剌杭搄
樒藷匍冈ㄍ岩裼眩搧燄嚹剌杭搄糖魗甓獎蜔髜귱n縗궣ㄍ
儙捗蝆鉿脢嚨嚨缺嫂뇹ㄍ揧內凒觮珞闌ꭍ缺埐嚨嚨麄ꁉ
鉿ꁩ龇怺忽儙粃ㄍ嚨嚨閒揧擙긔優矊爍和뀒ꇔ 

巍巍大象七百头，一千六百弓箭手， 

日日夜夜保护你，受何惊扰人消瘦？ 
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嫽凒嚨嚨髦騅岩裼眩騜ꇔ“鋵镋岱匔髦噝梶煆瘄
鴋ꁩ婛優儙⺺凒ㄍ”騜翌爍凒凤눢和뀒 

歌声悦耳似天鹅，皮肤娇嫩似白莲， 

迷上那些妖冶女，待我不再象从前。 

她们出身刹帝利，肢体优美似天仙， 

胸衣腰带闪金光，赢得福军心喜欢。 

倘若我能象从前，为夫觅食在林间。 

备受尊敬不受辱，舍弃王宫也情愿。 

纵有山珍和海味，纵有绫罗和绸缎， 

倘若没有丈夫爱，不如悬梁寻短见。 

贫女纵然睡草席，丈夫抚爱实堪羡， 

贵妇纵然享荣华，丈夫薄情真可怜。 

岩裼眩ꂘ⺺嫓蝆鉿脢嚨嚨闌ꓤ凒蔦湋觮騧髦娮徇蝆鉿
脢厨盏噝梶媤缺騜ꇔ“﹒囬棜梶匔猰묅낊饐髦糬吻揧
ꯡ匔勺ꂛ膶羋⼘吻匔漟儶顎鯦騅髦墇ꓪ裀珬凒匔髦饐ㄍ
匔긐揧髙儥镋勶脯匔⻓忽樏揧賎優嚵熷ㄍ匔髦鉿內絊ꨟ騗
髦ㄍꂘ絊燘狍鯬兿絊翙ꁩㄍ”騜翌剌爍和뀒篏騚噝梶ꇔ 

男人难找好妻子，女人难找好丈夫； 

商波拉是好妻子，你应做个好丈夫。 

剌ꂘ⺺篏騚噝梶嫐鱎麄鱂凒ㄍ鋵创鱂嫐﹒囬盏岩裼
眩媤缺騜ꇔ“创鋮髦ꂘ凭糖梶瘄凜煆凒匔騟匔榊犩瘄ㄍ
刼嫐瘄锢鰝凔匔儙垖缏墇ㄍ”剌爍凒纞嫐儙눢和뀒 
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荣华富贵享不尽，郁郁寡欢人消瘦， 

我和后宫众嫔妃，全部听从你吩咐。 

剃蚆剌叫宔鱛鮦挖漲鉿湢类咮凒駠捁崉凗瞊嚹
儾蚫婛ㄍ蝆鉿脢裯煣嚥楀宔凤鿊ꄽ妫嚚腔预ㄍ 

缏虹ꩍ捥ꂳ耾续顂╠ 

媛糬吻ꓭ蝏羻德奊薮ꈛ羻惶髦德镋嫏媣薮ꈛ羻剌優
ꈯ鉿蚅ꇔ優卵裥裀德ㄍꂘ⺺剌髦捓蔙农ꌬꂝ裥决绦ㄍ顜
凚蜮矼缎￤髦ꓨ娏髝擖剫ꌬ禥溙脚旻棜梶ꄂꂛ膶羋喌墘
鍚儙⺺埐挖謟衄ㄍ缟漽蠯蚬ㄍ刨剫楳牁髫楼湇焳髜捗優篞
勺忽楼ꓧ顎蠑缵徨勺癐梶捗儙划橮ꂛ嚚膶羋ㄍ剌剫髜捗
媆髫楼湇焳碄捯捄ꭊ媆点魪碄捯ㄍꊙ糬襜觠鿛顂內惶挼
缏虹ꩍ捥ꂳ耾髦耾鿊蜻漜剃德镋ꊙꓧ煣埐剾呸儙妧噤髦危
囁ㄍ襜觠熷珁“ꂘ兒德镋镵爜膷椚篹兒德楼劲蜜轗髦ㄍꯙ
凒瘄袝纭刨茤盏德镋⽕儥蚅ꇔㄍ剌絊瘄髦狍全蜻漜缕瘄
剾呸儙妧噤髦危囁瘄锢墉瘅墉瘅剌ㄍ”凚絊剌忽綉儥ꂛ
嚚德镋髦姙楒こ゚忽德镋潉捥髦🈲兕ꭀꭀ婾噮ㄍ德镋鯉閒
剌ꭀꭀ婾噮喌垳妫髦捙ꮒ厨ꭄꇔ“匔絊騩內匂脯缺”

襜觠徃'ꇔ“捓镋瘄絊ꩍ捥ꂳ耾耾鿊瘄埐ꂘꓧ缺墉瘅匔ㄍ” 

“匔锢墉瘅瘄刯兽”捓拴騜ꇔ“捓镋岱匔镵爜膷椚篹兒
镋德劲徇蚆ꈘ埐蜜轗ㄍ镵爜膷椚髦德镋優ꏕ咮镋德髦全刨
剌剫ꂘ儺ꈘ埐蜜轗儧儺慫嚚怆鐴ㄍ脯儶德镋镵爜膷椚
                                                      
① JatA.16.10 [520] Gandhatindukajātakavaṇṇanā 
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楠囍楠挼髦刨农ꌬ鴋鰜镵爜膷椚ㄍ徇蚆德镋潚騍肈挼驐阌
瑾鉿ㄍ”騜翌剌爍和뀒騜裥 

谨慎长命路，懈怠死亡路， 

谨慎永不死，懈怠生犹死。 

国王莫骄傲，骄傲生懈怠， 

懈怠生堕落，堕落生罪恶。 

懈怠刹帝利，失去国和财， 

村民失村庄，家主无家归。 

懈怠刹帝利，徒有国王名， 

国家遭毁灭，财富化泡影。 

大王离正道，行为太懈怠， 

乡村和城镇，毁于盗和贼。 

你将无子嗣，也无金和银， 

国家遭劫掠，财富化泡影。 

身为刹帝利，财富皆沦丧， 

朋友和亲戚，不尊他为王。 

象夫和卫士，车夫和步兵， 

所有依附者，不尊他为王。 

听从恶人言，傻瓜做蠢事， 

抛弃吉祥运，犹如蛇蜕皮。 

精进不懈怠，做事皆妥善， 

财富得增长，犹如牛满圈。 
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请王国中游，倾听民呼声， 

目睹和耳闻，由此得准绳。 

捓拴顎ꂘ妤儙눢和뀒篏騚德镋嫐漟儶騜ꇔ“盜箄糬
ꭊ燻婛閗槒嫲埉蜜凒德楼”騜翌剌徃埐蔦湋髦勺挖ㄍ
德镋嫽凒剌髦騅嫐熷赝鱎劣ㄍ2凘捗剌盏镋德刁缕劬捓
蔙蔦湋溙鰜鿪媵热姫剃⺎ꬾ垁惶ㄍ鱂凒儙顜糟缺埐儙
兒怆⽶ㄍꊙꓧ纭兒漜脚髦缟螹剃膶羋ꓧ媅缺蠑缵樜勺楼
ꬾ禥溙脚旻棜梶ꂛ嚚膶羋ㄍi埐묛紖髫楼湇焳鱂嫐癰
徃埐蔦湋楼ꓧㄍ忽楼ꬾ媚剌髦荕癱ꂛ儙肄蠑膑埡ㄍ剌怺忽
ꊙꓧ儙긖埡儙긖宝뎸德镋爍凒ꂘ눢和뀒 

但愿般遮罗，战场中箭矢， 

犹如我今日，脚上扎荆棘。 

ꂘ兒宝뎸絊襜觠类檬鿊墇婾垁髦农媩剣騜ꂘ勶脚刨
纭襜觠ꮩ麄ㄍꂘ糬熍纳脯鉿髦德镋宔鿪媵垁⻓忽脚刨긖埻ㄍ
鿪媵嫽凒脚刨騜髦騅爍凒媝儙눢和뀒 

年老眼昏花，黑白分不清， 

脚底扎荆棘，怎能怨国君？ 

脚刨嫽翌爍凒儤눢和뀒 

我被荆棘扎，罪责在国王， 

村民无庇护，经常遭伤亡。 

白天税吏逼，夜间强盗抢， 

国王离正道，恶人便猖狂。 
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如此大恐怖，降临众百姓， 

荆棘封家门，避难去森林。 

嫽凒ꂘ騅德镋樏鿪媵騜ꇔ“樬湨ꂘ脚刨騜煣纭ꇔ
闼絊瘄剫髦翙ꁩㄍ缺駑瘄剫徃婛卵裥裀德ㄍ”脯襜觠ꮩ
忽鿪媵麄儥こ゚忽德镋긖埻騜ꇔ“捓镋瘄剫缣缩閗槒嫲”

剌剫剃ꂘ兒缟漽埐媝儙兒缟漽婛ꄬ兕嫽埐儙兒脚損刨髦
騜騅拻ㄍꂘ兒鯸🈪髦脚損刨纭克兒瘃漜髦揖噝ㄍ揧鋮盲揧剫
優駑揧剫ꂛ嚚膶羋犀絊蔦湋婛膶羋砘耙轔鄷簼揧剫髦顂
覄ㄍꂘ捗揧鋥耾鶀耾羒秒凒儧缺ㄍ凚絊揧宝뎸德镋蚫
婛爍和뀒ꇔ 

这个坏国王，何时才死去？ 

在他统治下，女孩无夫婿。 

鿪媵뎩籑揧爍和뀒ꇔ 

你这老虔婆，怎能胡乱言！ 

女孩找夫婿，岂由国王管？ 

脚損刨嫽翌爍凒克눢和뀒 

我言合情理，句句不虚妄， 

村民无庇护，时常遭伤亡。 

白天税吏逼，夜间强盗抢， 

国王离正道，恶人便猖狂， 

女孩逢乱世，寻夫无希望。 

嫽凒揧髦騅剌剫熷珁“揧騜煣纭ꇔ闼ㄍ”剌剫婰焿埻
鱂凒儙蜁鴤嫽埐儙勶园捚髦騜騅拻ㄍ剌忽鍿顛糬剌髦ꊙ
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捥嫏媣觠埆髦鍅錻鍿捥麃势吭忽怆儥ㄍ凚絊剌宝뎸
德镋爍和뀒ꇔ 

但愿般遮罗，中剑卧疆场， 

犹如萨利耶，碰犁躺地上。 

鿪媵뎩籑剌爍和뀒ꇔ 

你生国王气，实在没道理； 

自己犯过错，怎能骂国王？ 

鍿顛刨嫽翌爍凒儤눢和뀒 

我生国王气，完全有道理， 

村民无庇护，时常遭伤亡。 

白天税吏逼，夜间强盗抢， 

国王离正道，恶人便猖狂。 

妇人送饭来，却被税吏截， 

回家重做饭，迟迟才送来， 

等饭心焦急，犁伤萨利耶。 

剌剫婰焿埻鱂忽儙兒缟漽勺凒儙捄ㄍ2凘捗糜儥儙
捥迼牞蜷鍅顎荕鵷脌瞶揞刨宔鍅揞ㄍ凚絊瞶揞刨宝뎸德镋
爍和뀒ꇔ 

但愿般遮罗，战场挨刀砍， 

犹如我被踢，牛奶也泼翻。 

鿪媵嫽嫐爍和뀒ꇔ 
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牲畜踢翻奶，牲畜踢伤你； 

国王受责骂，管他什么事？ 

瞶揞刨嫽嫐爍凒儤눢和뀒 

国王般遮罗，挨骂不冤枉， 

村民无庇护，经常遭伤亡。 

白天税吏逼，夜间强盗抢， 

国王离正道，恶人便猖狂。 

烈性野母牛，从未挤过奶， 

税吏催逼急，今日头一回。 

德镋宔鿪媵熷珁“剌騜煣纭ꇔ闼ㄍ”剌剫ｉ灆ꂘ兒缟漽
鱂儥捓鴤嫓惶ꓧ鱂婛ㄍ忽儙兒缟梶ꓧ￤嫑剫缋凒儙捥
簮鍅鎍堢鬫咮垉깨ㄍ蜷鍅换婛噝梶熷兕獊饼優嫂蠗
優崻蟳⺎謟锟衄寡寡먍媣ㄍ缟瀦剫閒嫐宝뎸德镋爍
和뀒ꇔ 

但愿般遮罗，失子泪泉枯， 

犹如这母牛，失子空踯躅。 

鿪媵爍凒媝儙눢和뀒 

母牛失牛犊，边哭边游荡， 

这是平常事，怎能怨国王？ 

郕嫐缟瀦剫爍凒克눢和뀒 

叫声婆罗门，罪责在国王， 

村民无庇护，时常遭伤亡。 
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白天税吏逼，夜间强盗抢， 

国王离正道，恶人便猖狂， 

税吏做刀鞘，牛犊遭灾殃！ 

德镋宔鿪媵騜ꇔ“匔剫騜煣纭ꇔ闼ㄍ”騜翌剌叫ｉ灆
ꂘꓧ儥鴤ㄍꄬ兕纭儙聁冃먐忽儙兒漚註髦裩蠳ꓧ顎橂崲
岥嫂귱迓ㄍ热剌叫鱂埐ꂘꓧ糬襜觠类檬鿊墇駑귱迓宝뎸
德镋ꇔ 

但愿般遮罗，全家都战死， 

犹如林中蛙，尽被村鸦吃。 

鿪媵嫽翌儬귱迓刁騰爍和뀒ꇔ 

人世生物万万千，国王哪能照顾全？ 

鸦吃生物如同你，并非国王犯罪愆。 

귱迓嫽翌爍凒克눢和뀒 

阿谀奉迎刹帝利，祭司确实是祸患， 

尽管百姓受掠夺，国王听信祭司言。 

如果国家治理好，天下太平百姓富， 

祭品足够乌鸦吃，我们就能免杀戮。 

嫽凒ꂘ騅德镋宔鿪媵熷珁“儙垖劬顂ꂞ嫍羋兕髦
墘鍚귱迓ꌬ忽宝뎸瘄剫ㄍ”剌剫徃埐惶ꓧ卵裥裀德狏椚
捓拴髦篏騚漲鉿湢类咮凒駠捁崉凗ㄍ 
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睁蕩续顂╠ 

媛糬吻忽绫羻德睁蕩旻磕惶冃勠肈镋卵裥裀德ㄍ剌
纭儙儢嚫妧兒搄杭蚅楠镋嫐絊湮羻旻磕ㄍ揧糏糊噝梶农
糊揖噝ㄍ惶冟檏螹臔겐忽镋楠ꬾ媚牠ꇔ“镋德锢换婛凒
蜜硛凒ㄍ”德镋癸灆𫄸梶騜ꇔ“忽瘄裀儧糊刨ꂝ裥匔
剫內匂牠” “捓镋岱鸎楈糊刨ꂝ裥勫絊匔袝纭劺椹
碎剞髦噝梶ㄍ搁羑駑埉刨捯鱂镋勶瘄剫橮出德凒ㄍ徇蚆
匔潚騍蠄兒噝梶碎纛匔卵裥裀德ㄍ” “瘄爵⺺癰茤蠄煣噝梶
⼦” “匔噭覈垁儙ꭶ勸绣薌揖儥銏鴩薌儝捗搁羑揧剫⼌
兕纭刨爢梼煣梶ꊙ热郕揲搁羑袝纭囖覈垁儙ꭶ兕绣薌
揖ꂖ優鉿囖覈垁儙ꭶ둛绣薌揖ㄍ忽ꂘ兽捁損揖热兕芆
楀劲纭儙兒嚻挚熟鉿髦損揖爢梼煣梶髦ㄍ”德镋鄷剌剫騜髦ꊙ
⺺咮凒ㄍ蜻埐2儝捗剌橮ꄢ兒騊ꭄ徃缺髦損揖忽갫熷癓
蘗樒藷匍冈嫐媩纚爢梼煣梶勫癓纭髦損揖ꌬ徃'騜袝纭
爢梼煣梶ㄍ德镋悈捥兎蟀熷珁“瘄絊優劲纭噝梶凒ㄍ”湡
螹婰臔겐忽ꊙꓧ牠ㄍ德镋騜ꇔ“匔剫牠刯兽瘄嫽剃匔
剫髦騅覈垁駠捁薌揖勫袝纭儙兒爢梼煣梶ㄍ⻓忽瘄爵
兽墋⼦” “捓镋岱揧剫芆楀ꌬ絊凭袝纭熟鉿髦損揖袝纭
ﾥ儧顂噝梶髦墍熟ㄍ匔轇郕袝纭剃揧剫ꊙꓧ煣埐噝梶勫優
锢裌蟀ㄍ匔髦蚅楠镋嫐湮羻旻磕嚻挚熟鉿覈揧儥銏劲爢
梼煣梶髦ㄍ”德镋嫍珽ꇔ“揲嫲”剌駑刨垂믈劺剠ꇔ“剃
⻓忽砯鱎埐凒2儝捗德镋樤覈镋嫐湮羻旻磕儥銏鴩薌

                                                      
① JatA.20.1 [531] Kusajātakavaṇṇanā 
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騟騠勶噮兟ㄍ”埐凒2儝捗德镋駑镋嫐魰鍯癸皡垁楠儥銏ㄍ
顜凚揧髦熟鉿髦墇ꓪ溊ꓤ捗髦楆澁婾逺凒ㄍ 

溊ꓤ捗熷珁“ꂘ絊爵兽徃凗”剌婾⻓镋嫐珁锢噝梶
厨圏楀缕揧儙兒噝梶ㄍ剌脞軭鰜捗德兕騩ꃿ嫈咮揧髦噝梶
蚅揲鯉閒襜觠ㄍ砪騜ꊙ糬襜觠湌缋忽燀埆捗潿ꁩ儙顂
珁锢鿛顂續둛髦捗预ㄍ溊ꓤ捗缺埐襜觠勺椓ꬾ媚媣垁襜觠
騜ꇔ“樬脢匔婛刨ꭊ盠苁忽冃勠肈镋髦镋嫐萞兕ㄍ”剌
煀煣襜觠嫍珽嫐婰樏媝儙兒捗鿊騜ꇔ“匔农婛咮揧髦噝
梶ㄍ”騜翌溊ꓤ捗熷珁“優茤駑劃匂刨鷂怹揧髦熟鉿ㄍ”

剌册鍯旻羻ꬾ脚刨缺埐镋楠ꬾ媚ㄍ劬刨农袃觑癸皡⼏겐
忽镋楠ꬾ媚謖绍姐纭镋嫐ㄍ剌剫鯉閒溊ꓤ捗幉眞剌ꇔ“匔
缺漚刯兽”溊ꓤ捗徃'騜“匔剫漚嫛鯰牣瘄瘄轇郕麄匀
銻脚勫跳獱袝纭銻鱒ㄍ瘄埐ꂘꓧ缺橮絊珁锢煣埐湮羻旻
磕盏揧溙鱂ㄍ”騜翌剌类檬鿊墇こ゚忽劬刨埻긖脯埉刨糊
裥こ゚忽剌髦埻긖ㄍ镋嫐魰鍯癸皡鱂垁楠缺溊ꓤ捗盜勺揧
髦癬橮鱂ㄍ劬刨こ゚忽ꊙꓧ뎸ꇔ“匔剫鯉ꂘ兒脚旻羻ꬾ鯦優
锢莐盏耘髳缙勁髦镋嫐溙鱂凒ㄍ”镋嫐婾⻓蔦湋錻儙兒脚刨
溙鱂婰耷婰狪ㄍ德镋こ゚忽𫄸埻鯉騩溙鱂镋嫐閒蚆獱綧
捓换癓绍ㄍ 

溊ꓤ捗溙鰜镋嫐鱂垁惶ꬾㄍ剌忽惶ꬾꮩꂀ漩儙澁
癐梶癸灆癐ꬾ茤鯉閒儙炃溦梶ㄍ镋嫐ꭄꇔ“ꂘ絊匔髦楼
嫛” “絊髦创鋮髦ꁩ婛瘄妾麄儙刨⻓忽瘄剫克兒刨凒ㄍ
瘄垁婛军駐嫂髦缕匔溙徃缺ㄍ匔噭忽ꂘ炃溦梶儥麤儙劲噝ㄍ”
騜翌剌顎癬鿪鿪盧稚镋嫐駑揧孞麄噧豖儬鿊剒碎闒髦燻
琟麤忽ꊙꓧㄍ顜凚ꂘｪ儬鿊剒碎闒髦燻琟镋嫐换婛鵄閚ㄍ
凚絊溊ꓤ捗类檬鿊墇盏揧溙埐燀埆捗駑揧麤忽妵⼋髦
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捗楠髦剒茳儥ㄍ2儝捗镋嫐ꑟ缺鯉閒ꂘꓧ髦髀妵蟀覈
厨鵄ꇔ“ꂘ刨優絊旻羻ꬾ芆楀絊溊ꓤ捗ㄍ”ꂘ糬溊ꓤ捗
怺忽隕耾儧顜捗德冈劢ꯡ勓鰜ㄍ镋嫐剃潉儥鱎缺鱂埐
剌鴋埻鉿ꁩ龇こ゚忽儙粃ㄍ溊ꓤ捗樏揧騜ꇔ“镋嫐岱瘄
锢鰝缕匔儙兒狍玣匔ꄑ睗嫲” “樬鿊岱ꊙ匔橮鰝缕瘄儙
兒噝梶嫲” “镋嫐岱優刴儙兒瘄锢鰝缕匔克兒噝梶ㄍ嚹
兕儙兒臵純脯儲ꮱ媝儙兒貓划脯琒鈫ㄍ匔噭锢尖儙兒” 

“瘄噭锢儙兒臵純髦樬鿊” “揲嫲”溊ꓤ捗缕凒揧儙錔睁
蕩蠗媲儙剽剒銡儙恄剒蒩눥绨儙绺隕儙盏嫏媣
绞裩髦陕陘郕嫐溙揧ꂛ嚚德镋髦姙楒駑揧儬德镋鱑忽儙
炃潉儥ㄍ溊ꓤ捗顎眦瞄碎闒镋嫐髦艚荅忽ꂘ儙埠ꊙꭊ襜
觠盠苁埐镋嫐萞兕ㄍ溊ꓤ捗ꂊ徃捗德檏挖ㄍ臵純髦镋嫐鵄ꇔ
蔦湋湌缋爢梼ㄍ 

德镋ꑟ缺鯉閒镋嫐ꭄꇔ“騩溙匔缺髦” “溊ꓤ捗
捓镋” “瘄创鰕鯉閒儙兒脚旻羻ꬾ盏匔溙鱂髦匔漚嫛锢돍
瘄” “鮦叡瘄嫲捓镋溊ꓤ捗溙瘄埐捗德婛凒ㄍ” “瘄優鮦
叡镋嫐”镋嫐垁龂溊ꓤ捗癓鰝髦睁蕩蠗媲缕剌鯉騜ꇔ
“匔騍鮦叡凒嫲”德镋優鮦叡騜ꇔ“睁蕩蠗媲尖噝ꌬ茤煣
埐ㄍ”凚絊镋嫐垁龂剒銡i鍚寢德镋閒凒ꂘ凭癰鮦叡凒ㄍ
剌ꭄꇔ“创鋮髦溊ꓤ捗盏匔溙婛媩纚缕匔噝梶” “缕
凒捓镋瘄湌缋纭梼忽麄ㄍ”德镋煋둛嚷缕凔揧梼損癓괛
髦鄷뀎ㄍ妤兒纬嫐顂儧儙兒噝梶袝纭缕剌媝媅嫏梿橮
媣剌睁蕩镋梶ㄍ 

睁蕩镋梶劲ꁫ萧鱂鴤糬媝儙兒捗鿊盠苁埐镋嫐萞兕
顂儧嫐媅嫏苞全ㄍ剌叫諙諙ꪍ捓刌媆鰜衇妵榧鰂ㄍ襜觠
捗牞臵純袝纭鴋갫脚湨棘冞卵긐蔦湋髦綶璬棘劲儙垖
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⽫虪ㄍ剌妤嚫欀糬德镋珁盏镋德刁缕剌儬镋嫐岩駖ꇔ“创
鋮髦瘄圬挚公鉿儙藴虓薌魰劲盏镋德刁缕匔髦噝梶ㄍꂘ
⺺忽瘄剫覄鰜髦糬吻橮閒埐噝梶髙儥镋勶裀闼德楼ㄍ
忽嚟鰮ꌄ襶匔崹藷尖兒德镋髦揖噝橮盏揧旐缺匍镋嫐ㄍ
匔婛碇碇剌髦熷牍鯉剌崹藷尖兒德镋髦揖噝ㄍ”镋嫐嫍珽ꇔ
“揲嫲”揧嫶宛儙兒⼘揖ꇔ“匔婛盏ꂘ凗嬳駱镋梶碇碇剌
髦熷牍ㄍ”⼘揖埻婛盏ꂘ凗嬳駱镋梶ㄍ捓拴嫽嫐樒牍ꇔ“瘄
鮦髳儲ꮱ耘⼋髦嚨全姫卅旐缺閒埐瘄农劲嫗鳷騜ꇔ‘瘄
爵兽茤朿缕ꂘ⺺髦儲顣刨’ꊙ⺺瘄耷琬걾热ㄍ瘄匂熻锢瘃
楼⼦鋵蜷忽儺瘄⼘吻剌剫儙糘剌剫婛儺瘄橮垁楼ㄍ”

凚絊剌騜ꇔ“瘄優锢镋德农優锢公鉿虓薌魰劲鋵蜷婛
儺⼌嫐瘄橮垁楼ㄍ”⼘揖徃婛盏镋梶髦騅︲盳镋嫐ㄍ德镋
ꭍꭍ優冈ㄍꁩ凒坞捗婰覈刨婛劺騅镋梶ꂖ絊眸缙ㄍ镋梶
儙ꂞ眸缙凒儤藴ㄍ2彾藴镋梶熷珁“ꂘ⺺徲皗怆ꂝ監鋵蜷
⼌孿絊優嫈ꃿ髦ㄍ瘄锢珁兒墋裥ㄍ” 

凚絊剌媤缺儙勶⽫虪鱪聁髦ꓭ奝缕剌駠捁ꓭ梶騜
ꇔ“騟匔埛ꅐ儙樬揖喌ㄍ”ꓭ奝鱂嫐镋梶蔦湋媝挼睶凭ꓭ
梶埛ꅐ儙樬揖喌ㄍ襜觠髦鮖髦犀茤ꁒ埐ㄍꂘ樬揖喌⼌耘
걾剣顎騕阌磓ꃎㄍ郕嫐捓拴缕ꂘ樬揖喌🉄儥凬묅銡箨忽
姙楒ꓧㄍ镋梶鯉閒ꓭ奝ꃼ缺揖喌婾⻓ꓭ奝埛ꅐ髦揖喌纭罼
꯼厨騜ꇔ“婛盏揖喌箨忽瘄髦姙楒ꓧㄍ”ꓭ奝鱂ꂛ姙楒
鯉閒镋梶埛ꅐ髦ꊙ樬揖喌熷珁“ꂘ芆楀絊捗德髦剒揖缺
儬镋梶樒藷匍冈髦ㄍ”剌優篞務癬麃儙麃ꃹ凒垁缺騜ꇔ“捓
镋匔姙楒ꓧこ゚鰜儙勶둛鰂髦剒揖瘄優篞鱂ꂀㄍ” “纰婴
盏ꓭ喌箨ꂛ婛嫲”ꓭ奝囖藴ꂛ婛箨揲ꓭ喌ㄍ镋梶盏ꓭ奝埛
ꅐ髦ꓭ喌颖忽姙楒盏蔦湋埛ꅐ髦ꓭ喌鍯뇼癸皡儙颰箨忽



内
部
资
料

 

392 

鿕儥ꃼ埐蜷创ꊙꓧ騜ꇔ“锢茤皼埐ꂘ⺺耘髳髦揖梶瘄
橮旐揧內撒ㄍ”镋嫐媤겐捓蔙騜ꇔ“纰婴剫瘄髦噝梶絊
溊ꓤ捗鰝缕瘄髦墍熟漲捓锢皼儙兒ꏕ煣儥剌髦嚨全ㄍ匔
剫盏ꂘ樬ꓭ喌箨忽磸鿕ꓧ鱂ꇁ嚟鰮ꌄ襶閒埐尖兒德镋纭
ꂘ⺺耘髳髦揖噝厨盏ꂘ樬ꓭ喌ꃼ缕剌騜ꇔ‘冃勠肈镋锢
儬匔剫臅敂ㄍ’楀儧旐创糖梶匔剫橮徃缺ㄍ”劬捓蔙騜ꇔ“揲
嫲”溙鰜ꓭ喌宔儙捓聁갫剃垁婛孞謟ㄍ 

剌剫蜻埐儙兒ꌬ惶厨忽묛紖糬垓刨缺刨焿髦怆⽶
缕ꂘ樬ꓭ喌🉄銡瘾鍯뇼癸皡箨忽ꓭ鿮ꓧ盽埐ꄽ焿袃
觑怆⽶髦鴤儥蔦湋垭ꃹ𬶋儙粃嫽缺焿鉿刨髦駖駢ㄍ劬刨
鯉埐ꂘ樬ꓭ喌ꌬ優剣內絊儙樬ꓭ喌騜ꇔ“ꂘ兒揖梶喌剒
揖儙⺺耘ㄍ揧こ゚忽ꂘꓧ咮刯兽揧剃尖噝缺髦瘄剫惶ꓧ袝
纭ꂘ⺺髦耘揖ㄍ”剌剫ﾧ鰫凒儙ꮔ⼌嫐橮ꌬ鱂凒ㄍ劬捓蔙嫽
嫐熷珁“搁羑ꂘꓧ纭ꂘ⺺髦耘揖剌剫橮劲騜‘ꂘ揖梶
喌翝翝德镋髦揖噝喌翝翝捓蔙髦揖噝ㄍ’徇蚆ꂘꓧ芆楀袝
纭ꂘ⺺髦耘揖ㄍ”凚絊剌剫溙鰜ꓭ喌埐媝儙兒惶湡婛ㄍ 

剌剫ꂘ⺺賣謟鰜埐ꁒ秽ꮥ德聗羻惶ㄍ秽ꮥ镋纭儝兒
揖噝榃髳垁劬楂搁剒揖ㄍ嚹兕纞漜ꪍ髦嫏媣纭噮ㄍ揧噮
虞鄷刨搁嫍垳妫髦捙ꮒㄍ彾菑橾榊髦漭緣髦姙楒纭揧忽
囍優顎迧轙农劲豖楒ꄽ划ㄍ纭噮嚨全髦揖刵絊兒뎲梶ㄍ
揧⼘吻嚨全嫂椣뇹內凒缕嚨全襉捥嫶宛嚥兒揖刵磕鰜嚥
媡蟳羮忽묛紖糬儙嫍婛衏蟳ㄍ忽ꄽ焿袃觑怆⽶髦鴤儥
揧鯉埐ꂘ樬ꓭ喌剣內絊纭噮嚨全熷珁“ꂘ擐⻫脱灍瘄剫
騜絊锢襉捥癸婾瘄剫垁缺媅蟳媩揧姭鱂忽瘄剫埻捥こ゚
忽ꂘ噝鴤儥ㄍ”揧煋顂蟀騜ꇔ“匔ꂘ兒鯲怹ꬾ낊髦棜梶
鱂忽瘄剫捥ꓧこ゚忽ꂘ噝ㄍ锢絊德镋鵄ꇔ凒圬劲挖蚫瘄剫
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髦ㄍ”騜翌務癬焿ꓭ喌膁ꁉ眮凒儙儧缏羑揧髦癬硡眮鷂
凒ㄍ揧ꂘ癰鵄ꇔꊙ絊儙樬ꓭ喌眞鰜鳷埐揖刵剫ꊙꓧ騜ꇔ
“匔剫鯉瘄漚凒刯兽凗瘄剣內ꊙ絊瘄髦嚨全癸凒揧儙儧ㄍ
ꂘ樬ꓭ喌尖ꓧ蝈煣儥瘄髦嚨全⼦媡絊瘄髦癬缕癸餽凒ㄍ”

凚絊德镋髦卅蔙剫睔勺揧騜ꇔ“匔騜匔髦嚨全蝈ꂘ樬ꓭ
喌ꂖ耘騟匔嬳駱瘄剫揧絊騩” “揧絊秽ꮥ镋髦揖噝纭噮ㄍ
ꂘ樬ꓭ喌髦耘髳ꂖ県優儥揧髦妤嚫垓⼌儙ㄍ”卅蔙剫豖爢崹
猵缺埐镋楠ꬾ媚騟刨ꄽ盳德镋騜“冃勠肈镋髦卅蔙こ゚忽
楠挼ㄍ”秽ꮥ镋剃煴澁儥鱎麄騜ꇔ“騟剌剫ꂛ缺”卅蔙剫ꂛ
楠嫓德镋鉿龇騜ꇔ“捓镋瘄剫髦德镋ꭄ吻匔髦哈澥”

德镋剣龇鮦煆郕嫐ꭄꇔ“匔剫缺蚆纭匂鰂漚” “瘄剫
髦镋梶拻搁鐱嬚嫏媣睁蕩ㄍ德镋珁盏镋德刁缕剌覈瘄剫
儥匔ꂘ噝缺ㄍ嫽騜匔纭兒揖噝嫏媣纭噮騟箛儧ꂘ樬ꓭ喌匍
內龇寢盏揧朿缕瘄剫髦镋梶嫲ㄍ”騜翌ꃼ儥ꓭ喌ㄍ德镋熷
珁“儬ꂘ⺺点捓髦德镋臅敂絊煋漤ꁾ髦ㄍ”凚絊豖熷崹藷
銩龂嫍珽ㄍ郕嫐卅蔙剫騜ꇔ“捓镋岱瘄剫優茤忽ꂘꓧ典
颖ㄍ瘄剫锢徃婛盳嬳德镋騜湌缋皼埐籠⻫駑剌缺ꁹ创ㄍ”

德镋騜ꇔ“揲嫲”蘱煆剌剫⼌嫐駑剌剫徃婛凒ㄍ 

卅蔙剫徃婛嫐盏凗獱缋ꁩ︲嬳德镋宔镋嫐ㄍ德镋溙凒
捓皳갫剃剃睁蕩旻磕惶缺埐聗羻惶ㄍ秽ꮥ镋垁惶鮦ꁹ
ꂛ惶嫐魰獱蘱煆ㄍ湮羻旻磕镋嫐缁綶臵純熷珁“優鵄ꇔ
ꂘ凗茤優茤瘃墍”ꁩ凒儙ㄌ克捗揧樏秽ꮥ镋騜ꇔ“捓镋
岱瘄剫珁閒閒噝朕ㄍ”秽ꮥ镋嫍珽ꇔ“揲嫲”儧剠媤閒嚨
全ㄍ纭噮銡鰜妵⼋忽揖刵礝睓儧鱂儥埻缺嫓旻旻鉿龇ㄍ
镋嫐儙閒埐揧樒牍ꇔ“ꂘ嚨全耘髳缙勁脯瘄髦噝梶儲ꮱ
優憒ㄍ吹蝄揧閒埐瘄髦噝梶犡牁ꂞ儙捗农勺優儧橮劲ꄂ
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鱂髦ㄍ瘄锢珁兒墋裥ㄍ”凚絊揧樏秽ꮥ镋騜ꇔ“捓镋岱
ꂘ朕損ꏕ煣儥瘄髦噝梶ㄍ媡絊瘄剫楼粢纭兒閕鵊ㄍ搁羑揧茤
ꈯ椚ꂘ兒閕鵊瘄剫橮旐揧ㄍ” “刯兽閕鵊” “忽瘄剫楼粢ꓧ
撒梶忽爢梼⼌埻髜捗優圬閒儣捚ㄍ搁羑揧茤咮埐ꂘ儙迧
瘄剫橮旐揧ㄍ”德镋ꭄ揖噝ꇔ“棜梶匔茤咮埐嫛” “瘄茤
鋸鋸”郕嫐冃勠肈镋ꃼ缕秽ꮥ镋駠捁ꦷ鯯溙鱂嚨全ㄍ秽
ꮥ镋农覈垁捓皳갫剃ꯡ勓嚨全儙嫍埻婛ㄍ 

冃勠肈镋徃埐睁蕩旻磕惶儧剠鍯뇼惶湡捓鰴鏕刨
缕镋梶輔뀆𬶋纭噮內镋嫐垂믈劺剠“睁蕩镋髙勶”鰮
ꌄ襶癓纭髦德镋坟纭揖噝髦ꌬ盏揖噝ꃼ缕睁蕩镋坟纭
噝梶髦ꌬ盏噝梶ꃼ缺⼘吻睁蕩镋呅蚆儬剌刁纰婴ㄍ 

襜觠裀闼德楼薌劢镾缑拻墹郵鰺ㄍ勫絊忽髜捗
剌優茤閒纭噮纭噮农優茤閒剌ㄍ剌叫媡茤忽捄ꓧ鮦劲ㄍ忽
捄ꓧ纭噮麄儥髦噮蚘優鱎匍顎脯襜觠捗優划橮煣ｉ灆姙
楒ㄍꁩ凒儙凭捗剌謖绍忽髜捗鯉鯉纭噮ㄍ剌︲嬳蜷创脯
蜷创眸缙ꇔ“優鉿锢i埐揧爢凒梼ㄍ”勫剌儙囖狞蠄纞
嫐蜷创騜ꇔ“ꊙ兽匔埐骮娼婛皡匍骮捚こ゚忽ꊙꓧ瘄
盏揧溙缺匔媩剣儙뇽鰕﹒勫優茤駑揧鵄ꇔ絊匔ㄍ”镋梶嫍
珽ꇔ“揲嫲”橮埐骮娼婛凒ㄍ捙嫐検硬凒儙兒捓骮崹漿覄
墘樏纭噮騜ꇔ“缺瘄剫婛間鰜匔儣捚髦骮聁ㄍ”揧盏纭
噮溙埐骮娼儙儙嬳駱揧ꂘ媡骮媣刯兽ꊙ媡骮媣刯兽ㄍ纭
噮鴋忽捙嫐嫐긖鱂鰜睁蕩镋砘鱎儙後骮空発忽纭噮芻儥ㄍ
纭噮爻優媩ꇇ騜ꇔ“瘄锢駑德镋鶀硛匔髦癬ㄍ”捙嫐妤垓
𫍣ꃀ媡揲検盧揧竮漚圣揧髦芻ㄍ婰纭儙藴睁蕩镋珁閒
纭噮厨皡匍뎢捚こ゚忽뎢娼ꓧ閒埐纭噮嫐婰砘鱎儙後뎢
空発忽揧芻儥纭噮爻優媩ꇇ旻旻囖藴検盧揧ㄍ 
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嫐缺纭儙捗纭噮珁閒捓拴ㄍ揧︲嬳旻旻脯旻旻眸缙
ꇔ“優鉿”勫揧儙囖狞蠄纞嫐旻旻騜ꇔ“純捗瘄髦噝
梶缑惶鉿媮艶龇匔癸灆𫄸療橮茤鯉埐ㄍ”2凘捗捙嫐嫶宛
鍯뇼惶湡郕嫐駑苞全镋梶🉄儥髫鋺怺忽骮芻儥缑惶鉿媮
艶龇ㄍ捙嫐ꯡ纭噮こ゚忽𫄸埻騜ꇔ“鯉匔髦儣捚捁兽蝠厼ㄍ”

纭噮熷ꓧ崹谪谪髦熷珁“瘄髦儣捚絊ꏕ煣儥瘄髦ㄍ”脯ꂘ
捗捓拴皡匍骮捚怺忽苞全嫐긖髦勶梶儥檂獱間鰜纭噮
漟儶嫓揧咮癬墹銩龂囍熷藷崹ㄍ捓骮鱂ꁩ嫐捙嫐ꭄ纭噮
“棜梶鯉閒匔髦儣捚凒嫲” “鯉閒凒捙嫐優ꁩ怺忽
德镋嫐긖髦ꊙ兒骮捚鉿內優囮剌嫓瘄咮癬墹ㄍ內刯兽駑ꂘ
ｪ袝纭﹒鮦髦刨怺忽德镋嫐긖髦勶梶儥” “棜梶駑剌怺忽
嫐긖絊內凒受盲德镋ㄍ”纭噮樒牍ꇔ“ꂘ兒骮捚蝱優篬颈德
镋ㄍ剌劲優劲橮絊睁蕩镋⼦芆楀徇內剌ꪍ煣儲ꮱ癰優駑
瘄閒埐剌ㄍ”凚絊揧樏뎲梶揖刵狷狷膁騕ꇔ“捓搎匔燻
婛鯉鯉🈨セ゚怺忽埻긖髦絊德镋ꂖ絊怺忽嫐긖髦絊德镋” 

“瘄爵兽茤鵄ꇔ⼦” “尖兒噭剃骮芻儥儧缺剌橮絊德镋ㄍ
坬ꂘ儙迧匔橮鵄ꇔ凒ㄍ”뎲梶揖刵婛凒こ゚忽儙粃鯉埐捓
拴噭儧缺郕嫐苞全镋梶儧缺ㄍ捓拴槒鯉彾孞鯉閒凒뎲梶
揖刵𬶋埣純髜揧內匂脯缺凚絊睆孾揧ꁩ缺娋拻駕籑ꇔ
“優圬匔苪騜嚥ꇔ”癸婾揧徃婛ㄍꂘ⺺뎲梶揖刵徃婛︲嬳
騜“怺忽埻긖髦噭儧缺ㄍ”纭噮鮦叡凒揧髦騅ㄍ 

嫐缺德镋婰珁閒纭噮儙囖狞蠄蜷创ㄍ蜷创糊裥眸缙
剌厨騜ꇔ“ꊙ兽匔册鍯儙儧埐徝婛ㄍ”德镋缺埐
徝ꂛ嚚뱚荌梶誧髦裩蠳兕顎裩媲魨勺蔦湋髦捥顎裩
瞳勺蔦湋髦莐ㄍ 

捙嫐溙鰜纭噮忽묛紖糬埣缺埐徝騜ꇔ“匔鯉ꂘ
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凭耾匔鯉ꂘ凭먉匔鯉ꂘ凭멯”儙鮡盏揧⽕埐裩蠳ꁉㄍ
纭噮鯉閒裩蠳ꓧ魰灆鰜凤虝裩珁锢袃觑ㄍ凚絊揧儬
揖刵剫儙鱎儧蠳柽蟳ㄍ揧鯉閒儙绺裩務癬锢秘ꂘ糬
德镋睖灆裩媲盜勺揧髦癬騜ꇔ“瘄絊睁蕩镋”纭噮儙
閒剌髦긖榃獼媣ꇔ“捄婱盜勺瘄凒”뀏糬紖娵ꁩ婛ㄍ德
镋罝癬箨灆凒揧ㄍ揧狀挧鵄閚嫐熷珁“砪騜盜勺瘄髦橮絊
睁蕩镋ㄍ剌忽骮娼ꓧ顎骮空発瘄忽뎢娼ꓧ顎뎢空発瘄怺
忽捓骮嫐긖勶梶儥騫眞瘄ㄍ瘄爵兽茤锢ꂘ⺺儲ꮱ髦儣捚⼦
瘄锢覄忽儺儥橮煣媝皼儙兒儣捚ㄍ”凚絊揧媤閒儬蔦湋嫍
缺髦捓蔙騜ꇔ“內瘄挚鿕刼捗瘄橮锢鱂ㄍ”剌剫︲嬳睁
蕩镋ㄍ睁蕩镋牍燔ꇔ“咊搁優駑揧鱂揧劲熷鹉脯蚫髦ㄍ駑
揧鱂嫲瘄锢顎瘄蔦湋髦墇ꓪ溙揧徃缺ㄍ”凚絊剌嫍珽揧鱂ㄍ
纭噮徃埐鋵创髦ꌬ惶ㄍ捓拴农ｉ灆徝徃埐惶ꓧ髀妵髦楠
兕ㄍ纭噮優崹藷襜觠絊顜凚埻顂髦靋瑛脯襜觠ꪍ煣搁蚆
儲ꮱ农絊顜凚埻顂髦儾ㄍ 

砪騜剃埻忽裼羻掂惶ꬾ挼儙兒缟梶ꓧ忽埻銏宔嫐
銏勺鰜克療刨楼ㄍ儙療刨楼纭克兒噝梶媝儙療刨楼纭兒揖
噝ㄍꊙ克兒噝梶兕髦樶噝梶橮絊襜觠ㄍ嫐缺ꊙ兒揖棜梶朿
缕凒脚捓ㄍ脚凘袝纭旐撒儬導導勺忽儙鱎ㄍ儙捗剌剫楼
ꓧ咮凒耘孰髦竏눈襜觠蚅揲埐耾羋婛凒ㄍ剌剫缕剌颖儧儙
劇嚹匉髦ꌬ嫂凒ㄍꂘ糬儙兒ꀓ箑匌缺埐剌剫楼ꬾ媚军난
襜觠髦杂梶熷珁“瘄媩剣內樶全刨囖咮儙藴竏눈ㄍ”凚絊
盏ꊙ劇竏눈缕凒ꀓ箑匌ㄍ橮忽ꂘ糬襜觠剃耾羋徃缺凒ㄍ杂
梶樏剌騜“樶全刨埉顂蟀瘄盏匔髦ꊙ劇竏눈缕凒ꀓ箑匌ㄍ”
脯襜觠婾爻ꇔ“匔盏蔦湋髦儙劇嫂硛盏瘄髦儙劇ꃼ刨匔
ꂖ劲缕瘄囖咮嫛”騜翌剌鳷垁婛剃ꀓ箑匌髦ꦻ魈ꓧ捯徃
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竏눈ㄍ杂梶媡煣埐蜷创楼ꓧ睶儙凭ꓭ눥绨뀬虝髦籠랓ꐃ
袽吭忽ꀓ箑匌髦ꦻ魈ꓧㄍꂘ糬揧鯉閒ꦻ魈ꓧ箨模垁噮蚘
厨婾瑛ꇔ“樬脢岱優硅瘄鿛顂埐尖噝勫瑛瘄髦麄匀箨模
噮蚘耘髳缙勁勫瑛瘄優囖鴋ꊙ兒樶刨勺忽儙鱎ㄍ”橮絊顜
凚ꂘ兒埻顂髦靋瑛揧癰優崹藷睁蕩镋ㄍ脯襜觠农盏竏눈箨
ꂛꂘ兒ꦻ魈ꓧ婾瑛ꇔ“樬脢岱姫卅揧勺忽儙髝顜糟挼
勫瑛瘄茤盏揧溙徃缺咮瘄髦撒梶ㄍ”媩絊剌纚缋爻圎圎怆捯
徃竏눈蚅絊顜凚埻顂髦ꂘ兒儾剌癰ꪍ煣搁蚆儲ꮱㄍ 

纭噮鱂嫐睁蕩镋燴熷燪燪ㄍ嚹剌損揖妧⽶髝駉⼘掅剌
媡絊燆媆優凒剌髦ꊙ炃莐ㄍ换婛凒纭噮睁蕩镋髦篹澁楠蜘
劌匌瘃凒潰扤ㄍ剌珁“⻓忽揧騍埐ꁒ聗羻惶凒ㄍ”捗划
糬剌埐蜷创ꊙ噝騜ꇔ“搎搎瘄锢婛盏纭噮溙徃缺騟
匔剫鄷鯉儙儧镋德嫲”騜翌爍凒2儙눢和뀒 

金银象车和王权，荣华富贵享不尽， 

请你照看这王国，我要去找有光妻。 

捙嫐嫽凒剌髦騅騜ꇔ“ꊙ兽棜梶匔锢捁墎樶熷
損揖顂牞優绫褪ㄍ”郕嫐揧忽ꓭꦻꓧ鍯豖嫃ｪ耘孰髦난鍚
騜ꇔ“ꂘ凭匔溙忽鴤儥嫂ㄍ”睁蕩镋碎ꁩꓭꦻ嫓蜷创鉿龇
婰儤类媮艶龇騜ꇔ“媡锢瘄覄鰜儙楀劲徃缺閒匔髦ㄍ”

郕嫐剌徃埐姙楒匣溙凤ｪ蚊庪忽儙兒湢鋶ꓧ鍯儥儙妧
ꓭ湟睶鰜ꦻ魈宔绞裩陕陘垁惶儥鴤ㄍ剌匀墇噧袔埐兕
妬糬垓湌缋鱂凒凤妤顜糟嫂凒迧뇹婰顎妮捗糬ꭊ鱂
椣匉儧髦凤妤顜糟ㄍꂘ⺺剌媡顎儙捗糬ꭊ橮鱂椣儙髝顜
糟髦鴤ￜㄍ묛紖糬垓袃觑椣蝊厨ꂛ嚚聗羻惶ㄍ 

睁蕩镋儙ꂛ惶顜凚剌髦敔墇纭噮優茤麤忽潉儥媡
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茤儧潉麤忽怆儥ㄍ纭兒損揖鯉閒襜觠鱂鴤鱂煣n館墇檂厨
睆孾剌ꂛ檙駑剌怺儧纳⼘剌襉荕ㄌ鱑閚ㄍi剌鱑鰜⼌嫐
內剌咮뇹郕嫐屭ꑟ剌騟剌嫂뇹ㄍ襜觠煋豖珽盏儙妧ꓭ
湟宔ꓭꦻꌬ缕凒揧ㄍ剌盏凤ｪ蚊庪榗棁忽ꊙꓧ騜ꇔ“瘄锢
埐儙兒怆⽶婛ㄍ”騜翌剌溙鰜陕陘缺埐骮娼騜ꇔ“駑
瘄刼捗勺忽ꂘꓧ嫲瘄樤內匔剫炷岀ㄍ”剌煀煣骮捚剫嫍珽嫐
厨麤忽儙粃ㄍi館墧觮ꯙ嫐鱎麄闌灆陕陘ꁉ炷ꁉ岀熷
珁“瘄锢駑嚟惶髦檏螹ꌬ嫽埐ꂘ拻꼟ㄍ”纭噮麤忽怆儥嫽
埐ꂘ拻꼟熷珁“ꂘ優絊埉刨髦陕陘拻蝱糊飫ꭄ睁蕩镋
缺ꂘꓧ皼瘄凒ㄍ”秽ꮥ镋农嫽埐ꂘ拻꼟熷珁“ꂘ刨貸岀煣
捁兽頼耘嬡純捗瘄锢盏剌媤缺儵ꬾ內瘄貸岀ㄍ”脯襜觠
熷珁“瘄勺忽ꂘꓧ漟優茤閒埐纭噮ꂘ兒怆⽶優嫈ꃿㄍ”凚
絊捗儙划剌橮ｉ灆ꊙꓧㄍ剌忽뇹ꨀꓧ嫂凒糜뇹颖儧陕
陘埐髫楼꯺渺ꊙꓧ婛热棘煛ㄍ 

儙捗剌ꁾ豖儙檙梶髦褁忲騜ꇔ“湨唀瘄缺咮鹗ㄍ” 

“鉿匔咮嫲”剌箨儥儙後褁忲鿛墘鿝梶ㄍ剌渺匍埐兕妬
ꅌ潿鱴缺鱴燻ㄍ剌咮凒捓捓樶樶ㄌ嫃虝嫃⺺髦鹗郕嫐儵
ꬾ內纭噮咮凒儙媡鹗儥긖缔纭嫃ｪ刨喌ㄍ襜觠髦珽瑛犀茤
楈⻓ㄍ剌儙熷珁锢駑纭噮鯉埐ꂘ凭刨喌ㄍ剌盏ꂘ凭鹗圲漚這
逴嫐箨豖儙檙梶ㄍ꯺渺盏ꂘ凭鹗ꃼ埐镋楠ㄍ德镋閒凒ꭄ
ꇔ“ꂘ凭鹗絊騩咮髦” “絊瘄捓镋” “瘄鵄ꇔ匔咮優垁
ꂘ⺺髦鹗ㄍ脚楈騜絊騩咮髦” “絊瘄髦棘煛咮髦捓镋” 

“剌優絊匔髦棘煛脯絊匔髦湨唀ㄍ匔锢嫓剌棘冞⽫绱ㄍ刼嫐
橮駑剌內瘄髦揖噝剫咮鹗ㄍ匔盏ꂘ儙妧ꓭ湟刁缕剌ㄍ”剌剐凒
儙妧ꓭ湟嫐婰騜ꇔ“匔盏ꂘ凭樶鹗缕瘄髦揖噝剫ꃼ婛ㄍ”

꯺渺盏ꂘ凭樶鹗ꃼ埐嚨全剫ꊙꓧ騜ꇔ“ꂘ凭樶鹗絊缕匔剫
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镵髦ㄍ”揧剫徨睐ꁩ缺ㄍ꯺渺盏襜觠儵ꬾ內纭噮咮髦ꊙ媡鹗缕
凒纭噮ㄍ揧碎ꁩ鹗鯉埐儥긖缔纭蔦湋宔뎲梶揖刵髦焊骮
鵄ꇔꂘ鹗芆楀優絊埉刨脯絊睁蕩镋咮髦顂蟀ꇔ“瘄優锢ꂘ
镵珽噝騩锢缕騩”撌撌剫鯉閒捓操顂蟀眞鰜騜“匔剣
內ꊙ絊睁蕩镋咮髦嫛優絊剌咮髦絊꯺渺咮髦ㄍ匔睶鰜嫲”
纭噮袝纭嬳駱揧剫睁蕩镋湌缋缺凒ꂘ鹗絊剌咮髦ㄍ꯺渺
盏儙妧ꓭ湟刁缕襜觠騜ꇔ“棜梶德镋樏匔煋豖珽ㄍ刼嫐
匔橮缕嚨全剫咮鹗瘄婛ꃼ缕揧剫ㄍ”襜觠熷珁“瘄勺忽ꂘ
ꓧꂖ絊閒優鰜纭噮ㄍ”凚絊剌盏儙妧ꓭ湟缕凒꯺渺埐髫
楼罒缃渺ꊙꓧ婛热棘煛ㄍ 

剌內纭噮埛匍凒儙盏膌苍媲癢儥긖缔纭髜虝妵魨宔楶
劲娇忽劬捁髦刨鍚焊骮兕纭噮刐刐镉𬶋ㄍ罒缃渺盏睁蕩
镋埛匍髦ꂘ盏癢梶宔嚹椏罒缃寢ꃼ埐镋楠ㄍ德镋閒凒ꭄꇔ
“ꂘ凭ꌬ絊騩咮髦”喌儥徃ꊙ⺺剐凒儙妧ꓭ湟騜ꇔ“匔
盏ꂘ凭罒缃寢ꃼ婛缕瘄髦揖噝剫ㄍ”罒缃渺盏襜觠儵ꬾ內纭噮
咮髦ꊙ盏癢梶缕凒纭噮ㄍ埉刨駌優垁癢긖儥髦顪喌脯纭噮
儙鯉橮鵄ꇔꂘ絊睁蕩镋咮髦顂蟀ꇔ“騩锢缕騩”盏癢梶
発忽怆儥ㄍ揧髦撌撌剫ꌬ眞揧ㄍ罒缃渺溙徃儙妧ꓭ湟刁缕
襜觠ㄍ襜觠熷珁“瘄勺忽ꂘꓧ农優鉿ㄍ”凚絊剌盏儙妧ꓭ
湟缕凒罒缃渺埐髫楼镾渺ꊙꓧ婛热棘煛ㄍ 

剌罒凒嫃灠嫃⺺髦镾ꂖ儵ꬾ內纭噮罒凒儙兒镾
儥긖睲纭嫃ｪ刨喌ㄍ镾渺盏癓纭ꂘ凭镾ꃼ埐镋楠ㄍ德镋
閒凒ꭄꇔ“ꂘ凭镾絊騩罒髦” “絊瘄捓镋” “瘄鵄
ꇔ匔罒優垁ꂘ⺺髦镾ㄍ脚楈騜絊騩罒髦” “絊瘄髦棘煛
捓镋” “剌優絊匔髦棘煛脯絊匔髦湨唀ㄍ匔锢嫓剌棘冞⽫
绱ㄍ刼嫐橮駑剌內瘄髦揖噝剫罒镾ㄍ匔盏ꂘ儙妧ꓭ湟刁
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缕剌ㄍ”剌剐凒儙妧ꓭ湟嫐婰騜ꇔ“匔盏ꂘ凭镾ꃼ婛缕
瘄髦揖噝剫ㄍ”镾渺盏襜觠儵ꬾ內纭噮罒髦ꊙ兒镾缕凒纭
噮ㄍ揧鯉閒镾儥劬捁髦刨喌兕纭蔦湋宔睁蕩镋厨鵄ꇔ
ꂘ絊睁蕩镋罒髦顂蟀怆発忽怆儥ㄍ揧髦撌撌剫ꌬ眞揧ㄍ
镾渺溙徃儙妧ꓭ湟刁缕襜觠漟盏凗獱缋ꁩ嬳駱襜觠ㄍ襜
觠熷珁“瘄勺忽ꂘꓧ农優鉿ㄍ”凚絊剌盏儙妧ꓭ湟缕凒
镾渺埐髫楼娺湨ꊙꓧ婛热棘煛ㄍ 

儙捗娺湨婛缕德镋ꃼ뇹颖儧儙恄舸돟捥駑襜觠蔦
湋酅凒嫂ㄍ襜觠窢熷達騫舸눥낔ꇁ嚟惶ㄍ德镋ꭑ埐눥孰
ꭄꇔ“爵兽匔娺癐ꓧꂖ忽辥舸” “優絊髦捓镋瘄颖
缕瘄髦棘煛儙恄舸돟捥駑剌酅凒嫂ㄍ匔ꭑ埐髦媩茤絊ꂘ兒
눥孰ㄍ”德镋覈刨媅缺据凒儙樶恄顎蕨橂橌橌뀏糬儝妧
肄孰閚鿊缋嚟ꌬ嚷授鱎缺ㄍ德镋ꃟ儥ꂘｪ耘孰缕凒娺湨儙
妧ꓭ湟騜ꇔ“刼嫐駑匔髦棘煛內瘄宔瘄髦揖噝剫咮뇹ㄍ
匔內瘄ꃼ뇹駑剌內瘄髦揖噝剫ꃼ뇹ㄍ”娺湨徃婛嫐盏凗獱
缋ꁩ嬳駱襜觠ㄍ襜觠嫽嫐熷珁“瘄髦瑛绍橮锢楈⻓凒ㄍ⻓
忽瘄茤閒埐纭噮凒ㄍ”剌豖爢崹猵盏儙妧ꓭ湟缕凒娺湨ㄍ
2凘捗剌咮揲뇹駑娺湨缕德镋ꃼ婛脯蔦湋瞙鰜뇹眢缕
嚨全剫ꃼ婛ㄍ剌髙儥纭噮髦楠芽ㄍ纭噮閒剌瞙鰜뇹眢鱂儥芽
缺熷珁“ꂘ楼劯優뀎蔦湋髦麄劇漚鱎揙刵髦覄噝缺凒ㄍ
搁羑瘄뭅優咮拻剌劲騗駌瘄崹藷剌凚絊尖噝农優婛鰣
忽ꂘꓧ鯉瘄ㄍ瘄⻓忽橮锢宝뎸剌駕籑剌鱌鱂剌儙埣农
優駑剌嬫忽ꂘꓧㄍ”凚絊揧妮灆癐ꬾ儙媡癬盏勺癐ꬾ媝
儙媡癬瞊勺ꬾꬿ爍凒2凘눢和뀒 

日夜操劳挑重担，别有用心怀鬼胎， 

从速返回拘舍城，相貌丑陋我不爱。 
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襜觠熷珁“纭噮鴋瘄騜騅凒ㄍ”剌豖熷藷崹爍凒儤눢
和뀒 

有光美貌我渴慕，摩陀美景我倾心， 

背离故国来见你，我不返回拘舍城。 

我爱妩媚鹿眼女，走遍大地寻找你， 

我知故国在何方，但我痴心迷恋你。 

身穿金丝衣，腰带闪闪亮， 

我爱丰臀女，王国丢一旁。 

纭噮嫽嫐熷珁“瘄뎸剌絊珁媣剌缙绍脯剌姭顎
ꂘ凭騅媅猵瘄ㄍ吹蝄剌騜‘瘄絊睁蕩镋’儙盏盜勺瘄髦癬
騩茤ꮞ睔剌⼦纭刨劲嫽閒瘄剫髦騰騅髦ㄍ”凚絊揧嚵儥ꬾ
磗儥ꬾꬿ麓ꂛ檙ꓧㄍ睁蕩镋瞙鱎뇹眢缕嚹剌坞勶嚨全ꃼ
뇹ㄍ纭噮嫶宛뎲梶揖刵騜“匔婛盏睁蕩镋逴髦뇹媅缺ㄍ”뎲
梶揖刵媅缺嫐騜ꇔ“匔嫂翌” “瘄優嫂剌逴髦뇹匔嫂
凒翌郕嫐盏匔髦ꊙ劇뇹酅醪凒缕瘄ꃼ缺ㄍ埉駑劃匂刨鵄ꇔ
睁蕩镋缺凒ㄍ”剃蚆뎲梶揖刵犀絊婛媅纭噮髦ꊙ劇뇹缺嫂
脯盏蔦湋ꊙ劇뇹缕纭噮嫂ㄍꂘ⺺睁蕩镋农閒優鰜纭噮凒ㄍ
剌樒牍ꇔ“優鵄纭噮🈨ケ゚樏瘄纭袝纭獱珽瘄锢駽碇駽碇ㄍ”

儙藴剌缕嚹剌坞勶嚨全ꃼ椣뇹瞙鰜뇹眢鱂埐纭噮姙楒
ꬾ媚顎荕鶞怆罠篷癸鹗鹣郕嫐孽嫧優蚄紖吭忽怆ㄍ
纭噮嫽埐剌髦孽嫧癸灆癐ꬾ鯉埐剌吭忽뇹眢潜儧熷珁
“ꂘ勶德镋絊嚟鰮ꌄ襶髦纞둛缛裀脢內凒瘄糖捄窹墧麄
匀輁炩秒吭忽뇹眢潜儧優鵄ꇔ剌絊優絊ꂖ覄鰜”纭噮鱂
垁姙楒務ꪍ荌梶鯉剌ꂖ纭袝纭狘幌ꓧꂖ纭袝纭蟀ㄍ
ꂘ糬剌ﾥ豖儙幌岘袨嵯忽纭噮麄儥ㄍ纭噮ꁉ뎸ꁉ麓ꂛ姙
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楒妮碖癐ꬾこ゚忽ꊙꓧ爍和뀒ꇔ 

痴心妄想者，命运真不幸， 

欲求有情人，结果得无情。 

顜凚鋮犙纭噮姫卅瞼뎸媆蟀剌农蝱優嫐猕ꃹ罥ㄍ剌
爍凒媝儙눢和뀒 

欲求心上人，不顾有无情， 

成功受称赞，失败是不幸。 

檂硅剌ꂘ⺺呺駱纭噮农蝱優墘熷蚅阌娋虝湮绍剌
ｉ灆爍和뀒ꇔ 

木锨掘磐石，鱼网捕清风， 

你怀非分想，大功难告成。 

嫽凒ꂘ騅德镋爍凒儤눢和뀒 

外貌多温柔，内藏铁石心， 

千里迢迢来，不受你欢迎。 

倘若你皱眉，给我以冷眼， 

那我只能是，摩陀王厨师。 

倘若你开颜，给我以媚眼， 

那我马上是，堂堂拘舍王。 

嫽凒ꂘ騅纭噮熷珁“剌皗ꃟ優猧騜凒ꂘ颰騅ㄍ瘄
锢穋兒騶駦裥盏剌剃ꂘ噝鱌鱂ㄍ”凚絊爍和뀒ꇔ 

卜师警告我，不能嫁给你， 

倘若我执意，身崩七块死。 
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嫽凒ꂘ騅德镋婸뎩ꇔ“创鋮髦瘄忽德囍农騊ꭄꁩ
始湨剌剫騜‘ꯙ凒鐱拻睁蕩镋騩农優茤匍纭噮髦儣捚ㄍ’

瘄肄砪瘄蔦湋硡磸髦鵄駮姐始农煣垁嫍⺺髦缏駢ㄍ”騜翌
爍凒媝儙눢和뀒 

我和众卜师，所言不抵牾， 

除了拘舍王，无人作你夫。 

嫽凒ꂘ騅纭噮熷珁“ꂘ刨優鵄耷膓瘄硅剌鱂優鱂
尔”凚絊嚵儥ꬾ優囖궣긖ㄍ德镋媡煣瞙鱎뇹眢儧芽ㄍ剃
蚆剣嫐剌囖农閒優埐纭噮ㄍ剌缄糖燛凚辎凗嫂椣糜뇹橮
塥耙ㄌ襉鹗ㄌ眢蟳綉儥鱑忽绨莹芻儥ㄍ請糜鱎缺釉揲稌
穱ii垓ꃼ嫃勶嚨全ㄍ剌絊垁凚馱獱癰缋媆ꂘｪꀋ墧ㄍ
儙捗剌鯉閒뎲梶揖刵鱂ꁩ娺癐ꬾ媚厨睆孾揧ㄍ脯揧牁纭
噮鵄ꇔ優篞咲蚉鍯鰜夬夬燛燛髦⺺梶鱂凒ꁩ婛ㄍ凚絊
德镋圎垁娺癐崔ꇔ“뎲梶”揧鿛麄こ゚勺ꭄꇔ“騩岱”

碎鰜婰騜ꇔ“瘄優锢嫽匔髦騅ㄍ”德镋騜ꇔ“뎲梶岱匔
宔匔髦揖全刨ꌬ煋徲皗忽匔剫麄ꁉ勺凒ꂘ兽ꪍ典农煣優
埐儙迧嚨全麄匀検澥髦觮狘ㄍ” “匔芆缕瘄鰜鰝嫛” “媡絊匔
锢茤騜纳纭噮駑瘄閒埐揧ㄍ”揧嫍珽ꇔ“鉿”凚絊德镋
騙率揧騜ꇔ“搁羑匔茤駑瘄閒埐揧瘄橮裀珬匔髦뎲芻
囖缕匔儙兒뀉忇ㄍ”騜鰜爍凒凤눢和뀒 

只要有光女，凝眸顾盼我， 

回到拘舍城，赠你金项圈。 

只要有光女，开口招呼我， 

回到拘舍城，赠你金项圈。 
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只要有光女，朝我微微笑， 

回到拘舍城，赠你金项圈。 

只要有光女，朝我哈哈笑， 

回到拘舍城，赠你金项圈。 

只要有光女，伸手拥抱我， 

回到拘舍城，赠你金项圈。 

嫽凒剌髦騅뎲梶揖刵騜ꇔ“匔鱂嫲捓镋坞捗⼌
嫐瘄橮駑揧纳纳湽湽嫽剃匔ㄍ騟匔鯉瘄髦茤脹嫲ㄍ”騜翌
揧珁揲駉瞬缺埐纭噮麄ꁉ鍯匍癸皜癐ꭊ優颖儧劃匂媩
剣癸刨髦忲恄頹蔸媅鱂凒깐梶ㄍ癸皜椣癐ꭊ忽ꬾ媚內
蔦湋箨儥儙盏둛臨內纭噮箨儥儙盏鵑臨騜ꇔ“缺嫲棜
梶瘄缕匔皼皼捥儥髦輵梶ㄍ”揧駑纭噮怺忽鵑臨儥捥羉忽
蔦湋萧儥祑凒儙劲噝騜ꇔ“尅ꂘ棜梶捥儥輵梶鯦捁”

揧盏蔦湋捥儥髦輵梶箨忽纭噮捥儥騜ꇔ“匔鯉鯉匔捥儥纭
捁樻輵梶”騜翌揧顎墘嫽髦阌騕媈ꃎ捓拴髦熟鉿漟爍
和뀒ꇔ 

拘舍未遂愿，仍在当厨师， 

公主心肠硬，坚决不领情。 

뎲梶跳爻凒纭噮ㄍ脯ꂘ뎲梶𬶋埣盜勺纭噮髦荌梶盏揧
碕ꂛ癐ꭊ蔦湋垭こ゚忽ꬾ挼嚵儥癐ꬾ睳箄缯梶╠こ゚鰜ㄍ
纭噮盜優埐揧こ゚忽ꬾꓧ뎸揧ㄍ纭噮爍和뀒ꇔ 

 
① 用作开门和关门的绳子。 
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这个驼背女，竟敢胡乱扯， 

该用锋利刀，割下三寸舌。 

뎲梶睳箄缯梶こ゚忽ꊙꓧ騜ꇔ“匔ꂘ罼熟髦樶鯾刨
匔髦榃髳樏騩纭顎瘄剫茤盏匔髦榃髳热뇹嫂嫛”騜翌厨
顎뎲梶髦橂拻牣蟀爍凒妤儤눢鰫耘襜觠髦和뀒 

容貌和身材，不能估量他， 

他有大声誉，你应取悦他。 

容貌和身材，不能估量他， 

他有大财富，你应取悦他。 

容貌和身材，不能估量他， 

他有大力量，你应取悦他。 

容貌和身材，不能估量他， 

他有大王国，你应取悦他。 

容貌和身材，不能估量他， 

他是大国王，你应取悦他。 

容貌和身材，不能估量他， 

他有狮子声，你应取悦他。 

容貌和身材，不能估量他， 

他有清脆声，你应取悦他。 

容貌和身材，不能估量他， 

他有圆润声，你应取悦他。 

容貌和身材，不能估量他， 

他有悦耳声，你应取悦他。 
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容貌和身材，不能估量他， 

他有甜蜜声，你应取悦他。 

容貌和身材，不能估量他， 

他有百般艺，你应取悦他。 

容貌和身材，不能估量他， 

他是刹帝利，你应取悦他。 

容貌和身材，不能估量他， 

他是拘舍王，你应取悦他。 

嫽凒揧髦騅纭噮敔芥揧ꇔ“뎲梶匔彁彁刯兽i
瘄盜勺匔瘄锢駑匔鵄ꇔ匔優ꁩ絊兒⼘吻刨髦揖刵”脯뎲梶
农捓拻敔芥ꇔ“瘄絊內凒受盲匔癰袝纭盏睁蕩镋缺埐ꂘꓧ
髦觮狘嬳駱匔鋵创ㄍ揲嫲刼捗瘄婛︲嬳德镋ㄍ”纭噮狞蠄ꇔ
“埉駑粃刨嫽閒凒ㄍ” 

囖騜襜觠儝兒纬袝纭閒埐纭噮髦긖糖優牍난捄優
瘃鯨館玶徢뀏熷珁“瘄匂熻囖i揧⼦瘄忽ꂘꓧ勺凒儝
兒纬农袝缁劲閒揧儙긖揧捙圖ꐤ糊獱凒ㄍ瘄ꂖ絊徃婛鯉
绍鋵蜷翌”ꂘ糬溊ꓤ捗蚅忽衵牍婾閚睁蕩镋髦瑛绍袝纭
楈⻓熷珁“睁蕩镋儝兒纬閒優埐纭噮瘄锢駦裥駑剌閒埐ㄍ”
凚絊剌漩垁儙凭秽ꮥ镋髦卅脢垓埉嫓儝兒德镋ꃼ叡ꇔ
“纭噮盨灌睁蕩镋徃德凒騟缺旐揧嫲”德镋剫嫃蔦溙鰜捓
皳갫剃缺埐刎惶ㄍ剌剫凢鮦⼌ꭊ優鵄ꇔ樏⽶埻缺髦娮徇
騊ꭄꇔ“匔缺ꂘꓧ纭匂鰂漚”煣鵄凗獱鯦鮦嫐剌剫墿郕
捓爻騜ꇔ“剌爵茤盏儙兒揖噝朿缕儝兒刨剌鯦罼熟媣
瘄剫缺旐创睶瘄剫樒灆熷”凚絊剌剫缕秽ꮥ镋ꃼ叡ꇔ
“瘊絊盏纭噮ꃼ缕瘄剫癓纭髦刨瘊絊圏儙蚫瘍ㄍ”郕嫐
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徨凒刎惶ㄍ秽ꮥ镋嫽蚆觮狘芮뀴熷獼媤겐捓蔙岩駖ꇔ“瘄
剫爵兽墋⼦”捓蔙剫騜ꇔ“捓镋岱ꂘ儝勶德镋絊內凒纭
噮脯缺髦ㄍ剌剫騜搁羑匔優缕剌剫橮锢鷂惶脯嚚缋蚫匔
捯媅镋勶ㄍ鱣剌剫橇绪鷂惶盏纭噮ꃼ垁婛嫲”騜翌爍和
뀒ꇔ 

众兵披盔甲，众象拥城前， 

免得破城入，快把有光献。 

德镋嫽嫐騜ꇔ“搁羑瘄盏纭噮缕嚹兕髦儙兒嚹剌
坞兒橮劲儬瘄灆瘍ㄍ瘄優茤盏揧缕嚹兕髦儙兒ㄍ糏郕揧盨灌
嚟鰮ꌄ襶纞둛缛裀脢睁蕩镋徃埐楼缺ꊙ橮駑揧蔦난嚹羑
嫲瘄锢盏揧缋凒埫瘃儝恄垓缕ꂘ儝兒德镋ㄍ”騜翌爍
凒儙눢和뀒 

前来七位刹帝利，求娶不成动刀棍， 

我把有光剁七块，分送七人各一份。 

剌髦ꂘ颰騅劺ꇁ篹兒楠蜘ㄍ⼘揖剫鳷婛盳嬳纭噮騜“嫽
騜德镋锢盏匔埫瘃儝恄垓缕儝兒德镋ㄍ”纭噮现牁蚫出剃
臨梶儥こ゚鱎顜撌撌剫ꯡ勓埐蜷创髦姙楒婛ㄍ 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍ꇔ 

公主站起身，双眼泪涟涟， 

身穿金丝衣，走在女仆前。 

纭噮缺埐蜷创麄ꁉ鉿ꁩ龇尙駱ꇔ 

脸敷脂粉眼妩媚，象牙柄镜映美容， 

纯洁无瑕绝色女，将被丢弃在林中。 
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乌发卷曲似波浪，丝丝柔软涂檀香， 

如今横尸在坟场，兀鹰用爪全拔光。 

玉手纤纤油膏香，茸毛细细指甲红， 

如今砍断弃林莽，豺狼叼走藏洞中。 

乳房宛如多罗果，迦尸油膏香飘浮， 

豺狼扑上我胸脯，犹如婴儿吮母乳。 

臀部宽大又丰满，上面束有金腰带， 

如今剁碎弃林莽，豺狼叼走藏洞中。 

林中豺狼和野狗，一切有齿食肉兽， 

倘若吃到有光肉，永不衰老能长寿。 

如果这些刹帝利，远道而来瓜分我， 

请求母亲收残骨，将我火化在路旁。 

就在那里开块田，种上格尼迦尔树， 

待到春暖花开时，见花如见女儿面。 

纭噮现牁蚫出覠麄뀴盡忽蜷创긖埻尙駱鰜ㄍ脯秽ꮥ
镋嫶宛媅缺籔梶宔鶩罠劺剠埧梶癬埻缺ㄍ埧梶癬埐缺髦觮
狘劺ꇁ篹兒楠蜘ㄍ嫽騜埧梶癬缺凒纭噮髦蜷创剃臨梶儥こ゚
鱎豖爢燴势鱂埐德镋鴋埻ㄍ 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍ꇔ 

有光母亲似仙女，看见刀斧和砧板， 

慌忙起身离坐椅，来到摩陀王面前。 

镋嫐爍和뀒ꇔ 
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女儿腰肢细，体态多美丽， 

摩陀想杀她，分送刹帝利。 

德镋墉騜ꇔ“镋嫐匔騜刯兽匔髦揖噝呅媚睁蕩镋
嚹髳優皝盨灌凒嚟鰮ꌄ襶纞둛缛裀脢ㄍ揧垁朿鴤儥髦鳉姦
ꂖ绪觮换橮溙鰜蚫鿊髦ꮓ焥徃缺凒ㄍ揧蔦剣內貓划優媩
儙儺⻓忽駑揧蔦난嚹羑嫲”镋嫐嫽凒剌髦騅徃埐揖噝
ꊙꓧ獊寡怆騜ꇔ 

我曾好意劝，你却不听取， 

如今鲜血流，罹难堕地狱。 

世上一切人，不听好意劝， 

结果都这样，甚至更悲惨。 

拘舍刹帝利，玉带腰间束， 

倘若你嫁他，怎会堕地狱？ 

刹帝利王族，击鼓大象鸣， 

人间有什么，比这更快乐？ 

刹帝利王族，马嘶歌手唱， 

人间有什么，比这更快乐？ 

刹帝利王族，众鸟齐鸣啭， 

人间有什么，比这更快乐？ 

揧儬揖噝刁騰爍椣ꂘ凭和뀒熷珁“搁羑刼捗睁蕩
镋忽ꂘꓧ剌橮茤鱌鱂ꂘ儝兒德镋闌ꯙ瘄揖噝髦蝆걾溙
揧徃婛ㄍ” 

凚絊婰爍凒儙눢和뀒 
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高贵聪明拘舍王，扫荡敌国杀仇敌， 

他能解除你苦难，不知如今在哪里？ 

纭噮熷珁“瘄髦蜷创樏睁蕩镋鰫優缙媚瘄锢嬳駱揧
睁蕩镋橮忽ꂘꓧ热娺湨ㄍ”凚絊爍和뀒ꇔ 

高贵聪明拘舍王，扫荡敌国杀仇敌， 

他能解除我苦难，如今就住在这里。 

蜷创熷珁“ꂘ棜梶嫗紖凒捥忽騜苪騅ㄍ”凚絊爍和
뀒ꇔ 

你已吓昏头，出言似傻子； 

倘若拘舍来，为何不禀告？ 

纭噮嫽嫐熷珁“蜷创優叡瘄髦騅ㄍ揧優鵄ꇔ睁蕩镋
湌缋忽ꂘꓧ勺凒儝兒纬ㄍ駑瘄瞄缕揧鯉嫲ㄍ”揧眩鰜蜷创髦癬
癸灆𫄸梶顎癬瞄鰜睁蕩镋爍和뀒ꇔ 

他在公主宫殿里，系上围布当厨师， 

弯腰曲背洗碗碟，从早到晚不休息。 

砪騜热糬睁蕩镋熷珁“刼捗瘄髦熷瑛橮锢楈⻓ㄍ
纭噮现牁蚫出芆楀劲駚垁瘄忽ꂘꓧㄍ駑瘄襉椣鹗鹣匍揲
圬挚ㄍ”凚絊剌媅缺蟳灆撾襉鹗ㄍ镋嫐鯰뎸纭噮ꇔ 

你这旃陀罗贱货，败坏门庭毁家族， 

摩陀王室大公主，怎认奴仆作丈夫？ 

纭噮熷珁“鯉缺瘄蜷创優鵄ꇔ剌絊內凒瘄髦罔箱癰
勺忽ꂘꓧ髦ㄍ”凚絊婰爍凒儙눢和뀒 
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我非旃陀罗贱货，不会毁灭摩陀族， 

他是乌伽格王子，被你误认为奴仆。 

갫姫揧鰫耘镋梶髦拻霶 

供养两万婆罗门，被你误认是奴仆， 

他是乌伽格王子，带来吉祥和幸福。 

拥有大象两万头，被你误认是奴仆， 

他是乌伽格王子，带来吉祥和幸福。 

拥有骏马两万匹，被你误认是奴仆， 

他是乌伽格王子，带来吉祥和幸福。 

拥有宝车两万辆，被你误认是奴仆， 

他是乌伽格王子，带来吉祥和幸福。 

拥有公牛两万头，被你误认是奴仆， 

他是乌伽格王子，带来吉祥和幸福。 

拥有母牛两万头，被你误认是奴仆， 

他是乌伽格王子，带来吉祥和幸福。 

揧顎ꂘ嚫눢和뀒鰫耘捓拴髦拻霶ㄍ蜷创熷珁“ꂘ棜梶
騜騅糬糊癓颈现芆楀騜髦絊鯦騅ㄍ”凚絊揧婛德镋ꊙꓧ
盳嬳ꂘ剽凗ㄍ德镋𬶋埣鱌埐揖噝ꊙꓧꭄꇔ“棜梶嫽騜睁
蕩镋忽ꂘꓧ絊鯦髦嫛” “鯦髦鋵创剌缕匔髦揖噝剫热
娺湨湌缋儝兒纬凒ㄍ”德镋優叡揧髦騅騊ꭄ뎲梶揖刵煣
埐嫍⺺髦徃'ㄍ凚絊剌鯰挚揖噝爍和뀒ꇔ 

勇武拘舍来这里，大象扮作小青蛙， 

你向父母瞒真情，确实是个大傻瓜。 
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剌ꂘ⺺鯰挚揖噝嫐ꁣꅌ缺埐睁蕩镋鴋埻ꭄ吻蔺珽
郕嫐婶癬嫈妤爍和뀒ꇔ⾌ 

乔装来这里，我们没认出， 

怠慢失礼处，大王请宽恕。 

嫽凒ꂘ騅捓拴熷珁“搁羑瘄騜騅穗委剌髦熷劲ꃢ
鍩髦ㄍ瘄潚騍検瓂剌ㄍ”凚絊剌こ゚忽鹗鹣兕ꭊ爍凒儙눢和
뀒 

乔装成厨师，那是我的错， 

请你放宽心，不是你的错。 

德镋裯煣剌髦騭闌嫐ꂛ楠媤閒揖噝癸婾揧婛騟蠄睁
蕩镋榊犩爍和뀒ꇔ 

去见拘舍王，向他求求情， 

取得他宽恕，他能救你命。 

嫽凒鋵创髦騅纭噮忽撌撌剫宔⼘揖剫ꯡ嫍儧缺埐睁
蕩镋ꊙꓧㄍ睁蕩镋剂絊刵刨癸皡こ゚忽ꊙꓧㄍ剌鯉閒纭噮绑
蔦湋鱂缺熷珁“刼捗瘄锢癸硛纭噮髦啖蟀駑揧鳋忽瘄
荕儧髦褁怆ꓧㄍ”剌盏蔦湋癸缺髦蟳嚟褣忽怆儥樤儙恄癸驟
怓捓樶髦怆⽶鶃瘃褁覕ㄍ纭噮鱂儥埻缺鴜忽剌髦荕儧
夷夼忽褁覕怆儥騟蠄剌榊犩ㄍ 

尊师描述此事，念偈颂道： 

有光似仙女，听从父亲言， 

施行触足礼，跪在拘舍前。 

纭噮爍和뀒ꇔ 
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夜夜两分离，已经成过去， 

我施触足礼，求你别生气。 

惹你生气事，今后不再做， 

这是真心话，请你相信我。 

如此恳求你，你也不答理， 

我将被剁碎，分送刹帝利。 

嫽凒ꂘ騅睁蕩熷珁“搁羑瘄騜‘ꂘ儧鯉匔爵兽墋ㄍ’

揧髦熷劲ꃢ鍩髦ㄍ瘄潚騍検瓂揧ㄍ”凚絊爍和뀒ꇔ 

如此恳求我，怎会不答理？ 

请你别害怕，我不生你气。 

惹你生气事，今后不再做， 

这是真心话，请你相信我。 

为求你的爱，受尽诸般苦， 

今日杀众敌，带回有光女。 

剌鯉埐蔦湋孞徨髦⼘揖喌劬鿊⼌镋溊ꓤ捗髦⼘揖優︳
分顂埠溊埆髦뎺啖熷珁“纭瘄忽欁榃剌刨捯鱂瘄髦撒梶ㄍ”
凚絊剌忽镋楠漲怓喌ꑟ鐱儙薮鴩鳢嬚媣础寰癬瞄
騜ꇔ“瘄锢駑嚟惶檏螹ꌬ鵄ꇔ瘄缺凒⻓忽瘄锢婛覄矰剌
剫缕瘄挚뎢掞鿕ㄍ”騜翌爍凒儙눢和뀒 

各色车和马，为我准备好， 

你们且看我，歼敌在今朝。 

剌樏纭噮騜ꇔ“瘄뎢儥橮锢婛矰睶箻刨ㄍ匔婛袃觑癸
皡髙儥镋楠궣媫ㄍ”纭噮鱂嫐秽ꮥ镋覈ꇿ劬捓蔙缺⼘吻剌ㄍ
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剌剫忽娺癐ꬾ媚徨鱎湵滧嫶宛闼婾奝纛剌埌苪梶ㄌ襉捥
鍯뇼癸皡ㄍ郕嫐剌忽劬捓蔙礝睓儧騜ꇔ“瘄锢髙儥镋楠궣
媫ㄍ”剌彾儧間绍础寰癬瞄ㄍ剌鮖噮癓埐⼌挖捓怆괭墘ㄍ
剌騜ꇔ“⻓忽匔剫鯉瘄髦续뀖嫲” 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍和뀒ꇔ 

拘舍似醒狮，奋力挥臂膀， 

宫中妇女们，伫立举目望。 

秽ꮥ镋盏蔦湋駕绿纭筷髦楆骮鍯뇼癸皡嫐ꃼ缕睁蕩
镋ㄍ睁蕩镋妫鱎髜虝妵魨髙儥骮芻嫶宛騜“盏纭噮溙缺ㄍ”

剌駑纭噮怺忽蔦湋嫐긖顜彾囬盲姞剃⺎ꬾ垁惶ㄍ儙閒箻
囬睁蕩镋崔ꇔ“瘄絊睁蕩镋騩珁覄孿橮鳋儧”剌婾垁
儤拻鐱梶嬚圎嫓箻刨ㄍ 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍和뀒ꇔ 

登上宝象背，有光坐身后， 

冲向敌阵营，发出狮子吼。 

犹如林中兽，闻听狮子吼， 

众位刹帝利，怕死往回走。 

象兵和卫兵，车兵和步兵， 

互相乱践踏，争着逃性命。 

前沿阵地上，拘舍显威武， 

天帝心欢喜，赠他太阳珠。 

战胜众敌人，获得太阳珠， 

坐在象背上，收兵回京都。 
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生擒刹帝利，皆用绳索捆， 

献给老岳父：这些是敌人。 

众敌被击败，成为你俘虏， 

是杀还是放，听凭你发落。 

德镋騜ꇔ 

这些俘虏是你的，不能说成是我的， 

你是我们最高王，是杀是放听凭你。 

捓拴嫽翌熷珁“瘄匂熻锢缋硛剌剫⼦埉駑剌剫髜
缺儙鲠帤瘄锢盏纭噮髦儝兒撌撌——秽ꮥ镋髦ꂘ凭揖噝朿
缕剌剫╠ㄍ”凚絊爍和뀒ꇔ 

你有七个小女儿，光艳照人似仙女， 

分别嫁给七国王，增加七位乘龙婿。 

德镋爍和뀒徃'ꇔ 

统治我们和他们，统治世上一切人， 

你是我们最高王，女儿嫁谁你决定。 

凚絊睁蕩镋嫶宛樤儝勶嚨全魰鍯癸皡盏揧剫垓埉朿
缕儝勶德镋ㄍ 

樬湨磓ꃎ蚆凗爍凒凤눢和뀒 

七位刹帝利，七位摩陀女， 

狮声拘舍王，做主结伉俪。 

 
① 前面提到摩陀王只有七个女儿，这里加上有光成了八个女儿，

原文如此。 
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七位刹帝利，接受这恩赐， 

满怀喜悦情，各自回国去。 

携带太阳珠，偕同有光妻， 

勇武拘舍王，返回拘舍城。 

同乘一辆车，进入拘舍城， 

光艳相辉映，互不分高下。 

母子重相逢，夫妻重团圆， 

和睦过日子，幸福又美满。 

捓걒ꇔ续顂╠ 

舸 

儙捗襜觠婛謟瘂娇ㄍ儙媡脚멚剃業怓鶩罠儥媺凒儙
恄舸낚儥捗🈲ㄍ樻漜剫鯉埐嫐ꃰ鱌ꂘ媡脚멚騜ꇔ“瘄
剫锢駑椏発儧ꂘ恄舸ㄍ”脚멚낚⺎낚锟樻漜剫盽捥绍鰜椏
ꃰ⺎ꃰ锟嫓椏発鵜捥ㄌ忲恄iꃰ煣n館墇檂ㄍ凚絊綶
脢╡樏剌剫騜ꇔ“瘄缺媣椏発儧ꂘ恄舸ㄍ”樻漜剫騜ꇔ“騟
嫲樬脢”剌嫶宛ꇔ“匔剫鯉鰜”脯剌蔦湋捥农優盽鏡

                                                      
① JatA.21.5 [537] Mahāsutasomajātakavaṇṇanā. 本篇故事全文约有

十万字，这里选译其中的一部分，讲述菩萨转生在密提罗，七

岁时，通过“十九个问题”的考验，成为毗提诃王的大臣。 

② 智者指菩萨。 
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” 

搁儙ꮔ낊燻ꅌ掘鳷鶃忽脚멚焥梶儥垂硡捓嬚ㄍ顜凚剌
髦敔墇ꂘ嬚拻劌匌🉄ꄟ脚멚萞ꌄ脚멚獼瑺换碘発儧凒
ꂘ恄舸ㄍ捓拴鵄ꇔꂘ恄舸硛儧缺凒绍鰜怆儥髦焥梶忽ꂘ
恄舸橇绪訒怆糬橮营🈲碎勺ㄍ劬刨鮖鱻ꂘ兒掁ꃥ믈硡崻
焕ㄍ捓蔙鵄ꇔ凒ꂘ剽凗覈刨ꃼ叡缕德镋騜“ꂘ勶綶脢顎ꂘ
兒墋裥卅脚멚発儧儙恄舸ㄍ”德镋嫽嫐ꭄ懱绯肈╠“懱绯
肈瘄剫媤閒ꂘ勶綶脢爵兽⺺”懱绯肈熷珁“儙糘剌缺
埐ꂘꓧ瘄剫橮劲换婛衇脘德镋劲盏瘄剫燘煣儙漚凘圣ㄍ
圏優茤媤剌ꂛ楠ㄍ”ꂘ⺺剌垁凚搧燄騜ꇔ“捓镋岱ꂘ
媡絊儙剽樶凗妾坬ꂘ儙迧ꂖﾧ優儥綶脢ㄍ”德镋､嚨皗凗
覈刨劺剠騜“駑ꊙ勶捓蔙缣缩颖忽ꊙꓧ脞槒剌ㄍ

鍅 

곝棐埐缺姙뫘缟儙兒缟螹圬挚鍿怆ㄍ剌剃媝儙兒缟冲
凒坞捥鍅鍩徃缺箨忽楼兕ㄍ2凘捗剌盏鍅鍩埐蠗怆崇蠗ㄍ
剌怺忽鍅芻儥嫐缺琟埐徢冇鋥儧鍅芻怺忽怆儥鱑鰜凒ㄍ
ꂘ糬儙兒鰉盏鍅鍩鳷凒ㄍꂘ刨ꑟ缺婾⻓鍅優閒凒ㄍ剌彾
儧儙绍鯉閒凒ꄂ鳷髦鰉ㄍ剌낚蚉ꃰ儥ꭄꇔ“匔漚帤鍩鱂
瘄髦鍅” “ꂘ絊瘄髦鍅瘄锢盏椏剫鍩埐瘄髦怆⽶婛ㄍ”嫽
埐剌叫髦凕嬎拻劬刨徨凒ꁩ缺ㄍ剌剫缋ꁩ謟瘂娇ꬾ媚糬
綶脢嫽埐拻꼟盏剌叫媤缺ㄍ剌間槒凒剌叫髦公蚄嫐厨鵄
ꇔ儙兒絊鰉媝儙兒絊鍅全刨ㄍ檂硅剌熷兕纭篳ꂖ絊騊ꭄ
ꇔ“匔剫內匂凕嬎”鍅全刨騜ꇔ“瘄剃翝缟翝刨癬ꓧ冲缺

                                                      
① 塞纳格是国王的大臣之一。 
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ꂘ凭鍅嚵忽楼ꓧ刼捗鍩埐蠗怆崇蠗ㄍꂘ兒鰉鱣瘄優褆珽
鍩鳷瘄髦鍅ㄍ瘄彾儧儙绍鯉閒凒ꂘ兒鰉ꃰ儥婛盜勺凒剌ㄍ
翝缟髦缟螹鵄ꇔ絊瘄冲鱂ꂘ凭鍅髦ㄍ”脯ꊙ兒鰉騜ꇔ“ꂘ
楼劯穭騶ꂘ凭鍅絊忽瘄楼ꓧ顂儧髦ㄍ”碎鰜綶脢ꭄꇔ“瘄
茤､嚨籜肛匔剫瑛珽纳剃瘄髦垾圏嫛” “瑛珽纳剃ㄍ”綶
脢熷珁“瘄锢駑劬刨熷纳媚纳ㄍ”凚絊剌눢噭ꭄꊙ兒鰉“匔
缕ꂘ凭鍅嫂刯兽崻刯兽” “瘄缕椏剫崻鍅揞穱嫂鹉蚮묅
宔褺骀ㄍ”郕嫐剌ꭄ鍅全刨ㄍ鍅全刨騜ꇔ“樬脢瘄ꂘ🈪
蠏尖纭鍅揞穱刯兽髦⼦瘄缕椏剫嫂蠗ㄍ”綶脢駑刨駘儧剌叫
髦騅郕嫐媣刨媅缺啊嫒術箨忽鵜蕋ꓧ砚鹉碱儥蟳缕
鍅崇儧ㄍꂘ凭鍅孀嫒垁缺髦嚟絊蠗ㄍ綶脢騜ꇔ“捓楼騟鯉嫲”
駑劬刨鯉ꁩ⼌嫐ꭄꊙ兒鰉“匔絊鰉優絊” “瘄絊ㄍ” “ꊙ
兽刼嫐匔優锢囖漚ꂘｪ凗凒ㄍ”襜觠髦갫剃剫溙鱂ꂘ鰉癸
籜剌髦癬荕卅剌瘃內蛀潰刨ㄍ綶脢皼ꂘ鰉騰騅篏騚ꇔ“ꂘ
媡絊匔忽⻓儺ꈘ媆髦蝆걾匔樤缺ꂖ锢ꈘ媆慫嚚怆鐴⼌稝髦
捓蝆걾ㄍ徇蚆匔刼嫐囖农優锢漚ꂘｪ凗凒ㄍ”騜翌篏劲剌
凤瘅ㄍ捓蔙覈刨盏ꂘ凗搁楈︲盳德镋ㄍ德镋ꭄ懱绯肈ㄍ懱绯
肈騜ꇔ“捓镋岱ꂘ媡絊儙背鍅肛騩ꌬ茤垾籜ㄍ囖i儙蜁
糬ꭊ嫲ㄍ”德镋､嚨皗凗覈刨缕颖忽ꊙꓧ髦捓蔙劺ꁒ儬儥藴
嫍⺺髦孿剠ㄍ德镋宔懱绯肈髦樏騅蜻徃ꌬ絊搁蚆瘄剫儧긖
瞊鄷藴潔駚ꃎ凗獱续麄ㄍ 

뀉忇 

纭儙兒🈪蝆髦損揖顎嫃虝腲绻祏瘃儙兒뀉忇ㄍ儙捗揧
剃荌梶儥媅儧ꂘ兒顎腲绻祏瘃髦뀉忇箨忽莈儧髦挼銡儥
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鱂ꂛ綶脢瀽ꅐ髦蠳懤袃觑ㄍ媝儙兒揖귱漜鯉閒ꂘ兒뀉忇熷
顂鯷蘗睶鱎缺ꭄꇔ“捓搎ꂘ뀉忇鯦貓划咮儙兒捁
樻ꦷ岱瘄农锢咮儙兒ꂘ⺺髦뀉忇ㄍ”騜鰜揧樤뀉忇瘾忽蔦
湋荌梶儥ꭄꇔ“駑瘄駽駽椏髦捓樶鉿嫛”ꂘ兒🈪蝆損
揖熷鰕鮡騜ꇔ“匔駽嫲”脯ꊙ揖귱漜姭瘾鰜뀉忇鳷凒ㄍ
🈪蝆損揖鱌箄儥殁🉄儥挼銡ꃰ儥揖귱漜礈勺揧髦銡纳
騜ꇔ“匔爵兽瘾鰜瘄髦뀉忇鳷凒”揖귱漜騜ꇔ“瘄袝睶匔
髦⺎锟ꂘ絊瘄髦뀉忇ㄍ”劬刨嫽埐拻꼟徨凒ꁩ缺ㄍ揧叫凕
嬎鰜鱂ꁩ謟瘂娇ꬾ媚糬綶脢蚅儬樻漜剫儙鱎镵脱ㄍ剌嫽
埐拻꼟ꭄꇔ“ꂘ絊刯兽拻꼟”煣鵄絊克兒揖刨嬎羵厨
盏揧叫媤缺ㄍ剌剃揧叫髦公蚄湌缋鵄ꇔ尖兒絊鰉ㄍ剌ꭄ請凗
顜嫐騜ꇔ“匔剫瑛珽纳剃瘄髦垾圏嫛” “瑛珽纳剃樬
脢”凚絊剌눢噭ꭄꊙ兒鰉“匔ꂘ뀉忇儥眒髦絊刯兽눥簼” 

“瘄缋溷眒髝嫈눥ㄍ”髝嫈눥橮絊顎駠捁눥簼誴嫈埛瘃髦눥簼ㄍ
郕嫐剌ꭄ媝儙兒損揖ㄍ揧騜ꇔ“瘄ꂘ🈪旻⻫尖纭髝嫈눥⼦
瘄缋溷眒蛚皝媛눥簼ㄍ”綶脢駑刨囮缺儙魎蟳盏뀉忇発忽
ꓧ긖ㄍ郕嫐皼缺눥簼岩騟剌ꭑꭑꂘ魎蟳ꗞ埉儙儧絊刯
兽눥簼ㄍ剌ꭑ垁絊蛚皝媛눥爍凒ꂘ눢和뀒 

这是芯扬古，并非百合香， 

老妪说真话，少女竟撒谎。 

捓拴盏凗楈嬳駱劬刨郕嫐ꭄ揖귱漜“匔絊鰉優絊”

駑揧蔦湋皽駌絊鰉ㄍ剃蚆捓拴髦綶璬檂刨髩鵄ㄍ 

腲绻 

纭兒鯉椚腲顛髦損揖忽盲顛糬秘凒儙凭漚圣髦腲
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础瘃缂腲绻缑瘃儙兒绻後磼忽爢ꓧㄍ徃缟糬珁忽綶脢
髦蠳懤ꓧ袃觑凚絊盏绻後箨忽莈儧髦挼銡儥儧蠳袃觑ㄍ
媝儙兒損揖鯉閒ꂘ兒绻後熷顂鯷蘗睶鱎缺騜ꇔ“巐
捁媩鋮髦绻後嬡捓搎絊匔础髦嫛”揧础寰癬瞄鍯匍缂
鯉髦⺺梶郕嫐磼忽爢ꓧ鳷凒ㄍ儧긖髦獱園搁埻癓ꃎㄍ碎鰜
綶脢ꭄꊙ兒鰉“匔缑绻後顎刯兽匍绻鿣” “顎腲稠樬
脢”郕嫐剌ꭄ媝儙兒損揖ㄍ揧徃'ꇔ“顎ꏎ旻姒羑肂ㄍ”

剌駑刨駘儧揧叫髦騅闌灆绻後婾⻓絊ꏎ旻姒羑肂ㄍ剌駑
ꊙ兒鰉駌翙ㄍ劬刨藷崹鵎鳢뱚拻媣揲“ꂘ肛鷂煣鯦携” 

噝梶 

纭兒損揖溙鰜噝梶婛綶脢髦蠳懤襉莐ㄍ揧纛噝梶袃觑
嫐駑噝梶怺忽蔦湋髦挼銡儥蔦湋襉椣莐儧蠳懤袃觑ㄍ
ꂘ糬纭兒蜷捄婱鯉閒ꂘ棜梶珁锢嫂剌ㄍ揧矻鰜ꂘ損揖髦
挼銡騜ꇔ“捓操ꂘ棜梶ꪍ煣鯦厼絊匔髦噝梶嫛” “絊
髦捓搎” “瘄缕剌崇迧揞ㄍ” “匔崇嫲”蜷捄婱鱎棜梶
ꄵ灍凒儙劲噝橮溙鰜剌鳷凒ㄍꂘ損揖鯉閒嫐ꃰ儥蜷捄婱
盜勺揧ꭄꇔ“匔爵兽鱂瘄髦噝梶”蜷捄婱騜ꇔ“ꂘ尖
ꓧ絊匔髦噝梶ꂘ絊瘄髦噝梶ㄍ”揧叫凕嬎鰜鱂ꁩ謟瘂娇ꬾ
媚ㄍ綶脢嫽埐嬎羵拻盏揧叫媤缺ꭄꇔ“爵兽徃凗”嫽翌
肛獱剌坬嚹兕儙兒損揖ꊙ婶優劲鯴鰕髦绞鰕鱆橮鵄ꇔ揧
絊蜷捄婱ㄍ檂硅剌熷兕纭篳剂郕ꭄꇔ“匔剫瑛珽纳剃瘄髦
垾圏嫛” “瘄剫瑛珽ㄍ”凚絊剌垤儙缵绻盏棜梶箨忽绻
兕捞嫶宛蜷捄婱盜勺棜梶髦婶癬蜷创盜勺棜梶髦婶荕騜
ꇔ“匔剫克兒睳ꂘ棜梶騩茤睳ꁩ婛ꂘ棜梶橮絊騩髦ㄍ”
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揧剫克兒灆撾睳ꂘ棜梶饼煣審審峺尙ㄍ蜷创髦熷劌匌锢鹉
凒罝癬箨灆噝梶こ゚忽ꊙꓧ尙裾ㄍ綶脢ꭄ劬刨ꇔ“鯦蜷创
宔咊蜷创尖兒熷餽棜梶” “鯦蜷创綶脢” “ꊙ兽⻓忽盜
勺棜梶こ゚鰜髦宔箨灆棜梶こ゚鰜髦尖兒絊鯦蜷创”箨灆棜梶
こ゚鰜髦綶脢” “匔剫鵄ꇔꂘ兒盰噝梶髦揖鰉絊刯兽⺎锟
嫛” “優鵄ꇔ綶脢” “揧絊蜷捄婱珁盏ꂘ棜梶盜婛嫂硛ㄍ” 

“匔絊爵兽鵄ꇔ髦綶脢” “揧髦ꊙ婶鰕鱆優劲鯴湎麄匀
袝纭焥梶芮梶捓熷艥鸉ㄍ”郕嫐剌ꭄ蜷捄婱“匔絊騩” 

“瘄絊蜷捄婱樬脢” “匔內刯兽锢盜ꂘ兒棜梶” “珁嫂硛
剌樬脢” “鈫鯴匔ꁩ婛匍狣鿛顂內蜷捄婱ㄍ匔⻓忽ꂖ
锢匍狣屈匔鯦絊兒鈫鯴”綶脢駕瘅凒揧幇宛揧ꈯ椚凤
瘅⼌嫐囖盏揧箨鱂ㄍ棜梶髦蜷创嫓綶脢鿈﹒ꇔ“樬脢鿈
匔ꪍ標”郕嫐溙鰜噝梶鱂凒ㄍ 

묶闷 

纭兒刨ꪍ煣婰鵑婰묶煣嫏묶闷ㄍ剌忽刨楼楼ꓧ漚凒儝
漜覄煣埐儙兒撒梶嫏媣潜閘ꁒ羻ㄍ儙捗剌樏撒梶騜“捙
捙咮迧竏눈瘄剫婛鯉绍鋵蜷ㄍ”撒梶優嫍珽騜ꇔ“匔
髦鋵蜷爵兽峢”鮡埐剌騜凒儤藴撒梶癰埛匍竏눈ㄍ咮揲⼌
嫐剌溙儥粌ꄬ顎寢宔龇鍚儬撒梶儙ꇔ儥鴤ㄍꄬ兕剌剫
ꆱ閒儙缵袳袳蟳煋覔勫剌叫優稚潜缂熷兕楳牁こ゚忽
殁ꁉ優篞觱蟳ꁩ婛ㄍꊙ糬纭兒嫏媣潜閘蝈磕髦🈪刨装
鰜袳殁鱂埐ꂘꓧㄍ剌叫鯉埐剌ꭄꇔ“纰婴ꂘ袳蟳誧優誧”

ꂘ刨婾⻓剌叫牁蟳厨騜ꇔ“蟳煋誧ꓧ긖纭坹狣髦捓띳ㄍ” 

“纰婴匔爵兽ꁩ袳” “瘄鴋ꂘꓧ髦랻띳宔蟳牣纭刁员徇
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蚆椏剫優势楳瘄ㄍ” “ꊙ匔溙瘄剫ꁩ袳嫲” “揲嫲”剌叫缕
剌嫂髦ㄍ剌嫂椣嫐ꭄꇔ“纰婴瘄噭溙騩ꁩ袳” “匔噭
溙ꂘ操噝ꁩ袳郕嫐溙瘄ꁩ袳ㄍ” “揲嫲”剌盏揖梶뎤忽艶
儥溙儥癓纭髦粌ꄬ顎寢宔龇鍚鱂儧袳婛ㄍ剌鱂凒坞蚉
厨鸍儧麄梶鱂ㄍ묶闷こ゚忽殁ꁉ熷珁“ꂘ袳蟳鸎楈煋誧潜
閘蝈磕ꂘ⺺髦麄缞橇儶搁蚆瘄續優鉿凒ㄍ”潜閘蝈磕盏揖梶
溙埐袳兕捞糬騜ꇔ“捙捙瘄瑛珽囁覄匔ㄍ匔劲ꁩ儥揲糖
梶纭銡纳纭눢뇼ꂖ纭顣刵揖刵ㄍꂘ兒樶鵑梶茤缕匔刯
兽嫽瘄髦騅嫲ㄍ”ꂘ揖梶嫽凒剌髦騅束灌蔦湋髦儣捚뀏
糬ꃟ儥ꂘ兒顣刨嫍珽ꇔ“噭顂搁羑匔優盨灌瘄瘄嫽匔
髦嫶宛ㄍ”剌叫埐ꁒ樏殁创创逺逺盏묶闷光儧騜ꇔ“匔
橮忽ꊙꓧ嬫鰜嫲”剌叫热鰜묶闷髦긖嫂凒凭⺎锟鱂凒ㄍ
묶闷閒蚆獱鏝熷珁“ꂘ克兒刨夡禉儥光儧瘄ꄂ鳷凒ㄍ”

剌坞藴锢ꃰ勫儙儧殁橮楳牁媡煣咲蚉ㄍ纞嫐剌儙爻⼌
儧優뀎蚫覄绱麄鴩嚚袳兕ㄍꂘ⺺剌婾⻓袳蟳煋覔ꁩ
凒袳燻蚉ꃰ儥凒剌叫騜ꇔ“學匔ꂘ狣鰉爵兽溙鱂瘄
髦撒梶”ꊙ刨騜ꇔ“學匔ꂘ鵑梶ꂘ尖ꓧ絊匔髦撒梶
ꂘ絊瘄髦撒梶”騜翌礈勺묶闷髦荌梶癸鿛盏묶闷碕吭忽
怆ㄍ묶闷睳勺潜閘ꁒ羻髦癬騜ꇔ“こ゚勺匔婛尖噝瘄忽
刨楼楼ꓧ漚凒儝漜覄癰煣埐匔ꂘ兒撒梶ㄍ”剌剫凕嬎鰜埐
謟瘂娇ꮩꂀ劬刨儥埻徨間ㄍ捓拴ꭄꇔ“ꂘ絊刯兽拻꼟”

剌盏剌剫媤缺嫽媅凒婶⽶髦ꮭꃎꭄꇔ“匔剫瑛珽纳剃瘄
髦垾圏嫛” “瑛珽纳剃”凚絊捓拴눢噭劺駗潜閘蝈磕
ꭄꇔ“匔媣刯兽嫏梿” “瘄媣潜閘蝈磕樬脢” “匔髦撒
梶媣刯兽嫏梿”剌優鵄ꇔ潜閘ꁒ羻髦嫏梿苪罒凒儙兒嫏
梿ㄍ“匔鋵蜷媣刯兽嫏梿”剌騜凒媣翝翝ㄌ翝翝ㄍ“匔歴鋵蜷
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媣刯兽嫏梿”剌優鵄ꇔ潜閘ꁒ羻髦鋵蜷嫏梿苪罒凒克兒嫏
梿ㄍ捓拴駑刨駘儧剌髦騅溙鱂剌ㄍ碎鰜捓拴劺駗묶闷
騊ꭄ儥ꃎ癓纭嫏梿ㄍ묶闷搁楈匍垁徃'ㄍ捓拴駑刨溙鱂剌嫐
劺駗潜閘ꁒ羻ꭄꇔ“匔媣刯兽嫏梿” “瘄媣潜閘ꁒ羻
樬脢” “匔髦儣捚媣刯兽嫏梿”揧優鵄ꇔ潜閘蝈磕髦嫏梿
苪罒凒儙兒嫏梿ㄍ“匔髦鋵蜷媣刯兽嫏梿”揧搁楈匍凒徃'ㄍ
“匔髦嚨旻媣刯兽嫏梿”揧炃髫换碘苪罒凒克兒嫏梿ㄍ郕
嫐捓拴媣缺ꊙ克兒顣刨ꭄ劬刨ꇔ“ꂘ兒揖刨髦騅鴋潜閘
蝈磕髦騅嬙嫈ꂖ絊鴋묶闷髦騅嬙嫈” “鴋묶闷髦騅綶
脢”捓拴楐湢ꇔ“ꂘ刨絊ꂘ揖刨髦儣捚ꊙ刨絊鰉”騜翌
剌ꭄꊙ刨ꊙ刨皽駌蔦湌絊鰉ㄍ 

鿕 

纭兒뎴鿕髦刨儧鿕襉鰵ㄍꂘ糬溊ꓤ捗蚅忽衵牍鯉閒
凒綶脢熷珁“瘄锢駑捓術蠗╠

——ꂘ勶绪缺匌ꮥ髦綶璬宔
墇ꓪꭑ嫏捗儧ㄍ”凚絊剌皡匍坟刨ꮴ埐刨ꭊ盜勺ꂘ鿵鿕
髦鿕檃鴋鰜鿕鳷ㄍ뎴鿕刨ꭄꇔ“纰婴匔缺咮刯兽” “⼘
吻匔ㄍ”뎴鿕刨嫍珽ꇔ“揲嫲”騜翌儧鿕婛闌癬ㄍ溊ꓤ捗
鱣蚆缁劲髙儥鿕뎴鿕燻ꅌꄂ鳷ㄍ鿕全刨闌癬徃缺鯉閒
溊ꓤ捗뎴鿕ꄂ鳷낚蚉ꃰ儥ꇔ“咲儧咲儧匔爵兽뎴鱂
瘄髦鿕” “匔髦鿕絊媝挼儙鿵ꂘ鿵絊瘄髦鿕ㄍ”剌叫凕嬎
鰜缺埐謟瘂娇ꬾ媚ㄍ綶脢媤閒剌叫ꭄꇔ“爵兽徃凗”

                                                      
① 菩萨这次转生，出娘胎时，手持帝释天给他的一片药草，故得

名大药草。 
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剌坬糊癓颈现髦鿊爣宔優劲鯴湎髦鰕鱆厨鵄ꇔꂘ兒絊溊ꓤ
捗ꊙ兒絊鿕全刨ㄍ檂硅搁蚆剌ꂖ絊ꭄ請凕嬎髦娮徇騜
ꇔ“匔剫瑛珽纳剃瘄髦垾圏嫛” “瑛珽纳剃”凚絊剌騜ꇔ
“瘄锢駑刨뎴鱂ꂘ鿵鿕匔剫克兒盜勺鿕檃鴋鰜鿕鳷ㄍ優罝
癬髦絊鿕全刨罝癬髦優絊鿕全刨ㄍ”騜翌剌駑刨뎴鱂ꂘ鿵
鿕ㄍ剌叫盜勺鿕檃鴋鰜鿕鳷ㄍ鿕全刨鳷凒儙ꮔ鳷優墘凒
媡煣罝癬咲儧脯溊ꓤ捗撾缄鴋鰜鿕鳷ㄍ綶脢嫶宛盏鿕뎴徃
缺漟樏劬刨騜ꇔ“ꂘ刨鳷凒儙ꮔ罝癬咲儧ㄍ脯ꊙ刨鴋鰜
鿕鳷ꂖ鴋鰜鿕鳷徃缺糏優覍蠦农優崰蟀糊癓颈现
鰕鱆優鯴ㄍ剌絊劬鿊⼌镋溊ꓤ捗”騜翌剌ꭄꊙ刨“匔絊
劬鿊⼌镋嫛” “絊髦ㄍ” “匔內匂脯缺” “內凒灱皝匔髦綶
璬綶脢”綶脢墉瘅ꇔ“剣嫐優锢ꂘ⺺咮凒ㄍ”溊ꓤ捗檬龂
蔦湋髦鿊墇こ゚忽🈲兕ﾧ鰫綶脢ꇔ“ꂘ肛鷂煣携”郕嫐
ꂊ徃蔦湋髦檏挖ㄍꂘ藴ꊙ勶捓蔙创蔦婛閒德镋騜ꇔ“捓
镋岱綶脢ꂘ⺺鷂凒鿕肛ꂞ溊ꓤ捗农頶睈儧낊匔內刯兽
優皽駌ꂘ勶刨兕厼罇⼦捓镋岱”德镋ꭄ懱绯肈“懱绯肈
瘄剫媤閒ꂘ勶綶脢嫲” “捓镋岱坬ꂘ剽凗ꂖﾧ優儥絊綶
脢ㄍ騟i儙蜁糬ꭊ駑瘄脞槒脞槒囖騜ㄍ” 

腹梶 

儙捗剌剫珁锢脞槒綶脢駑刨媅缺儙肄勰磕羻耾腹
剃兕瘫媅妤凘瞄ꪍ髦儙蜁騟骮錿湨執漛黩噮郕嫐ꃼ埐⺎
姙뫘缟騜ꇔ“嫽騜⺎姙뫘缟髦缟螹臵純騟剌剫駌垁ꂘ肄
勰磕羻腹梶髦뀆ꌄ宔肄ꌄㄍ搁羑剌剫駌優垁橮羿蘱儙妧ㄍ”

缟螹臔忽儙鱎駌優垁凚絊盏ꂘ凗嬳駱岩全ㄍ岩全騜ꇔ“瘊
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駠捓術蠗綶脢茤駌垁ㄍ盏剌騟缺ꭄꭄ剌嫲ㄍ”岩全覈刨剃謟
瘂娇皼缺綶脢嬳駱剌ꂘ剽凗ꭄꇔ“棜梶岱瘄剫駌優垁
匔茤優茤駌垁”綶脢嫽嫐熷珁“駌垁ꂘ肄腹梶髦뀆ꌄ宔肄
ꌄ樏德镋蝱糊顎挖剌剫糊긌絊珁脞脞瘄ㄍ”凚絊剌騜ꇔ
“睶缺腹梶鋵创瘄缺駌駌ㄍ”剌盏腹梶睶忽癬儥橮駌垁
腹梶髦뀆ꌄ宔肄ꌄㄍ勫剌內凒駑劬刨熷纳媚纳媣刨囮缺儙
魎蟳忽腹梶兕捞笡儙肄绻ㄍ剌磕鰜绻樤腹梶萑箨忽蟳긖
儥ㄍ肄ꌄ垓ꓪꓨ噭衵嚚蟳ㄍ凚絊剌ꭄ劬刨“肄ꌄ垓ꓪꓨ
ꂖ絊뀆ꌄ垓ꓪꓨ” “肄ꌄ綶脢” “ꊙ兽騟鯉ꂘꌄ垓噭
衵嚚蟳徇蚆椏絊肄ꌄㄍ”剌肄砪ꂘ兒⻓骮駌垁凒뀆ꌄ宔
肄ꌄㄍ缟螹盏腹梶ꃼ徃婛缕德镋騜ꇔ“ꂘ絊뀆ꌄꂘ絊肄
ꌄㄍ”德镋煋豖珽ꭄꇔ“絊騩駌垁缺髦” “湮埆衫鍱岩全
髦噝梶捓蠗術ㄍ”德镋嫽嫐ꭄ懱绯肈“懱绯肈瘄剫媤閒
剌爵兽⺺” “i儙蜁糬ꭊ嫲捓镋駑瘄剫囖顎埉髦墋裥
脞槒剌ㄍ 

捥뀕 

儙捗剌剫駑刨媅缺克兒捥뀕儙兒絊揖刨捥뀕媝儙
兒絊顣刨捥뀕ꃼ埐ꊙ兒缟ꓧ騜ꇔ“駑剌剫駌垁尖兒絊揖
刨捥뀕尖兒絊顣刨捥뀕ㄍ駌優垁缺橮羿蘱儙妧ㄍ”缟螹剫
駌優垁缺厨婛ꭄ捓拴ㄍ剌鯉ꁩ⼌嫐駌凒垁缺ㄍ砪騜顣
刨捥뀕儥髦돟罙絊鮡髦揖刨捥뀕儥髦돟罙絊炤髦ㄍ缟螹剫
盏捥뀕ꃼ徃德镋騜ꇔ“綶脢坬ꊙｪ鵄駮駌垁ꂘ兒絊揖刨髦
捥뀕ꂘ兒絊顣刨髦捥뀕ㄍ”儧긖髦獱園搁儥癓ꃎㄍ 
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辺 

儙捗剌剫駑刨媅缺儙缵겋辺宔儙缵겞辺覈刨ꃼ埐ꊙ
兒缟ꓧ騜ꇔ“駑剌剫駌垁尖儙缵絊겋辺尖儙缵絊겞辺ㄍ”

缟螹剫厨婛ꭄ綶脢ㄍ剌儙鯉橮駌垁缺凒ㄍ徇內겋辺髦檃湎穗
겞辺髦檃湎缂겋辺髦捥捓겞辺髦捥ꪍ겋辺髦鰕鱆捓
겞辺髦鰕鱆樶겋辺髦筻衫磕肈╠絊⺖髦겞辺髦筻衫磕肈
纭膿閤ㄍ剌坬ꂘ凭鵄駮駌垁ꂘ缵絊겋辺ꊙ缵絊겞辺ㄍ儧긖
髦獱園搁儥癓ꃎㄍ 

嚨먋 

儙捗剌剫覈刨ꃼ叡缕⺎姙뫘缟缟螹騜ꇔ“駑剌剫
缕瘄剫ꃼ缺儙捥嚟麄곣髜ㄌ荕儥ꪍ閤ㄌ捥儥ꪍ갗舸ㄌ蜻捗瞊
糬먍媣儤藴髦嚨鍅ㄍ搁羑優ꃼ缺橮羿蘱儙妧ㄍ”缟螹剫優鵄
ꇔ爵兽墋厨ꭄ綶脢ㄍ綶脢騜ꇔ“德镋锢匔剫ꃼ婛儙媡髜嚨
먋ㄍ嚨먋纭먋鋡癓剣媣咮荕儥ꪍ閤纭먋図癓剣媣咮捥
儥ꪍ갗舸脯儶椏蜻捗瞊糬峺媣儤藴ㄍ徇蚆匔剫缕剌ꃼ
婛儙媡ꂘ⺺髦嚨먋嫲”缟螹剫ꃼ婛凒ㄍ 

楆鵜 

溊ꓤ捗ꃼ缕睁蕩镋髦楆鵜絊嚥閤焊髦ㄍ🉄忽楆鵜儥髦绻
籜凒袝纭刨茤媅垁糙绻🉄儥籠绻ㄍ儙捗剌剫覈刨盏ꂘ

                                                      
① 索沃提格 Sovatthika 即眼镜蛇膨胀的颈部 S 标志。 
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恄楆鵜ꃼ埐ꊙ兒缟ꓧ騜ꇔ“駑剌剫媅垁糙绻🉄儥籠绻ㄍ”

缟螹剫糊裥媅垁糙绻🉄儥籠绻厨婛盳嬳綶脢ㄍ綶脢騜ꇔ
“匔剫埉眢熷ㄍ”剌嫶宛剌剫媅缺儙豵逌逼觧忽楆鵜克⼚髦
绻鰕ꓧ婰睶缺儙肄耑蝙绻绻捥儥农觧儥儙迧逌逼懱忽
绻鰕媚儥郕嫐盏ꂘ恄楆鵜箨忽轌轋垁袝髦怆⽶ㄍ轌轋ꭑ
埐逌逼눥鋥垁襕缺嫂噮楆鵜绻鰕ꓧ髦糙绻婰密鰜耑蝙
绻髦绻捥剃绻鰕髦ꂘ儙⼚眽埐媝⼚ㄍ綶脢婾⻓耑蝙绻🉄ꁩ
凒绻鰕盏楆鵜刁缕缟螹剫騜ꇔ“缕德镋ꃼ婛嫲”缟螹
剫盏楆鵜ꃼ徃婛缕德镋ㄍ德镋嫽騜凒🉄绻髦⽶裥긌溷둛嚷ㄍ 

顂樶鍅 

砪騜德镋髦嫉鿚嚨鍅崇囁凒坞兒纬⼌嫐萞ꌄꪍ煣妤
垓良捓ㄍ儙捗剌剫纛ꂘ捥嚨鍅襉圣鍅閤觧儥袽顎ꋈꓭ
肄稻袃觑ㄍ郕嫐覈刨ꃼ埐⺎姙뫘缟騜ꇔ“匔剫剣臵純詇
ﾧ德镋髦ꂘ捥嫉鿚嚨鍅爢梼凒騟匔剫纛椏碎顂ㄍ匔剫锢
溙鰜顂儧髦樶鍅ꃼ徃婛嫱垭羿蘱儙妧ㄍ”缟螹剫優鵄ꇔ爵兽
墋厨婛ꭄ綶脢ㄍ綶脢熷珁“ꂘ兒ꭄ뀨锢卅顎婸ꭄ裥ㄍ”凚
絊剌ꭄꇔ“匔剫茤皼埐儙兒芮捓髦ㄌ篞儬德镋樏騅髦刨
嫛” “ꂘ優걾綶脢” “ꊙ匔剫盏剌皼缺嫲”缟螹剫皼缺
儙兒刨ㄍ捓拴樏ꊙ兒刨騜ꇔ“缺嫲劯駉匔盻捥篟婾剣
嫃ｪ⽶灠寡媴尙裾鱂埐镋楠ꬾ媚ㄍ糊駢騩ꭄ匔匔ꌬ優锢
'騅媡뀎蔦湋尙裾ㄍ儙糘德镋媤匔婛ꭄ匔內匂尙裾匔
橮騜‘捓镋岱瘄髦鋵创蚅忽顂棜梶刼捗絊2儝捗凒ꂖ
袝顂儧缺ㄍ範範瘄嫲嬳駱瘄碎顂髦墋裥’德镋橮劲騜‘匔
苪騜刯兽ꊙ絊優媩茤髦顣刨優劲顂棜梶’郕嫐匔橮騜
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‘捓镋岱搁羑鯦絊ꂘ⺺ꊙ匔內匂嫶宛⺎姙뫘缟缟螹內嫉鿚
嚨鍅碎顂⼦’”ꊙ兒刨'潚ꇔ“揲嫲ㄍ”剌鄷綶脢髦騅婛咮
凒ㄍ德镋ꭄꇔ“絊騩珁垁ꂘ兒樏瞬髦” “捓術蠗綶脢ㄍ”德
镋嫽凒妤垓둛嚷ㄍ 

稌뇹 

婰儙捗剌剫珁锢脞槒綶脢騜ꇔ“駑⺎姙뫘缟缟螹
瞊鄷嚥兒缵剽內瘄剫酅ꐧꀛ뇹ㄍꂘ嚥兒缵剽絊優顎捓稌
優顎蟳優顎鞵羮優顎⻋優顎轔優顎耙农優圬揖刨
瘊顣刨鱂捓鴤ꃼ缺ㄍ嫱垭羿蘱儙妧ㄍ”缟螹剫優鵄ꇔ爵兽墋
厨婛ꭄ綶脢ㄍ綶脢騜ꇔ“匔剫埉眢熷”碎鰜剌騜ꇔ“優
顎捓稌橮顎鹉稌優顎蟳橮顎곣優顎鞵羮橮顎忲ꦻ
優顎⻋橮癸坞兒绨背優顎轔橮絊優顎⻓瘃髦轔媩剣
媝挼꧁绨媅轔優顎耙橮顎耾媲ㄍ酅醪ꐧꀛ뇹吭忽儙兒籠
ꦻꓧ魨儥魨ㄍ優圬揖刨瘊顣刨鱂捓鴤ꃼ婛ꊙ橮駑儙兒ꮓ
ꮒ刨鱂樶鴤缕德镋ꃼ婛ㄍ”缟螹剫鄷蚆墋闼ㄍ德镋ꭄꇔ“ꂘ
兒ꭄ뀨絊騩闌圏髦” “捓術蠗綶脢”德镋嫽嫐妤垓둛嚷ㄍ 

袑梶 

婰纭儙捗剌剫內凒脞槒綶脢覈刨缕缟螹剫ꃼ叡騜
“德镋珁锢衄ｧ妧媩絊镋楠ꓧ髦糙袑缯籜凒駑剌剫祏儙肄
袑缯ꃼ缺ㄍ搁羑剌剫優ꃼ缺橮羿蘱儙妧ㄍ”缟螹剫優鵄ꇔ爵
兽墋厨婛ꭄ綶脢ㄍ綶脢熷珁“ꂘ兒ꭄ뀨锢卅顎婸ꭄ裥ㄍ”

凚絊剌検瓂缟螹嫐皼缺克ㄌ儤兒茤騜劲ꇔ髦刨騜ꇔ“匔
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剫婛鴋德镋騜‘捓镋岱缟螹剫優鵄ꇔ袑缯髦穗缂騟匔ꃼ
婛儙瘫妤凘瞄ꪍ瘊彾瞄ꪍ髦糙袑缯剌剫媩剣鄷鰜糙袑缯髦
穗缂祏ㄍ’搁羑德镋騜‘镋楠ꓧ剃缺袝纭袑缯ㄍ’ꊙ兽匔剫
橮騜‘捓镋岱搁羑匔ꅐ優垁袑缯姙뫘缟髦缟螹爵兽ꅐ煣
垁袑缯⼦’”剌剫鄷ꂘ⺺咮凒ㄍ德镋ꭄꇔ“絊騩珁垁ꂘ兒樏
瞬髦” “絊綶脢ㄍ”德镋嫽嫐妤垓둛嚷ㄍ 

蠳懤 

婰儙捗剌剫覈刨缕缟螹剫ꃼ叡騜“德镋珁锢镵蟳
駑剌剫ꃼ儙兒ꪍ豖凤虝裩髦籠蠳懤缺ㄍ搁羑剌剫優ꃼ缺
橮羿蘱儙妧ㄍ”缟螹剫盳嬳綶脢ㄍ綶脢熷珁“ꂘ兒ꭄ뀨锢卅
顎婸ꭄ裥ㄍ”凚絊剌皼缺坞兒茤騜劲ꇔ髦刨騜ꇔ“缺嫲
劯駉剫匔剫噭婛镵蟳绞鰕鱆觘讟銡纳裃豖褁覕
郕嫐癬睺缯筻ㄌ腹膆宔忲恄埐镋楠ꬾ媚锢蠄絴閒裯圬ꂛ
楠嫐騜ꇔ‘捓镋岱匔嫶宛⺎姙뫘缟缟螹ꃼ缺蠳懤ㄍ瘄剫
掅孿缕匔ꃼ缺儙兒儬匔麄劇鮦ﾧ髦捓蠳懤ㄍ媩絊ꂘ兒蠳懤
典檏膶羋儙閒埐惶湡儙閒埐惶扛ㄌ盲惶袳ㄌ鳕绍媫刯兽
髦牁煣锢孿瞵籜缯筻ꄂ徃膶羋凒ㄍ瘄剫顎忲恄宔腹膆癸
椏农鱌椏優徃缺ㄍ騟匔缕瘄剫儙兒剃膶羋溙徃缺髦糙蠳懤
瘄剫媩剣盏椏叫睦忽儙鱎溙徃缺╠ㄍ’德镋劲騜‘瘄剃缺袝纭
剃膶羋溙徃蠳懤农剃缺袝纭ꃼ婛儙兒蠳懤鴋媝儙兒蠳懤
睦忽儙鱎溙徃媝儙兒蠳懤ㄍ’匔剫橮騜‘搁羑絊ꂘ⺺姙
뫘缟缟螹爵兽缕匔ꃼ缺蠳懤⼦’”剌剫鄷ꂘ⺺咮凒ㄍ德镋嫽

                                                      
① 这是一种用驯象捕捉野象的办法。 
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騜ꂘ絊綶脢珁垁髦樏瞬妤垓둛嚷ㄍ 

徝 

婰纭儙捗剌剫覈刨ꃼ叡騜“瘄剫珁锢謟徝勫瘄剫
髦徝捙ꮭ糙凒駑姙뫘缟缟螹ꃼ缺儙澁蠗耾绨螃魰髦籠
徝ㄍ”綶脢熷珁“ꂘ兒ꭄ뀨锢卅顎婸ꭄ裥ㄍ”剌検瓂缟螹嫐
皼缺坞兒刨篏缕剌剫儥ꃎ髦⽶裥ㄍꂘ⺺德镋樏綶脢煋豖
珽ꭄ懱绯肈“懱绯肈瘄剫媤閒綶脢爵兽⺺”懱绯肈
搧鯱杖茤騜ꇔ“坬ꂘ剽凗ꂖﾧ優儥絊綶脢囖i儙蜁糬ꭊ
嫲ㄍ”德镋嫽嫐熷珁“捓術蠗綶脢⻓忽ꂖ絊兒棜梶剌髦
綶璬湌缋剠瘄匣纳ㄍ忽ꂘ凭ｾ榛髦脞槒宔覚돂兕剌ꌬ茤骮
匌ꮥ儙⺺闌圏ꭄ뀨ㄍ媩絊懱绯肈優芆媤ꂘ⺺髦綶脢ꂛ楠ㄍ
瘄匂熻锢硅懱绯肈⼦瘄蔦湋婛媤剌ꂛ楠ㄍ”凚絊剌忽捓皳
⼘剃ꯡ勓儧埻焿ꊙ兒缟ㄍ優簼剌돇鰜煴뎢鉿ꂛ糬뎢鶲
鶃ꂛ怆罙뎢萧盤籜ꃀ卅剌ꂊ徃惶ꓧㄍ懱绯肈ꁹ儥埻缺
ꭄꇔ“捓镋岱匔絊婛姙뫘缟媤綶脢ꂛ楠嫛” “絊髦綶
脢ㄍ” “捓镋岱匔樏瘄優捇叡劃ㄍ匔鯉瘄垮垮騜ꁩi儙蜁
糬ꭊ匔橮⽜鰜垁惶缏羑儙儥鴤煴뎢髦萧盤籜凒ㄍ”

德镋嫽凒剌髦騅衵뭅優騕ㄍ 

뎪 

婰纭儙捗德镋ꭄ懱绯肈“懱绯肈瘄剫媤閒捓術蠗
綶脢爵兽⺺” “捓镋岱匔優熻创蔦垁뎢覈兒卅脢ꃼ叡
騜‘瘄儥匔挖糬뎢萧盤籜凒ㄍ騟匔ꃼ缺儙妐鿲揲髦뎢宔儙
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妐纞揲髦뎢ㄍ’搁羑剌ꃼ缺鿲揲髦뎢剌蔦湋橮劲缺搁羑剌
ꃼ缺纞揲髦뎢剌劲ꃼ剌髦鋵创缺ㄍ瘄剫媩剣顎ꂘ兒ꭄ뀨脞
脞剌ㄍ”德镋嫍珽ꇔ“揲嫲ㄍ”覈垁儙兒卅脢ㄍ 

綶脢嫽凒卅脢髦騅熷珁“德镋珁锢閒瘄宔瘄髦鋵创ㄍ”

剌鱂埐鋵创ꊙꓧ鉿ꁩ龇騜ꇔ“鋵创岱德镋珁锢閒匔宔
瘄ㄍ匔噭溙鰜儙妧兒岩全婛婛髦糬吻優锢🈲癬锢溙鰜
鍯豖籠랓ꐃ袽髦蒩눥绨魢ㄍ德镋劲逺獱碎煆匔騟匔怺儬ꪍ
脢麄劇鮦%髦澁勶匔橮怺儧ㄍi匔怺儧⼌嫐瘄农橮埐凒ㄍ
德镋农劲逺獱碎煆瘄騟瘄怺儬瘄麄劇鮦%髦澁勶ㄍꂘ糬
瘄橮绍绍匔嫓匔龂珽匔橮鱎麄駑澁騜ꇔ‘噝梶捓術
蠗綶脢騟怺ꂘ兒澁勶ㄍ’ꂘ⺺瘄橮茤闌圏儙兒ꭄ뀨ㄍ”鋵
创嫍珽ꇔ“揲嫲ㄍ” 

鋵创ꈯ鄷噝梶髦検硬噭缺埐镋楠ꬾ埻騟刨ꄽ盳裯圬
嫐ꂛ楠嫓德镋鉿龇こ゚𬶋儙粃ㄍ德镋逺獱碎煆ꭄꇔ“ꪍ
脢岱匔髦噝梶捓術蠗綶脢忽尖噝” “갫嫐橮埐捓镋”

德镋嫽騜綶脢갫嫐橮埐豖熷藷崹騜ꇔ“騟匔怺儥儬匔麄
劇鮦%髦澁勶嫲ㄍ”剌瞙ꄑ儬蔦湋麄劇鮦%髦澁勶怺忽儙粃ㄍ
儬蚆嫍糬捓拴🉄瘾篹뱚忽儙妧兒樻漜礝睓儧冓怺妵⼋
髦鿕梶ꂛ惶ㄍ剌鯉閒盲惶袳殁儥纭捥뎪梶厨嫶宛儙凭麄点
墇拸髦樻漜ꇔ“匔剫ꅱ勺ꂘ捥뎪梶矬勺椏髦幌優駑椏婾
垁媣拻鏡忽儙缵蝷梶ꓧ顎艶萪皅鰜椏鱂ㄍ”剌剫鄷蚆墋闼ㄍ
襜觠溙鰜ꂘ儙捓皳樻漜ꂛ惶劬刨绍鰜剌鰫優缙媚“ꂘ橮
絊湮埆衫鍱岩全髦噝梶捓術蠗綶脢嫽騜剌顂儧缺糬癬ꓧ
磸鰜儙錔術蠗嫽騜剌闌圏凒駠捁걾뀨”剌埐ꁒ镋楠ꬾ媚
騟刨ꂛ楠ꄽ盳ㄍ德镋裯猂藹崹儢垓騜ꇔ“燻駑瘄髦噝梶
捓術蠗綶脢ꂛ楠”剌忽儙妧兒樻漜礝睓儧ꂛ嚚楠蜘嫓德
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镋鉿龇こ゚忽儙粃ㄍ德镋閒凒剌豖爢崹猵逺獱碎煆騜
ꇔ“綶脢瞙ꄑ儙兒嫈ꃿ髦澁勶怺儧嫲ㄍ”剌绍绍鋵创ㄍ鋵
创瞊鄷剌髦龂珽鱎麄駑澁騜ꇔ“綶脢騟怺ꂘ兒澁勶ㄍ”

剌厨怺儥ꂘ兒澁勶ㄍ閒剌怺忽ꊙꓧ懱绯肈ㄌ湢媛隠ㄌꂳ謃
熟宔磕謃熟i鈫刨ꌬ眪硡捓眞騜ꇔ“刨剫盏ꂘ兒啦鞗騜
瘃綶脢剌駑鋵创剃澁勶儥鱎缺蔦湋怺儧ㄍꂘｪ刨優ꏕﾧ
匍綶脢”德镋农罠鱎凒긖梺ㄍ捓拴ꭄꇔ“捓镋岱匔內匂
罠鰜긖梺” “絊髦綶脢瘄絊罠鰜긖梺ㄍ嫽騜匔缺瘄煋
둛嚷閒埐凒匔瘄煋换绍ㄍ” “內刯兽” “匔駑鋵创剃澁勶
儥鱎缺蔦湋怺儧ㄍ” “捓镋岱匔絊嫱駌內鋵创忽劃匂怓嫈
ꌬ둛凚噝梶” “絊髦綶脢ㄍ”凚絊捓拴騜ꇔ“捓镋岱
匔優絊劺剠媣瘄ꃼ缺儙妐鿲揲髦뎢宔儙妐纞揲髦뎢嫛”騜
翌剌剃澁勶儥こ゚鱎嫓ꊙ凭樻漜儧剠ꇔ“盏匔剫溙鰜髦ꊙ
捥뎪梶ꃼ儥缺”剌駑剌剫盏뎪梶箨忽德镋荕儧郕嫐ꭄꇔ
“捓镋ꂘ捥뎪梶呸捁樻ꦷ” “搁羑茤漚覄呸嚥兒ꓭ湟ㄍ” 

“搁羑绫ｪ蜷뎢儬椏刁ꏕ顂儧돗梶╠椏锢呸捁樻ꦷ” “呸糊
篳ꓭ湟ㄍ” “捓镋岱匔爵兽ꂘ⺺騜⼦匔垮癰優絊騜ꁩ鋵创
忽劃匂怓嫈ꌬ둛凚噝梶嫛搁羑匔髦騅袝ꨟꊙ兽뎪梶橮
潚騍蝈돗梶呸ꦷㄍ捓镋岱匔髦ꂘ凭綶脢ꂞꂘ儙迧农優畫
徇脯眪硡捓眞ㄍ匔髦ꂘ凭綶脢纭刯兽綶璬匔絊剃尖噝盏剌
剫皼缺髦”剌幉뎸凒德镋髦彾勶綶脢郕嫐爍凒ꂘ눢和뀒 

倘若大王你认为，父亲总比儿子强， 

那么请看这头驴，它是骡子的父亲。 

 
① 骡子，巴利文 assatara，原义是较好的马，这里一语双关。 
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爍翌剌缣缩騜ꇔ“捓镋岱搁羑鋵创둛凚噝梶匔
橮劃顎瘄髦鋵创搁羑噝梶둛凚鋵创匔橮劃顎瘄ㄍ”德镋豖
熷藷崹癓纭髦⼘剃ꌬ捓拻崻焕“綶脢徃'煣携”癬瞄础
寰銡鋥낔公藷孾拻缋典優狘ㄍ德镋髦彾勶綶脢儙兒兒ꌬ
媇煣鿊虝橴橤癬鳉换碘ㄍ 

袝纭刨蝈襜觠續凒闌鋵蜷髦墍熟ꊙ兽剌內刯兽锢ꂘ
⺺咮⼦剌優絊內凒鯹勸鋵创脯絊徇內德镋劺剠媣剌ꃼ婛
儙妐鿲揲髦뎢宔儙妐纞揲髦뎢剌厨缺顎ꂘ兒墋裥闌'ꭄ뀨
絠龂蔦湋髦綶璬耷ꀶ德镋髦彾勶綶脢ㄍ 

德镋豖爢崹猵睶鱎魰豖눥蟳髦ꓭ羮焿岩全癬儥吭蟳
騜ꇔ“瘄盏⺎姙뫘缟樜儬匔ㄍ”碎鰜婰騜ꇔ“嚹剌髦岩全ꌬ
锢⼘掅ꂘ勶岩全”剌ꂖ覈刨缕襜觠髦蜷创ꃼ婛嫃ｪ鍯뇼寢ㄍ
剌藹鰜襜觠闌圏ꂘ兒뎪ꭄ뀨圏楀箛襜觠內噝梶樏岩全騜
ꇔ“ꪍ脢岱瘄珁箛捓術蠗綶脢內噝梶騟匔'潚瘄嫲” “捓
镋岱ꂘ棜梶ꂖ樶况绪漚i剌ꪍ捓嫐囖⼘吻匔嫲ㄍ” 

“ꪍ脢刼嫐匔鴋剌袝纭楼澎嚵笡剃刼捗鱎剌絊瘄髦噝
梶ㄍ瘄茤盧囁瘄髦噝梶匔鱂嫲ㄍ”剌癸婾岩全鱂ㄍ岩全嫓德
镋鉿ꁩ龇盏噝梶礱忽爢ꓧ嬙噝梶髦捥媨宨幇宛ㄍ綶脢
嫓鋵创鉿龇騜ꇔ“鋵创埉眢熷ㄍ”駑鋵创徃婛凒ㄍ德镋
ꭄ綶脢ꇔ‘匔瑛珽忽ꓧ긖顎蒟ꂖ絊瑛珽忽挼긖顎蒟”綶
脢熷珁“瘄纭捓皳갫剃潚騍忽挼긖顎蒟ㄍ”凚絊騜ꇔ“瘄
瑛珽忽挼긖顎蒟ㄍ”ꂘ⺺德镋內剌瀽ꅐ凒儙滼嫈ꃿ髦癐梶
危缕剌睛儙妧兒樻漜忽囍髦儙垖난顎ꨆㄍ剃ꂘ捗鱎剌
灆撾⼘掅德镋ㄍ 
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楆鵜 

儙藴德镋珁脞脞剌ㄍꊙ糬忽刎惶姁ꬾꮩꂀ髦蠳懤殁
ꁉ纭臇捁羻耾耾儥纭兒冃먐𫓶𫓶ꓧ纭恄楆鵜ㄍ楆鵜髦
焥梶紲忽蠳懤ꓧㄍ刨剫盳嬳德镋騜“蠳懤ꓧ纭恄楆鵜ㄍ”德
镋皼缺懱绯肈ꭄꇔ“嫽騜蠳懤ꓧ纭恄楆鵜瘄剫爵⺺癰茤
媅垁椏” “硧圣蟳媅垁椏ㄍ”凚絊德镋鯰瘃剌墋ꂘ剽凗ㄍ
懱绯肈媤겐凒駠捁刨硧圣蠳蟳宔誉褁硷灆懤潜袝纭皼
閒楆鵜ㄍ郕脯热蠳懤輔豖蟳嫐婰嬮⻓垁楆鵜髦焥梶ㄍ剌
瞊鄷脚墋裥婰盤营凒儙ꇁ剂郕袝纭皼閒楆鵜ㄍ凚絊德镋
皼缺綶脢騜ꇔ“刨剫鯉閒蠳懤ꓧ纭恄楆鵜懱绯肈硧圣蠳
蟳宔誉褁硷灆懤潜袝纭皼閒ㄍ媩絊蠳懤輔豖蟳嫐婰
鯉閒凒ꊙ恄楆鵜ㄍ匔茤媅垁ꂘ恄楆鵜嫛”綶脢騜ꇔ“捓镋
岱ꂘ凗優걾ㄍ缺嫲瘄媅缕匔鯉ㄍ”德镋煋둛嚷熷珁“瘄
刼捗锢鯉鯉綶脢髦捓綶璬ㄍ”凚絊德镋忽捓皳⼘剃ꯡ嫍儧
缺埐蠳懤殁ꁉㄍ捓拴こ゚忽殁ꁉ間槒ꂘ恄楆鵜鵄ꇔ椏優忽
蠳懤ꓧ脯絊忽捁羻耾儥騜ꇔ“捓镋岱ꂘ恄楆鵜優忽蠳
懤ꓧㄍ” “ꊙ爵兽忽蟳ꓧ茤鯉埐”捓拴駑刨囮缺儙魎蟳騜
ꇔ“捓镋匔鯉ꂘ恄楆鵜優刴忽蠳懤ꓧ茤鯉埐忽ꂘ魎蟳
ꓧ农茤鯉埐ㄍ” “綶脢ꊙ兽ꂘ恄楆鵜🈨セ゚忽尖ꓧ” “捓镋岱
忽蠳懤ꓧ宔蟳魎ꓧ鯉埐髦絊焥梶優絊楆鵜ㄍ楆鵜忽ꂘ臇捁
羻耾儥髦冃먐𫓶ꓧㄍ騟覈刨鋥儥婛媅儧缺嫲ㄍ”德镋覈刨儥耾
媅楆鵜ㄍ綶脢碎ꁩ楆鵜箨忽德镋癬ꓧㄍ劬刨捭鰫捓拴幉
眞懱绯肈“楆鵜忽捁羻耾儥冃먐𫓶ꓧ懱绯肈姭媤겐拸墧墇
硷蠳懤骮捓術蠗ꂘ⺺髦綶脢癰絊嫏堵嚹楈髦綶脢”德镋豖
熷藷崹盏蔦湋荌梶儥髦閧閿뀉忇鰝缕襜觠农嫓儙妧兒樻
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漜鰭ꃼ閧閿兝漟噠駠襜觠婳嚹갫剃蔦顜垁嚚镋楠優睁龇
虹怆⼘掅剌ㄍ
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駹嫐駘 

一九六零至一九六五年间，我们在北京大学东语系跟随

季羡林和金克木两位老师学习梵文和巴利文。这是我国解放

后开设的第一个梵文、巴利文班。要研究印度古文化，研究

中印文化交流史及佛教史，是应该懂得梵文和巴利文的。我

们头四年主要学习梵文和梵文典籍，最后一年增学巴利文。 

巴利文是古印度西部地区的一种方言。佛教是作为正统

的婆罗门教的对立面出现的，佛陀知道众生没有一个真实的

“我”、“神我”的存在，内心深处也没有所谓的“灵魂”；且制

定戒律，禁止佛教徒给人看相算命、持咒、祭祀乞求神明，

佛陀称这些行为是“邪命过活”。佛教创始人释迦牟尼住世时，

反对佛教徒用“高雅的”婆罗门语言梵文传教，主张佛教徒用

各自的方言传教。释迦牟尼本人主要使用古印度东部地区的

摩揭陀语布道说法。在释迦牟尼佛涅槃后，佛教徒集结编纂

的佛典三藏也是用的摩揭陀语。以后，摩揭陀语三藏失传，

而传入斯里兰卡的巴利文三藏却保存下来了。随着佛教的发

展，尤其是大乘佛教兴起后，佛教徒渐渐违背佛陀释迦牟尼

的教导，使用起梵文来了。印度佛教于公元一世纪开始传入

中国的时候，正值印度大乘佛教兴起。所以，传入中国的佛

典主要是用梵文或混合梵文（即与俗语相混合的梵文）撰写

的，作为南传上座部的经典——巴利文三藏基本上没有译成

汉语。我们这次选择的《佛本生故事》即属于巴利文三藏中

的经藏的《小部》。 
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当然，我们主要是从文学的角度选译这部《佛本生故事》

的首选，它是世界上最古老的寓言故事集之一。每篇佛本生

故事都由五个部分组成：一、今生故事——说明佛陀讲述前

生故事的地点和缘由；二、前生故事——讲述佛陀的前生故

事；三、偈颂诗——既有总结性质的，也有描述性质的，一

般出现在前生故事中，有时也出现在今生故事中；四、注释

——解释偈颂诗中的词义；五、对应——将前生故事中的角

色与今生故事的人物对应起来。我们现在选译的每篇佛本生

故事只译出其中的前生故事以及出现在前生故事中的偈颂

诗，因为这是每篇佛本生故事中的最古老部分，文学性也最

强。 

其次，我们知道，在上世纪末，正是通过研究印度寓言

故事集《五卷书》《佛本生故事》《故事海》等等，西方学

者开创了东西方文学的比较研究。例如，将《佛本生故事》

与西方最著名的《伊索寓言》作比较，就能发现两者有一些

在主题、情节或细节上相似的寓言故事。另外，在拉封丹的

《寓言诗》、乔叟的《坎特伯雷故事集》、格林兄弟的童话、

薄伽丘的《十日谈》等等作品中，也能找到印度故事的影子。

或许，在我们看来，印度寓言故事对中国的影响比对西方的

影响更明显，这主要是因为佛教曾经传入中国，并在汉族和

藏、蒙、傣等少数民族中得以普及。汉译以及藏译、蒙译、

傣译佛典中均有丰富的印度寓言故事。这些寓言故事在中国

各族人民中间长期流传， 已经不知不觉地成为中国寓言故事

的组成部分。我们在确定这部《佛本生故事选》的选目时,

是有意识地考虑到这点的， 即这个选译本不仅要适应一般读

者的需要，也要适应民间文学和比较文学研究者的需要。 
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我们这部《佛本生故事选》是根据丹麦学者 v.浮士博尔

花了二十年时间校勘出版的巴利文原文(伦敦，1877-l896)译

出的；在翻译过程中，也参考了英国学者 E.B.考埃尔主持翻

译出版的英译本（伦敦，1895-1907）。《佛本生故事》全书

共有五百四十七个故事，我们只选了一百五十四个，在故事

数目上不足全书的三分之一，而在篇幅上，估计不足全书的

六分之一。我们的工作还只能说是开拓性的，但愿将来我国

能有全译本问世。 

我们这项翻译工作是由季羡林先生建议的, 并得到他的

关怀和支持。本书中有七篇故事，直接采用了季先生的译文

（已分别在书中标明）。另外有几篇故事是在大学期间由季

先生选作教材，教授过我们的。师生情谊，实难按常礼鸣谢。 

 

郭良鋆 黄宝生 

一九八二年十二月十五日 
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聙硬騜純 

参与本次文字录入及校排任务的法布施小组成员包括：曾

亮、姚健娜、王志刚、何海胜、刘双双、艾松林、黄运河、苏

玲玲、杨屹立、王朝阳、谭晓云、邓欢、欣谊、万光辉、尹婷、

陈宇、刘杰、包艳杰、闫浩、胡昌彦、郭倩、净其、王昭乂、

智悦、钱庆红、王嘉琪、胡春芳、陈凤佳、戴璐静、魏祥霖、

梁健嘉、王钰申、廖渊、殷悦、王玅乂、刘滨、肖建国等诸位

贤友，本书封面由杨屹立贤友制作。愿此法布施的善业功德成

为他们断尽一切烦恼、证悟涅槃的助缘。 

萨度！萨度！萨度！ 
2018.02 

 

结缘品 

弘扬正法，惠益众生，增上戒、定、慧三学 

南传上座部佛网址：http://www.sadhu3.com 

南传佛教微信平台 
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